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    Inleiding


    In vervolg op De woestijnrovers van Noord-Afrika (KM 37) worden in dit deel de avonturen verhaald van Gebhard von Greifenklau in de Soedan. Zijn grote tegenstander is ditmaal de geslepen, meedogenloze slavenjager Aboe el Mot. Deze schurk wordt al lang door de autoriteiten gezocht, maar nog steeds is hij erin geslaagd zijn gerechte straf te ontlopen.


    Terwijl hij een overval beraamt op het gezelschap van Greifenklau - een zeer brutale overval die overigens mislukt - bereidt verder naar het zuiden zijn compagnon Abd el Mot een nieuwe slavenjacht voor. Tijdens deze onderneming valt Greifenklau’s zwager, Kunz von Eschenrode, in handen van de rovers en hij moet machteloos toezien hoe een vreedzaam negerdorp wordt overvallen en platgebrand: vele weerloze mensen worden tot slaaf gemaakt; wie als slaaf onbruikbaar is, wordt koelbloedig vermoord. Dan keert de situatie zich echter ten goede. Greifenklau heeft zich talrijke bondgenoten weten te verwerven en de slavenjagers worden tenslotte na vele spannende avonturen onschadelijk gemaakt.


    Treffend schildert Karl May in dit boek de wreedheid en de onmenselijkheid van de slavenjachten; niemand zal zich er dan ook over verwonderen als de bevrijde negerslaven een afschuwelijk bloedbad aanrichten onder de mannen van Aboe en Abd el Mot. Zo eindigt dit boek met de bestraffing van de booswichten, terwijl de schat van Aboe el Mot onder de redders wordt verdeeld.

  


  
    


    


    1. In de Soedan


    Haï es sala,' riep de vrome sjeik el dsjemali, de aanvoerder van de karavaan, ‘laat ons bidden. Het is el asr, het tijdstip om te knielen, drie uur na de middag.’


    De mannen kwamen nader, wierpen zich op de door de zon verbrande bodem, lieten het zand door hun handen glijden en wreven zich daarmee zacht langs de wangen in plaats van met het ontbrekende water dat voor de voorgeschreven reiniging nodig was. Daarbij spraken ze hardop de woorden van de fatiha, de eerste soera van de koran uit: ‘In de naam van de allerbarmhartigste God. Geloofd en geprezen zij de Heer der wereld, die zich over alles ontfermt, die heersen zal op de dag des oordeels. U willen wij dienen en u willen wij smeken, opdat Gij ons op de rechte weg leiden zult, de weg dergenen die zich verheugen in uw genade en niet de weg dergenen over wie Gij vertoornd zijt en niet de weg van de dwalenden.’


    De biddenden knielden allen in de kibla, dat wil zeggen met het gezicht in de richting van Mekka gekeerd. Ze bleven zich wassen met zand terwijl ze doorgingen met het maken van buigingen tot de sjeik opstond en daardoor aangaf dat de godsdienstige handeling ten einde was. De wet staat de reiziger toe in de waterarme woestijn de reiniging die bij de dagelijkse gebeden dient plaats te hebben met behulp van zand symbolisch uit te voeren en deze concessie is absoluut niet in strijd met de opvattingen van de woestijnbewoner. Hij noemt de woestijn bahr bala mowiye lakin miljan noekat er ram! - de zee zonder water, maar vol zanddruppels en vergelijkt aldus het zand van de eindeloos lijkende woestenij met de wateren van de zich eveneens oneindig ver uitstrekkende zee.


    Het was weliswaar niet de grote Sahara en ook niet de Hammada die met zijn golvende zandheuvels op een woelig meer lijkt, waar de kleine karavaan zich bevond, maar het was toch een flink stuk woestijn dat rondom te zien was zover het oog reikte. Zand, zand en niets dan zand. Er was geen boom, geen struik en zelfs geen grashalm te zien. Daar kwam bij dat de zon werkelijk gloeiend aan de hemel stond en dat er, behalve achter het gespleten, getande groepje rotsen, dat zich boven de zandvlakten verhief, en dat op de bouwval van een oud roofslot leek, geen spoortje schaduw was.


    In deze schaduw had de karavaan vanaf een uur vóór de middag tot nu vertoefd om de kamelen tijdens de heetste uren van de dag rust te gunnen. Nu was de tijd van het asr voorbij en men wilde opbreken. De moslim en vooral de woestijnbewoner, gaat overigens bijna altijd omstreeks het uur van het asr op reis. Slechts in geval van nood is hij in staat daarop een uitzondering te maken en wanneer de tocht dan niet het gewenste gunstige verloop heeft, schuift hij beslist de schuld op de omstandigheid dat hij niet is opgebroken op het tijdstip dat geluk voorspelt.


    De karavaan was niet groot. Hij bestond uit slechts zes personen die even zoveel rijkamelen bereden en vijf draagkamelen.


    Vijf van de mannen waren Homr-Arabieren die bekend staan als overdreven streng gelovige muzelmannen. Dat deze reputatie verdiend is, bleek nu na het gebed, want toen de vijf mannen opgestaan waren en zich naar hun rijdieren begaven, mompelde de sjeik zachtjes tegen de anderen: ‘Allah jenahrl el kelb, el nasrani - moge God de hond, de christen te gronde richten!’


    Daarbij wierp hij een steelse, nijdige blik op de zesde man die aan de rand van de rotsen zat en bezig was een kleine vogel van zijn ingewanden te ontdoen.


    Deze man had niet de scherpgesneden gelaatstrekken en de vurige ogen van de Arabieren en ook niet hun slanke gestalte.


    Toen hij zag dat ze op wilden breken en opstond, bleek dat hij rijzig, sterk en breedgeschouderd was als een officier uit het avondland. Zijn haren waren blond evenals de dichte, volle baard die zijn gezicht omsloot. Zijn ogen waren blauw en zijn gelaatstrekken van een voor de oriënt ongewone zachtheid.


    Hij was precies zo gekleed als zijn Arabische metgezellen; dat wil zeggen dat hij een lichtgekleurde boernoes droeg met een kap die hij over het hoofd getrokken had. Maar nu hij zijn kameel besteeg en daarbij de boernoes van voren opensloeg, was te zien dat hij hoge waterlaarzen droeg, beslist een zeldzaam verschijnsel in deze streek. Uit zijn riem staken de kolven van twee revolvers en het heft van een mes en aan het zadel hingen twee geweren, één van licht kaliber om vogels te doden en een zwaarder om grotere dieren neer te leggen, maar beide waren achterladers. Hij droeg een stofbril ter bescherming van zijn ogen.


    ‘Rijden we verder?’ vroeg hij aan de sjeik el dsjemali in het dialect van Kahira (Kaïro).


    ‘Ja, als de Aboe 'l arba iyoen er geen bezwaar tegen heeft,’ antwoordde de Arabier.


    Zijn woorden waren beleefd, maar hij deed vergeefse moeite daarbij aan zijn gezicht een vriendelijke uitdrukking te geven.


    Aboe ’l arba iyoen betekent Vader der vier ogen! De Arabier houdt ervan anderen en vooral vreemden, waarvan hij de naam niet goed uitspreken en onthouden kan, aan te duiden met een uitdrukking die betrekking heeft op de een of andere omstandigheid die hem opvalt of op een in het oog springende eigenschap die de betreffende persoon bezit. In dit geval was het de bril waaraan de reiziger zijn zonderlinge naam dankte.


    ‘Wanneer zullen we de Bahr el Abiad bereiken?’ informeerde de vreemdeling.


    ‘Morgen, nog vóór de avond invalt.’


    ‘En Denab?’(1).


    ‘Tegelijkertijd, want als Allah het wil, zullen we juist daar waar deze plaats ligt, de rivier bereiken.’


    ‘Dat is goed. Ik ken deze streek niet zo nauwkeurig. Ik hoop dat jullie beter op de hoogte zijn dan ik en dat je niet zult verdwalen.’


    ‘De Beni Homr’s verdwalen nooit. Ze kennen de hele streek tussen Sennaar en het land Wadai. De Vader der vier ogen hoeft zich niet bezorgd te maken.’


    Hij sprak deze woorden op zeer zelfverzekerde toon uit, maar wierp daarbij een verstolen, boosaardige blik op zijn metgezellen.


    Deze blik zei met grote stelligheid dat de reiziger noch de Nijl noch Denab zou bereiken.


    ‘En waar gaan we overnachten?’ vroeg de vreemdeling verder.


    ‘Aan de Bir Aswad die we een uur na het moghreb (avondgebed) bereiken zullen.’


    Terwijl de Beni Homr’s de vrachten weer op de kamelen bonden, was de vreemdeling op zijn hedsjihn (kameel) gestegen en langzaam vooruitgereden. Weliswaar kende hij de streek niet, maar hij wist in welke richting hij moest gaan.


    ‘Deze hond heeft zich niet bewogen terwijl wij baden,’ klonk het afgebeten en grimmig uit de mond van de sjeik. ‘Hij heeft noch zijn handen gevouwen noch zijn lippen bewogen. Moge hij branden in het diepste gat van de dsjehenna (hel).’


    ‘Waarom heeft u hem daar niet al lang heengestuurd,’ bromde een van zijn mannen.


    ‘Als je dat niet begrijpt, heeft Allah je geen hersens gegeven; heb je dan de wapens van deze christen niet gezien? Heb je niet opgemerkt dat hij met ieder van die kleine pistolen, waarvan hij er twee heeft, zesmaal kan schieten zonder dat hij bij hoeft te laden? En in zijn geweren heeft hij vier schoten. Dat maakt samen zestien en wij zijn maar met zijn vijven.’


    ‘Dan moeten we hem doden als hij slaapt.’


    ‘Nee, ik ben krijgsman, maar geen lafaard. Ik dood geen slapende mensen. Maar tegen zestien kogels hebben we niets in te brengen en daarom heb ik tegen Aboe el Mot gezegd dat we vandaag de Bir Aswad zullen bereiken. Daar mag hij dan doen waar hij zin in heeft en wij zullen met hem delen.’


    ‘Als er iets is dat het delen waard is. Wat heeft deze christen tenslotte bij zich? Huiden van dieren en vogels, die hij op wil vullen, flessen vol met slangen, salamanders en schorpioenen, waarmee Allah hem samen moge braden. Verder bloemen, bladeren en halmen, die hij platdrukt tussen papier. Ik geloof dat hij af en toe bezoek van de sjeitan (duivel) krijgt, die hij met deze dingen wil voederen.’


    ‘En ik geloof dat je werkelijk je verstand verloren hebt of je hebt nog nooit verstand gehad. Ben je doof geweest, toen deze ongelovige ons uitlegde wat hij met deze dingen wil doen?’


    ‘Ik zou ze allemaal niet kunnen gebruiken en daarom heb ik niet opgelet toen hij erover sprak.’


    ‘Nu, hij is naar ons toegekomen om onze gewassen en onze dieren mee naar huis te nemen en ze aan zijn sultan te schenken, die speciale huizen heeft waarin zulke dingen bewaard worden.’


    ‘Maar wat voor nut kunnen wij daarvan hebben?’


    ‘Erg veel. Veel meer dan je denkt. Aan een sultan mag je toch alleen maar kostbare geschenken geven? De dieren en de planten, die deze giaur (ongelovige) bij ons gehaald heeft, moeten dus in zijn land een zeer hoge waarde bezitten. Zie je dat niet in?’


    ‘Ja, Allah en u, jullie twee verlichten mijn geest,’ spotte de man. ‘Ik heb er daarom aan gedacht ze hem af te nemen en ze dan in Khartoem te verkopen. We zullen er daar wel een goede prijs voor kunnen maken. En heb je niet gemerkt wat hij verder nog bij zich heeft?’


    ‘Ja, een hele lading stoffen en rommel, glazen kralen en andere voorwerpen die je bij de negers voor veel ivoor en vele slaven zou kunnen inruilen.’


    ‘En verder?’


    ‘Verder niets.’


    ‘Omdat je ogen verduisterd zijn. Zijn zijn wapens, zijn ringen en zijn horloge niets waard? En verder heeft hij een leren zakje onder zijn vest. Toen hij het een keer openmaakte, zag ik dat er grote papieren inzaten met een vreemd handschrift erop en een stempel. In Khartoem heb ik bij een rijke koopman eens een dergelijk papier gezien en ik hoorde toen dat je veel, zeer veel geld ontvangt als je het papier aan degene geeft wiens naam erop geschreven staat. Deze papieren zal ik bij de verdeling opeisen en bovendien zijn wapens, zijn horloge en alles wat hij bij zich draagt, ook de kameelvracht met het gereedschap en de ruilwaren. We zullen daardoor rijk worden. Al het andere, de kamelen met de dieren- en plantenverzameling zal Aboe el Mot dan krijgen.’


    ‘Zal hij het daarmee eens zijn?’


    ‘Ja, hij heeft er al in toegestemd en hij heeft me zijn woord gegeven.’


    ‘En is het zeker dat hij zal komen? Vandaag is het de laatste dag. De giaur heeft ons gehuurd om hem op onze kamelen naar Denab te brengen. Als we daar morgen aankomen, gaat ons plan niet door, want hij zal daarna zonder ons doorreizen.’


    ‘Hij zal daar niet aankomen,’ zei de sjeik op sombere toon. ‘Ik ben ervan overtuigd dat Aboe el Mot ons op de voet volgt. In de komende nacht, kort vóór de morgenschemering, moet de overval plaatsvinden. Twee uur na middernacht moet ik vanaf de bron zeshonderd pas rechtuit in westelijke richting lopen en daar zal ik de oude vinden.’


    ‘Daar heeft u ons niets van gezegd. Als jullie het op deze manier afgesproken hebben, komt hij zeker en de buit zal ons toebehoren. Wij zijn Arabieren, we wonen in de woestijnen, we leven ervan. Alles wat leeft en zich erin bevindt, is ons eigendom, dus ook deze schurftige giaur die niet eens met ons meebuigt wanneer we tot Allah bidden.’


    Hiermee had hij de algemene opvatting van de woestijnbewoners tot uitdrukking gebracht, die roof voor een zo ridderlijk ambacht houden dat ze er zich zelfs in het openbaar op beroemen.


    Tijdens dit gesprek hadden ze hun rijdieren in beweging gebracht om de vreemdeling in te halen. Toen ze hem bereikten, had hij er geen flauw vermoeden van dat zijn dood voor hen een zaak was waartoe zij vastbesloten waren. Hij had geen aandacht voor hen maar voor een heel andere zaak. Plotseling riep hij hard 'rhee' tegen zijn kameel, het teken om te stoppen en neer te knielen. Het dier gehoorzaamde; hij stapte uit het zadel en greep zijn geweer.


    ‘Allah,’ riep de sjeik. ‘Is er een vijand in de buurt?’ Daarbij keek hij angstig naar alle kanten om zich heen.


    ‘Nee,’ antwoordde de reiziger, terwijl hij naar de lucht wees, ‘het gaat alleen om één van deze vogels.’


    De Arabieren volgden de wijzende vinger met de ogen.


    ‘Dat is een hedj met zijn vrouwtje,’ zei de sjeik. ‘Komt die ook niet in uw land voor?’


    ,Ja, maar van een andere soort. Hij wordt bij ons kiekendief, corvus, genoemd. Ik wil ook een hedj hebben.’


    ‘Wilt u hem schieten?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat is onmogelijk, dat krijgt geen mens voor elkaar met het beste geweer nog niet.’


    ‘We zullen eens zien,’ lachte de vreemdeling.


    De beide kiekendieven hadden de karavaan gevolgd op de wijze van roofvogels, steeds recht er boven zwevend. Nu de ruiters stilhielden, daalden ze langzaam, terwijl ze achter elkaar aan zwevend een kring beschreven. De vreemdeling zette zijn bril recht, ging met zijn rug naar de zon staan om niet verblind te worden, mikte gedurende enige seconden, waarbij hij met de loop van de achterlader de vlucht van de vogel volgde en drukte af.


    Het mannetje dat voorop vloog, maakte een schokkende beweging, vouwde de vleugels samen, sloeg ze weer uit, maar slechts voor een kort ogenblik; daarna kon hij zichzelf niet meer in de lucht houden; hij viel neer. De vreemdeling rende naar de plaats waar de vogel lag, raapte hem op en bekeek hem. De Arabieren namen hem de hedj uit de hand en onderzochten hem.


    ‘Allah akbar!’ riep de sjeik verbluft, ‘had u met een kogel geladen?’


    ‘Ja, een kleine kogel, geen hagel.’


    ‘En u heeft hem toch getroffen?’


    ‘Zoals u ziet. De kogel is in de borst gedrongen, midden in het lichaam wat zuiver toeval is, maar op de romp had ik toch gemikt. Het doet me genoegen dat het schot zo goed gelukt is, want nu is de huid onbeschadigd.’


    ‘Een hedj neerschieten met een kogel, van een dergelijke hoogte! En hem dan ook op deze plaats treffen! Effendi, u bent een uitstekend schutter. Moeten we de hedj bij de bagage doen?’


    ‘Ja, ik zal hem vanavond aan het kampvuur villen als er tenminste een vuur gemaakt kan worden.’


    ‘Dat kan, want aan de Bir Aswad groeien vele dichte struiken.’


    ‘Bewaar hem dan maar tot het zover is. Het mannetje heeft meer waarde dan het vrouwtje.’


    ‘Ja, het is het mannetje, ik weet het. Zijn weduwe is weggevlogen en zal om hem treuren en hem beklagen tot een andere hedj haar komt troosten. Allah zorgt voor alle schepsels, zelfs voor de kleinste vogel, maar hij zorgt het allerbest voor de thioer ed dsjennet (zwaluwen), die hij ieder jaar opneemt in zijn paradijs, wanneer ze van ons weggaan.’


    Dit geloof is wijd verbreid in Egypte. De gewone man weet niet dat de zwaluwen die hij eigenlijk snoenoet noemt, hun werkelijke vaderland in Europa hebben en alleen gedurende onze wintertijd naar het zuiden gaan. Aangezien ze in het voorjaar verdwijnen zonder dat hij er achter komt waarheen, verklaart hij dit verschijnsel zodanig dat hij aanneemt dat ze naar het paradijs vliegen om bij Allah te nestelen en hem de gebeden van de gelovigen voor te sjilpen, waarschijnlijk voornamelijk dank zij hun gezellige, tegenover mensen vriendelijke aard.


    Enige tijd nadat de onderbroken rit voortgezet was, zagen ze alleenstaande kale bergen die zich ten zuiden en ten noorden verhieven van het punt waarheen ze op weg waren. Hierdoor kwam het bij de vreemdeling op ook eens achterom te kijken.


    Zijn oog bleef op enkele nietige puntjes rusten, die daar ogenschijnlijk onbeweeglijk in de lucht zweefden. Hij haalde zijn verrekijker uit zijn zadeltas en sloeg ze enige tijd gade. Daarna schoof hij de kijker weer in de tas en vroeg: ‘Is de weg die we volgen, een veelgebruikte handelsweg?’


    ‘Nee,’ antwoordde de sjeik. ‘Als we de karavaanweg hadden willen inslaan, zouden we in een boog hebben moeten rijden, waardoor we twee dagen verloren zouden hebben.’


    ‘Dus hier is geen karavaan te verwachten?’


    ‘Nee, omdat in het droge jaargetijde langs de route die we gereden hebben, geen water te vinden is. We zijn al door onze voorraad heen. De waterzakken zijn leeg.’


    ‘Maar aan de Bir Aswad zullen we toch wel weer water vinden?’


    ‘Zeer zeker, effendi.’


    ‘Hm, merkwaardig.’


    Hij zette bij deze woorden zo’n bedenkelijk gezicht dat de sjeik hem vroeg: ‘Waar denkt u aan, heer? Is er iets niet in orde?’


    ‘Ja. U beweert dat we ons niet op een karavaanroute bevinden en toch rijden er mensen achter ons aan.’


    ‘Achter ons? Onmogelijk! Dan zouden we ze toch moeten zien.’


    ‘Dat is niet noodzakelijk.’


    ‘Hoe kunt u dat met zo’n zekerheid zeggen?’


    ‘Omdat ik ze weliswaar niet zelf zie maar wel hun sporen.’


    ‘Effendi, u schertst,’ zei de sjeik uit de hoogte.


    ‘O nee, integendeel, ik ben volkomen ernstig.’


    ‘Hoe is het dan mogelijk dat iemand de darb (sporen) ziet van mensen die achter hem aanrijden?’


    ‘U denkt alleen aan die sporen die door de voeten van mensen en door de hoeven van de dieren in het zand afgedrukt worden. Maar er zijn ook sporen in de lucht.’


    ‘In de lucht? Allah kan alles, want voor hem is alles mogelijk. Maar dat hij ons de mogelijkheid gegeven heeft sporen in de lucht achter te laten, daar heb ik nog nooit iets van gehoord.’


    Hij nam de vreemdeling op met een blik alsof hij hem niet geheel toerekenbaar vond.


    ‘En toch is het zo. De sporen zijn er. Je moet er alleen oog voor hebben. Denk eens aan de hedj die ik geschoten heb.’


    ‘Wat heeft die met de sporen te maken?’


    ‘Heel veel, want hij zou zelf onder bepaalde omstandigheden ons spoor kunnen zijn. Was hij u al opgevallen vóór ik hem schoot?’


    ‘Ja. Het paartje volgde ons al sinds vanmorgen. En toen we bij de rots uitrustten, zweefden ze steeds boven ons. De hedj blijft, wanneer hij geen ander voedsel vindt, in de buurt van de kamelen om alles wat de ruiters bij het eten laten vallen op te eten. Hij loert ook op vogels, de ossenpikkers die de karavanen volgen om het ongedierte uit de huid van de dieren te zoeken.’


    ‘Dus u geeft toe dat onder het punt waar de hedj vliegt, zich een karavaan bevindt?’


    ‘Ja.’


    ‘Nu, daar achter ons vliegt een tweede paartje, waarbij zich het wijfje gevoegd heeft, dat wij tot weduwe gemaakt hebben. Ziet u ze?’


    De sjeik keek achterom. Het was onmogelijk dat de vogels aan zijn scherpe, geoefende blik ontgingen. ‘Ja, ik zie ze,’ antwoordde hij.


    ‘Dus daar moet een karavaan zijn?’


    ‘Waarschijnlijk.’


    ‘En toch bevinden we ons niet op een route. Dat heeft u zelf gezegd. De mensen die achter ons aanrijden, volgen onze sporen.’


    ‘Ze zullen de weg niet kennen en zich daarom aan ons spoor houden.’


    ‘Een karavaan heeft toch altijd een sjeik el dsjemali en ook nog andere mensen bij zich die de weg precies kennen.’


    ‘Maar ook de beste khabir (gids) kan zich wel eens vergissen.’


    ‘In de grote Sahara wel, maar toch niet hier in deze streek, ten zuiden van Dar Foer waar we strikt genomen niet eens van een werkelijke woestijn kunnen spreken. De sjeik van de karavaan achter ons kent de streek even goed als u; hij moet hem kennen. Wanneer hij desondanks van de karavaanroute is afgeweken om ons te volgen, dan heeft hij het op ons voorzien.’


    ‘Op ons voorzien, effendi, wat een idee. U denkt toch niet dat deze mensen bij een ..... ’ Hij sprak het woord niet uit en het kostte hem moeite om zijn verlegenheid te verbergen.


    ‘Dat ze tot een goem (roofkaravaan) behoren, wilde u waarschijnlijk zeggen?’ vervolgde de vreemdeling.


    ‘Ja, dat is mijn mening.’


    ‘Allah kerïm - God is genadig. Wat een idee, effendi. Hier in deze streek is helemaal geen goem. Die moet u alleen ten noorden van Dar Foer zoeken.’


    ‘Ach wat. Ik vertrouw die lui niet. Waarom volgen ze ons?’


    ‘Ze volgen ons, maar ze willen ons niet vérvolgen. Kunnen ze niet hetzelfde oogmerk hebben als wij?’


    ‘De weg bekorten, bedoelt u? Dat is wel mogelijk.’


    ‘Dat is niet alleen mogelijk, maar het zal ook wel zo zijn. Ik heb geen enkele reden om in dat opzicht enige angst te koesteren. Ik ken deze streek en ik weet dat je hier zo veilig bent als in de schoot van de profeet die Allah wilde zegenen.’


    De vreemdeling wierp hem een onderzoekende blik toe, die de sjeik niet erg scheen te bevallen, want hij vroeg: ‘Waarom kijkt u me zo aan?’


    ‘Ik keek u in de ogen om in uw ziel te kunnen lezen.’


    ‘En wat vindt u daarin? De waarheid toch zeker?’


    ‘Nee.’


    ‘Allah! Wat dan? Toch niet de leugen?’


    ‘Ja.’


    De sjeik greep naar het mes dat in zijn riem stak en riep: ‘Weet u dat u zoëven een belediging heeft uitgesproken? Zoiets mag een flinke en dappere Ben Arab niet dulden.’


    Het gezicht van de vreemdeling had opeens een totaal andere uitdrukking gekregen. Het leek alsof zijn trekken scherper, strakker geworden waren. Er gleed een trots lachje over zijn mannelijk-mooie gezicht en hij zei op bijna achteloze toon: ‘Laat uw mes op zijn plaats. U kent mij niet. Ik duld niet, dat een ander met de hand aan het mes over belediging spreekt. Wanneer u het lemmet te voorschijn haalt, schiet ik jullie allemaal binnen een minuut neer!’


    De sjeik nam zijn hand van zijn riem. Hij was even woedend als verlegen en hij antwoordde: ‘Moet ik het me aan laten leunen dat u mij van een leugen beticht?’


    ‘Ja, want ik heb de waarheid gesproken. Ik maakte me eerst bezorgd om de karavaan die ons volgde, maar nu vertrouw ik u ook niet meer.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat u de goem, als het er tenminste een is, tegen mij verdedigt en omdat u moeite doet mij om de tuin te leiden.’


    ‘Allah yah fedak - Allah bescherme u, effendi, want u vergist zich. Wat gaan mij de mensen aan, die achter ons komen!’


    ‘Heel veel naar het zich laat aanzien, anders zou u niet geprobeerd hebben om het wantrouwen dat ik tegen ze heb te doen afnemen door het vertellen van een onwaarheid. Beweerde u niet dat deze streek zo veilig was als de schoot van de profeet?’


    ‘Ja, en zo is het ook.’


    ‘Dat zegt u, omdat u weet dat ik een vreemdeling ben. U bent er van overtuigd dat ik de toestanden in het land niet ken. Ja, de ruiterwegen zijn me niet bekend, hoewel ik die met behulp van mijn kaart waarschijnlijk ook wel zonder uw hulp zou kunnen vinden, maar voor de rest weet ik er in ieder geval meer vanaf dan u. In mijn vaderland zijn boeken en platen over alle landen en volkeren van de wereld. Door ze te lezen leert men de volkeren precies kennen. Daardoor weet ik ook heel zeker dat men hier beslist niet zo veilig is als in de schoot van de profeet. Er is hier veel bloed gevloeid. Hier, waar wij ons bevinden, hebben Noewer-, Sjilloek- en Dinkavolkeren met elkaar gevochten. Hier zijn de Dsjoers en de Loewohs, de Toewitsj’, de Bahrs, Eliabs en Kiyetsj’, de Abgalangs, de Agoers, Abugo’s en Dongiols op elkaar gestoten om elkaar uit te moorden, te verscheuren en ook - zeer waarschijnlijk - op te eten.’


    De sjeik was stomverbaasd. ‘Effendi,’ riep hij vanaf zijn kameel, ‘dat weet u, die volkeren kent u dus allemaal.’


    ‘Ja, in ieder geval beter dan u. En ik weet nog meer ook. Ik weet dat juist hier, waar we nu rijden, ’s nachts de afgrijselijke ghasoeah (slavenkaravaan) voorbijtrekt om de pasja die oostelijk van Denab de slavenjagers in het oog houdt, te ontlopen. Hier zijn heel wat arme negers uitgeput in elkaar gezonken en door een slag of een kogel voor altijd stom gemaakt. Stroomafwaarts, aan de Mokren el Bohoer worden de beklagenswaardige wezens uit de schepen gelost. Daarna worden ze dwars over het land vervoerd, stroomopwaarts van Denab weer ingeladen en daarna verkocht bij Khartoem. Velen hebben hier de laatste adem uitgeblazen; velen hebben hier hun doodskreet in de donkere nacht laten klinken. En dat noemt u een streek die te vergelijken is met de schoot van de profeet? Is het mogelijk een nog grotere leugen te vertellen?’


    De sjeik keek met een donkere blik voor zich uit. Hij voelde zich verslagen, maar wilde het toch niet toegeven. Daarom antwoordde hij na enige ogenblikken: ‘Aan de ghasoeah heb ik niet gedacht, effendi. Ik heb alleen aan u gedacht en aan het feit dat u hier veilig bent. U staat onder onze bescherming en ik zou degene die het zou willen wagen u een haar op uw hoofd te krenken wel eens willen ontmoeten!’


    ‘Doet u geen moeite. Alles is mij duidelijk en ik weet precies wat ik ervan denken moet. En spreek me niet over bescherming. Ik heb u gehuurd om mijn bezittingen op uw kamelen naar Denab te laten brengen, maar op uw bescherming heb ik niet gerekend. Waarom heeft u de karavaanweg verlaten en me door een afgelegen streek geleid? Om de weg te bekorten? Misschien heeft u ook nog een andere reden.’


    ‘Welke dan?’ vroeg de sjeik die zich ontmaskerd wist kleintjes.


    ‘Om mij hier te doden.’


    'Allah, wallah, tallah! Wat een gedachten worden er in uw ziel geboren!’


    ‘Daar bent u zelf schuldig aan. Denkt u maar eens aan de karavaan die ons volgt. Misschien is het de goem die mij moet overvallen. Jullie zijn belust op mijn eigendommen die je niet bemachtigen kunt, zolang ik leef. Op je eigen gebied kunnen jullie me niet doden, omdat je dan onherroepelijk ter verantwoording geroepen zult worden. Daarom brengen jullie me door onbegaanbare gebieden naar de eenzame Bir Aswad, waar de daad moet plaatsvinden zonder dat er een getuige is, die de moordenaars verraden kan. Wanneer mijn lijk dan gevonden zou worden, zou de moord in het gebied van de Sjilloeks gebeurd zijn en hij zou hun ook ten laste gelegd worden.’


    Hij zei het zo rustig, vriendelijk zelfs, alsof het om iets alledaags en prettigs ging. Zijn woorden maakten een verschrikkelijke indruk op de Arabieren. Ze durfden niet naar hun wapens te grijpen. Wat waren hun lange vuursteengeweren tenslotte waard tegenover zijn wapens? In dat opzicht was hij, de enkeling, hun meerdere. Maar toch moesten ze iets doen om de schijn op te houden dat ze zich door zijn beschuldiging beledigd voelden. Daarom lieten ze hun kamelen stilhouden en verklaarden dat ze geen stap verder zouden rijden, maar de vrachten zouden afladen en naar huis terugkeren.


    De vreemdeling liet een luid gelach horen. ‘Dat doen jullie niet,’ zei hij. ‘Hoe willen jullie zonder water teruggaan? Jullie zijn gedwongen naar de bron te gaan. Ik heb je overigens met opzet niet vooruit betaald. Jullie krijgen je geld pas in Denab en als je me daar niet heen brengt, krijgen jullie niet één piaster. Wat betreft mijn verdenking: die heb ik jullie eerlijk meegedeeld om je te bewijzen dat ik niet bang ben voor jullie. Ik heb met heel wat gevaarlijker vrienden te maken gehad en het enige dat ik jullie kan verwijten, is de kleine fout dat je me niet kent. Wanneer mijn vermoedens niet juist zijn, vraag ik je om vergeving. Uit dankbaarheid zal ik in Denab een rund laten slachten en dat alleen onder jullie verdelen. En bij de betaling die we voor jullie diensten hebben afgesproken, zal ik een baksjisj (fooi) doen, die je kunt gebruiken om sieraden voor jullie vrouwen en dochters te kopen.’


    Ze wisten zeker dat hij de volgende morgen niet zou beleven.


    Om hem om de tuin te leiden verklaarden ze dat ze hem verder wilden begeleiden als hij van zijn verdenkingen af wilde zien en zich oprecht voor zou nemen zijn beloften te houden.


    Hij was het daarmee eens, maar bewees in het volgende ogenblik reeds dat zijn wantrouwen was blijven bestaan, want van nu af aan reed hij achter aan de rij, terwijl hij zich daarvoor steeds met de sjeik aan de kop van de stoet bevonden had.


    Ze deden alsof hun dat niet opviel, maar enige tijd nadat de stoet zich weer in beweging gezet had, deed de sjeik net alsof hij de nu naast hem rijdende Homr de streek leerde kennen; hij wees met opgeheven arm nu eens naar voren, dan weer naar rechts of naar links, maar hij zei daarbij op verbeten toon: ‘Deze hond is veel slimmer dan wij dachten. Hij kent dit hele land, al zijn bewoners en alle gebeurtenissen die hier hebben plaatsgevonden.’


    ‘En hij heeft alles wat wij van plan waren, heel precies geraden,’ voegde de ander eraan toe. ‘Moge de sjeitan hem bij zijn kladden pakken!’


    ‘Het liefste zou ik dat zelf doen!’


    ‘Wie houdt u tegen? Kan niemand van ons een eind achterblijven en hem van achteren een kogel door het hart jagen?’


    ‘Probeer het maar. Het zou het beste zijn. We zouden niet tot morgenvroeg hoeven wachten en we zouden de buit niet met Aboe el Mot hoeven te delen. We zouden zijn lijk laten liggen, naar de bron rijden, onze waterzakken vullen en gedurende de nacht terugkeren. Morgen zouden we al ver hier vandaan zijn en geen mens zou weten van wie de kogel afkomstig was, die de hond getroffen had.’


    ‘Moet ik hem neerschieten?’


    ‘Ik wilde niet dat hij door ons gedood zou worden, maar nu hij ons gezicht op een dergelijke wijze schaamrood gekleurd heeft, mag hij door jouw kogel sterven.’


    ‘Wat krijg ik ervoor?’


    ‘De gouden ketting en zijn horloge.’


    ‘Natuurlijk behalve het aandeel in de buit, dat me toch al toekomt?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Dan zal het zo gebeuren. Ik druk zó dicht achter hem af dat de kogel door zijn borst er weer uitkomt.’


    Hij liet zijn kameel stilhouden en steeg af; daarna knoeide hij wat met de gesp van zijn zadelriem, alsof deze was losgegaan.


    De anderen reden hem voorbij. De vreemdeling echter hield bij hem stil en zei op vriendelijk-vermanende toon: ‘Je moet er op letten om dat altijd vóór het vertrek te doen. Door af te stijgen verminder je ons tempo. Kom ons dus, als je klaar bent, zo snel mogelijk achterna. Je tuf enk (geweer) is bijna onder de kameel komen te hangen; het zou gemakkelijk kunnen breken en ik wil het voorlopig liever bij me houden.’


    Vanaf zijn hoge zitplaats reikte hij met de metrek (rijstokje) naar beneden, haakte hem onder de riem van het aan de zadelknop hangende geweer en trok het omhoog. Daarna reed hij lachend verder.


    De Arabier zette een onbeschrijfelijk teleurgesteld gezicht.


    Het geweer was weg en een pistool had hij niet. Een overval met een mes was vanaf het hoge kameelzadel echter volstrekt onmogelijk. ‘Hij heeft het in de gaten, deze kleinzoon van de duivel!’ knarsetandde hij. ‘Deze poging is mislukt, maar het is spoedig nacht. Dan ziet hij niet dat iemand zijn geweer op hem richt en kan ik hem toch nog neerschieten vóór we de bron bereiken.’


    Nadat hij weer was opgestegen, volgde hij de anderen die voor hem reden. Toen hij langs de vreemdeling reed, overhandigde deze hem het geweer met de woorden: ‘De vuursteen is gebroken en eruit gevallen, dus je kunt vandaag niet schieten, maar morgen zal ik je een nieuwe geven. Ik heb ze in mijn bagage zitten.’


    Het was duidelijk dat de vreemdeling de steen eruit geschroefd had. De sjeik moest opnieuw erkennen dat hij doorzien was en hij brandde nu werkelijk van verlangen om de giaur de dodelijke kogel te laten geven of ook wel om het zelf te doen. Deze echter reed achteraan met het rustigste gezicht van de wereld, maar hij had het ene geweer dat vóór die tijd aan zijn zadelknop had gehangen, schietklaar in de hand en hij sloeg iedere beweging van zijn begeleiders met scherpe blik gade.


    De tijd verstreek en het land werd heuvelachtig. Een slinger van overigens onbeduidende heuveltjes strekte zich hier uit van het noorden naar het zuiden en bracht enige afwisseling in het landschap. Toen ze er overheen waren, kwamen de ruiters weer in de vlakte, waar wat armoedig gras gestaan had, dat echter volkomen door de zon verzengd was. De zon bewoog zich meer en meer naar de horizon. Toen hij daar tenslotte aangekomen was, hield de sjeik zijn rijdier in en riep op de toon van een muezzin: Haï es sala - laat ons bidden. De zon is in de zandzee gezonken en het is de tijd van het moghreb.’


    Allen stegen af en baden. De moslim moet vijfmaal per dag zijn godsdienstige handelingen verrichten en hij moet daarbij zijn handen wassen of hij nu thuis is of elders. Deze gebeden zijn: el fagr ’s morgens vroeg bij zonsopgang, el deghri omstreeks de middag, el asr drie uur later, de tijd waarop alle rechtgelovige reizigers opbreken, el moghreb bij zonsondergang en een uur later tenslotte el asjia.


    Toen de fatiha uitgesproken was steeg iedereen weer op en de rit werd voortgezet.


    Als in zuidelijke streken de zon achter de horizon verdwenen is, valt de nacht zeer snel in. Daarom dreef Aboe 'l arba iyoen, de Vader der vier ogen, de Arabieren nu tot groter spoed aan. Ze waren nog niet ver gekomen toen ze vanuit het noorden een kleine ruiterstoet in een richting zagen bewegen die in een scherpe hoek op de hunne stond. Het was een dsjelaba, een handelskaravaan en wel een van de armzaligste, zelfs armoedigste soort.


    De acht mannen die de karavaan vormden, zaten niet op trotse rossen, op hoge, langbenige hedsjins of tenminste op gewone vrachtkamelen, o nee, ze hingen in allerlei verschillende en beslist niet verheven houdingen op de rug van die dieren, waarvan de afbeelding vroeger luie schooljongens als afschrikwekkende onderscheiding, op hout geschilderd om hun hals gehangen werd ..... op ezels.


    Deze dsjelaba kwam de Arabieren hoogst ongelegen en de sjeik prevelde een vloek. Voor de vreemdeling waren deze mensen echter bijzonder welkom. Hij reed naar ze toe, riep een vriendelijke groet naar ze en vroeg: ‘Waarheen voert uw weg? De zon is onder. Wilt u niet spoedig een plaats zoeken om te overnachten?’


    De anderen waren slechts zeer armoedig gekleed. De meesten droegen alleen maar een lendendoek, maar ze waren allen goedgehumeurd en het scheen dat ze voordelige zaken gedaan hadden. Er waren verschillende negers bij. Voorop reed een kleine, spichtige en voor zover bij het verdwijnende licht te zien was door de pokken geschonden man met een snor die slechts uit enkele haren bestond. Hij had een broek aan en verder niets en hij droeg een reusachtig geweer aan een riem op de rug. Een hoofddeksel scheen hij overbodig te vinden; zijn haar hing vol en dik van zijn hoofd af op zijn rug. Hij was het die ten antwoord gaf: ‘Wij komen van Dar Takaleh en morgen willen we naar Denab. Vannacht willen we aan de Bir Aswad blijven.’


    ‘Dat willen wij ook. Dan kunnen we elkaar dus gezelschap houden.’


    ‘Heer, hoe kunnen wij, arme dsjelabi’s het wagen om de zucht van uw adem te drinken? Wij zullen ver van u een plaats inrichten om te overnachten. Staat u ons alleen wat water voor onze dieren toe!’


    ‘Voor Allah zijn alle mensen gelijk. Jullie moeten bij ons slapen. Het is mijn wens.’


    Dit laatste zei hij op besliste toon. Desondanks vroeg de dsjelabi: ‘U schertst toch, heer?’


    ‘Nee, ik ben volkomen ernstig. Jullie zijn welkom.’


    ‘Denken uw mensen er ook zo over?’


    ‘Waarom zij niet?’


    ‘Jullie zijn Arabieren. Zou ik mogen weten van welke stam?’


    ‘Van de Homr’s.’


    'Allah kerïm - Allah is genadig, maar Homr’s zijn dat niet. Staat u me toe ver uit uw buurt te blijven!’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat we jullie niet mogen vertrouwen.’


    ‘Uw hart schijnt niet veel moed te bezitten. Hoe heet u?’


    De kleine richtte zich hoger op in het zadel en antwoordde: ‘Of ik angst heb of niet, dat gaat u helemaal niet aan. Als u mijn naam wilt weten, stijgt u dan af en kom hem halen!’ Hij sprong van zijn ezel, wierp het geweer weg en trok zijn mes.


    De Homr’s waren doorgereden. De dsjelaba bleef nog staan op de plaats waar hij stilgehouden had. Achter de man die tot nog toe het woord had bevond zich een eveneens kleine man die bang scheen te zijn dat de scène een ernstige wending zou nemen. Die toestand wilde hij voorkomen door te zeggen: ‘Vergeving, heer, deze man heeft altijd een grote mond en toch is hij maar een klein mannetje dat nergens verstand van heeft. Wij noemen hem lbn el dsjidri. Zoon van de pokken.


    Zelf heet ik Ali Ben Ishak al Faresi lbn Otaiba Aboe ’l Asjer Ben Marwan Omar el Gandesi lbn Jakoeb Abd’Allah el Sandsjaki.’


    ‘Dus u bent een nakomeling van Jakoeb Abd’Allah el Sandsjaki, van de vaandeldrager dus?’


    ‘Ja, hij droeg de sandsjak (vaan) van de profeet op het slagveld.’


    ‘Ik weet zeker dat ik zijn naam gelezen heb. Jakoeb Abd’Allah moet een dapper strijder geweest zijn.’


    ‘Hij was een held over wie nu de liederen nog zingen!’ viel Ali trots in.


    ‘Maar je voorvader is hij niet!’ bracht de eerste dsjelabi naar voren. ‘Je hebt je hem onrechtmatig toegeëigend!’


    ‘Kom me toch niet altijd met hetzelfde verwijt aan boord. Ik zal toch wel beter dan jij weten van wie ik afstam? Jouw voorvaderen hebben zich in ieder geval niet verheugd in de tegenwoordigheid van de profeet, want je bent een christen!’


    ‘Wat, bent u een christen?’ vroeg de vreemdeling aan de eerste dsjelabi.


    ‘Ja, heer,’ antwoordde deze. ‘Ik kom daar openlijk voor uit, want het is een zonde om je geloof te verloochenen. Zeker ben ik een christen en ik zal het tot het eind van mijn leven blijven.’


    ‘Daar doet u heel goed aan. Geen christen mag zijn geloof ooit verloochenen. Dat zou een zonde tegen de Heilige Geest zijn, waarvan de Kitab el moekadas (Bijbel) zegt dat hij nooit vergeven zal kunnen worden.’


    ‘Een zonde tegen de Heilige Geest?’ vroeg de dsjelabi verbaasd.


    ‘Dus daar heeft u van gehoord?’


    ‘Ja zeker.’


    ‘En de Heilige Schrift kent u dus ook?’


    ‘Het gaat wel.’


    ‘En u, als moslim, raadt mij aan om mijn geloof vast te houden!’


    ‘Ik ben geen moslim, maar ook een christen.’


    ‘Ook een christen? Zeker een Kopt?’


    ‘Nee. En ik ben ook geen Homr, zelfs helemaal geen Arabier, maar een Europeaan.’


    ‘Mijn hemel, hoe is het mogelijk. Ik ook! Ik ook!’


    ‘Uit welk land?’


    ‘Uit Hongarije. Ik ben ..... ’


    ‘Daarover hebben we het later nog wel. Mijn begeleiders zijn me ver voor en ik heb alle reden om ze niet te vertrouwen.


    Ik moet snel achter ze aan. Nu u gehoord heeft dat ik ook een Europeaan ben, zult u wel bereid zijn om samen met ons te overnachten.’


    ‘Van ganser harte. Wat een vreugde, wat een genot voor mij dat ik u hier ontmoet heb. Nu kunnen we over het vaderland praten. Laten we snel rijden, zodat we de Homr’s inhalen en vlug bij de bron zijn.’


    Ze gingen zo snel voorwaarts als de ezels konden lopen en dat konden ze zeer goed. In zuidelijke streken zijn deze dieren heel andere schepsels dan bij ons. Een Egyptische ezel kan de zwaarste man dragen en lange tijd galopperen alsof hij helemaal geen last te dragen heeft. Na een kwartier hadden ze de Arabieren bereikt. Ze zeiden geen woord tegen de dsjelabi’s, zelfs geen korte groet. Aangezien deze acht mannen er nu bij waren, was het tot hun spijt onmogelijk om de vreemdeling neer te schieten, zoals ze eerst van plan geweest waren.


    De stoet reed verder zonder dat er een woord gesproken werd.


    De kleine Hongaar deed geen poging om met de Vader der vier ogen in gesprek te komen. Dat zou ook niet goed gelukt zijn, omdat de één op een hoge hedsjihn en de ander op een kleine ezel zat. De sterren waren opgekomen boven de evenaar en hun sterke licht scheen bijna zo helder als de maan.


    Die was nu niet te zien omdat het juist nieuwe maan was geworden.


    Na enige tijd zagen ze in het terrein een verhoging liggen, die steil uit de aarde oprees. Het schemerige licht van de sterren verleende het geheel een spookachtige aanblik.


    ‘Daar is de Bir Aswad,’ zei de Hongaar. ‘Binnen vijf minuten zullen we er zijn.’


    ‘Zwijg, dsjelabi!’ voer de sjeik tegen hem uit. ‘Wanneer jij daar zult zijn, hangt alleen van ons af. We hebben je nog niet uitgenodigd ons gezelschap te houden! ’


    ‘Dat is ook helemaal niet nodig. We gaan er ook wel zonder uitnodiging heen.’


    ‘Als wij erin toestemmen!’


    ‘Je hebt nergens in toe te stemmen. De bron is voor iedereen en bovendien bevind je je in vijandig gebied.’


    ‘Allah iharkilik - God moge je verbranden!’ mompelde de Homr, maar hij zei verder niets. De dsjelabi scheen van huis uit geen vreesachtig kereltje te zijn en sinds hij wist dat de vreemdeling die hij eerst voor een mohammedaanse sjeik gehouden had, een Europese christen was, voelde hij er nog minder voor om zich door de Arabieren te laten gebieden.

  


  
    


    


    2. Leeuwenjager Greifenklau


    De karavaan kwam aan bij de rotsen, aan de voet waarvan de bir (bron) was. Dit was geen stromend water; hij bestond uit een kleine, door dichte mimosastruiken omgeven vijver die door een onzichtbare waterader gevoed werd. Ze stegen af.


    Terwijl enkelen de van hun vrachten bevrijde dieren te drinken gaven, sprokkelden de anderen dor hout om een vuur te maken. Toen het brandde, gingen de Homr’s er zó omheen zitten dat er geen plaats overbleef voor de dsjelabi’s. De Hongaar maakte er geen woord over vuil. Hij droeg hout naar de andere kant van het water, maakte daar een vuur en riep de Vader der vier ogen toe: ‘Nu kunt u zelf beslissen bij wie u wilt zitten, bij hen of bij ons.’


    ‘Bij jullie,’ antwoordde hij. ‘Neem die zadeltas daar, mijn mondvoorraad zit erin. Jullie zijn mijn gasten. We kunnen alles opeten, omdat we morgen in Denab komen.’


    ‘Daar vergist hij zich lelijk in,’ fluisterde de sjeik tegen zijn kameraden. ‘Hij veracht ons en trekt deze aardvarkens voor. We zullen doen alsof we het niet merken. Maar bij het aanbreken van de dag zal hij branden in de dsjehenna. Laat hem nu nog éénmaal in zijn leven eten!’ Hij haalde eveneens zijn voorraden te voorschijn, gedroogd vlees en droge doerrhakoeken, waarbij water gedronken werd, dat uit de bron geschept werd.


    Ondertussen onderzocht de vreemdeling de omgeving. De kleine heuvel stond volkomen eenzaam in de vlakte. Hij was met gras begroeid, een gevolg van de verdamping van het bronwater. Op de noordelijke en de westelijke helling stond geen struikgewas, maar aan de oostzijde en de zuidzijde van de voet waar de bron lag, klommen de mimosastruiken langs verweerde rotsen omhoog en strekten zich ook een eindweegs in de vlakte uit. Menselijke wezens waren niet te bekennen; de omgeving scheen volkomen veilig te zijn, ook wat betreft wilde dieren.


    Toen de vreemdeling terugkeerde naar de bron, hadden de kamelen en de ezels genoeg gedronken en aten van de jonge twijgen van de mimosa. Hij liet zijn hele bagage naar het tweede vuur dragen en daar bij de rotsen neerleggen, zodat hij er oog op kon houden.


    De Hongaar had de tas opengemaakt en de inhoud voor zich uitgespreid. Deze bestond uit doerrhabrood, dadels en enige parelhoenders die de Vader der vier ogen de vorige ochtend vroeg aan de andere kant van de zandvlakte geschoten had.


    De dsjelabi’s plukten de hoenderen, maakten ze schoon en verdeelden het vlees in kleine rechthoekige stukjes die aan spits gemaakte stukken hout gespiest werden en zo boven het vuur geroosterd. Vlees dat op deze manier en in deze vorm wordt toebereid, wordt kebab genoemd.


    Terwijl dit gebeurde, vroeg de Hongaar: ‘Mag ik nu weten, heer uit welk land u komt?’ Hij gebruikte nog steeds de Arabische taal, zoals ze ook daarvoor al Arabisch gesproken hadden.


    ‘Zegt u mij eerst eens uit welke streek van Hongarije u stamt.’


    ‘Ik kom uit Nagy-Mihaly bij Ungvar, en heet Istvan Uszkar.’


    ‘Maar dan bent u toch zeker een Slowaak.’


    ‘Ja, maar omdat ik in Hongarije geboren ben, ben ik toch ook een Magyaar. U kent de streek waar ik vandaan kom? Bent u er geweest?’


    ‘Zeker.’


    ‘Spreekt u Hongaars? Ook het Slowaaks ben ik machtig.’


    ‘Ik spreek het geen van beide, dus kunnen we ons helaas niet in uw moedertaal onderhouden. Maar hoe bent u naar Afrika, naar Egypte en helemaal naar de Soedan gekomen?’


    ‘Door mijn patroon.’


    ‘Wie was dat dan?’


    ‘Johann Knoblecher.’


    ‘Die ken ik, hoewel niet persoonlijk.’


    ‘Het laatst was ik met hem in Kordofan om struisveren te verhandelen. Nadat we daar weggegaan waren, moesten we uit elkaar gaan en ik beleefde het ene ongeluk na het andere, zodat ik tenslotte gedwongen werd het leven van een arme dsjelabi te leiden.’


    ‘Heeft u daarmee geluk gehad?’


    ‘Wat noemt u geluk? Zes maanden geleden begon ik met zes Maria-Theresiadaalders en wat ik nu bezit is misschien dertig waard. Met dit werk wordt je geen grootvizier.’


    ‘Daar heeft Allah je ook het verstand niet voor gegeven,’ viel de tweede dsjelabi nu bij.


    ‘Zwijg, Aboe dikh (Vader van het gelach)!’ voer de Hongaar tegen hem uit. ‘Allah heeft mij eigenlijk voor zo’n hoge post toegerust. Maar jij kon niet eens hamal (lastdrager) worden, ondanks je valse stamboom.’


    ‘Hij is echt en niet vals. Het bloed van de vaandeldrager van de profeet vloeit door mijn aderen. Luister maar naar mijn naam. Zal ik je hem noemen?’


    ‘Stil, stil!’ riep de Hongaar. ‘Ik wil hem niet meer horen. Als ik hem inadem, zal hij zich als een lintworm in mijn ingewanden nestelen en mij van binnenuit verteren. Wat kan jouw naam tegen mijn ervaring en kennis te betekenen hebben? Je hebt hem van je voorvaderen gekregen zonder dat daar een verdienste tegenover staat, maar ik heb mij zelf alles aangeleerd. Je moet weten dat ik zelfs de taal van alle wijsheid, het Latijn versta! Ik heb het van mijn meester geleerd.’


    ‘En jij moet weten,’ schreeuwde de ander die zich ernstig begon op te winden, ‘dat ik alle landen en volkeren van de aarde, alle steden en dorpen van het heelal ken en bij naam kan noemen.’


    ‘Dat is aardrijkskunde, je hobby. Maar waar zou je dat geleerd moeten hebben?’


    ‘Bij mijn oom die eerst in Istanboel gewoond heeft en later naar het land van de Nemsi’s gegaan is, naar Lipsik (Leipzig), waar hij jarenlang op een straathoek in asal 'l abiad (witte honing) handelde. Daar werd hij rijk en daarna keerde hij terug om mij te onderwijzen. Toen ik uitgestudeerd was, ging ik naar Egypte als askari (soldaat) en zo ben ik langzamerhand in de Soedan terecht gekomen.’


    ‘O, jij Vader van het gelach,’ lachte de Hongaar, ‘wil jij je iets inbeelden omdat je oom honing verkocht heeft? Heeft hij in Leipzig ook Latijn gestudeerd?’


    ‘Alles, alles wat er bestaat. En ik heb het weer van hem. Alleen Allah kent de miljoenen landen en dorpen die ik in mijn hoofd heb. Maar jij weet niets. Jij bent de Zoon van de pokken. Je hebt mijn naam gehoord. Hoe kun je me dan de Vader van het gelach noemen?’


    Beiden waren woedend geworden en ze vielen elkaar aan op hun wederzijdse lichamelijke tekortkomingen. De bijnamen die men hun gegeven had, waren zeer kenmerkend. Het gezicht van de Hongaar was zó pokdalig dat je er bijna een afschuw van kreeg en het moest haast wel een wonder heten dat de verwoestende ziekte hem die paar haarwortels nog gelaten had.


    Wat Ali Ben Ishak oftewel de Vader van het gelach betrof: hij leed aan een ziekte die zijn gezicht met welhaast regelmatige onderbrekingen, maar vooral bij heftige gemoedsbewegingen en als hij sprak vertrok tot een verschrikkelijk grimas, namelijk door gezichtskramp. Deze krampachtige trekkingen hadden nooit een ernstige uitdrukking ten gevolge, maar altijd een waardoor men meende dat Ali zich over iets wilde doodlachen. Het is zeker hoogst verwerpelijk om de spot te drijven met de lichamelijke gebreken van een ander, maar de gezichten van de man die ‘miljoenen landen en dorpen in zijn hoofd had’, hadden zo’n onweerstaanbare uitwerking dat de somberste, de meest gewetensvolle mens gewoonweg gedwongen werd om mee te lachen. Overigens kwetste hem dat niet in het minst; integendeel, hij scheen er zich heel gelukkig bij te voelen om altijd vrolijke gezichten om zich heen te zien.


    ‘En al heb je alle volkeren en eilanden van de aarde in je hoofd, dan ken je toch nog beslist geen enkel woord Latijn!’


    beweerde de Hongaar. ‘Heer, begrijpt u misschien ook Latijn?’


    ‘Ja, een beetje,’ knikte de Vader der vier ogen glimlachend.


    ‘Waar heeft u het dan geleerd?’


    ‘In Berlijn, op school.’


    Bij deze woorden sprong de kleine op en riep: ‘Dus u bent een Duitser?’


    ‘Ja, als u Duits verstaat kunnen we ons van die taal bedienen. Mijn naam is Greifenklau, kapitein bij het leger. Ik ben hier om de flora en fauna van het land te bestuderen en om er zoveel mogelijk preparaten van mee naar huis te nemen.’


    ‘Ik ben dikwijls in de Soedan geweest. Ik heb de hele flora en fauna gezien. Wanneer u een bediende nodig heeft, zal ik dat heel graag worden.’


    ‘Werkelijk?’


    ‘Ja, heer. Ik wil geen handel meer drijven in de Soedan en ik wil geen dsjelabi meer zijn. U zou mij zeer goed kunnen gebruiken. Ik zal u helpen met uw Latijn en ik zal de etiketten op uw preparaten plakken.’


    ‘Dit aanbod is me niet onwelkom en ik zal ...’


    Hij hield plotseling op. In de verte had een geluid geklonken dat direct alle aandacht opeiste. Het geluid deed sterk denken aan dat van een zware wagen die over een houten brug rolt. De kamelen beefden en de ezels gingen dicht opeen staan.


    ‘Dat is een leeuw,’ zei Greifenklau meer tegen zichzelf dan tegen de anderen.


    ‘O, dat is nog niet eens zijn werkelijke volle stem,’ zei Uszkar.


    ‘Hij probeert hem eerst. Hij heeft honger en hij is uit zijn humeur; hij gromt maar een beetje.’


    De stem van het roofdier klonk voor de tweede maal, half grommend en half jankend. Het was duidelijk te horen dat het geluid van grote afstand kwam. De Homr-Arabieren waren nu allemaal naar het tweede vuur toegekomen. Ze waren bang.


    ‘Hij komt naar ons toe, hij komt werkelijk,’ fluisterde de sjeik met een stem die hees was van angst. ‘Als we niet in de schemering hierheen gekomen waren, zouden we zeker de sporen van zijn klauwen gezien hebben. De bir is zijn drinkplaats want van hier tot aan de rivier is er nergens een ander water.’


    ‘Dus hij verblijft in de open vlakte?’


    ‘O nee, heer, drie kwartier hier vandaan is een verzameling rotsen die hij zich in ieder geval als woning uitgekozen heeft, want zijn stem klinkt precies vanuit die richting. Ik heb al heel wat leeuwen gadegeslagen en ik weet op welke wijze ze naderbij komen. Deze komt heel langzaam dichterbij, want het vuur maakt hem voorzichtig, maar in een half uur zal hij bij ons zijn en om ons kamp gaan cirkelen.’


    ‘Om ook werkelijk iets bij ons te roven?’


    ‘Beslist, effendi. Hij heeft het ons duidelijk gezegd en hij zal woord houden. Laten we dus snel onze kamelen opladen om deze boze plaats zo snel mogelijk te verlaten!’


    ‘Wat! Moeten we vluchten? Veertien mannen? Voor die kat?’


    ‘Effendi, het is geen kat.’


    ‘Het is er een, al is het dan een zeer grote. Wie vluchten wil mag het doen! Maar de kamelen blijven hier, want ik heb ze gehuurd.’


    ‘Hij zal er een van me verscheuren!’


    ‘Dan betaal ik die aan u!’


    ‘Hij kan mij ook wel verscheuren! ’


    ‘In dat geval komt u heden nog bij Allah in het paradijs; verheug u daar dus op.’


    ‘Ik ga. Ik wil nog wel langer leven.’


    ‘Zorg dan dat u er vandoor gaat, maar doordat u zich van het vuur verwijdert waarvoor de leeuw bang is, begeeft u zich in een nog veel groter gevaar. Buiten in het donker bent u niet in staat uit te maken waar het dier zich bevindt en het overvalt u zonder dat u zich zijn aanwezigheid bewust bent geweest.’


    ‘Allah, Allah! We moeten dus hier blijven en rustig afwachten wie van ons hij komt halen?’


    ‘Nee, want ik zal hem doden.’


    ‘U? Niemand zal u hulp verlenen.’


    ‘Dat verlang ik ook helemaal niet.’


    ‘Dus u wilt het alleen tegen hem opnemen? Effendi, bent u gek?’


    ‘Nee, ik zal er voor zorgen dat hij jullie niets kan doen.’


    Daar verhief de leeuw zijn stem weer. Het was geen gegrom of gegrauw meer dat aan kwam rollen, maar een weliswaar kort maar toch angstaanjagend gebrul en de toehoorders hadden het gevoel dat hun haren te berge rezen.


    ‘Hij is alweer dichterbij!’ jammerde de sjeik. ‘Hij heeft de helft van de afstand al afgelegd. Binnen een kwartier is hij er. Mijn kamelen, mijn mooie kamelen!’


    ‘U bent zelf een kameel. Laten we snel de nodige voorbereidingen treffen. We moeten hem dwingen zich naar de plaats te begeven waar ik hem op zal wachten. Door het water komt hij niet, dus hij moet van links of van rechts op ons toekomen omdat wij ons met de dieren tussen de bron en de rotsen bevinden.


    Maak het vuur hier breder en wakker het aan, dan zal hij er niet doorheen proberen te breken. Bind de dieren aan de takken vast, zodat ze niet kunnen vluchten. En daarna kunnen jullie je wat mij betreft achter de bagage verbergen.’


    ‘En u, heer, wat gaat u doen?’ vroeg Uszkar.


    ‘Ik ga naar de andere kant, doof het vuur daar, zodat hij er niet door afgeschrikt wordt en wacht tot hij komt.’


    ‘Gaat u werkelijk helemaal alleen?’


    ‘Ja, ik heb waarschijnlijk de steun van anderen niet nodig.’


    Hij gaf deze bevelen en antwoorden met de koelbloedigheid van een officier te velde, die zijn mannen instructies geeft.


    De Arabieren en ook de dsjelabi’s hadden zich erg gehaast om het vuur te verbreden en de dieren vast te binden. Nu persten ze zich allemaal tussen de stukken bagage en de rotswand met uitzondering van de Hongaar en Ali. Deze beiden bleven bij Greifenklau; ze hielpen hem om het andere vuur te doven. Juist toen ze daarmee klaar waren liet de leeuw zijn stem weer horen, maar dit keer op een geheel andere manier dan daarvoor.


    Ja, het was nu werkelijk een gebrul, eerst dof aanrollend als een aardbeving die onder de voeten doorgaat, daarna aanzwellend tot een machtige in de stille nacht mijlenver hoorbare borstklank die in een door merg en been gaand, werkelijk duivels keelgeluid overging om tenslotte als een langgerekte langzaam wegstervende donder die naar het scheen de aarde deed trillen, in de verte weg te ebben.


    Dit was de werkelijke macht- en strijdroep van de koning der dieren, op grond waarvan de Arabieren hem dikwijls de naam Aboe rad, Vader van de donder geven.


    ‘Hij is nu nog maar op een afstand van hoogstens duizend passen,’ hoorde de sjeik zeggen. 'Allah il Allah we Mohammed rassoehl Allah! Bidt zacht de heilige fatiha en daarna hardop de soera van de “verscheuring”, de vierentwintigste van de koran. De vernietiging zal nog maar een minuut of vijf, zes om het kamp heensluipen en ons dan overrompelen.’


    De kamelen trilden en steunden van angst. Ze lagen naast elkaar op de grond met de lange halzen stijf tegen de bodem gedrukt. De ezels sloegen om zich heen en probeerden zich los te rukken.


    Greifenklau had zijn grote dubbelloopsbuks in de hand genomen, de Hongaar zijn reuzengeweer en Ali een lange, sterke met ijzer beslagen speer die zijn enige wapen was.


    ‘Trekken jullie je nu terug!’ fluisterde de eerste de beide anderen toe.


    ‘Heer, alleen kunt u het niet,’ antwoordde Uszkar.


    ‘Maakt u zich maar niet druk om mij. U zult met uw vuurroer nog brokken maken!’


    ‘O nee, heer, het is mijn katil elfil (olifantendoder), waarvan de kogel de leeuw door het hele lichaam zal gaan. U kunt zeggen wat u wilt, ik blijf bij u.’


    Zijn toon was zo vastbesloten dat Greifenklau inzag dat de trouwe, dappere, kleine kerel zich beslist niet weg zou laten sturen. Het ogenblik van de beslissing naderde, er mocht geen seconde door nutteloos gepraat verknoeid worden. Daarom zei de officier: ‘Goed dan, blijf dan maar in mijn buurt, maar schiet niet, voordat ik zelf twee kogels afgeschoten heb.’


    Hij keek zijn geweer nog eens na, deed ongeveer tien pas naar voren en ging daar languit op de grond liggen, waarbij hij zijn elleboog op de bodem steunde om in de onderarm een vast steunpunt voor de loop te hebben. Toen Uszkar in een zelfde positie naast hem was komen liggen, hoorden ze achter zich een licht geruis. Ze keken om en zagen Ali, de Vader van het gelach, die vlak achter hen op zijn knie steunde, de lans waarvan de spits naar voren gericht en het andere einde stevig in de bodem gestoten was, in beide handen houdend, zodat hij zelfs door een harde schok niet uit zijn positie te krijgen was, die de op de grond liggende man beschermde.


    ‘En wat wilt u eigenlijk?’ vroeg Greifenklau nors.


    ‘Als u hem niet direct doodt, zal hij u bespringen! ’ antwoordde hij. ‘Dan kunt u zich uit de voeten maken en ik vang hem op met de lans, zodat hij zichzelf eraan spiest.’


    Greifenklau wilde antwoorden, maar werd daarin gehinderd door een hernieuwd gebrul van het roofdier. Nu klonk het bijna nog verschrikkelijker dan even tevoren en van vlakbij.


    De leeuw was nu zeker niet meer dan honderd schreden verwijderd.


    Op zo’n ogenblik zou zelfs de moedigste man door een huivering bevangen worden, maar het naderen van de beslissing maakt het oog en de arm van de dappere zeker en doet zijn hart nog kalmer slaan dan voorheen.


    ‘Beeft u?’ vroeg de Hongaar.


    ‘Nee,’ antwoordde Greifenklau.


    ‘Ik ook niet. Hij kan komen.’


    De drie mannen hadden het kamp in de rug. Daar zou de leeuw hoogstwaarschijnlijk niet doorbreken, omdat het vuur hem afschrikte. Links van hen lag de vijver en aan de rechterkant steeg de rots omhoog. Tussen rots en vijver lag een ruimte van misschien twee meter breed, in het midden waarvan zij zich bevonden. Als hun veronderstelling uitkwam dat het roofdier van deze kant zou komen, kon hij hun niet ontlopen: hij moest langs of over hen heen.


    Greifenklau had zijn bril afgezet en hield het terrein dat voor hem lag, scherp in de gaten. Daar ..... ze doken werkelijk in elkaar - klonk het brullen van de andere kant van het water, vlak aan de rand nog geen twintig pas van hen vandaan.


    ‘Nu oppassen,’ fluisterde de Hongaar.


    Het gevaar verdubbelde de scherpte van hun blik. Hun gehoor kon hun niet meer tot nut zijn, want ten gevolge van het laatste gebrul begon de sjeik met luide stem de soera te bidden waar hij zoëven over gesproken had: ‘In naam van de allerbarmhartigste God. Als de hemel scheurt, door plicht gedwongen en gehoorzamend aan zijn Heer, als de aarde uitzet en uitwerpt wat in haar is, dan, o mens, moet gij u beijveren om tot uw Heer te komen...’ Terwijl hij zo op jammerende toon doorging, zou Greifenklau hem het liefst hebben neergeslagen. Zijn luide stem maakte de zachte schreden van de leeuw onhoorbaar en kon daardoor gemakkelijk de oorzaak van de ondergang van de drie moedige mannen worden.


    Nu moesten ze hun ogen dubbel inspannen. Het waren echter niet hun ogen die de machtige vijand voor ’t eerst opmerkten, maar het was de geur die de gespannen wachtende mannen ervan overtuigde dat het ogenblik van de beslissing gekomen was. Die scherpe doordringende uitwaseming die roofdieren eigen is en die in iedere dierentuin te ruiken is, vervulde plotseling de lucht en daar ... daar kwam hij opzij van het dichte struikgewas te voorschijn, niet sluipend op de manier van tijgers of panters maar trots en hoog opgericht, langzaam en met zekere stappen, als een heerser die weet dat hij zich in zijn eigen rijk bevindt en weigert om datgene wat hij door een duidelijk bevel kan en moet verkrijgen, door laag-bij-degrondse achterbaksheid te bereiken.


    Zijn wijd open ogen doorzochten de rand van de dicht opeenstaande heesters voor een doorgang naar de gezochte buit.


    Daarbij viel zijn blik op de drie bewegingloze gestalten. Hij dook in elkaar en liet zich snel op de grond vallen om zijn kwetsbare borst niet bloot te stellen aan zijn vijanden. Daarna nam hij ze met een zelfverzekerde, machtsbewuste blik op.


    Een lange, lange blik die hij met wijd geopende ogen op hen wierp, alsof hij niet begrijpen kon wat voor wezens hij voor zich had.


    Daar wilde Greifenklau gebruik van maken. Hij richtte de loop van zijn geweer op de kop van de leeuw om hem een schot in de ogen te geven. Maar toen sloot het dier de ogen en knorde grimmig alsof hij precies wist wat de bedoeling van de schutter was.


    Het duurde lang voor hij zijn oogleden weer opende en toen was het nog maar zeer gedeeltelijk. Toch gloeide er tussen de oogleden een schijnsel dat op dat van een groene lampion leek.


    De sterren gaven zo’n helder licht dat de leeuw zeer duidelijk te zien was. Hij lag stijf tegen de bodem gedrukt en liet zijn kop op de beide voorpoten rusten; de lange staart lag rechtuit. Greifenklau begreep dat hij met het schot nog wachten moest tot het roofdier de ogen verder opendeed en omhoog kwam met het achterlijf om zich gereed te maken voor de sprong. De Hongaar scheen deze mening echter niet toegedaan te zijn, want hij lispelde tegen hem: ‘Nu is het goede ogenblik. Schiet nu!’


    ‘Nee, nog even wachten!’ antwoordde Greifenklau.


    ‘Dan schiet ik, want anders is het te laat.’


    ‘In godsnaam, nog niet, want ..... ’


    Hij kon niet verder spreken; zijn waarschuwing kwam te laat, want tegelijk met het uitspreken van deze woorden had Uszkar de loop van zijn olifantendoder op de kop van de leeuw gericht. Het oude moordwapen was niet goed onderhouden.


    Wie weet wanneer de huidige bezitter er het laatste schot mee gelost had. Daarom bewogen de delen in de afsluiter nogal stroef. Uszkar moest alle kracht van zijn wijsvinger gebruiken om af te kunnen drukken en daardoor werd de loop uit zijn richting gebracht. Het schot kraakte en de kolf van de hoogbejaarde donderbus sloeg de kleine met zo’n kracht tegen het hoofd dat de getroffene het geweer liet vallen en in zijn Slowaakse moedertaal uitriep: ‘Jakowa bezotsjiwotj! Idi do tsjerta - Wat een brutaliteit, loop naar de duivel!’


    Terwijl hij met de ene hand zijn hoofd vasthield, sloeg hij met de andere de olifantendoder ver van zich weg. De slag deed hem zo’n pijn dat hij alleen aan de ‘brutaliteit’ van het geweer dacht, maar niet aan de leeuw.


    Deze was toen het schot kraakte, overeind gesprongen. Terwijl hij zijn ogen wijd opendeed, stootte hij een gebrul uit, dat door merg en been ging en zette zich af voor de sprong.


    Gelukkig had Greifenklau zijn tegenwoordigheid van geest niet verloren. Hij mikte op het linkeroog van de leeuw, drukte af en riep tegelijkertijd tegen de Hongaar: ‘Duik opzij. Vlug, vlug!’


    De aangesprokene volgde dit bevel op door tegen de rotswand aan te springen. Of de kogel in het oog gedrongen was, kon de officier niet zien, want nauwelijks had zijn schot geklonken, of de leeuw bevond zich al in de lucht, midden in zijn sprong. Greifenklau mikte koelbloedig op de hartstreek, drukte af en wierp zich ogenblikkelijk met zo’n kracht naar links dat zijn lichaam half in het dichte struikgewas vloog.


    De enorme bijna ongelofelijke kracht waarmee de leeuw gesprongen had, deed hem vanaf de plaats waar hij gelegen had, precies daarheen vliegen waar de beide schutters zich zojuist nog bevonden hadden. Wanneer ze er nog gelegen zouden hebben, zou hij ze absoluut allebei gegrepen hebben. Nu knielde alleen Ali daar nog. Zo klein als de gestalte van deze dappere koopman was, zo groot was zijn onverschrokkenheid.


    Ook hij had geen oog van de leeuw af gehad, hij zag hem springen; verder zag hij dat het dier twee pas voor hem uit, waar de schutters gelegen hadden, de aarde zou raken.


    Hij schoot snel naar voren, drukte zijn speer opnieuw vast in de grond, richtte de punt daarvan op het lichaam van de leeuw en liet de speer los op het ogenblik dat hij zich in het lichaam van de leeuw boorde en rolde behendig naar links, waar Greifenklau lag of beter gezegd, gelegen had, want deze was direct weer overeind gesprongen en had het lange mes getrokken dat in zijn riem stak om zijn leven oog in oog met het roofdier te verdedigen voor het geval dit niet dodelijk getroffen zou zijn. Deze voorzorg bleek gelukkig overbodig te zijn. Ze hoorden het scherpe geluid van de brekende lans; de leeuw sloeg tegen de grond, kwam direct weer overeind - er trok een zichtbare siddering door zijn machtige ledematen - ze zagen hem wankelen - hij wendde zich naar links, waar Greifenklau en Ali zich bevonden, trachtte opnieuw te springen, maar kwam niet meer van zijn plaats. Terwijl hij een kort, klagend en snel wegstervend gebrul uitstootte, zonk hij ineen, legde zich op zijn zij en daarna op de rug, trok de schokkende klauwen tegen zijn lichaam, strekte ze weer uit en bleef bewegingloos liggen.


    De drie dappere mannen hadden geen tijd om zich ervan te overtuigen of de leeuw dood was. Hoewel aanvankelijk hun aandacht op hem gericht geweest was, was toch een nieuw gebrul dat direct na het kraken van de geweerschoten vanuit de verte geklonken had, hun niet ontgaan. De Hongaar was opgesprongen, Aboe dikh eveneens. Ze luisterden gespannen en hoorden de stem van een tweede leeuw. Deze klonk echter niet steeds vanaf verschillende afstanden zoals die van de eerste leeuw, maar hij bleef ononderbroken doorklinken, niet zo machtig, niet met zo’n donderende echo maar in doffe, snuivende woede; het was een afgebeten, bloeddorstig gesteun, waar tussendoor af en toe een knarsend keelgeluid doorbrak als een verderfelijk lekkende vlam van een uitdovend vuur. Aan dit geluid was duidelijk te horen dat het dier in snelle sprongen naderde.


    Omdat op de plaats waar de drie mannen stonden, het vuur gedoofd was, stonden ze in de donkere schaduw van de rots en konden niet gezien worden door de Arabieren en de dsjelabi’s en dezen wisten dus ook niet hoe het afgelopen was met de aanval van de leeuw.


    ‘Allah il Allah,’ hoorden ze de stem van de sjeik. ‘Assad Bey, de kuddeslachter heeft ze alle drie vermoord en hij ligt nu bij hun lijken om ze op te vreten. Hij had zijn vrouw bij zich, die nu aan komt stormen om hem te helpen. Ze zal zich op ons werpen en ons verscheuren. Jullie lichamen zijn verloren, maar red jullie zielen door samen met mij de soera Jesin te bidden en daarna ook de soera van de gelovigen die de drieëntwintigste uit de koran is!’


    ‘Zwijg!’ riep Greifenklau tegen hem. ‘We leven en de leeuw is dood. Door je geschreeuw maak je zijn sultane op ons opmerkzaam en zal ze je nog grijpen!’


    ‘Allah kerïm - God is genadig!’ antwoordde de lafaard. ‘Ik zal stil zijn, maar schiet haar dood, de sultane, schiet haar ook dood, zodat ze met haar man daar terechtkomt waar de hel het verschrikkelijkst is!’


    Hoewel Greifenklau de sjeik antwoord gegeven had, zorgde hij ervoor dat hij ieder ogenblik benutte. Hij haalde twee patronen te voorschijn om zijn buks weer schietklaar te maken.


    ‘Het is werkelijk de leeuwin die er aan komt,’ zei de Hongaar.


    ‘Ik moet ook weer laden. Waar heb ik nu toch .....’ Hij zocht in zijn broekzak naar patronen.


    ‘Onzin,’ antwoordde de kapitein. ‘Vóór u klaar bent, is de leeuwin er al. Brengen jullie je maar in veiligheid. Ali is ook weerloos, want zijn speer is gebroken. Vooruit, schiet op!’


    ‘Maar mijn kogel weegt wel een kwart pond, terwijl de uwe .....’


    ‘Schiet op, schiet op!’ onderbrak Greifenklau hem, ‘anders ben je verloren.’


    Hij was klaar met laden en knielde weer op dezelfde plaats waar hij zich eerst bevonden had. Hij lette niet meer op de beide anderen en merkte daarom niet dat Ali zich alleen terugtrok.


    Istvan Uszkar echter bleef. Hij wrong zich een eindje in het struikgewas en laadde daar zijn geweer, wat werkelijk niet zo maar in een paar ogenblikken gedaan kon worden.


    Hij had de munitie tenslotte in zijn riem gevonden, waarin hij ze eerder in gestoken had toen hij zich klaarmaakte voor de strijd.


    De stem van de leeuwin klonk nu van vlakbij. Het woedende dier bleef het spoor van de leeuw volgen en het bewoog zich dus eerst naar de kant waar het vuur brandde en stak daarna over naar de andere kant. Daardoor won de Hongaar tijd om zijn donderbus in orde te maken. Iedere sprong die de leeuwin maakte was te horen en dat niet door het geluid dat haar poten maakten bij het aanraken van de grond maar door het scherpe, onafgebroken geluid dat haar stem steeds maakte.


    Ze liep met een boog om het struikgewas heen; nu verscheen ze om de hoek. Ze zou zeker in haar blinde woede verder gesprongen zijn, Greifenklau voorbij, wanneer deze zich niet hoog opgericht had om haar op hem opmerkzaam te maken.


    Ze zag hem, vloog omdat ze niet in staat was direct stil te houden, opzij tegen de rotsen en dook daar in elkaar om haar sprong te berekenen.


    Direct daarop knielde hij en richtte de loop op haar. Bij de rots was het donkerder; zelfs de omtrekken van haar lichaam waren maar moeilijk te onderscheiden. De leeuwin was opgewonden van woede, dus Greifenklau moest wel aannemen dat haar sprong niet op de zojuist bij de leeuw beschreven manier, maar veel sneller, veel gehaaster uitgevoerd zou worden.


    Het was niet te verwachten dat ze haar ogen langzaam zou opendoen.


    Deze veronderstelling was zeer juist want nauwelijks was hij weer in elkaar gedoken of hij zag haar ogen gloeien als groengeel schitterende kogels. Het was maar een ondeelbaar kort ogenblik; ze zou ieder moment kunnen springen. Greifenklau moest schieten zonder met de nodige nauwkeurigheid te kunnen richten. Zijn schot gaf een korte lichtflits - op hetzelfde ogenblik vloog de leeuwin woedend brullend door de lucht op hem af. Zijn tweede schot kraakte; daarna liet hij het geweer vallen en sprong - niet zoals daarvóór - opzij, maar, de situatie zeer juist beoordelend, naar voren, zodat hij met dicht tegen zijn lichaam aangedrukte armen en benen tweemaal over de kop rolde en zeker twee meter van de plaats kwam te liggen waar hij zich oorspronkelijk bevonden had. Daar sprong hij ogenblikkelijk weer overeind, trok het mes te voorschijn en draaide zich om naar het dier.


    Wanneer hij niet zijn armen en benen tegen zich aan getrokken had, maar zijn plaats hoger opgericht verlaten had, dan zou hij door de leeuwin gegrepen zijn. Nu echter was hij achter haar, zonder verwondingen opgelopen te hebben. Daarvan moest ze op de hoogte zijn, ze moest zich nu naar hem omkeren - dat dacht hij tenminste, maar ze deed het niet.


    Haar blik was op de voor haar liggende leeuw gevallen, een korte sprong en ze stond voor hem, ze stootte hem aan met haar snuit, één, twee, drie, viermaal; daarna hief ze haar kop op en stootte een langgerekt, werkelijk verschrikkelijk gehuil uit dat door een schot onderbroken werd: de Hongaar was behendig uit de struiken te voorschijn gekomen en had haar met de loop van zijn olifantendoder dicht bij haar kop, de ‘wel een kwart pond wegende kogel’ door het hoofd gejaagd.


    De leeuwin vloog opzij alsof ze door een krachtige stoot getroffen was, viel op de grond, sprong weer op en keerde zich tegen de nieuwe vijand. Deze had zijn zware geweer snel omgedraaid en sloeg nu, terwijl hij het bij de loop hield, met de met ijzer beslagen kolf in op de schedel van het dier, terwijl hij schreeuwde: ‘Allah rhinalek, Allah iharkilik, ia afrid el afrid! Ehsj khalak, ia kelb, ia kelbe, ia oem el kilab - dat God je vervloeke, dat God je verbrande, duivel der duivels. Waar ben je, hond, teef, moeder van alle honden?’


    Zijn roekeloosheid zou hem waarschijnlijk slecht bekomen zijn wanneer de kogel niet zijn voorbereidende werk gedaan had. Het dier was dodelijk getroffen; het had geen kracht meer om zich te verdedigen en het stortte onder zijn slagen neer.


    ‘Daar ligt ze!’ riep hij triomfantelijk uit. ‘Hier ligt ze aan mijn voeten. Ik heb haar neergeslagen als een kat. Ze heeft niet de moed gehad om me haar tanden en klauwen te laten zien. Kom hier en bekijk haar!’


    Hij boog zich naar haar voorover om haar beet te pakken, maar Greifenklau trok hem terug en zei: ‘Wees voorzichtig.


    Zo’n dier heeft een taai leven en we weten nog niet of ze werkelijk dood is. We zullen het zekere voor het onzekere nemen.’


    Hij laadde zijn geweer en schoot de leeuw en de leeuwin ieder nog een kogel in het voorhoofd. De laatste schokte nog even; ze was dus nog niet helemaal dood geweest.


    De twee hadden luid gesproken en de anderen hadden hen dus gehoord. Nu vroeg Ali, terwijl hij langzaam dichterbij kwam: ‘Hebben jullie overwonnen? Kunnen we komen?’


    ‘Ja,’ antwoordde de Hongaar, ‘we hebben overwonnen. Jullie kunnen komen om onze heldendaad te prijzen, want de kuddeslachter is vertrokken naar het land van de dood en met hem zijn vrouw. Ze zijn doorboord met de kogels en neergeslagen met de kolf van mijn glorierijke katil elfil waar niemand tegen op kan.’ Ali naderde en greep eerst de leeuw en daarna de leeuwin bij de klauwen om er aan te trekken en zich van hun dood te overtuigen.


    ‘Kijk eens hoe ze maar met zich laten sollen!’ zei de kleine Istvan trots. ‘Nadat we door middel van onze kogels met ze gesproken hebben, kun je met ze spelen als met jonge katten.’


    ‘Ali heeft ook meegesproken,’ herinnerde Greifenklau hem.


    Die dappere kerel heeft achter ons geknield om de leeuw met de speer op te vangen. We zullen gauw genoeg weten wie van ons drieën hem en haar gedood heeft; aan degene die een dier velt, behoort de huid toe. Haal nu een brandend stuk hout, zodat we het vuur weer kunnen aansteken.’ Hoewel de Arabieren en de dsjelabi’s ieder woord hoorden durfden ze toch nog niet te voorschijn te komen. Toen de twee kleine mannetjes naar hen toe kwamen om een brandend stuk hout te halen, kropen de bangerikken tussen de bagage uit en de sjeik vroeg: ‘Leven jullie? Zijn jullie niet door de Heer met de dikke kop verslonden en ook niet door zijn vrouw?


    ‘Hoe kun je dat nu vragen!’ antwoordde Uszkar. ‘Ik laat me noch door een heer noch door zijn vrouw verslinden. Denk daaraan. En zelfs wanneer de sjeitan in levende lijve zou komen om me op te vreten, zou het nog zeer de vraag zijn wie er in een maag verdwijnen zou, hij in de mijne of ik in de zijne. Kom en bezie het glorierijke werk dat wij volbracht hebben zonder dat de kuddeslachter en zijn goze el assad (leeuwin) het gewaagd hebben ons een haar te krenken!’ Ze gaven aan deze uitnodiging gehoor, maar niet al te haastig. Toen ze zo dichtbij gekomen waren dat ze de lichamen van de neergeschoten roofdieren zagen liggen, bleven ze staan. Pas toen het vuur weer brandde en ze zagen dat de dieren door de drie gelukkige jagers heen en weer gedraaid werden, kwamen ze er vlakbij staan.


    Nu eindelijk, nu ze er wel volkomen van overtuigd moesten zijn dat er niet het geringste gevaar meer bestond, verdween hun angst. Ze vormden een kring om de beide dieren en de sjeik stak zijn armen in de hoogte, waarmee hij de anderen het zwijgen oplegde.


    ‘Allah il Allah we Mohammed rassoehl Allah!' zei hij op waardige toon. ‘Hij heeft de hemel en de aarde geschapen, de planten en de dieren en tenslotte de mensen. En toen alles geschapen was, schiep Hij de moslim nog, opdat hij heer over al het geschapene zou zijn. De geweldigste dieren zijn aan hem onderworpen en als ze hem niet gehoorzamen, doodt hij ze met vaste hand. Deze moordenaar van paarden, kamelen, runderen en schapen, die hier voor ons ligt, had honger. In plaats van genoegen te nemen met het vlees van een onreine haloef (wild zwijn) of wawi (jakhals), heeft hij de brutaliteit om ons, de lievelingen van de profeet die het paradijs regeert, op te willen vreten. Hij had zijn vrouw meegenomen en beide snakten naar ons bloed. Ze verheugden zich op ons vlees en op het smakelijke afkluiven van onze botten. Ze wilden ons opeten zonder chal (azijn) en zet (olie), zonder zibd (boter) en bahahr (kruiden), precies zoals de racham (aasgier) een gestorven dib (hyena) opeet. Maar Allah was in onze nabijheid. Wij baden de heilige fatiha en de soera Jesin, waarvan de woorden de gelovigen beschermen in het gevaar. Toen kwam heldenmoed en de kracht van de overwinning over ons. Wij grepen naar de wapens en zonden de mensenetende duivel en zijn duivelin naar de hel, waar ze nu branden in het eeuwige vuur en waar geen mens ze op wil eten. Wij overwinnen en onze kindskinderen zowel als hun kleinkinderen en achterkleinkinderen zullen ons prijzen. In alle steden en dorpen zal men van ons vertellen en de musikadsji’s zullen erbij op de pauken slaan en op alle snaren spelen. Maar wij zullen nu van onze overwinning genieten en de overwonnenen de huiden afstropen. Maar vóór die tijd moeten we hun tonen hoezeer we hen verachten en dat ze slijk zijn en wormen vergeleken met ons die nooit angst gekend hebben!’ Hij liep eerst naar de leeuw en toen naar de leeuwin om naar beide te spuwen. Nauwelijks had hij dit teken gegeven of de Homr’s en de dsjelabi’s volgden zijn voorbeeld. De dieren kregen vuistslagen en werden getrapt en overladen met allerlei soorten scheldwoorden.


    Dit duurde zeker een kwartier, waarbij de mannen zich als idioten aanstelden. Daarna trok de sjeik zijn mes en zei: ‘Nu hebben ze gevoeld en ook gehoord hoe verachtelijk wij ze vinden. Nu zullen we ze ook hun kleed afnemen om ons daarmee mooi te maken. De huid van de overwonnene behoort aan de overwinnaar. Wanneer we dan terugkeren naar de tenten van de Homr’s zullen de mannen ons benijden en de vrouwen ons met lofzangen ontvangen.’


    De andere Arabieren trokken ook hun mes.


    ‘Halt!’ beval Greifenklau. ‘Natuurlijk zullen we deze dieren hun huiden niet aan laten houden, maar voor wie zullen ze zijn?’


    ‘De overwinnaars!’ antwoordde de sjeik.


    ‘En wie zijn dat?’


    ‘Wij zijn het allemaal.’


    ‘Och, juist! Dus de huiden moeten in veertien stukken gesneden worden?’


    ‘Nee, want wat zouden ze dan nog waard zijn? Maar u weet toch dat ik de sjeik ben! De sjeik heeft recht op de huiden.’


    ‘En zojuist heeft u gezegd dat ze de overwinnaar toebehoren?’


    ’Ja, maar als er verschillende overwinnaars zijn, krijgt de voornaamste ze. Dat ben ik en de huiden mogen nu eenmaal niet kapotgesneden worden.’


    ‘Merkwaardig! Dus u bent ook een overwinnaar?’


    ‘Natuurlijk! Of was ik er soms ook niet bij?’


    ‘En zelfs de voornaamste overwinnaar bent u? Dan vergist u zich geweldig, u weet toch wat ik ben?’


    ‘Ja, een effendi.’ Hij zei het op tamelijk achteloze toon.


    ‘Er zijn erg veel soorten effendi’s,’ verklaarde Greifenklau.


    ‘Honderden effendi’s zijn mij ondergeschikt, waarvan de nederigste veel meer is en veel meer weet dan u bent en weet. De voornaamste van de overwinnaars ben ik dus. En overigens heeft u niet het minste recht u zelf overwinnaar te noemen. Niemand zal van uw moed en uw daden zingen en vertellen. U heeft deze dieren uitgescholden, maar toen u hun stem nog hoorde, wilde u vluchten.’


    ‘Effendi, wilt u mij beledigen?’


    ‘Nee ik wil u alleen waarschuwen voor aanmatiging. Er zijn er maar drie aan wie deze leeuwen behoren, de drie die gestreden hebben, namelijk ik, Ali Ben Ishak en lbn el Ds jidri. Niemand anders heeft iets te maken met het overwinningsteken.’


    ‘Daarmee kunnen wij anderen het niet eens zijn. U mag dan een effendi der effendi’s zijn, tenslotte bent u toch maar een giaur die in onze kring geen enkel recht bezit. Wij zijn moslims en wij nemen de huiden.’


    ‘Ik zal u eens iets zeggen,’ antwoordde Greifenklau, ‘u beschouwt uw godsdienst als de juiste en ik de mijne. Iedereen heeft het recht en zelfs de plicht om dat te doen; daarom probeer ik niet om uw overtuiging aan te vallen, maar het allerlaatste wat ik zal doen is u op grond daarvan uitschelden. Hetzelfde moet en kan ik ook van u verlangen. Wanneer u mij nog éénmaal een giaur noemt, dan beantwoord ik die belediging door u mijn kameelzweep over het gezicht te halen zodat u het litteken daarvan tot uw schande voor de rest van uw leven in uw gezicht moet dragen. Houdt u er rekening mee; ik houd mijn woord!’


    Een bedoeïen met slaag te bedreigen is de grootste belediging die men hem aan kan doen. De sjeik deinsde terug. Zijn mannen gromden.


    ‘Effendi,’ riep hij, ‘weet u wat u zegt?’


    ‘Ja, ik weet het en wat ik zeg dat doe ik ook. U heeft mij een giaur genoemd en ik heb u daarom met de zweep gedreigd. Wij zijn dus quitte. Zorgt u er nu voor dat de rekening niet opnieuw ongelijk wordt en waag het niet om deze leeuwen, waarop u geen recht heeft, nog eens aan te raken! Wij zullen ze verslepen naar ons vuur; jullie kunnen hier bij dat van jullie blijven, zoals het daarnet was voordat de angst je daar wegjoeg.’


    Terwijl de hoge brede gestalte van de officier de Arabieren al ontzag inboezemde gaf zijn optreden hun bovendien nog te verstaan dat hij hen niet alleen in lichamelijk opzicht de baas was. Geen van hen waagde het nog een woord te zeggen.


    Totdat de plaats bij het vuur vrijgemaakt was, trokken ze zich terug; daarna gingen ze er zitten. Wat daar zachtjes besproken werd, hoorden de anderen niet, maar de blikken die ze naar de andere kring wierpen, deden veel kwaads vermoeden.


    De acht dsjelabi’s die de zijde van Greifenklau gekozen hadden, moesten al hun krachten inspannen om de beide leeuwen over de korte afstand te verslepen. Daar werd de huid van de dieren afgestroopt. Tijdens dit werk en later, toen de wonden nauwkeurig onderzocht werden, bleek welke verwonding dodelijk geweest was.


    De eerste kogel van Greifenklau was de leeuw door het oog in de hersens gedrongen, de tweede was vlak langs het hart gegaan. Deze laatste had later de dood van het dier veroorzaakt kunnen hebben, terwijl de eerste direct absoluut dodelijk geweest moest zijn. Deze huid behoorde dus toe aan de kapitein.


    Daar kwam echter de omstandigheid bij dat de leeuw zijn lichaam zó ver aan de lans geregen had dat de punt in zijn ruggegraat stak. De schacht was een paar centimeter onder de huid afgebroken. Ook deze wond zou de dood hebben kunnen veroorzaken. Greifenklau had het meeste recht op de buit, omdat zijn kogels eerder dan de speer in het lichaam van de leeuw gedrongen waren, maar de brave Vader van het gelach had zeker ook recht op een beloning.


    Wat de leeuwin betrof, de eerste kogel was bij haar door het gebit en de tong gegaan en daarna zijdelings boven de eerste halswervel door het achterhoofdsbeen gedrongen. Deze wond was dodelijk, hoewel niet onmiddellijk. De tweede kogel had een long doorboord en was tegen een van de laatste borstwervels platgeslagen. Na deze beide schoten zou het dier geen vijf minuten meer hebben kunnen leven. De ‘kwart ponds’ kogel van de Vader van de elf haren was door de hersens gegaan en had de vijf minuten teruggebracht tot één. Ook dit vel behoorde eigenlijk aan Greifenklau toe.


    Ali en Uszkar gaven dat toe, maar met zichtbare spijt. Ze zouden ook zo graag een deel van de huiden gehad hebben.


    Daarom zei Greifenklau: Ieder van de dieren heeft drie wonden, twee van mij en één van jullie. Wanneer we dus aannemen dat twee derde van iedere huid van mij is, dan zou dat een beroerde verdeling opleveren. Daarom wil ik mijn eisen wel minder hoog stellen en de helft aannemen: de leeuw is voor mij en de leeuwin is voor jullie. Op die manier krijgt ieder van jullie een halve huid, dus meer dan hij eigenlijk te eisen heeft en het verdelen gaat gemakkelijk wanneer je de huid dwars of in de lengte in tweeën snijdt. Zijn jullie daarmee tevreden?’


    ‘Heel graag,’ antwoordde de Hongaar. ‘Ik neem de kop en Ali krijgt de staart.’


    ‘Die wil ik niet,’ verklaarde deze. ‘Waarom wil jij de kop?’


    ‘Omdat ik in de kop geschoten heb.’


    ‘Allah! Heb ik de leeuw soms in de staart gestoken? We snijden de huid in de lengte door, op die manier krijgt ieder van ons een halve kop en een halve staart.’


    Daar wilde Istvan niets van weten. Ze bekvechtten er nog een tijdje over tot Greifenklau vroeg: ‘Wat willen jullie eigenlijk met de stukken huid doen?’


    ‘Ik kleed me in mijn helft,’ verklaarde Ali.


    ‘Ik ook in de mijne,’ antwoordde de Zoon van de pokken.


    ‘Dan mogen jullie hem helemaal niet in de lengte doormidden doen, omdat de helften dan ongemakkelijk te dragen zouden zijn. Snij hem dwars door en laat het lot dan beslissen wie het voorstuk en wie het achterstuk van de leeuwin krijgt.’


    Dit voorstel werd aangenomen en direct daarop werd het vel doormidden gesneden. Het lot was Uszkar gunstig gezind, hij kreeg de voorste helft.


    ‘Dat is goed,’ lachte hij vrolijk. ‘Ik heb wat ik hebben wilde. Je bent nu niet alleen meer de Vader van het gelach, maar we zullen je voortaan ook Aboe ed daneb, de Vader van de staart noemen!’


    Ali wilde een woedend gezicht trekken wat tot resultaat had dat hij als een waanzinnige scheen te lachen. Hij spreidde de achterste helft van de huid uit en trok zijn mes om de vleesresten eraf te schrapen en de binnenkant met as in te wrijven.


    Terwijl hij dat deed, antwoordde hij: ‘En jou kunnen we Aboe el boez, de Vader van de muil noemen, want je hebt de muil gekregen hoewel de jouwe al zo groot is dat je hem helemaal niet eens dicht kunt houden en hem altijd open hebt staan om anderen te beledigen. Wanneer je zoveel volkeren, landen en dorpen in je hoofd had als ik zou je meer ontwikkeling bezitten en zou je Aboe 'l latif, de Vader van de beleefdheid genoemd kunnen worden, maar dat zul je nooit bereiken.’


    ‘Je weet dat ik je volkeren en je dorpen niet wil hebben, omdat ik graag een helder hoofd wil houden.’


    ‘Is het dan donker in mijn hoofd?’


    ‘Ja, want in jouw landen en dorpen zijn geen straatlantaarns. Mijn wetenschap daarentegen is zeer helder. Alleen al mijn Latijn zou je tot een geleerd man kunnen maken zonder de andere wijsheden waarmee Allah me verlicht heeft. Maar tot zo’n glans zul jij het in je hele leven niet brengen.’


    ‘Ik ken alle dorpen van de wereld, maar niet één dat “Latijn” heet.’


    ‘O Allah, alsof Latijn een dorp is! Weet je dan niet dat het een taal is, die aan de overkant van de zee .....’


    ‘U heeft toch geen middelbare school bezocht,’ onderbrak Greifenklau hem in het Duits om de op handen zijnde ruzie te voorkomen.


    ‘Nee, ik ben nooit op school geweest. Ik heb de schapen en varkens van mijn vader gehoed en ik heb nooit tijd gehad om naar school te gaan. Maar ik kreeg een lei en een griffel cadeau en af en toe kwam de zoon van de buurman om me te laten zien hoe je moet lezen en schrijven. Daarna heb ik van iedereen bruikbare handboeken geleend en ijverig verder gestudeerd. Later ben ik uit mijn lieve vaderland weggetrokken en heb overal waar ik kwam de leeszalen bezocht. Ook heb ik contact gezocht met geleerde mannen om langzamerhand die kennis te verwerven, die iemand beschaving en geleerdheid verleent.’


    ‘Hm, dat is heel verstandig van u! Maar zou u niet ook eens uw halve leeuwenhuid net zo prepareren als de Vader van het gelach het de zijne doet? Dat is beslist noodzakelijk om te voorkomen dat hij bederft.’


    ‘Ja, ik zal het vlees ook van mijn stuk huid af schrapen en ik zal het inwrijven met as. Aan uw huid wordt ook al gewerkt.’


    De laatste woorden hadden betrekking op de dsjelabi’s die uit dankbaarheid dat Greifenklau ze van de leeuw gered had, de leeuwehuid op de aangegeven manier bewerkten om hem klaar te maken voor de latere eigenlijke preparatie.

  


  
    


    


    3. De overval verijdeld


    Tijdens deze werkzaamheden vertelden de dsjelabi’s elkaar allerlei huiveringwekkende verhalen waarin leeuwen de hoofdrol speelden. Greifenklau luisterde er belangstellend naar.


    Deze verhalen waren hoewel de vertellers zelf erin geloofden, niets dan sprookjes, maar het volkskarakter kwam er zeer duidelijk in tot uitdrukking. Dit verhinderde hem evenwel niet zijn aandacht ook op de Homr-Arabieren te richten, die zich ook zeer druk, maar met zachte stem met elkaar onderhielden.


    Hij wist dat iedere bedoeïen een geboren rover is en verder dat hij zich door zijn krachtige optreden tegen de sjeik de vijandschap van deze mannen op de hals gehaald had en tenslotte liet de gedachte aan de hedj die hij achter zich had zien vliegen hem niet los. Zelfs de sjeik had moeten toegeven dat deze vogels een zeker teken voor de aanwezigheid van een karavaan zijn. En waar zou die zich nu bevinden? Hij zou al lang bij de bron aangekomen moeten zijn. Waarom kwam hij niet hierheen, maar hield hij in plaats daarvan ergens anders stil om te overnachten? Misschien omdat de mannen waaruit hij bestond, het bestaan van de Bir Aswad niet kenden? Dat was zeer onaannemelijk. En zelfs wanneer dat het geval was zouden de kamelen geweigerd hebben te gaan liggen. De dieren roken het water, of beter gezegd, de geur van vocht, die een eenzame bron verspreidt op een afstand van vele uren gaans. Het is dan onmogelijk ze in te tomen en ze haasten zich in galop, een manier van lopen die hun anders streng verboden wordt naar de bron toe. Het was waarschijnlijk dat de mannen waaruit de karavaan bestond, hun beesten met gebruik van geweld halt hadden laten houden. En waarom? Toch alleen maar omdat ze niets goeds in de zin hadden. De gevolgtrekking dat deze karavaan een goem moest zijn, lag voor de hand.


    Er bestond dus alle aanleiding tot voorzichtigheid en waakzaamheid, te meer daar hij reden had om aan te nemen dat de Homr-Arabieren samen met de rovers in het komplot zaten.


    Voorlopig kon hij niets anders doen dan de Arabieren in het oog houden en de dsjelabi’s op de hoogte brengen van het gevaar dat ook hun dreigde. Hij deed dit door tijdens een pauze die in het gesprek van de mannen intrad, aan de Hongaar te vragen: ‘Jullie zijn toch door het land van de Baggara’s gekomen. Waren die jullie vriendelijk gezind?’


    ‘Ja,’ antwoordde Uszkar. ‘Er is geen stam die ons, dsjelabi’s vijandig behandelt. Ze hebben ons tenslotte overal nodig, omdat alleen wij de mensen brengen wat ze nodig hebben. Daarom zijn we overal welkom en worden door iedereen als vriend behandeld.’


    ‘En toch heb ik wel eens gehoord dat ook dsjelabi’s aangevallen en beroofd werden.’


    ‘Dat is een bijzonder zeldzame uitzondering en het gebeurt alleen door die stammen waarmee wij geen betrekkingen onderhouden. Wij zijn ook altijd zo voorzichtig om overal heel precies navraag te doen of er misschien niet ergens een goem onderweg is of zelfs alleen maar ergens gezien is.’


    ‘En hebben jullie de laatste tijd iets dergelijks gehoord?’


    ‘Nee, de Baggara’s zijn op het ogenblik allemaal thuis en met de Sjilloeks in wiens land we ons nu bevinden, leven we in vriendschap.’


    ‘Komen jullie ook bij de Homr-Arabieren?’


    ‘Nee. Hun dorpen liggen ons te ver weg.’


    ‘Onder bepaalde omstandigheden zou je je dus waarschijnlijk niet helemaal veilig voelen?’


    ‘We zouden ze, wanneer dat mogelijk was, uit de weg gaan. Vandaag, toen we hen en u ontmoetten, ging dat niet goed. Ze hebben zich in ieder geval niet vriendelijk tegenover ons gedragen, maar we hebben niets van ze te vrezen, want we staan toch zeker onder uw bescherming?’


    ‘Zeker. Maar zal deze bescherming in dit geval enig nut hebben?’


    ‘In ieder geval, want ze begeleiden u en zijn dus uw vrienden. De Arabier is altijd de vriend van de vrienden van zijn vrienden.’


    ‘Heeft u dan niet gezien en gehoord dat ze zich niet erg vriendelijk tegenover mij gedroegen?’


    ‘Dat heb ik gemerkt, maar dat maakt niets uit. Ze hebben u hun woord gegeven u veilig naar Denab te brengen en ze moeten het houden.’


    ‘En toch vertrouw ik ze niet. Ze hebben mij de belofte gegeven mij en mijn eigendommen op hun kamelen te vervoeren. Daartegenover heb ik hun beloofd ze in Denab te betalen. Dat is alles.’


    ‘Wat? Dus er is niet uitdrukkelijk bepaald dat ze u - als dat nodig is - zelfs met hun leven moeten beschermen? U heeft niet de formule “Dalikah, ia sjeik - ik ben de beschermde heer” tegen ze uitgesproken?’


    ‘Nee, ik wilde het doen, maar ze beweerden dat het bij hen niet gebruikelijk en bovendien helemaal niet noodzakelijk was.’


    ‘Dan mag u ze in geen geval vertrouwen en wij zijn dan ook niet veilig. De formule zou ze gedwongen hebben om niet alleen eerlijk tegen u te zijn, maar u ook in geval van nood tegen iedere vijand te verdedigen. Maar op deze manier hebben ze geen enkele verplichting tegenover u en volgens hun eigen regels en begrippen kunnen ze u uitschudden en doden zonder dat ze ook maar de minste schuld op zich laden. Dat ze u de formule geweigerd hebben is bijna een zeker teken dat ze iets kwaads in de zin hebben. Dat ze het nog niet ten uitvoer gelegd hebben mag u beslist geen gevoel van veiligheid geven, maar moet u juist vandaag tot dubbele voorzichtigheid manen. Vanavond is de laatste avond. Morgen moet u Denab bereiken waar ze u niets meer kunnen maken. Misschien dat mijn vrees ongegrond is, maar ik raad u aan er rekening mee te houden dat u vanavond groot gevaar dreigt; u en ons dus ook. Ik zal niet gaan slapen en onmiddellijk mijn olifantendoder weer laden, iets dat ik heb nagelaten, omdat ik niet wist dat onze veiligheid bedreigd werd.’


    Hij voegde de daad bij het woord en greep naar zijn geweldige katil elfil en naar zijn kruithoorn. Ali aboe dihk toonde dat hij het volledig met zijn collega eens was, want hij zei: ‘Mijn harbi (lans) is helaas gebroken op de buik van de leeuw, maar ik zal me verdedigen met mijn armen en handen. Deze vaders en zonen van de roof zullen in geen geval mijn leven, mijn ezel of mijn handelswaar krijgen. Ik wurg ze stuk voor stuk. Ik ken de Homr’s. Ze hebben de woorden van de koran op de lippen. Ze laten nooit de abrik (reiniging), evenmin als de voorgeschreven salawaht (gebeden) na, maar het zijn dieven en verraad is bij hen een gewoonte. Wanneer je verhalen hoort van een goem, heeft hij dikwijls uitsluitend uit Homr-Arabieren bestaan. Allah moge ze de toegang tot de hemel met honderd grendels versperren.’


    ‘Het is in ieder geval ook een goem van Homr’s, die zich hier in de buurt bevindt,’ zei Greifenklau.


    ‘Wat, wat zegt u?’ vroeg Uszkar. ‘Is er een goem in de buurt?’


    ‘Ik weet het niet zeker, maar ik vermoed het wel.’ Hij deelde ze mede wat hem opgevallen was en welke vermoedens hij als gevolg daarvan koesterde. Zijn woorden brachten een opwinding teweeg, die hij alleen sussen kon door ze te herinneren aan de Arabieren die in de nabijheid zaten. Deze mochten niet vermoeden waarvan ze verdacht werden. Daarom beheersten de dsjelabi’s zich en was hun houding tijdens het verdere, natuurlijk op zachte toon gevoerde gesprek zo rustig mogelijk.


    ‘Als dat zo is, heer, dan ben ik het helemaal met u eens dat de mensen die door de vogels gevolgd werden, tot een goem behoren,’ zei de Hongaar. ‘We moeten ons voorbereiden op een overval. Laten we dus onmiddellijk aanstalten maken om deze gevaarlijke plaats te verlaten.’


    ‘Dat kan ik u niet aanraden. Hier weten we precies wat ons te wachten staat. Deze rotsen bieden ons een goede dekking evenals de struiken. Maar wanneer we verder rijden is het zeker dat de goem ons zal volgen en ons buiten op de open vlakte overvalt. We weten niet hoe sterk hij is. Wij zijn met zijn negenen. Zelfs wanneer ze niet met meer zouden zijn en wij de aanval met succes zouden kunnen afslaan, zullen we de overwinning met doden of in ieder geval met gewonden moeten betalen. Hoe dan ook, het staat vast dat we kunnen verwachten, dat de Homr’s gemene zaak met de goem zullen maken wat de zaak nog verergert. Hier hebben we ze vóór ons en kunnen we ze in het oog houden. Mijn raad is dus om hier te blijven.’


    ‘Maar we weten immers niet wanneer die kerels ons zullen overvallen en we kunnen toch niet steeds met het geweer in de aanslag hier blijven zitten!’


    ‘Dat is ook niet nodig als we onze voorbereidingen maar treffen. Allereerst moeten we het vuur uit laten gaan; het verblindt ons. Wie aan een vuur zit kan maar heel moeilijk zien wat er buiten de lichtkring in het donker gebeurt. Wanneer het hier donker is kunnen de Homr’s ook niet merken wat we doen. We moeten ze laten geloven dat we ons nu ter ruste leggen! Wanneer de vlammen dan gedoofd zijn verlaten we de plaats waar het vuur gebrand heeft en gaan bij de rotswand liggen. Daar zitten we achter de kamelen en de bagage en bovendien bieden de struiken ons dekking. Ondertussen zal ik proberen uit te vinden waar de goem zich bevindt.’


    ‘Hoe wilt u daar achter komen?’


    ‘Door ernaar te zoeken. Hij is net als wij uit het westen gekomen en moet dus in die richting te vinden zijn.’


    ‘Maar dan begeeft u zich in zeer groot gevaar! Ze zullen u zien en vermoorden.’


    ‘Ze zullen me niet zien. Ik ga niet lopen, maar ik sluip er over de grond naar toe.’


    ‘Toch zullen ze u bemerken, omdat de lichte kleur van uw haïk u wel moet verraden.’


    ‘Die doe ik vóór die tijd af. De kleur van de bantaloehn (broek) en het koetrahn (jak) die ik eronder draag is donkerder zoals de kleur van de grond, waarvan ik dan niet gemakkelijk te onderscheiden ben.’


    ‘Maar hun dieren zullen uw nabijheid ruiken en u verraden. Daarom zal ik u een middel geven dat de kamelen niet onrustig laat worden. Ze ruiken het graag. Zodra u in hun buurt komt, moet u er een paar druppeltjes van op uw kleren laten vallen. Het is milh ennoesjahdir (salmiak) dat bereid wordt met gir (kalk) en moje (water).’ Hij liep naar zijn ezel waarnaast de bagage lag, die van hem was en kwam terug met een klein flesje waar geest van salmiak in zat. Greifenklau stak het bij zich.


    De dsjelabi’s hadden zich verstopt voor de leeuw. Voor hem waren ze bang, omdat ze er zulke bijgelovige voorstellingen over hem op na hielden. Maar de schrik die de goem hun had ingeboezemd was maar tijdelijk geweest. Weliswaar hadden ze eerst willen vluchten, maar nu ze inzagen dat het verstandiger was om te blijven, waren ze vastbesloten zich te verdedigen.


    Nu hadden ze met mensen te maken maar niet met een reusachtig roofdier, waarin zich naar hun mening de geest van een machtige afgestorvene ophield.


    Ze gingen liggen en spreidden hun dekens over zich uit om te suggereren dat ze nu zouden gaan slapen. Korte tijd later ging het vuur uit en dit gedeelte van het kamp was nu in het nachtelijk donker gehuld, terwijl de Homr’s aan de andere kant hun vuur zorgvuldig bleven onderhouden, zodat je kon zien wat ze deden. Nu slipte Greifenklau uit zijn haïk en verwijderde zich zachtjes zonder dat de Homr’s het zagen. Zijn geweren die hem alleen maar tot last konden zijn liet hij achter.


    De Homr’s bevonden zich aan de zuidkant. Hij sloop naar het noorden waar zoals al vermeld, geen struiken stonden en sloop om de rots heen. Daar bleef hij voorlopig even staan om scherp te luisteren. Hoezeer hij zijn ogen en oren ook inspande, hij kon geen enkel menselijk wezen zien of horen. Daarom ging hij langzaam verder, waarbij hij zich in westelijke richting bewoog. De bodem bestond uit fijn zand: de stappen van Greifenklau veroorzaakten geen enkel geluid.


    Hij ging verder en verder, langzaam en voorzichtig voort lopend, maar zonder iets te bemerken. Er waren al ongeveer tien minuten verlopen en hij nam aan dat hij een verkeerde richting ingeslagen was, hoewel hij zich precies aan het spoor hield dat hij met zijn begeleiders gemaakt had en waarop de goem te vinden moest zijn. Toen ving zijn oor een licht klikkend geluid op alsof twee wapens tegen elkaar aangestoten werden. Het geluid kwam precies uit de richting die hij ingeslagen had. Met verdubbelde voorzichtigheid liep hij, langzamer nu, verder. De goem dook reeds na korte tijd in vage omtrekken voor hem op als een grauwe schaduw. De mannen zaten op de grond en bewogen zich niet. Tegelijkertijd kwam de bekende kamelenlucht hem tegemoet. Hij had de goem voor zich, waarvan alle leden in de grijze haïks gehuld waren die hier in het land gebruikelijk waren. Hij ging nu liggen en kroop op handen en voeten verder. Omdat de mannen in ieder geval hun aandacht richtten op de kant waar hij vandaan kwam, maakte hij een boog naar rechts om hen vanuit het noorden te besluipen. Ondanks de heldere sterrenglans was zijn lichaam niet van de bodem te onderscheiden. Omdat zijn lichte gelaatskleur hem wellicht zou kunnen verraden haalde hij zijn donkerrode zakdoek te voorschijn en bond hem voor de onderste helft van zijn gezicht, zodat alleen zijn ogen maar vrij bleven. De fez die hij onder zijn kap gedragen had, trok hij diep over zijn voorhoofd. Toen hij dichterbij kwam, kon hij de kamelen zien, die niet bij elkaar, maar apart lagen. Nu kon hij de personen tellen. Het waren er twaalf. Ze zaten in een kleine kring, waarvoor twee kamelen lagen. Deze omstandigheid was hem zeer welkom omdat het hem misschien mogelijk maakte om zó dicht bij te sluipen dat hij kon horen wat er gezegd werd.


    Hij schoof langzaam, zeer langzaam voorwaarts, bijna centimeter voor centimeter. Er woei hem een licht briesje tegemoet.


    Dat was er de oorzaak van dat de dieren hem nog niet bemerkten. Het werd nu tijd om het middel van de Hongaar te proberen. Hij deed het flesje open en besprenkelde zichzelf met geest van salmiak. Het is bekend dat de lucht van een kameel naar ammoniak ruikt en dat uit de mest en de urine van dit dier salmiak gewonnen wordt. Daarom beschouwde Greifenklau het niet als geheel onmogelijk dat de kamelen een soort voorliefde voor dit middel bezaten. Hij kon zich er ook werkelijk onmiddellijk van overtuigen dat dit het geval was.


    Want nauwelijks had hij het flesje weer in zijn zak gestopt of de beide kamelen keerden hun koppen in zijn richting en openden de diep ingesneden neusgaten, maar zonder dat ze een teken van onrust gaven. Ze schenen de lucht met welbehagen op te snuiven. Hierdoor gerustgesteld, kroop hij dichterbij.


    Hij was al zover dat de hoge ruggen van de dieren het de Arabieren niet meer mogelijk maakten hem te zien. Hij schoof naar de ene kameel toe, vlijde zich er dicht tegen aan en begon hem met de hand te krauwen, waardoor het dier een zacht, behaaglijk knorrend geluid liet horen.


    De groep mannen zat niet meer dan drie pas van het dier vandaan. Weliswaar spraken ze niet luid, maar toch nog wel zo duidelijk dat hij de meeste woorden kon verstaan en het ontbrekende er wel bij kon denken. Bij hen viel hem een bijzonder lange en buitengewoon schrale gestalte op die hoog boven de anderen uitstak. Het bovenlichaam van de man die rechtop zat, was ongeveer een meter lang. De lengte van de man moest als hij stond veel meer dan twee meter bedragen, een grote zeldzaamheid bij Arabieren. Hij zat een stukje opzij van de anderen, alsof hij daarmee zijn hogere rang wilde aangeven.


    Zijn stem had een holle graftoon toen hij zei: ‘Nee, we hoeven er ons niet eerst van te overtuigen. We hebben het spoor gezien. Het zijn alleen maar ezels geweest, acht in getal. En wie reist er op ezels? Dat kunnen alleen maar dsjelabi’s zijn. Die marskramers zijn meestal lafaards. We hoeven er geen angst voor te hebben. Wanneer we er één van ons naar toe zouden sturen om poolshoogte te nemen, dan zou hij door het een of ander toeval opgemerkt kunnen worden en dan zouden we verraden zijn. Deze dsjelabi’s zijn daar zeker ook en dat is alleen maar nuttig voor ons omdat we behalve de overige buit ook nog hun handelswaar en hun dieren zullen krijgen.’


    ‘Moeten we de marskramers ook doden?’ vroeg iemand. ‘Dat zou ik eigenlijk vervelend vinden. Het zijn nuttige mensen en aanhangers van de profeet, terwijl de vreemdeling een giaur is, waarvan de duivel de ziel moge vreten.’


    ‘Heeft de zon je hersens verbrand dat je over medelijden spreekt? Moeten we de onvoorzichtigheid begaan om acht getuigen in leven te laten?’


    ‘Maar we zouden de dsjelabi’s toch niet hoeven te zeggen wie we zijn?’


    ‘Op dat punt is je verstand ook onvoldoende. Hoe moet het dan als er een bij is die één van ons kent?’


    ‘Die ene kunnen we dan voor altijd het zwijgen opleggen.’


    ‘Dan moeten we ze allemaal maar ombrengen, want mij zouden ze zelfs herkennen wanneer ze me nog nooit gezien hebben. Allah is toen hij mijn ziel een lichaam gaf verkwistender dan anders geweest, waarvoor ik hem niet dankbaar ben want het is meestal onaangenaam om een gestalte te bezitten, die iedereen moet opvallen. Het is bekend dat ik een slavenjager ben. In Khartoem zit een moedir (gouverneur) die geen slavenschip doorlaat en die zijn schepen tot aan de Sobat stuurt zodat we steeds moeten uitladen en de lange en moeilijke weg over het land moeten nemen. Deze moedir houdt mij speciaal in het oog. Wanneer ik in zijn handen val en ik heb maar één enkele slaaf bij me, dan ben ik verloren. Moet hij er nu ook nog achter komen dat ik als Allah me de gelegenheid zendt, mijn karavaan in een goem veranderd; in dat geval is het einde van mijn leven nabij, wat de profeet verhinderen moge, want ik wil graag de prijs van nog duizenden negers met jullie delen. Deze acht dsjelabi’s zouden onmiddellijk weten dat ik Aboe el Mot ben zodra ze me zagen en ze zouden het morgen aan de moedir verraden. Nee, de dsjelabi’s moeten sterven! Als je medelijden met ze hebt, kun je terugkeren naar huis en doerrha eten. Een man die een hart van wol in plaats van ijzer heeft kan ik niet gebruiken.’


    Bij deze woorden trok hij zijn mes en speelde er op zo’n veelbetekenende manier mee dat de ander inzag dat hij niet ver zou komen als het in hem op mocht komen om op deze uitdaging in te gaan. Daarom zei hij vergoelijkend: ‘Heeft u me ooit zien huilen als er een mens door mijn mes of mijn kogel getroffen werd?Waarom zou ik nu opeens een vrouw geworden zijn, nu er voor één keer een mildere gedachte in me opkomt? Ik zal de eerste van ons zijn, die zijn mes in het hart van een dsjelabi laat verdwijnen.’


    ‘Dat hoop ik ook, opdat je de twijfel waar je me zojuist aanleiding toe gegeven hebt wegneemt. Een slavenjager moet kunnen moorden zonder dat hij met de ogen knippert. Wanneer hij dat niet kan, dan deugt hij niet voor dit vak. Morgen vroeg zullen de gieren op de skeletten van negen mensen zitten en zichzelf zo volvreten dat ze niet weg kunnen vliegen. Maar wij zullen onze buit naar Kaka brengen en er ons genoegen aan beleven. Daar bevindt zich mijn agent die de verzameling graag naar Khartoem zal brengen om hem daar voor mij te gelde te maken.’


    ‘Zullen ze daar dan geen verdenking krijgen?’


    ‘Nee, want de agent zal zo verstandig zijn de mensen een sprookje te vertellen, dat ze wel moeten geloven. Daar zijn personen die de waarde van zo’n verzameling kennen en er een goede prijs voor zullen betalen. We zullen overigens binnenkort opnieuw een dergelijke vangst doen. De laatste bode die mij uit de seribah (nederzetting) Om et Timsah gestuurd werd, deelde me mee dat daar twee blanken, een jonge en een oude zijn aangekomen, die eveneens naar planten zoeken om ze tussen bladen papier te leggen en die kevers, slangen en allerlei wormen vangen die ze in flessen stoppen. Ze hebben allebei zwarte bedienden bij zich, veel wapens, ruilartikelen en grote, zware balen met snuisterijen die daar, zoals jullie weten, de plaats van het geld innemen. Deze Europeanen dringen zich met grote brutaliteit in ons slavengebied in. Dat kunnen we niet dulden en we zullen ze zodra we daar aangekomen zijn naar de hel sturen, maar hun eigendommen zullen we behouden. Deze mensen geloven aan Isa Ben Marryam die onderwezen heeft dat er geen slaven mogen zijn omdat ook de negers kinderen van Allah zijn. Als we ze niet doden, zal deze leer zich verspreiden en onze handel vernietigen.


    Daarom zullen deze beide blanken sterven zoals de giaur die daar nu aan de bron kampeert.’


    ‘Denkt u niet dat hij zich zal verdedigen?’


    ‘Nee, want daarvoor zullen we hem geen tijd geven. Onze overval zal zo plotseling plaatsvinden dat hij helemaal geen tijd zal hebben om gebruik te maken van zijn wapens. Als de sjeik ons straks opzoekt, zoals we afgesproken hebben, zullen we van hem te weten komen waar de giaur ligt en waar de dsjelabi’s slapen. We sluipen er op af en zullen ze waarschijnlijk wel doden terwijl ze nog slapen, zodat ze naar de hel gaan zonder vóór die tijd ontwaakt te zijn. Misschien zijn de geweren die ze zojuist hebben afgeschoten om de leeuwen af te schrikken nog helemaal niet opnieuw geladen.’


    ‘Allah ’l Allah! In welk gevaar hebben ook wij ons bevonden! Hoe gemakkelijk zou de kuddevernietiger ook niet naar ons toe hebben kunnen komen!’


    ‘Nee. Hij heeft zijn woning ten oosten van de bron en is weer teruggekeerd daarheen. Als hij in onze buurt rond zou sluipen, zouden de kamelen hem verraden door hun angst. Eerst waren ze onrustig, maar sinds de schoten gevallen zijn, hebben ze geen angst meer getoond. De Heer met de dikke kop is er dus vandoor. Laten we nu niet meer verder praten, maar liever opletten! De sjeik zou vroeger kunnen komen dan we hem verwachten en we moeten er voor zorgen dat hij ons niet misloopt.’


    Uit deze woorden bleek dat het gesprek ten einde was. Daarom achtte Greifenklau het verstandig om zich terug te trekken.


    Hij kroop even zacht en voorzichtig weg als hij gekomen was. Toen hij op een afstand gekomen was waar hij niet meer gezien kon worden, kwam hij overeind uit zijn kruipende houding, omdat hij nu weer rechtop kon lopen. Pas toen hij de rotsen bereikte, moest hij weer voorzichtig te werk gaan, omdat de Homr’s niet mochten weten dat hij weg geweest was.


    Het gelukte hem zijn plaats te bereiken zonder dat ze hem bemerkten. De dsjelabi’s waren bezorgd over hem geweest omdat zijn afwezigheid tamelijk lang geduurd had. Hij vertelde hun wat hij gehoord had en vroeg hun of ze deze Aboe el Mot misschien kenden. Allemaal kenden ze deze verschrikkelijke man, echter zonder dat ze hem ooit gezien hadden.


    ‘De hoofdzaak is,’ besloot Greifenklau zijn verslag, ‘dat de vijand ons nu niet meer kan verrassen. We weten waar hij zich bevindt.’


    ‘Maar niet wanneer hij zal komen,’ wierp de Hongaar tegen.


    ‘Zeker wel. De sjeik wil de goem gaan opzoeken. Hij heeft de overval dus al lang geregeld met Aboe el Mot. Daarginds is het licht en we kunnen het dus gemakkelijk zien als hij zich verwijdert. Hij zal tegen de rovers zeggen waar en hoe we kamperen en daarna zullen ze komen.’


    ‘Schieten we ze neer?’


    ‘Nee, zij zijn met zijn twaalven en wij maar met zijn negenen, maar omdat wij hen nu verrassen en zij ons niet, zijn we ze nu de baas. We blijven natuurlijk niet hier liggen, maar we wachten ze op aan het begin van het struikgewas, waar we ons in verstoppen kunnen. Wanneer ze vlak bij ons zijn, springen we op. Ieder kiest zijn mannetje uit en slaat hem neer. Een flinke klap op het hoofd is genoeg, maar de kerels moeten zo getroffen worden dat ze direct in elkaar zakken.


    Met de overige drie zijn we dan zo klaar. Als ze vluchten, laten we ze lopen; wanneer ze zich verzetten, kunnen we hun leven natuurlijk niet sparen. Maar de eersten zullen naar ik hoop niet dood zijn. We nemen ze gevangen en leveren ze oostelijk van Denab uit aan een voorpost van de Egyptische troepen.’


    ‘En wat gebeurt er met de Homr’s?’


    ‘Dat zal helemaal van hun gedrag afhangen. Ik vermoed dat ze niet rechtstreeks zullen deelnemen aan de aanval; dat zullen ze waarschijnlijk wel aan de goem overlaten, die overigens naar ik uit het dialect van de mannen meen op te maken, ook uit Homr’s bestaat. De mannen die tot nu toe mijn begeleiders waren, zullen wel van plan zijn om daarginds aan hun vuur te blijven tot wij gedood zijn. Wat het gevecht betreft komen ze dus voorlopig niet in aanmerking. De hoofdzaak is dat ieder van ons zijn man op de goede manier raakt.’


    ‘Daar zal het bij mij niet aan mankeren. Ik keer mijn olifantendoder om en bewerk de kerel net zoals ik vanavond het wijfje van de leeuw neergeslagen heb.’


    ‘En ik,’ zei Ali, ‘heb hier de halve schacht van mijn afgebroken speer. Dat is een knots waarmee ik behoorlijk kan toeslaan.


    Allah zij degene die hem op zijn kop krijgt genadig!’


    De anderen uitten zich op overeenkomstige wijze. Ze waren het ermee eens dat de vijanden niet gedood zouden worden, want ze dachten aan de genoegdoening die ze zouden ondervinden als ze morgen met hun gevangenen Denab zouden binnentrekken.


    Wie van hen geen wapen bezat, dat geschikt was om toe te slaan zocht zich tussen de bagage een passend voorwerp uit.


    De Homr’s waren ervan overtuigd dat de Frank en de dsjelabi’s sliepen. Dezen hadden slechts zacht gesproken en ook als er een woord wat luider geweest zou zijn, had het toch niet gehoord kunnen worden omdat de kamelen en de ezels nog steeds niet helemaal tot rust gekomen waren. Vooral de laatste stonden geen ogenblik stil omdat de kadavers van de beide roofdieren zich nog in hun buurt bevonden. De kamelen snoven angstig, maar ze moesten rustig blijven liggen omdat hun poten vastgebonden waren. De tijd verliep voor allen zeer langzaam terwijl ze wachtten op wat komen ging. Eindelijk stond de sjeik bij het andere vuur op.


    ‘Nu gaat hij!’ fluisterde Ali.


    ‘Nee,’ antwoordde de Hongaar even zacht. ‘Hij komt eerst hierheen om te controleren of we werkelijk slapen. Hij zal wel net doen alsof hij de kamelen wil verzorgen. Laten we ons niet bewegen! ’ De sjeik kwam inderdaad langzaam nader.


    Hij begaf zich naar de kamelen alsof hij wilde nagaan of alles in orde was en hij bleef daar een kort ogenblik staan. Hij leunde scherp luisterend voorover naar de dsjelabi’s. Toen geen van hen zich bewoog, zei hij tegen hen: ‘De dsjimahl (kamelen) zijn nog steeds bang. Zullen we de lijken van de leeuw en zijn sultane niet even wegslepen?’


    Hij vroeg dat natuurlijk alleen maar om na te gaan of de dsjelabi’s wel vast sliepen. Toen hij geen antwoord kreeg, kwam hij zachtjes dichterbij en bukte zich naar hen toe. Om helemaal zeker te zijn raakte hij de arm van Greifenklau aan.


    Toen dat ook geen resultaat had, was hij zeker van zijn zaak en sloop verder ook om de rotsen heen zoals vóór hem de officier.


    Deze richtte zich na enige tijd op en kroop hem achterna. Hij zag hem weglopen in westelijke richting en daarna verdwijnen in het donker van de nacht. Toen hij bij de dsjelabi’s was teruggekeerd, maande hij ze aan: ‘Nu is het tijd. Kom mee, er vandoor, maar zachtjes zodat de Homr’s het niet horen!’


    Hij bracht ze tot daar waar het dichte struikgewas ophield en overging in alleenstaande bosjes. Het was te voorzien dat de aanvallers hier voorbij zouden komen. Ieder van hen verstopte zich achter een bosje. Ze wachtten zeker een half uur en nog langer. Toen hoorden ze zachte voetstappen en tegelijkertijd konden ze de gestalten waarnemen, die de één na de ander langzaam naderbij kwamen. Toen ze zo dichtbij gekomen waren dat de mannen apart te onderscheiden waren, zag Greifenklau de sjeik als aanvoerder voorop lopen. De lange, smalle gestalte van Aboe el Mot liep slingerend en naar links en rechts wiegend aan het einde van de kleine stoet. Ze bleven bij de rotswand staan. Wanneer het hier zo licht geweest was als verderop buiten het bereik van de schaduw die de rots voor zich uit wierp, zouden ze de vlak naast hen achter de bosjes hurkende dsjelabi’s moeten zien, want de struiken waren niet dicht en niet breed genoeg om een man volledig te verbergen. Greifenklau stond het dichtst bij de verlaten kampplaats. De vijanden waren nog niet tot hem genaderd.


    De Hongaar die aan het tegenovergestelde einde hurkte, had ze vlak voor zich. Hij hoorde dat de sjeik zei: ‘Zo, nu heb ik jullie hierheen gebracht. Ze liggen direct rechts om de hoek, in diepe slaap; ze zullen sterven zonder wakker te worden. Ik ga nu naar mijn mannen om ze te zeggen dat het zover is.’ Hij verwijderde zich door enige stappen achteruit te doen en verdween aan de westzijde van de rots, aan de oostzijde waarvan het kamp lag.


    ‘Nu voorwaarts!’ beval de grafstem van Aboe el Mot. ‘Allah moge jullie messen zekerheid verlenen!’ Greifenklau wilde natuurlijk wachten tot ze hem bereikt hadden, maar de kleine Istvan Uszkar voelde zich zo door strijdlust bevangen dat hij het gunstigste ogenblik niet afwachtte.


    ‘Rauwidsjoe - snel er op los!’ riep hij uit terwijl hij opsprong.


    Hij haalde uit met het geweer en liet een zo geweldige houw met de kolf op de dichtstbijzijnde man neerkomen dat de getroffene direct ineenzakte, maar hij zelf ook op de grond stortte. Ook de anderen kwamen te voorschijn. Greifenklau moest zeker acht of negen stappen doen om bij de vijanden te komen, omdat hij het verst weg stond. Hij had het op Aboe el Mot voorzien, maar dit voornemen bleek nu niet uitvoerbaar te zijn. De mannen van de goem waren zo geschrokken dat ze zich het eerste ogenblik niet van hun plaats bewogen.


    Ze zouden verloren geweest zijn als de al te ijverige Hongaar nog maar een seconde of drie, vier gewacht zou hebben. Nu kregen ze echter de tijd om enigszins tot zichzelf te komen, maar niet voldoende om hun wapens te gebruiken. Enigen van hen kregen inderdaad de slagen die hun toegedacht waren; anderen lukte het ze af te weren. Greifenklau had de aangegeven afstand springend afgelegd. Hij sloeg een Arabier neer met zijn geweerkolf en het daaropvolgende ogenblik nog een. Woedende vloeken weerklonken.


    ‘Wat zijn dit voor duivels?’ riep Aboe el Mot. ‘Vooruit, erop los!’


    ‘Vlucht!’ brulde een ander. ‘We zijn door de sjeik verraden!’


    Hij wrong zich naar achteren. Net op dit ogenblik wilde Greifenklau de derde Arabier neerslaan om zo bij de aanvoerder te komen. Tegelijkertijd haalde Ali naar een ander uit, die langs Greifenklau vluchtte. Hij kwam achter hem aan, dacht hem nog te kunnen raken, maar kreeg daarbij een stoot van een andere vluchteling en ..... sloeg de officier met de halve schacht van zijn lans zó tegen het oor en de slaap dat deze opzij tuimelde en bijna bewusteloos neerviel.


    ‘Allah!’ schreeuwde de geschokken kleine man. ‘Heb ik u vermoord, effendi?’


    ‘Bijna!’ antwoordde de aangesprokene, terwijl hij langzaam en slechts moeizaam overeind kwam. ‘Laat ze maar vluchten!


    We kunnen hier niet weg vanwege de Homr’s!’ Hij zag sterretjes voor zijn ogen, maar toch zag hij de mannen van de goem nog vluchten. Hij legde aan en zond ze twee kogels na.


    Daarna kon hij zich niet meer beheersen. Het leek wel alsof de branding in zijn oren ruiste. Hij leunde tegen de rotswand en sloot de ogen.


    Geen dsjelabi volgde de vluchtenden. Maar de Hongaar riep toen hij de schoten van de officier hoorde: ‘Zo is het goed!


    Tracteer ze maar op jullie kogels. En deze hier wordt nog van mij!’ Een van de vluchtelingen was vlakbij hem gestruikeld waardoor hij hem inhaalde; hij hief zijn katil elfil op en sloeg; de man stortte bewusteloos neer. Hij sleepte hem triomfantelijk achter zich aan toen hij naar de anderen terugkeerde.


    De dsjelabi’s stonden bij Greifenklau en beklaagden hem luidkeels.


    ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg de Hongaar.


    ‘Ik heb de effendi neergeslagen!’ jammerde de Vader van het gelach, terwijl hij in zijn vertwijfeling het vrolijkste gezicht van de wereld zette.


    ‘Ben je waanzinnig?’


    ‘Nee, ik kreeg een stoot.’


    ‘Domkop! Je hebt door al die volkeren en dorpen die onder je schedel zitten niet opgelet waar je sloeg! Effendi, effendi, bent u dood?’


    ‘Nee,’ antwoordde Greifenklau, terwijl hij de opkomende flauwte met inspanning van al zijn krachten bedwong en zijn geweer dat hem uit de hand gevallen was weer opraapte.


    ‘Allah zij dank! Deze Vader van de achterste leeuwenhelft is met blindheid geslagen geweest en wij moeten .....’


    ‘Stil!’ beval Greifenklau hem. ‘We hebben nog meer te doen.


    Ik zie hier vijf deelnemers van de goem liggen. Dat is minder dan ik gedacht had. Bind ze vast! Waarschijnlijk zijn ze alleen maar bewusteloos.’ Hij liep naar de hoek van de rots, vanwaar hij het vuur kon zien. Daar stonden de Homr’s die niet wisten wat ze moesten denken. Hij nam aan dat ze daar zouden blijven tot ze op de één of andere wijze opheldering zouden krijgen. Daarom ging hij verder: ‘Blijf hier! Misschien kan ik één of meer kamelen buitmaken.’


    Hij rende weg in de richting waarin de rovers gevlucht waren. Ook hun kamelen waren vastgebonden geweest en omdat deze dieren niet snel tot opstaan te brengen zijn, moesten de vluchtelingen zich daar in ieder geval langer ophouden dan hun lief kon zijn. Zijn tweede geweer had hij op de rug hangen; het eerste laadde hij onder het lopen. Hoewel hij eerder op die avond, toen hij voorzichtig moest zijn, meer dan een kwartier nodig had om de goem te bereiken, ging het nu veel vlugger. In minder dan twee minuten was hij vlakbij de plaats. Hij zag de groep mannen die met de kamelen bezig waren. Hij bleef staan en schoot éénmaal, tweemaal op ze. Ieder van hen had in de eerste plaats zijn eigen dier van de touwen bevrijd. Dat zou ook juist met de overige vijf kamelen gebeuren toen de beide schoten kraakten, waardoor een van de Arabieren gewond raakte.


    ‘Er vandoor!’ riep Aboe el Mot die zich bij degenen bevond, die ontkomen waren. ‘Laat de beesten maar liggen, want de sjejatin (duivels) zitten achter ons aan!’ En toen Greifenklau ook nog de twee schoten uit zijn andere geweer loste, was er geen houden meer aan. De met vijf mensen en dieren verminderde goem vluchtte weg, de nacht in.


    Greifenklau naderde voorzichtig de dieren omdat zich daar gemakkelijk een vijand achter verstopt zou kunnen hebben.


    Hij overtuigde zich er echter snel van dat dat niet het geval was. De vijf zadels lagen ernaast evenals verscheidene water- en dadelzakken. Omdat niet te verwachten was dat de vluchtelingen terug zouden keren, liet Greifenklau de dieren zowel als de voorwerpen liggen en rende weer naar de rotsen toe. De gevolgen van de slag die hij kort daarvoor gekregen had waren over en zijn hoofd was weer licht en vrij zoals voorheen. De dsjelabi’s stonden bij de vijf geboeide mannen die zich nog niet bewogen.


    ‘Zijn er nog touwen, riemen of koorden?’ vroeg Greifenklau.


    ‘Genoeg, heer,’ antwoordde Uszkar. ‘Een dsjelabi heeft die steeds in zijn tassen.’


    ‘Dan zullen we nu ook de Homr’s maar binden.’


    ‘Als ze dat met zich laten doen!’


    ‘Laten we het maar proberen!’ Hij liep weer naar de hoek. De Homr’s stonden nog steeds afwachtend bij het vuur. Ze hadden de schoten en het geschreeuw gehoord en zeiden tegen zichzelf dat de overval niet op de gewenste en ook wel verwachte wijze verlopen was, maar hoe de zaak er voor stond, konden ze zichzelf niet vertellen. Hun verstand raadde hun aan weg te blijven en de komende gebeurtenissen af te wachten.


    Ze konden niet kijken tot aan de tweede kampplaats waar het vuur niet meer brandde, maar al hun aandacht richtte zich op de plek. Toen zagen ze de gehate giaur daar vandaan komen. Hij had zijn geweren achtergelaten. Het was zijn bedoeling om zich voorlopig eerst van de sjeik meester te maken.


    ‘Hebben jullie het schieten gehoord?’ vroeg hij op gejaagde toon.


    ‘Ja,’ antwoordde de sjeik. ‘Wie was het en wat was er aan de hand?’


    ‘Ik weet het niet. Ik werd plotseling wakker van het lawaai en ik zag dat de dsjelabi’s er niet meer waren. Ik zocht ze en ik hoorde schoten in het oosten. Jullie waren wakker, dus jullie moeten beter weten dan ik wat er gebeurd is.


    ‘Niets weten we, helemaal niets, effendi! We dachten dat de schoten uit uw geweren kwamen en dat er opnieuw een leeuw was komen opdagen.’


    ‘Dan zou hij de dsjelabi’s met huid en haar verslonden moeten hebben, want ze zijn van de kampplaats verdwenen. Nee, er moet iets anders aan de hand geweest zijn. Wilt u niet even met me meekomen en nagaan wat er gebeurd is?’


    ‘Ja, dadelijk, ik ga mee.’ Hij brandde van nieuwsgierigheid en daarom ging hij zo bereidwillig in op het voorstel van de geleerde.


    De twee mannen verwijderden zich naar de hoek van de rots.


    Toen ze deze omsloegen, zag de sjeik de dsjelabi’s en toen ontglipte hem de onvoorzichtige vraag: ‘Maar daar zijn ze toch! Maar waar is de goem?’


    ‘De goem?’ antwoordde Greifenklau. ‘Dus u geeft toe dat u daar van af weet. Ik hield u niet voor zo oprecht.’


    ‘De goem ..... effendi..... de goem is ..... is ..... is ..... ik heb .....’ stotterde hij.


    ‘Goed, goed! bind hem maar!’ Terwijl hij dit bevel gaf, pakte hij hem met beide handen bij de keel en drukte die dicht, zodat de Homr geen geluid kon uitbrengen. Er werden hem direct riemen om handen en voeten gebonden, waarna men hem op de grond legde. Nu riep Greifenklau de Homr’s die vol verwachting bij het vuur stonden, toe: ‘Suef el Abalik moet snel hierheen komen, naar de sjeik!’ Hij kende de namen van alle Homr’s en was ervan overtuigd dat de genoemde Arabier aan deze oproep zou voldoen. Om er voor te zorgen dat deze niet door de sjeik gewaarschuwd zou kunnen worden, knielde de kleine Istvan bij de laatstgenoemde neer, zette hem de punt van het mes op de borst en dreigde: ‘Wanneer je één geluid maakt, doorsteek ik je.’


    De bedreigde waagde het nauwelijks adem te halen en dat niet alleen ten gevolge van deze bedreiging, maar nog veel meer uit schrik over de behandeling die hem zo volkomen onverwacht ten deel was gevallen. Suef kwam. Er werd geen enkel woord dat toch overbodig geweest zou zijn met hem gewisseld maar Greifenklau greep hem direct toen hij de hoek omsloeg, bij de keel. Hij werd op de grond gegooid en gebonden. Zo ging het ook met een derde die Greifenklau nog naar hen toe riep. Nu bevonden zich er nog maar twee Homr’s aan het vuur, die snel en zonder moeilijkheden overweldigd werden. Twee dsjelabi’s bleven bij de gevangenen.


    Met de overige zes ging Greifenklau naar het vuur waar tweemaal drie man zonder een woord te zeggen een Arabier grepen. Die waren zo verrast dat ze zelfs niet aan verzet dachten. Er vielen een paar woedende vragen van hun kant, een paar krachtige slagen die ze op hun hoofd kregen, daarna gleden de boeien ook om hun armen en benen. Ze lieten ze bij het vuur liggen en sleepten daarna de overige Homr’s zowel als de vijf mannen van de goem er ook naar toe. De laatstgenoemden leefden, maar ze deden alsof ze nog verdoofd waren; toch zagen ze dat ze af en toe de ogen een beetje openden om de mannen die ze in handen gevallen waren, gade te slaan. Greifenklau die het kamp in de hoede van de anderen achterliet begaf zich nu met vier van de marskramers naar de rustplaats van de goem om de kamelen en de daar liggende voorwerpen op te halen. Toen dit gebeurd was, werd één der dsjelabi’s als wachtpost opgesteld om Aboe el Mot iedere gelegenheid om ze te verrassen te ontnemen. Toen alles wat er gedaan moest worden, zo gebeurd was gingen de overwinnaars om de overwonnenen heen zitten en de sjeik meende dat nu de tijd gekomen was om eindelijk eens om opheldering te vragen.


    ‘Allah is ondoorgrondelijk; geen mens mag hem ter verantwoording roepen,’ zei hij. ‘Maar van u zou ik graag willen weten waarom u mij en mijn mannen overvallen en vastgebonden hebt!’


    ‘Dat weet u evengoed als wij,’ antwoordde Greifenklau.


    ‘Niets weet ik, helemaal niets!’


    ‘Lieg niet! Ik ken u en uw duistere streken! Waarom bent u naar ons kamp gekomen en heeft u mij bij de arm gepakt om u te overtuigen of ik wel sliep? Waarom bent u toen de goem op gaan zoeken en heeft u de mannen daarvan hierheen geleid?’


    ‘Allah akhar!' was alles wat de sjeik daarop antwoordde. Hij wist nu dat het bewijs tegen hem geleverd was. Desondanks probeerde hij zich er met liegen uit te redden door met voorgewende woede uit te roepen: ‘Wie heeft er over mij gelasterd? Wij zijn uw beschermers geweest en wij hebben recht op uw dankbaarheid. In plaats daarvan slaat u ons in de boeien en spreekt kwaad van ons. Wij zijn vrije Beni Arab; wie heeft u macht over ons gegeven? En wie heeft u tot rechter over ons aangesteld? Ik eis dat u ons ogenblikkelijk de vrijheid teruggeeft!’


    ‘Dat kan ik niet, juist omdat ik uw rechter niet ben. Uw lot ligt niet in onze handen, maar in de hand van de moedir van Khartoem.’


    ‘Allah kerïm!' riep de sjeik geschrokken. ‘Maar de moedir is onze vijand.’


    ‘Hij zal wel alle aanleiding hebben om de vijand van iedere onrechtvaardige te zijn. U zult niet aan zijn hand ontkomen, zelfs als u uw heilige fatiha en uw soera Jesin bidt.’


    ‘Bedenk dat u zich overlevert aan de wraak van de hele Homr-stam!’


    ‘Ik veracht de stam waarvan de sjeik laf wegkruipt als de leeuw brult, terwijl arme dsjelabi’s de moed hebben om de Heer van de donder te doden.’


    ‘Vrees dan in ieder geval Aboe el Mot, de geweldige!’


    ‘Hoe kan ik nu bang voor hem zijn terwijl hij voor me weggelopen is! Hij was zelfs zo bang dat hij zijn kamelen vergeten heeft mee te nemen.’


    De sjeik deed nog langer moeite Greifenklau er toe te bewegen om de gevangenen vrij te laten, maar het was tevergeefs.


    Tenslotte wendde hij zich met een grimmige vloek af. Geen van de anderen had een woord gesproken. Ze zagen hoe vastbesloten de Frank was en schikten zich met ingehouden woede in hun toestand. Maar ze bleven tenminste hopen dat Aboe el Mot zou komen om ze te bevrijden.


    Deze verwachting scheen gerechtvaardigd te zijn, want de man die op wacht was gezet kwam enige tijd later naar ze toe om te melden dat hij een hyena gezien had, die misschien ook wel een mens geweest kon zijn. Greifenklau stond direct op om de man samen met de Hongaar te volgen. Hij bracht ze naar de betreffende plaats waar echter niets meer te zien was.


    Greifenklau besloot om samen met de Hongaar in een wijde kring om de rots heen te lopen. Toen ze dat deden, ontdekten ze na een stuk gelopen te hebben werkelijk een gestalte die op een dier leek en die zich tussen hen en de rotsen bevond. De gestalte had zo te zien zijn aandacht geheel op de rots gericht en zag de beide mannen die achter hem stonden niet.


    ‘Zal ik die nieuwsgierige dib neerschieten?’ vroeg Istvan, terwijl hij het geweer omhoogbracht.


    ‘Nee, het lijkt mij ook dat het een mens is, die op handen en voeten beweegt om eventuele wachtposten te misleiden. Laten we er eens heen kruipen! Hij beweegt langzaam naar de ruïne. Misschien kijkt hij niet om tot we zo dicht bij hem zijn dat we hem kunnen grijpen. Als het een hyena geweest zou zijn, zou hij ons al lang geroken hebben.’


    Ze doken op de grond en omdat ze sneller bewogen dan de geheimzinnige gestalte, naderden ze hem vlug. Het was een man die in ieder geval bij de goem hoorde en die de lichte haïk uitgedaan had. Hij vermoedde geen gevaar achter zich en lette alleen op de rotsen die hij probeerde te bereiken.


    De twee mannen naderden hem tot op tien of twaalf passen.


    Toen kwam de Hongaar overeind, sprong op hem af en wierp zich met zo’n geweld op hem dat hij over hem heenviel en terwijl hij hem vasthield regelrecht op de kop sloeg. De man rukte zich los en sprong op om te vluchten, maar hij liep Greifenklau in de armen, die hem beetpakte en zijn elleboog naar achteren en op zijn rug draaide.


    ‘Geef me een touw om hem te binden!’ riep hij tegen de kleine man.


    ‘Ik heb geen touw meer,’ antwoordde deze, terwijl hij opstond.


    ‘Trek dan mijn mendil (zakdoek) uit mijn zak!’ Dat gebeurde.


    De man probeerde zich wel te verzetten, maar dat had geen succes. Hij werd aan de armen gebonden; zijn benen lieten ze vrij, omdat hij naar het kamp moest lopen.


    ‘Wie heeft je gestuurd?’ vroeg Greifenklau. Toen hij geen antwoord kreeg, zette hij hem zijn revolver tegen het oor en dreigde: ‘Spreek of ik schiet!’


    ‘Aboe el Mot,’ bracht de man met tegenzin uit.


    ‘Je moest ons kamp bespieden en hem er over inlichten, nietwaar?’


    ‘Ja.’


    ‘Waar bevindt de rest van de goem zich? Spreek de waarheid, want anders is het met je gebeurd! Ik zal het nagaan.’


    ‘Ten zuiden van deze plaats.’


    ‘Hoe ver?’


    ‘Tien geweerschoten.’


    ‘Goed, voorwaarts.’


    Men kan zich de woede van de Homr’s voorstellen toen ze de nieuwe gevangene zagen. Hun hoop op redding moest wel meer en meer afnemen. De man werd ook aan de voeten gebonden en bij de anderen gelegd. Greifenklau vuurde een schot af dat Aboe el Mot beslist moest horen. Deze moest nu wel denken dat de kogel voor zijn spion bedoeld was. Daarna vertrok hij met Ali en de Hongaar die hij voor de moedigsten hield om naar de goem te zoeken. De Vader van het gelach leende voor dat doel het geweer van één van zijn kameraden.


    Toen ze de aangegeven afstand in rechte lijn naar het zuiden hadden afgelegd en nog niets hadden gezien, maakten ze een scherpe hoek naar rechts en al spoedig bleek dat ze nu op het goede spoor waren want ze zagen al gauw de haïks van de Arabieren vaag voor zich terwijl zij zelf zonder boernoes liepen en dus maar moeilijk gezien konden worden.


    Ze gingen zo dicht mogelijk op ze toe en schoten toen hun geweren af, minder om ze te treffen dan wel om ze op de vlucht te jagen wat hun volledig gelukte.


    ‘Zo! Die komen nu niet meer terug!’ lachte Uszkar.


    ‘En ze sturen ook beslist geen spionnen meer uit!’ viel Ali hem juichend bij. ‘Allah is ons genadig geweest en we hebben een gevaarlijke vijand overwonnen.’


    ‘Maar jij niet, want je had bijna onze beste vriend doodgeslagen,’ antwoordde de Hongaar. ‘Op jou zullen geen heldenliederen gedicht worden.’


    ‘Op jou soms wel, Vader van de grootste leeuwenmuil? Ken je van al mijn volkeren en dorpen er ook maar één uit je hoofd?’


    ‘Ik zou die namen helemaal niet willen weten, omdat ze de ogen zó vertroebelen dat deze effendi daardoor voor een rover gehouden wordt. Je hebt nog nooit een zó duidelijk bewijs van je slimheid gegeven als daarstraks toen je hem bijna neersloeg.’


    ‘Jullie moeten de vrede bewaren!’ beval de voor hen uitlopende Greifenklau. ‘Ook jij, Zoon van de pokken, heeft een grote domheid begaan.’


    ‘Ik?’ vroeg de Hongaar verwonderd.


    ‘Ja. Ik wilde Aboe el Mot te pakken krijgen, maar omdat je niet op mijn bevel gewacht hebt, maar er te vroeg op losgesprongen bent, heb je dat onmogelijk gemaakt. Je had die mannen nog een paar pas verder moeten laten lopen.’


    ‘Mijn moed was te groot, effendi. Hij was niet meer te beteugelen!’


    ‘Alleen die soort moed die hand in hand met verstand en overleg gaat is prijzenswaardig. De fout die Ali maakte, heeft alleen mij maar getroffen, maar de uwe zal voor veel meer mensen een nadeel zijn. Vele reizigers en honderden slaven zullen voor je overhaaste optreden moeten boeten. Wanneer ik erin geslaagd zou zijn deze Aboe el Mot in handen te krijgen was het met zekerheid te verwachten geweest dat de moedir van Khartoem hem voor altijd onschadelijk zou maken.’


    ‘Dat is inderdaad waar, effendi,’ gaf de kleine man toe. ‘Mijn ziel is vervuld van weemoed en mijn hart is vol rouw over mijn ongeduld. Ik hoop dat u me toch zult vergeven!’


    ‘Dat zal ik. Maar dan verwacht ik ook dat je anderen geen verwijten maakt wanneer je zelf verwijten hebt verdiend.’


    ‘O, die verwijten hebben niets te betekenen. Ali is mijn beste vriend. Wij zijn bijzonder op elkaar gesteld, maar die genegenheid is juist dan het grootst wanneer we ruzie maken en elkaar ergeren. Nietwaar, goede Vader van het gelach?’


    ‘Ja,’ bevestigde Ali in volle ernst, waarbij hij echter een belachelijke grimas trok. ‘Allah heeft onze harten zó verbonden dat ze als één hart slaan. Maar de dingen waar we iets vanaf weten zijn van verschillende aard. Het lukt ons nooit om die te verenigen. Laten we de profeet bidden dat dat binnenkort beter wordt!’


    Toen de drie mannen de kampplaats bereikt hadden, zette Greifenklau nog een tweede wachtpost uit, hoewel hij ervan overtuigd was dat Aboe el Mot zijn poging niet herhalen zou.


    De twee wachtposten hoefden zich niet op te offeren omdat na de grote opwinding die eerst de aanval van de leeuwen en daarna die van de goem veroorzaakt hadden er geen sprake van was dat de mannen konden slapen. Overigens zou het niet lang meer duren voordat het ochtend werd en men nam zich voor dit af te wachten met het voeren van gesprekken en het vertellen van verhalen. Omdat de gevangenen niet behoefden te horen hoe er over hen gesproken werd, werden ze opzij gesleept, waar ze zwijgend bleven liggen zoals tot nog toe.


    Op deze manier verstreek ongeveer een uur. Toen onderbrak de Hongaar plotseling het verhaal van één van zijn heldendaden: ‘Luister! Wat is dat? Ritselde daar niets in de struiken?’


    Greifenklau had het ook gehoord. Hij drong er bij de dsjelabi’s die ook luid met elkaar spraken, op aan om ook te luisteren. Tijdens de stilte die daarop intrad, was er een tamelijk luid gesnuif en gesnuffel te horen alsof één of ander dier niet helemaal uit een spoor wijs kon worden.


    ‘Allah bescherme ons!’ riep de sjeik. ‘Dat is weer een leeuw! Hij zal ons opvreten, want we kunnen niet vluchten omdat we gebonden zijn.’


    ‘Zwijg!’ riep Uszkar tegen hem. ‘Het is hoogstens een jonge leeuw. Een oudere zou al lang midden tussen ons in gezeten hebben. Maar dit jonge beest heeft een ongeoefende neus en het zal, zodra hij ons ziet, helemaal niet eens wagen naar ons toe te komen.’


    ‘Een jong dier?’ vroeg Greifenklau. ‘Dat zou ik wel willen vangen!’


    ‘Als u het wilt hebben, zullen we proberen het in handen te krijgen. Maar we moeten toch wel voorzichtig zijn, want we weten niet hoe oud het is. Misschien is het alleen maar een hyena die de lucht van het verse leeuwenvlees ruikt.’


    ‘Ik zal eens gaan kijken.’ Hij nam zijn geweer en verliet het vuur. Maar voor hij uit het schijnsel daarvan was verdwenen, kwam het dier opeens om de hoek van het struikgewas. Hij was ongeveer zo groot als een flinke poedel en dus in staat zich behoorlijk te verdedigen. Het leek er niet op dat hij wilde vluchten toen hij de Frank in het oog kreeg, maar hij ging plat op de grond liggen en blies woedend naar hem zonder het te wagen op hem af te springen.


    ‘Daar is het dier!’ riep Greifenklau. ‘Breng dekens hierheen, vlug, veel dekens!’ Ali en de Hongaar, de enige twee die niet bang waren, gaven zo snel mogelijk gehoor aan zijn kreet. Het dier was al te groot om op de vlucht te slaan, maar het waagde het toch niet om aan te vallen. Het bleef dus liggen, terwijl het zijn fonkelende ogen op Greifenklau gericht hield. Het zou voor deze gemakkelijk geweest zijn om het met een kogel te doden, maar hij wilde het levend hebben. Hij reikte achter zich om de twee dekens in ontvangst te nemen, die de twee mannen hem brachten. Ze bestonden uit sterke stof van kameelhaar, die dubbelgevouwen de klauwen en de tanden van het roofdier wel voor korte tijd kon weerstaan. Greifenklau legde, terwijl hij zijn ogen onafgebroken op de leeuw gericht hield, de dekens tegen elkaar, spreidde ze uit en wierp ze over de jonge Heer met de dikke kop heen.


    Deze had geen enkele beweging van afweer gemaakt. Het omhulsel dat zo plotseling om hem heen zat scheen hem te verschrikken, want hij begon zich niet direct te bevrijden. Hierdoor won Greifenklau tijd om zich op hem te werpen en hem met het gewicht van zijn lichaam onder te houden. Het werd hem echter beslist niet gemakkelijk gemaakt. De leeuw ontwikkelde een spierkracht die gezien zijn jeugd nauwelijks van hem verwacht kon worden. Het lukte hem enige malen om zich half op te richten, maar Greifenklau drukte hem weer naar beneden, waarbij hij veel moeite moest doen om de kop en de poten te ontwijken.


    ‘Touwen, touwen!’ riep hij tot zijn beide metgezellen. Er waren veel riemen en touwen nodig geweest om de gevangenen te boeien, maar gelukkig is iedere karavaan steeds rijkelijk van touw en dergelijke voorzien. Het gevraagde werd snel naar hem gebracht en het lukte de drie mannen die natuurlijk zeer voorzichtig te werk gingen om het uit alle macht tegenstribbelende dier volkomen te omwikkelen en de touwen er zo vast omheen te winden dat het zich niet meer bewegen kon.


    ‘Hamdoelillah!' riep Ali. ‘We hebben de kuddeslachter en zijn vrouw neergeschoten en nu hebben we ook zijn zoon nog overwonnen. Daar ligt hij nu in smadelijke onmacht; hij kan alleen nog maar grommen, maar hij kan zich niet meer redden.


    ‘Aïb alleïhoe - schande over hem!’


    Het gevangen dier werd bij het vuur neergelegd waar het het beste bewaakt kon worden. Het lag erbij alsof het dood was en het gaf geen enkel geluid.


    ‘De leeuw is uw eigendom,’ zei de Hongaar tegen Greifenklau.


    ‘Wij hebben u wel geholpen, maar u bent het die het vóór die tijd al gevangen had. Wat gaat u met hem doen?’


    ‘Ik wil mijn verzameling van Denab uit naar Khartoem zenden, vanwaar mijn consul hem naar mijn vaderland zal sturen.


    De leeuw zal ik hem ook toezenden. Misschien lukt het om hem levend naar Europa te brengen. En nu kunnen we het vuur snel laten uitgaan en ons gereed maken om op te breken.’


    ‘Maar hoe zullen we de gevangenen vervoeren?’


    ‘Dat is heel eenvoudig. We binden ze op de kamelen waarvan er genoeg zijn, omdat we er vijf buitgemaakt hebben.’


    ‘Maar de mannen van de goem, die we gevangen hebben, zijn met zijn zessen. Er ontbreekt dus één rijkameel!’


    ‘Dan laten we de sjeik maar lopen. Hij heeft het rijkelijk verdiend dat hij zich zo moet inspannen.’


    Na enige tijd trad de morgenschemering in, die in deze streken maar zeer kort duurt. Het werd snel dag. Terwijl de dsjelabi’s het morgengebed op de voorgeschreven wijze verrichtten en de stoet gereed maakten, brak Greifenklau de leeuw en de leeuwin de tanden uit om deze als teken van zijn overwinning mee te nemen. Daarna begaven ze zich op weg.

  


  
    


    


    4. De vesting der slavenjagers


    Daar waar de Bahr el Ghazal, de ‘gazellenrivier’, het gebied van de Bongonegers binnenstroomt, zijn op zijn rechteroever slechts hier en daar eenzame dalebpalmen te zien, waarvan de donkergroene bladerkroon zich in de lichte bries dromerig heen en weer beweegt. Aan de linkeroever daalde een dicht mimosabos af tot aan het water. De aan de takken en stammen hangende verdorde halmen toonden hoe hoog het water in de regentijd placht te stijgen. Op het water dreven grote eilanden die uit opeenhopingen van verse en dode grasstengels bestonden en daar tussendoor dreven nog lange en brede stroken om-soefa (suikerriet), die de nu toch al smalle rivier nog smaller maakten. Bijna geheel verscholen in het hoge riet lag een noqer, één van die zeilbarken, zoals ze aan de bovenloop van de Nijl gebruikelijk zijn. De in het midden van het vaartuig aangebrachte hoofdmast was neergelaten evenals een kleinere op de voorzijde van het schip. Wanneer men niet op de hoogte was van de aanwezigheid van deze noqer zou men er op korte afstand gemakkelijk aan voorbij kunnen varen zonder hem op te merken. Het was duidelijk dat de zo zorgvuldig verstopte bark niet in gebruik was en toch waren er mensen op die druk bezig waren. Vijf of zes slavinnen knielden naast elkaar om doerrah tegen de moerhaqa aan te wrijven.


    Deze moerhaqa is een wrijfsteen die bijna precies gelijk is aan de molenstenen die in paalwoningen gevonden zijn. De natgemaakte doerrah wordt in een uitholling van de steen gedaan en met de ibn el moerhaqa, een kleinere steen, moeizaam fijngemaakt en stukgewreven tot meel. Deze primitieve manier van malen waarbij de slavinnen het zweet van de gezichten in de deegachtige pap druppelt is zeer inspannend en tijdrovend. Wanneer zo’n arm schepsel zich van ’s morgens vroeg tot ’s avonds laat heeft afgesloofd, is het produkt van haar arbeid nauwelijks genoeg om de dagelijkse behoefte van tien tot vijftien man te dekken. Deze door vochtig maalwerk tot stand gekomen brij is de basis van het Soedanese menu.


    Op de doka (bakplaat) gebakken wordt hij kisrah, een keurig roodbruin soort plakken, het gangbare brood van het land, maar met water gekookt, de loeqmah, een soort pudding die aan geen Europeaan een kreet van verrukking ontlokken zal.


    De kisrah wordt als proviand meegenomen op maandenlange reizen. Wanneer men de doerrah laat gisten met water dan krijgt men de merissah, een overal gebruikte zurige drank.


    Onder het afdak op de achterzijde waren twee negers bezig van palmvezels touwen te draaien. Onderwijl spraken zij zacht met elkaar. De blikken die ze daarbij op de slavinnen wierpen bewezen dat ze niet wilden dat dezen hun gesprek konden horen.


    Deze negers hadden de goeloef, drie gezwollen littekens op iedere wang, een zeker teken dat ze geroofd waren. Wanneer namelijk een slavenjacht gunstig verlopen is, ontvangen de jongere mannelijke gevangenen deze zes sneden als eeuwig en onuitwisbaar teken van knechtschap. De wonden worden met peper, zout en as ingewreven om het genezingsproces te vertragen en om de littekens zoveel mogelijk op te laten zwellen.


    De twee mannen waren slechts in een lendenschort gekleed.


    Het haar hadden ze met gebruikmaking van gedroogde kleefstof stijf en kokervormig naar boven gekapt zodat het eruit zag als een verfomfaaide hoge hoed zonder rand. Ze spraken met elkaar in het dialect van de Belandanegers, waarvan alle woorden die geestelijke en abstracte begrippen aanduiden aan het Arabisch ontleend zijn zoals trouwens over het algemeen bij alle Soedanese talen min of meer het geval is. Daarbij gebruikten ze niet de eerste persoon enkelvoud van het werkwoord, maar in plaats van ‘ik’ hun eigen naam.


    ‘Lobo heeft verdriet, veel verdriet!’ fluisterde de ene. ‘En toch mag Lobo niet laten zien dat hij verdriet heeft.’


    ‘Tolo heeft ook verdriet, nog meer dan jij,’ antwoordde de ander even zacht. ‘Toen Lobo en Tolo geroofd werden, heeft Aboe el Mot Lobo’s hele familie gedood, maar Tolo’s vader en moeder zijn ontkomen; ze leven nog en de arme Tolo kan niet naar ze toe. Daarom heeft hij dubbel verdriet.’


    ‘Waarom zou Lobo maar half zoveel verdriet hebben?’ vroeg de ander. ‘Zijn ouders en zijn verwanten werden vermoord, dus hij is nog ongelukkiger dan jij. En ...,’ hij sprak nu zo zacht dat zijn metgezel in het lijden het nauwelijks kon verstaan, ‘wat behoort een Belandaneger te doen wanneer een blanke man de zijnen doodt?’


    Tolo keek bezorgd naar de slavinnen of ze misschien luisterden en antwoordde toen, terwijl hij met de ogen rolde: ‘Wraak moet hij nemen! Hij moet Aboe el Mot doden.’


    ‘Ja, maar hij mag er niet over spreken!’


    ‘Maar tegen zijn vriend Tolo kan hij het zeggen; deze zal hem niet verraden, maar hem juist helpen met zijn mes of met een pijl die in het sap van de dinquil (wolfsmelk) gedoopt is en vergiftig.’


    ‘Maar dan zullen ze ons doodslaan met hun zwepen.’


    ‘Nee, we vluchten.’


    ‘Weet je niet hoe moeilijk dat is? De blanken zullen ons met honden achtervolgen, die ons zeker zullen opsporen.’


    ‘Dan maakt Tolo zichzelf dood. Maar hij laat zich niet met een zweep slaan en hij wil ook niet leven als hij niet bij zijn vader en zijn moeder kan zijn. De blanke denkt dat de zwarte man geen hart heeft, maar hij heeft een beter hart dan de Arabier; hij houdt veel van zijn vader en zijn moeder en hij wil bij hen zijn of sterven. Weet jij of we zullen blijven leven als we hier blijven? We zijn het eigendom van de blanke en hij kan ons voor het minste of geringste doden. En wanneer hij een ghasoeah onderneemt, moeten wij met en vóór hem tegen onze broeders vechten. Maar Tolo wil zijn zwarte broeders niet vangen en tot slaaf maken!’


    ‘Denk je dan dat er een ghasoeah komt?’


    ‘Ja, waarom wrijven die vrouwen nu al zoveel dagen achter elkaar doerrah? Merk je niet dat ze kisrah gaan bakken?


    Maar zulke hoeveelheden maakt de Arabier alleen klaar als hij een voorraad nodig heeft bij een ghasoeah.’


    Lobo sloeg de handen tegen elkaar, zette een verbaasd gezicht en zei: ‘Wat ben jij slim! Daar had Lobo niet aan gedacht. Hij meende dat de tocht eerst dan zou worden ondernomen, wanneer Aboe el Mot uit het land van de Homr’s teruggekeerd is.’


    ‘Abd el Mot kan toch ook gaan als hij wil. Hij is de tweede hoofdman van de seribah en Aboe el Mot de eerste. Als de eerste er niet is, heeft de tweede het bevel. Waarom hebben de mannen gisteren en eergisteren hun geweren moeten poetsen en hun messen moeten slijpen? Niemand kan van tevoren zeggen wat er gaat gebeuren, maar we zullen er binnenkort wel iets van merken.’


    ‘Weet je dan waarheen?’


    ‘Hoe kan Tolo dat nu weten? De blanke soldaten die zich in de seribah bevinden, komen het niet eens te weten vóór het zover is. Alleen Abd el Mot weet het en . . Hij hield plotseling op, bukte zich weer over zijn werk en draaide aan de touwvezels met een snelheid alsof hij zichzelf bij deze bezigheid geen tijd voor een enkel woord gegund had. Zijn kameraad volgde zijn voorbeeld. Beide mannen hadden gezien dat een man in een roeiboot aangelegd had bij de noqer en op het dek geklommen was.


    Deze man was een blanke. Een dichte, donkere baard omlijstte zijn gezicht dat er ten gevolge van de zonnegloed uitzag als gelooid leer; hij had harde gelaatstrekken, zijn ogen stonden donker. Hij droeg een nauwsluitende witte boernoes, waaromheen een sjaal gebonden was, waaruit het heft van een mes en de kolven van twee pistolen staken. De blote voeten staken in groene pantoffels en het hoofd was omwikkeld met groene tulbandstof, wat betekende dat de man regelrecht van de profeet Mohammed afstamde. In zijn hand hield hij een lange, dikke zweep van nijlpaardenleer.


    ‘Abd el Mot!’ fluisterde Lobo tegen zijn kameraad.


    ‘Stil, hou je mond!’ antwoordde deze angstig.


    De blanke was dus de tweede bevelhebber van de seribah. Hij noemde zichzelf Dienaar van de dood, terwijl de eerste bevelhebber Vader van de dood heette. Hij bleef een ogenblik bij de slavinnen staan. Die werkten met verdubbelde ijver verder, maar hun vlijt scheen toch geen instemming bij hem te vinden, want hij brulde met een harde stem tegen ze: ‘Allah verplettere jullie! Willen jullie de tijd van hem stelen, stelletje luilakken? Er moet vandaag gebakken worden, want morgen breken we op en het meel is nog niet eens klaar!’ Hij sloeg op ze in met de zweep zonder erop te letten wie hij trof, zodat degenen die geraakt werden, huilden van pijn, maar zonder het te wagen hun werk ook maar voor een ogenblik te staken. Daarna liep hij naar de twee Belandanegers. Hij keek een tijdje naar hun werk, raapte toen een touw op om hun arbeid te controleren en gaf ieder van hen een paar slagen, waardoor hun huid op de plaatsen waar hij geraakt was dadelijk opensprong. De negers beten de tanden luid knarsend op elkaar, maar lieten verder geen geluid horen en werkten zonder onderbreking verder.


    ‘Het deed zeker niet genoeg pijn,’ lachte hij wreed. ‘Reken erop dat jullie de volgende keer moeten huilen, jullie dagdieven.


    Werp je op de grond als ik tegen je spreek!’ Dit bevel ging vergezeld van nog een paar slagen. De negers lieten zich op de grond zakken, iets wat ze eerst niet gedurfd hadden om het werk niet te onderbreken. Hij sloeg ze met een gevoelloze blik gade, gaf ze allebei een trap en vervolgde: ‘Jullie zijn Belandanegers. Zijn jullie goed bekend in je land?’


    ‘Ja heer,’ antwoordde Tolo zonder op te kijken.


    ‘Kennen jullie het helle (dorp) Omboela?’


    ‘Tolo is daar vaak geweest.’


    ‘Wat had je daar te maken?’


    ‘De zuster van mijn moeder woont er met haar man en haar kinderen.’


    ‘Zo, dus je hebt familie in Omboela! Hoeveel gezinnen zijn er?’


    ‘Erg veel, heer, veel meer dan in andere dorpen,’ antwoordde de neger, voor wie het zoals voor de meesten van de zijnen onmogelijk was om verder dan tot hoogstens twintig te tellen.


    ‘Is het dorp goed beveiligd?’ vroeg de Arabier verder.


    ‘Er ligt een dubbele doornhaag omheen,’ antwoordde de aangesprokene.


    ‘Is de omgeving open of is er bos?’


    ‘De soebakh (combretum) staat er in bosjes, waaruit loebahn (papyrus) steekt.’


    ‘Bezitten de inwoners veel runderen?’


    ‘Nee heer, ze zijn arm.’


    De slavenjagers hebben namelijk nog liever runderen dan gevangenen.


    De dieren hebben zo’n hoge waarde voor de neger dat hij die in de allereerste plaats probeert te redden bij een overval en dat hij daarbij in bepaalde omstandigheden zijn kinderen opoffert. De neger had een ontkennend antwoord gegeven om de Arabier van de overval op het dorp waar zijn vrienden woonden af te brengen. Abd el Mot doorzag hem.


    Hij haalde hem de zweep twee-, driemaal over de rug en donderde hem toe: ‘Hond, lieg niet, anders sla ik je dood met mijn zweep! Zeg me de waarheid of ik sla je het vlees in lappen van je botten. Zijn daarginds veel runderen?’


    ‘Ja,’ bekende Tolo nu uit angst.


    ‘En hebben de mensen daar goede wapens?’


    ‘Pijlen, speren en messen.’


    ‘Dus niemand heeft een geweer?’


    ‘Niemand, heer.’


    Abd el Mot vroeg nog meer en dreigde hem: ‘Als ik één enkel geweer vind of alleen maar zie, ransel ik je zwarte ziel uit je donkere lijf. Ken je alle wegen daar?’


    ‘Ja.’


    ‘En Lobo ook?’


    ‘Hij ook.’


    ‘Als we hier ’s ochtends afmarcheren, wanneer zijn we er dan?’


    ‘Op de avond van de derde dag, heer.’


    ‘Goed, ik heb besloten om Omboela te overvallen om Aboe el Mot slaven en runderen te kunnen geven als hij terugkomt, zodat hij kan zien dat we bezig zijn geweest. Jullie twee zullen onze gidsen zijn en ik kan je alleen maar de raad geven om het goed te doen. Wanneer ik tevreden over jullie ben, zal ik je aan een goede meester verkopen die jullie geen slaag geeft, zelfs niet als jullie lui zijn. Maar anders graaf ik jullie in een termietenheuvel in zodat je levend opgegeten zult worden. Denk daar wel aan, jullie twee zwarte lummels en nu heb ik maar één vraag aan julie: Wil je me trouw zijn en gehoorzaam?’


    ‘Ja, heer.’


    ‘Dat beloven jullie me nu, maar ik vertrouw geen enkele zwarte hond. Jullie blijven hier op het schip tot we opbreken en jullie zullen het niet verlaten. Ik zal een wacht bij jullie opstellen, die opdracht heeft je neer te schieten, zodra je in de buurt van de rand van het schip komt. En tijdens de mars zal ik jullie gewichten aan de voeten binden, zodat de lust tot vluchten je wel vergaat. Ga nu verder met je werk en sta er niet bij te kletsen, anders laat ik je mond dichtnaaien, zodat je weg zult moeten kwijnen. Jullie weten dat dat geen loos dreigement is. Ik heb het al dikwijls gedaan.’


    Hij gaf ze allebei nog een slag, verwijderde zich daarna en daalde in zijn boot af. Ze zagen hem in het hoge riet verdwijnen, maar waren bang dat hij hen van daaruit zou gadeslaan.


    Daarom werkten ze zwijgend verder tot ze hem aan de andere oever zagen verschijnen en een smalle, door het mimosabos lopende weg zagen inslaan. Eerst nu waagde Tolo het zijn metgezel zachtjes toe te fluisteren: ‘Je ziet dat Tolo gelijk had: morgen begint de tocht al.’


    Lobo greep met zijn hand naar zijn pijnlijke rug, knarsetandde, rolde met de ogen alsof hij ze eruit wilde draaien en antwoordde: ‘Naar ons land, naar Omboela. Allah, Allah! Onze vrienden zullen tot slaaf gemaakt worden!’


    ‘En wij moeten gids zijn voor de blanken! Zullen we het doen?’ Lobo aarzelde met zijn antwoord. Hij scheen trouwens helemaal minder begaafd te zijn dan zijn lotgenoot in het ongeluk.


    ‘Waarom zeg je niets?’ vroeg deze. ‘Moeten we de Arabieren erheen leiden en helpen om onze zwarte broeders te doden en gevangen te nemen?’


    ‘Nee,’ antwoordde Lobo op besliste toon. Hij was nu tot een besluit gekomen. ‘We vluchten. Maar dan kunnen we Aboe el Mot niet doden zoals we toch van plan waren. Hij is nog niet terug.’


    ‘Dan doden we Abd el Mot in zijn plaats. Dat is bijna evengoed. Als we hem van het leven beroven, moet de onderneming van morgen achterwege blijven en redden we de mensen van Omboela.’


    ‘Zullen ze er ons ook dankbaar voor zijn? En hoe doden we hem? Overdag is het helemaal onmogelijk en ’s nachts slaapt hij midden tussen de wachtposten. Ze zullen ons grijpen. Is het dan niet beter dat we ons niet in zo’n groot gevaar begeven?’


    Tolo zag de waarheid van deze woorden wel in. Hij dacht na. Op dat ogenblik klonk van de andere kant van het bos een verschrikkelijk lawaai. Mensenstemmen zongen, juichten en brulden. Daarbovenuit klonken de werkelijk onbeschrijfelijke geluiden van de in de Soedan gebruikelijke muziekinstrumenten.


    Dat scheen de neger die na stond te denken snel tot een conclusie te brengen. Hij zei: ‘Hoor je dat gejubel?


    Nu heeft Abd el Mot gezegd dat de ghasoeah morgen gaat beginnen. Nu ontvouwen ze de vaandels en ondervragen ze de tovenaars.’


    ‘Hij zal de onderneming goed gezind zijn en ze gehoorzamen hem, want hij is een vrome fakir. Ook wij zouden hem eigenlijk moeten gehoorzamen, hoewel wij niet tot Allah bidden zoals onze kwelgeesten.’


    ‘Nee, Tolo gehoorzaamt de fakir niet, maar de grote sjeik die boven de sterren woont en die nooit sterft, die alles ziet en iedere daad beloont of bestraft.’


    ‘Daar heb je Lobo van verteld, maar Lobo kan hem niet zien.’


    ‘Hij is overal, net zoals de lucht die je ook niet ziet.’


    ‘Misschien heeft de vreemdeling die je van hem vertelde, gelogen!’


    ‘Nee, deze blanke vreemdeling was een khassis (christenprediker), een goed mens die geen leugens vertelde. Hij vertelde van de grote, almachtige sjeik die hemel en aarde gemaakt heeft en ook de mensen. Hij droeg ze op om vroom te zijn, maar ze gehoorzaamden hem niet. Toen stuurde hij zijn zoon vanuit de hemel naar ze toe, die hun genade bracht en daarvoor door hen werd gedood. Hij leerde dat de mensen elkaar moesten liefhebben en slechts het goede voor elkaar moesten overhebben. Deze leer bracht ons de khassis. Hij werd ons lief en wij geloofden zijn woorden. Maar toen kwamen de slavenjagers en doodden hem. Tolo kent nog al zijn woorden en zal ernaar handelen. De liefde gebiedt hem zijn ouders op te zoeken en Omboela te redden. Dat zal hij doen, zelfs al zou het zijn leven moeten kosten. De zoon van de sjeik in de hemel is ook zonder morren gestorven. En wie het goede doet en de wetten van de grote sjeik in ere houdt en dan komt te sterven, die is niet dood maar stijgt op naar de hemel, naar de zoon van de sjeik om met hem te leven en nooit te sterven.’


    De neger had dat werkelijk met vuur gezegd, op een toon vol overtuiging. De ander schudde het hoofd en zei: ‘Lobo begrijpt dat niet, maar je hebt hem nog nooit een leugen verteld en hij wil het dus geloven en helemaal hetzelfde doen wat jij doet. Wanneer hij de khassis gezien en gehoord zou hebben, zou hij ook wel net zo overtuigd zijn als jij het bent. Dus we vluchten en redden Omboela!’


    ‘Ja, en Abd el Mot zullen we doden als straf voor zijn daden en om ervoor te zorgen dat hij morgen de ghasoeah niet kan beginnen.’


    ‘Maar is het niet de wil van de grote sjeik, waar je over spreekt dat je de mensen alleen maar het goede moet doen? En jij wilt de Arabier vermoorden?’


    ‘Dat is niets slechts,’ antwoordde de neger op een toon die in ieder geval wel tot uitdrukking bracht dat hij nog niet helemaal bijbelvast was.


    ‘Lobo gelooft je. Maar zelfs als het ons lukt om zijn leven te nemen, hoe komen we dan weg? Aan een roeiboot kunnen we niet komen, dus we moeten te voet gaan en dan zullen de honden ons snel ingehaald hebben!’


    ‘Je moet niet zo weifelmoedig zijn,’ antwoordde de ander, ‘want de grote sjeik in de hemel zal ons beschermen. Ze zullen hier pas morgen de dood van Abd el Mot en onze vlucht bemerken. Dan zijn we al zo’n eind weg dat niemand ons in kan halen. We zullen hier zoveel mogelijk kisrah mee vandaan nemen, zodat we onderweg geen honger hoeven te lijden.’


    ‘Heeft de grote sjeik het stelen ook niet verboden?’


    ‘Ja. Dus dat zullen we niet doen. Maar we vinden overal wortelen, vruchten en water om de honger te stillen en ook om de dorst te lessen.’ Lobo scheen toch nog een bezwaar te hebben.


    Hij keek nadenkend naar beneden en zei toen: ‘Maar hoe komen we van het schip af als Abd el Mot ons een wachter stuurt?’


    ‘We wachten tot hij slaapt.’


    ‘Hij zal niet slapen, maar bevel gekregen hebben om ons scherp in het oog te houden.’


    ‘Ja ..... dan doden we hem ook.’


    ‘Dat is niet iets goeds, maar iets slechts. Je hebt me eens verteld dat het de wil van de sjeik in de hemel is om ook zijn vijanden goed te doen, maar jij wilt ze alleen maar kwaad doen.’


    ‘Dat is hun eigen schuld,’ zei Tolo en zette zich hoofdschuddend over het bezwaar heen. ‘Hou je mond en werk verder, de bewaker komt eraan!’ De roeiboot naderde weer. Er zat een andere blanke in, die aan boord kwam. Hij scheen er woedend over te zijn dat hij bevel had gekregen naar het schip te gaan en dat hij nu van de feestelijkheden die aan iedere ghasoeah vooraf plegen te gaan was uitgesloten. Hij zei een paar dreigende woorden tegen de slaven en ging met de zweep in zijn hand in hun nabijheid zitten. Ze werkten ingespannen en met ijver verder. Met elkaar spreken waagden ze niet, maar des te ijveriger dachten ze aan hun belofte. Tolo was vastbesloten om Abd el Mot en de bewaker te vermoorden.


    Datgene wat hij van het onderwijs van de zendeling onthouden had, was niet in tegenspraak met zijn heidense opvattingen.


    Hij wist deze zaken wel met elkaar in overeenstemming te brengen. Lobo was minder spitsvondig dan hij. Zoals de meeste mensen die langzaam denken en moeilijk begrijpen, kon hij niet snel een nieuw begrip verwerken, dat tegenovergesteld was aan hetgeen hij tot dan toe geloofd had. Wanneer hij echter eenmaal een gedachte begrepen had, hield hij hem vast en liet hem eerlijk in zijn hart bezinken, voor zover hem dat verstandelijk mogelijk was. Het leek hem tamelijk onbegrijpelijk dat je twee mensen kon vermoorden en daarbij toch de wil van de goede sjeik in de hemel kon opvolgen.


    Het mimosabos dat aan de linkeroever van de rivier lag was erg lang, maar smal. Vanaf het water leidden enige smalle paden er dwars doorheen. Wanneer je één van deze paden volgde, lag het bos al na vijf minuten achter je en had je een wijd, open stuk land voor je liggen. In het zuiden noemt men ieder pad dat langs een rivier loopt, darb tachtani, de benedenweg.


    Maar een pad dat van opzij loopt, dus loodrecht op de waterloop, heet een misjrah. Gewoonlijk loopt deze misjrah van de hoge oever af naar beneden. De woningen van de mensen moeten wegens de jaarlijkse overstromingen van de Nijl hoog liggen en zo komt het dat zich aan een misjrah gewoonlijk nederzettingen bevinden. Bijzonder graag legt men de seribahs op plaatsen aan waar een pad naar beneden, naar de lage oever loopt. Dat was ook hier het geval met de seribah Om et Timsah. Wanneer je het bos achter je had en vanaf de rivier omhoog liep, stond je voor een hoge, stekelige omheining waarachter de kralen van de slavenjagersnederzettingen lagen. Deze haag was sterk genoeg om bescherming te bieden tegen wilde dieren en tegen mensen. Iedere seribah is met zo’n muur van doorns omgeven, die weliswaar niet bestand is tegen Europese wapens, maar absolute veiligheid tegen pijlen en lansen waarborgt. De in- en uitgangen hebben geen deuren zoals wij die kennen, maar een paar stekelige struiken zijn voldoende als afsluiting. Deze plaatsen worden overigens ’s nachts door wachtposten bezet, voor wie gewoonlijk op palen een hoge verblijfplaats ingericht is. De seribah Om et Timsah had een aanzienlijke omvang. Hij bevatte meer dan tweehonderd hutten waarvan de onderbouw uit opgeworpen aarde bestond, terwijl de wanden en de daken uit riet vervaardigd waren. Ze hadden alle een ronde vorm en elke hut zelf was nog eens met een doornhaag omgeven. Dit alles vormde een soort dorp dat binnen de cirkelvormige hoofdomheining lag. Ook de hutten hadden geen afsluitbare deuren. Diefstal komt niet voor tussen de bewoners van een seribah onderling. Dezen moeten alleen maar op hun hoede zijn voor de verwarde opvattingen over de eigendommen van de inboorlingen.


    De paden die tussen de hutten doorliepen, waren tamelijk goed schoongehouden; des te erger zag het er echter buiten de buitenste omheining uit. Daar lag afval en vuilnis in grote hoeveelheden; zelfs de ontbindende lijken van slaven die een natuurlijke dood gestorven waren of doodgeranseld, lagen hier en verspreidden een lucht die de neus van een Europeaan niet verdragen zou kunnen hebben. Dit was een verzamelplaats voor allerlei soorten roofvogels. Ook de honden van de slavenjagers bevonden zich hier en ’s nachts kwamen er ook wel hyena’s en andere wilde dieren.


    Niet ver van de seribah bevond zich de moerrah, de omheinde nachtelijke verblijfplaats van het vee dat overdag buiten weidde. De mest van deze dieren werd zorgvuldig bij elkaar gezocht en in de zon gedroogd om ’s avonds naar de seribah gebracht te worden en aan het smeulen gebracht te worden.


    De dichte rook die zich dan ontwikkelt, beschermt mensen en dieren tegen de verschrikkelijke plaag van de baoedah, de steekvlieg van de Soedan. De mensen graven zich dan tot aan het hoofd in in de tientallen centimeters dikke as van de mest, waardoor nog helemaal afgezien van de reuk, de zwarte huid van de neger in een afschuwelijke grijze laag gehuld wordt, die het oog van de Europeaan kwetst maar die naar de mening van de inboorling even fraai als gezond is.


    In het midden van de seribah stonden twee hutten die zich onderscheidden door hun buitengewone afmetingen. Het waren de woningen van de beide aanvoerders Aboe el Mot en Abd el Mot. Omdat één hut niet voor maar één enkele persoon bestemd is, was het bij dit grote aantal hutten aan te nemen dat de gemeenschap uit ten minste vijfhonderd personen bestond. Runderen en schapen liepen in grote aantallen te grazen. Er waren ook paarden en kamelen, maar alleen maar in dit jaargetijde. Tijdens en kort na de regentijd plegen ze te sterven. De eigenlijke eigenaar van de seribah is maar hoogst zelden aanwezig. Deze heren blijven thuis in Khartoem of waar ze verder hun vaste woonplaats hebben. Het komt meestal niet bij ze op om persoonlijk aan de slavenjacht deel te nemen; veel liever sturen ze plaatsvervangers die wokala genoemd worden en zeer uitgebreide volmachten bezitten.


    Onder de wokala staan de reïsihn (kapiteins) en de nautia (matrozen). Deze mannen zijn nodig omdat de jachten meestal kort na de regentijd op het water ondernomen worden.


    Ook sajadin en asaker worden aangeworven. Eerstgenoemden zijn jagers die verplicht zijn de anderen van vers vlees te voorzien. Laatstgenoemden zijn de soldaten, een samenraapsel van allerlei blank en gekleurd gespuis, gewetenloze mensen die met de goddelijke en wereldlijke wetten volkomen overhoop liggen en zich nergens zouden kunnen laten zien zonder dat een straffende hand zich naar ze uit zou sterkken.


    De wokala krijgen een aanzienlijke soldij en dikwijls ook nog een bizonder aandeel in de winst. De overige manschappen krijgen een loon tot ongeveer tien Maria-Theresiadaalders per jaar en de kost. Al het andere moet de man van zijn soldij betalen en het wordt hem tegen de hoogste prijzen berekend.


    Daarom houdt hij gewoonlijk niets of weinig over. Wanneer de vangst goed is komt het wel voor dat de mannen hun soldij in slaven uitbetaald krijgen. De neger behoort de soldaat dan met lichaam en ziel toe en deze kan met hem doen wat hem belieft: slaan, verminken of zelfs doden. Iedere twintig of vijfentwintig soldaten staan onder bevel van een onderofficier die boeloek genoemd wordt. De rekeningen worden beheerd door een boeloek emini die moet kunnen lezen, schrijven en rekenen en dus gewoonlijk een lagere geestelijke is, een fakir; hij neemt tegelijkertijd de plaats van de tovenaar in, stelt de gelukkige en de ongelukkige dagen vast en geneest alle mogelijke kwalen van het lichaam en van de ziel met amuletten die hij zelf vervaardigt en tegen een goede prijs verkoopt. De vijandschap van zo’n man kan voor de enkeling zeer gevaarlijk worden.


    Wanneer er een ghasoeah wordt ondernomen, wordt de sjeik van het gebied waarin de seribah ligt gedwongen zijn negers als dragers en spionnen ter beschikking te stellen. Daarvoor wordt hij na de rooftocht met koeien schadeloos gesteld wat hij natuurlijk liever heeft dan dat hij met slaven betaald wordt. De dag van vertrek wordt vastgesteld door de fakir die van elke dag van het jaar weet te zeggen of hij gelukkig of ongelukkig is. Zodra de commandant de ghasoeah heeft aangekondigd, wordt de barakha (heilige vlag) uitgestoken; hij bestaat uit een groot vierkant stuk stof waarop de mohammedaanse geloofsbelijdenis of de eerste soera van de koran gestikt is. Als deze vlag waait, weet iedereen dat tot een rooftocht is besloten en de deelnemers geven zich aan de dolste vreugde over.


    Abd el Mot had zijn plan pas aan de twee Belandanegers meegedeeld nadat hij van tevoren vanzelfsprekend van de fakir gehoord had dat de dag van morgen een gelukkige zou zijn.


    Daarna, toen hij terug was in de seribah, had hij de vlag uit laten steken. Het gejuich van de eersten die dit welkome teken zagen, riep alle andere bewoners van de kralen uit hun hutten te voorschijn. De muziekinstrumenten werden gehaald; ze gingen bij elkaar zitten en ze lieten alle aanwezige merissah aanrukken om de gelukkige stemming door een bedwelmende dronk te verhogen. De fakir verscheen, hield een toespraak waarin hij de mannen aanvuurde en deelde amuletten uit, die in de op handen zijnde strijd bescherming tegen verwondingen en dood moesten bieden. Daarna begon de muziek te spelen, maar wat voor muziek! Er waren te zien en te horen: de rebabah, een zeer armoedige gitaar met drie snaren, de buisvormige bulonk van uitgehold kamahout, de nogarah, een oorlogstrom, gemaakt uit een holle boomstam, de darraboekkah, een kleine trom die met de hand bespeeld wordt, verder gonzende fluiten, houten reuzenhoorns waarvan het vreselijke geluid op het gebrul van runderen lijkt, stenen ratels, glazen kalebassen die heen en weer geschud worden en waarin stenen ratelen, hoorns van antilopen, waarvan het geluid lijkt op het janken van een hond die het koud heeft, kleine en grote pijpen, waarmee alle mogelijke dierenstemmen, vooral de stemmen van vogels nagebootst worden. Wie geen instrument had, brulde of huilde naar believen. Velen wisten zeer bijzondere geluiden voort te brengen. De een sloeg met een stok op een bundel dor rijshout, de ander kneep een hond in de staart, zodat het dier erbarmelijk begon te musiceren; de derde zwaaide een blikken plaat aan een touw in het rond om het fluiten van de storm na te bootsen. Om kort te gaan: het was een ontzettend concert dat slechts korte tijd onderbroken werd toen de fakir de helden aanmaande om het slavenjagerslied te zingen. De kerels gingen in twee rijen tegenover elkaar staan en zongen:


    ‘Oe marran basahli!


    Oe marran alei dsjebal;


    Oe marran antah el woara,


    El es soda koebar.


    Oe marran basahli!


    Oe marran ketir hami,


    Oe marran fi woar kan ro dami;


    Oe marran katach barroet,


    Jentelik e reqiq sji dali!'


    Dat wil zeggen: ‘En drinken is mijn lust! En dan naar buiten, de bergen in en naar buiten naar het bos waar de leeuw woont.


    En drinken is mijn lust! En wanneer overmoed mij bevangt dan vloeit er bloed in de wildernis en dan zal er kruitdamp hangen en breng ik slaven mee naar huis!’ Maar met wat voor stemmen werd dit lied gezongen! De één brulde als een leeuw en de ander kwaakte als een kikvors. Een derde zong met een schrille falsetstem en een vierde bromde er als een dreinende basviool doorheen. Een melodie was er niet, iedereen zong zo hoog of zo laag als zijn stem hem toestond. Alleen klonken de losse woorden tegelijk op, omdat de fakir met opgeheven arm de maat sloeg waarbij hij zich trouwens als een waanzinnige aanstelde. Toen het lied ten einde was, werd er weer gedronken en muziek gemaakt. Daarna werd er aan een dans begonnen en werden de wervelende derwisjen nageaapt. Zo ging het verder, terwijl muziek, zang en dans elkaar voortdurend afwisselden tot diep in de nacht, toen er geen druppel merissah meer over was. Het schallende lawaai bereikte over het bos heen de rivier en het schip. Daar zaten de twee Belandanegers met voor zich de bewaker die de zweep geen ogenblik uit de hand legde. De slavinnen waren naar de seribah gehaald om te bakken.


    Af en toe stond de opzichter op om een paar minuten heen en weer te lopen. Terwijl hij dat deed, bromde hij grimmig in zijn baard uit ergernis dat hij niet mocht meezingen of meedrinken.


    Kort na middernacht kwam Abd el Mot nog een keer aan boord om zich ervan te overtuigen of de wachtpost zijn plicht wel deed. Daarna, toen hij zich verwijderd had, werd het stil in de seribah. De bedwelmde slavenjagers zochten en vonden de slaap. Toen de bewaker weer eens een wandelingetje maakte, fluisterde Lobo tegen zijn kameraad: ‘Deze blanke is woedend; hij heeft de zweep steeds in de hand, maar hij slaat ons niet. Lobo zou hem daarom niet graag willen doden.’


    ‘Dan kunnen we niet ontvluchten!’


    ‘Kunnen we hem niet zijn keel dichtknijpen, zodat hij niet kan schreeuwen? Dan binden we hem en steken iets in zijn mond.’


    ‘Dat zou Tolo ook liever doen dan hem te doden, maar één enkele schreeuw kan onze ondergang betekenen.’


    ‘Lobo’s vuisten zijn sterk. Hij zal de man zó beetpakken dat hij niet kan roepen.’


    ‘En terwijl jij hem vasthoudt, zal Tolo hem binden. Zo kunnen we het doen. Touwen zijn er genoeg.’


    ‘Wanneer zullen we beginnen?’


    ‘Over een poosje; dan zullen alle blanken ingeslapen zijn.’


    ‘Maar de roeiboot is er niet. Hij wordt ’s avonds naar de seribah gebracht.’


    ‘Dan zullen we moeten zwemmen.’


    ‘Heeft Tolo vergeten dat het water vol met krokodillen zit?


    Daarom wordt de seribah immers Om et Timsah genoemd.’


    ‘Tolo laat zich liever op vreten door de krokodillen dan dat hij de blanken naar Omboela leidt.’


    ‘Lobo ook. De goede sjeik in de hemel zal ons beschermen, omdat we zojuist de bewaker het leven hebben geschonken.’


    ‘Dus nu geloof je aan die grote sjeik?’


    ‘Lobo heeft er de hele avond over nagedacht. Als de khassis geen leugenaar was, is het waar wat hij gezegd heeft, want hij had meer verstand dan wij. En voor de zwarte man is het heel goed zo’n sjeik in de hemel te hebben want alle blanke sjeiks op aarde zijn zijn vijanden. Lobo gelooft dus aan hem en zal hem nu vragen om onze vlucht te laten lukken.’ De neger vouwde de handen en keek omhoog naar de hemel. Zijn lippen bewogen, maar zijn vraag was alleen voor God verstaanbaar.


    De bewaker was weer gaan zitten. Het duurde nu langer voor hij weer opstond om heen en weer te lopen. Toen vroeg Lobo: ‘Moeten we nog langer wachten?’


    ‘Nee, Tolo houdt het touw al in zijn hand. Als hij weer bij ons is en zich omdraait, springen we op en jij grijpt hem van achteren.’


    Zo gebeurde het. De bewaker kwam naar ze toe en draaide zich weer om. Op hetzelfde ogenblik stonden de negers achter hem en legde Lobo beide handen om zijn nek die hij stevig dichtkneep. De man bleef volkomen bewegingloos staan, waarschijnlijk niet ten gevolge van deze druk, maar nog meer van schrik; hij gaf geen enkel geluid. Ook verzette hij zich niet, toen Tolo hem de touwen stevig om armen, benen en lichaam wikkelde. Tolo trok hem zijn fez van het hoofd, verscheurde hem en maakte uit de stukken een knevel die hij in zijn mond stopte. De man was volledig overweldigd en werd weggestopt in het ruim. Lobo nam zijn mes en Tolo zijn zweep; daarna keerden ze terug aan dek.


    Ze lieten zich zo zachtjes mogelijk om de krokodillen niet door een eventueel geluid aan te lokken in het water glijden en begonnen zich naar de oever toe te werken, wat helemaal niet gemakkelijk was omdat ze zich door het dichte om-soefah heen moesten worstelen. Toch bereikten ze behouden de vaste grond. Het natworden maakte niets uit voor hun meer dan eenvoudige kleding.


    ‘De genadige sjeik in de hemel heeft ons tegen de krokodillen beschermd; hij zal ons ook verder helpen,’ zei Lobo, terwijl hij de waterdruppels van zich afschudde. ‘Denk je niet dat het beter zou zijn als we Abd el Mot in leven lieten en direct aan onze tocht begonnen?’


    ‘Nee, hij moet sterven!’


    ‘Sinds je vandaag over de hemelse sjeik en zijn zoon hebt gesproken, lijkt het Lobo niet goed om de Arabier te doden.’


    ‘Als we hem in leven laten haalt hij ons onderweg in. Maar wanneer we hem doden, zal iedereen zó door schrik bevangen zijn als ze hem vinden dat ze zullen verzuimen om ons te achtervolgen.’


    ‘Lobo zal alles doen wat je wilt. Maar hoe komen we in de seribah? De waakposten zullen herrie maken.’


    ‘Heb je dan het mes niet waarmee we een gat in de heg kunnen maken?’


    ‘Maar de honden zullen ons verraden!’


    ‘Nee, ze ruiken dat wij bij de seribah horen en ik ken ze bijna allemaal bij hun naam. Kom!’


    Ze slopen voorwaarts tot aan de bovenste rand van het bos.


    Het was echter toch zaak om voorzichtig te zijn, want de nacht werd zo helder door sterren verlicht dat een mens op twintig passen waar te nemen was. Ze gingen op de grond liggen en kropen op die plaats in de omheining af, van waaruit ze langs de kortste weg naar de hut van Abd el Mot konden komen. Gelukkig bereikten ze die plaats zonder door een van de honden bemerkt te worden. Daar begon Lobo met het mes een gat in de dichte, doornige haag te snijden. Dat was niet gemakkelijk en het ging buitengewoon langzaam. Hoewel Lobo de sterkste van de twee was, moest Tolo hem een paar keer aflossen totdat de opening zo groot werd dat een slanke man er doorheen kon glippen.


    Nu ze in de seribah gekomen waren moesten ze dubbel voorzichtig zijn. Ze bleven een tijdje scherp luisterend liggen; ze hoorden geen enkel verdacht geluid. Ver weg, in de veekraal snoof een rund en vanuit de verte klonk het doffe ommoeommoe van een hyena. Maar in de seribah zelf heerste diepe stilte.


    ‘We kunnen het wagen,’ zei Tolo. ‘Geef mij het mes!’


    ‘Waarom jij?’


    ‘Omdat ik wil toestoten.’


    ‘Niet jij maar Lobo zal het doen, want hij is de sterkste van ons twee.’


    ‘Maar jij bent het er eigenlijk niet mee eens dat hij gedood moet worden!’


    ‘Je hebt gezegd dat hij toch moet sterven en dan is het gelijk door wiens hand het gebeurt. Wanneer de sjeik in de hemel er boos over zou zijn, zal hij Lobo eerder vergeven dan jou want Lobo gelooft pas sinds vandaag in hem en jij al langer.


    Blijf dus hier en wacht tot ik terugkom!’


    ‘Wil je alleen gaan? Dat laat Tolo niet toe. Hij zal met je meegaan naar de hut om klaar te staan als je iets gevaarlijks overkomt.’


    ‘Kom dan, je hebt gelijk.’


    Ze kenden de weg precies. De meeste herders bevonden zich in hun hutten; verschillende lagen ervoor, maar zo vast in hun merissahroes dat ze niet wakker werden. Toen ze bij de hut van Abd el Mot kwamen, lagen er wel acht of tien soldaten omheen. De onder aanvoer der vertrouwde de neger soldaten niet en was gewoon om ’s nachts blanke soldaten om zijn hut heen te leggen. Maar ook dezen waren in diepe slaap gedompeld.


    ‘Blijf hier liggen,’ fluisterde Lobo. Het is niet moeilijk om er tussendoor te komen. De Arabier is helemaal alleen in zijn hut. Hij zal ook wel gedronken hebben. Eén stoot en dan is Lobo weer bij je.’ De toon van vertrouwen waarop hij dit zei klonk echter gejaagd. De daad beeon hem toch zwaarder te wegen dan hij wel wilde laten merken. Met het mes in de hand kroop hij als een slang tussen twee slapers door. Hij had de ingang al bereikt en strekte zijn hand uit om het rieten vlechtsel dat als deur diende opzij te schuiven toen daarachter een luid gegrom klonk. Hij trok zijn hand terug maar de onverwachte vijand brak, in plaats van te kalmeren, uit in een woedend geblaf en stortte zich naar buiten waarbij hij het vlechtsel omver wierp. Het was één van die grote sjilloekhonden die de slavenjagers graag kopen om ze op negers af te richten. Hij wierp zich op Lobo. Deze was hoewel hij naar leeftijd gerekend nog nauwelijks een man was toch zeer krachtig gebouwd. Hij ontweek de hond met een behendige beweging, pakte het dier met de linkerhand in zijn nek, trok hem omhoog en stootte hem met de rechterhand met buitengewone snelheid het mes enige malen in de borst. De hond bezweek onder luid gejank. Van alle kanten, van overal gaven de andere honden antwoord; de mensen werden wakker en de blanke slapers die voor de hut hadden gelegen waren opgesprongen.


    Ze wilden zich op Lobo werpen, voor wie het nu onmogelijk was om zijn bloedige voornemen ten uitvoer te leggen. Zeker twintig armen strekten zich naar hem uit; hij was omsingeld en sloeg en stootte om zich heen om meer ruimte te krijgen. Dat zou hem waarschijnlijk nauwelijks gelukt zijn als Tolo hem niet te hulp gekomen was. Deze sprong naderbij en sloeg met zijn zweep van nijlpaardenleer die zoals bekend een vreselijk wapen is en zelfs schedelbeenderen kan verpletteren dusdanig in op de belagers van zijn kameraad dat ze ruimte maakten, ook al omdat ze zo iets niet verwacht hadden. De beide negers maakten hiervan gebruik en vlogen er in grote sprongen vandoor naar het gat toe om van daar uit de vrijheid te bereiken.


    Eén van de slapers die Lobo hadden willen grijpen, was een onderofficier, een man die gewend was te bevelen en die meer tact bezat dan de anderen. Hij schreeuwde met een harde stem door het lawaai heen: ‘Wie waren die twee? Heeft iemand hun gezichten gezien?’


    ‘Het waren Lobo en Tolo, de beide Belandanegers,’ antwoordde een stem.


    ‘Dan zijn ze van de noqer gevlucht en zijn ze vóór de ingang gesloten werd in de seribah geslopen om Abd el Mot te vermoorden.


    Ze zijn nog binnen de omheining. Ren naar de poorten en bezet ze zodat de moordenaars niet naar buiten kunnen! En roep alle honden; die zullen de vluchtelingen voor ons opsporen!’


    Op dit bevel rende iedereen naar de ingangen. Abd el Mot was natuurlijk wrakker geworden. Hij kwam uit de hut om te weten te komen wat de reden van de grote opwinding was.


    Hij betuigde zijn instemming met de regelingen die de onderofficier getroffen had en zo kwam het dat de hele bevolking van de seribah zich bij de ingangen verzamelde en de beide negers het gat ongehinderd konden bereiken. Lobo wilde er snel doorheen kruipen om naar buiten te kunnen, de vrijheid tegemoet, maar de sluwe Tolo hield hem tegen en zei: ‘Halt, wacht! Hoor je niet dat ze de honden roepen en fluiten? Wanneer we nu naar buiten gaan, komen we deze dieren tegen die ons misschien wel niets doen, maar die ons zeker verraden zullen.


    We moeten wachten tot ze allemaal binnen zijn.’ Lobo zag de waarheid van deze woorden in en bleef staan. De twee hoorden verschillende honden die langs het gat en naar de dichtstbijzijnde poort renden. Daar klonk het bevel van Abd el Mot: ‘Bind ze aan de lijn, zodat ze ons kunnen leiden! En breng ze naar mijn hut en zet ze op het spoor van de negers!’


    ‘Nu is het zover!’ fluisterde Tolo. ‘Vlug naar buiten en er vandoor!’


    ‘De honden zullen het gat vinden,’ antwoordde Lobo, ‘en de vervolgers op ons spoor brengen. Als we zouden kunnen rijden, zouden onze voeten de bodem niet raken en de honden zouden ons spoor kwijtraken.’


    ‘Rijden is onmogelijk.’


    ‘Hoe zo? Buiten in de corral staan paarden en ook kamelen.’


    ‘Maar er zijn bewakers bij; die hebben het lawaai natuurlijk gehoord en zullen nu bijzonder op hun hoede zijn.’


    ‘Dan overvallen we ze!’


    ‘Nee, er zijn er te veel voor ons en we hebben maar één mes.


    En zelfs als het ons zou lukken om ze te overweldigen, zou dat zoveel tijd kosten dat de honden bij ons zouden zijn voordat we de paarden te pakken hadden. We moeten rennen.’


    Ze kropen naar buiten en holden weg, langs de corral en in de richting waar hun geboorteland lag en verdwenen in de nacht.


    Wanneer ze geloofden dat het gat snel ontdekt zou worden hadden ze zich vergist. Er waren meer dan twintig honden die naar de hut van Abd el Mot gebracht werden. Daar waren een heleboel sporen en er werden nu zoveel nieuwe bijgemaakt dat het voor de beesten volkomen onmogelijk geweest zou zijn het juiste spoor te ontdekken. Maar de honden begrepen helemaal niet waar het om ging. Hun neuzen werden wel op de grond gericht maar het was ze niet duidelijk te maken welke opdracht hiermee bedoeld werd. Ze zochten in een kringetje rond en wilden weg in alle verschillende richtingen.


    ‘Zo gaat het niet,’ zei Abd el Mot. ‘Ze weten niet wie ze moeten zoeken. We moeten het ze laten zien.’


    ‘Dat kunnen we niet,’ zei een oude tsjausj (sergeant-majoor) die het bevel over honderd man had. Iets laten zien wat je zelf ziet noch weet, is onmogelijk.’


    ‘Je baard is wit, maar je gedachten zijn donker,’ antwoordde de bevelhebber. ‘De negers zijn van het schip gevlucht; dat is de goede plaats om de honden te tonen wat we willen. Ik zal zelf gaan en ik neem alleen mijn eigen hond mee; het is de beste van allemaal. Breng de boot naar het water, maar niet langs het pad waarlangs de negers waarschijnlijk gekomen zijn! Anders zouden jullie met je voeten het spoor bederven. Ik zal jullie wel voorgaan.’ Hij nam zijn hond aan de lijn en liep naar de hoofdingang, waar de boot lag. Zes mannen namen die op de schouders en volgden hem. Hij koos een smal pad dat opzij van datgene dat rechtstreeks naar het schip leidde naar het water liep. Toen ze de oever bereikt hadden, werd de boot in het water gelaten en Abd el Mot ging erin zitten met de hond en twee mannen die moesten roeien. De anderen konden teruggaan.


    Bij de noqer aangekomen klom de slavenjager aan boord en liet hij de hond erop tillen; de roeiers mochten het schip niet betreden om het spoor niet uit te wissen. De goed gedresseerde hond bleef bij zijn meester staan, die de ruimte onder het afdak gadesloeg wat hem mogelijk gemaakt werd door de heldere glans van de sterren. Er was geen mens te zien. Abd el Mot riep de naam van de bewaker maar hij kreeg geen antwoord. Hij riep de twee negers maar met hetzelfde negatieve resultaat. De hond bewoog met zijn oren, richtte zijn kop op naar zijn baas en blies de lucht zacht fluitend door zijn neus.


    ‘Je weet iets. Je hebt iets gehoord? Breng me erheen!’ verlangde Abd el Mot van het dier terwijl hij de lijn een stukje losliet. Daaraan trok het dier hem onder het afdak door tot aan de plaats waar de bewaker lag. De Arabier boog zich om hem te betasten, trok hem de knevel uit de mond maar zonder de touwen los te maken en vroeg met van woede bevende stem: ‘Wie heeft je overweldigd en hierheen gebracht?’


    ‘De negers. Aman, aman - genade!’


    ‘Waar zijn ze?’


    ‘Ze zijn er in ieder geval vandoor. Ik kan er niets aan doen. Ze overvielen me van achteren en zonder dat ik het vermoeden kon. U zult het me vergeven.’


    Hij kende de strengheid van zijn meerdere; zijn stem beefde van angst. Abd el Mot antwoordde niet en vroeg ook niet verder. Hij nam de geboeide man op zijn schouders en droeg hem naar het dek.


    ‘In de naam van Allah en de profeet, vergeef me!’ schreeuwde de bewaker die uit het gedrag van de aanvoerder afleidde wat zijn bedoeling was.


    ‘Allah en de profeet mogen je genadig zijn; daar heb ik niets op tegen,’ antwoordde deze, ‘maar je moet mij niet om vergeving vragen. Wie mijn bevelen niet gehoorzaamt en zijn dienst verwaarloost, kan ik niet gebruiken. Je hebt de slaven overboord gelaten; je zult dus voor straf dezelfde weg gaan!’


    De man worstelde tevergeefs in de armen van de Arabier om los te komen en smeekte met een van doodsangst krijsende stem: ‘Wees genadig, heer, want ook u zult eens bij God om genade smeken!’


    ‘Zwijg, hond en ga naar de hel!’


    Hij gooide hem overboord en bleef daarna voorovergebogen staan om te zien hoe de man onder water verdween. Enige ogenblikken later kwam deze voor korte tijd weer boven en hij brulde, terwijl hij het water dat hem in de mond gedrongen was voor zich uit sproeide: ‘Allah jilanak koelloe abadli - God verdoeme je in alle eeuwigheid! ’


    'Ma' assalahme ia kelb - vaarwel, hond die je bent!’ hoonlachte de sjeik hem na.


    Hij zag twee sporen van luchtbellen die bliksemsnel de plaats naderden waar de ongelukkige weer bezig was te zinken; ze werden getrokken door twee krokodillen aan wie het geluid van het in het water vallende lichaam opgevallen was. Ze hapten tegelijkertijd naar hem - een ontzettende schreeuw en de hongerige monsters verdwenen met zijn aan stukken gescheurde lichaam in de diepte.


    Het nog grotere monster aan dek mompelde echter tevreden: ‘Wie mijn bevel niet opvolgt, moet sterven. En nu gaan we het spoor volgen!’


    Hij bracht de hond naar de plaats waar de negers gewerkt hadden en drukte daar zijn kop naar beneden, terwijl hij hem beval: ‘Dauwir, fattisj - zoek, zoek!’


    De hond ging met zijn neus heen en weer langs de bodem, zoog terwijl hij de kop ophief de lucht naar binnen en stootte een kort, scherp geblaf uit.


    ‘Heb je het? Kom dan!’


    Hij ging met hem naar de rand van het schip, tilde hem in de roeiboot, kwam er zelf achteraan en gaf de beide wachtenden opdracht nu naar de hoofdweg die ze eerst vermeden hadden te roeien.


    De twee ondergeschikten waren getuige geweest van de dood van hun kameraad maar ze voelden niet het geringste medelijden met hem. Een dergelijke bestraffing van een soldaat was voor hen een heel gewone gebeurtenis.


    Toen ze aan de oever uitgestapt waren, nam Abd el Mot de hond zelf aan de lijn en liet hem zoeken. Het dier stootte al na een paar ogenblikken het geluid uit dat aan moest geven dat hij zich op het spoor bevond en hij begon uit alle macht te trekken om naar voren te komen.


    ‘Daar hebben we het begin,’ zei de Arabier. ‘Het is een voortreffelijke hond en hij zal het spoor niet kwijtraken. Het einde hiervan zal de dood van die beide knapen zijn.’


    De hond trok zó hard dat zijn baas al zijn kracht moest gebruiken om de lijn niet uit zijn hand te laten trekken. Bijna in draf ging het tegen de steile oever op, door het smalle bos heen en daarna precies naar de plaats waar zich het gat in de omheining bevond. Eerst wilde de hond er doorheen kruipen, maar hij bedacht zich, draaide zich weer om en begon daarna luid blaffend en aan de lijn trekkend naar boven te lopen waarbij hij nauwelijks te houden was om tenslotte door te zetten naar de open vlakte waarheen de negers gevlucht waren.


    In de seribah waren ondertussen alle vuren weer aangewakkerd en de lichtschijn viel op het gat, zodat het duidelijk te onderscheiden was.


    ‘Hier hebben ze zich doorheen gewerkt,’ zei Abd el Mot. ‘En hier zijn ze er ook weer uitgegaan. Terwijl wij zochten, hebben zij een voorsprong genomen, maar dat zal hen niets helpen.’


    Hij liep naar de hoofdingang waarbij hij moeite had om de tegenstand van de hond die de vluchtelingen achterna wilde te overwinnen. Daar stonden alle bewoners van de seribah.


    Hij deelde hun het resultaat van zijn onderzoekingen mee en beval daarna de onderofficieren om aan te treden en zijn bevelen in ontvangst te nemen.


    ‘Heer,’ zei de oude sergeant-majoor die reeds genoemd werd, ‘uw wil moet de onze zijn en wij mogen het niet wagen u iets voor te schrijven, maar ik meen dat er ogenblikkelijk zoveel mannen als er paarden zijn moeten opbreken om met de honden snel de negers in te halen. Wanneer we minder haast maken, vluchten ze misschien naar Omboela en waarschuwen ze de mensen daar voor de overval die wij in de zin hebben.’


    ‘Ik zal het je ter wille van je ouderdom vergeven dat je het waagt om mij voorstellen te doen,’ antwoordde Abd el Mot op scherpe toon, ‘een volgende keer wacht je echter tot ik het je vraag! Dat van de ruiters heb ik al besloten voordat jij eraan denken kon. Maar dacht je soms dat ik ze bevel zou geven om hier terug te komen als ze de negers gegrepen hebben? Dan zouden ze opnieuw met ons op moeten breken en van de paarden die kostbaar voor ons zijn mogen we zo’n inspanning niet vergen. Er is al besloten tot de ghasoeah; of hij nu direct begint of pas morgen maakt voor jullie geen verschil. Ik wil zelf tegenwoordig zijn bij het vangen van de negers. Maar mijn aanwezigheid hier bij het opbreken van de stoet is ook noodzakelijk. Maken jullie je dus klaar! Over een uur moet iedereen gereed zijn voor de afmars. Maar jij zult als straf dat je me de wet wilde voorschrijven niet aan de tocht deelnemen, maar hier achterblijven als bevelhebber van de vijftig man die ik zal uitloten om de seribah te beschermen.’


    Voor een slavenjager en zeker voor een sergeant-majoor van de slavenjagers kon er geen grotere straf bestaan. Natuurlijk moet er een afdeling ter bescherming van de seribah achterblijven als er een ghasoeah ondernomen wordt. Deze mannen ontvangen weliswaar hun beloning, maar de gelegenheid om zich tijdens de overval op het betreffende negerdorp te verrijken is ze ontnomen. Op grond daarvan wil niemand achterblijven en het is dus gebruikelijk om het lot te laten beslissen en dat niet alleen met betrekking tot de gewone soldaten, maar ook ten opzichte van de aanvoerder. Nu moest de sergeant-majoor zich dus terugtrekken zonder daartoe door het lot aangewezen te zijn. Dat beschouwde hij als een onrechtvaardigheid; op grond van zijn hoge ouderdom, zijn ervaring en zijn rang had hij gemeend bevoegd te zijn een mening uit te spreken, die niet eens met de mening van zijn meerdere in tegenspraak was. Daarom zei hij, maar op een heel rustige toon: ‘Heer, laat mij u zeggen en Allah is mijn getuige dat ik u niet beledigen wilde. Ik ben me niet van enige schuld bewust en ik heb deze straf niet verdiend. U kunt mijn wangen niet met schaamrood bedekken door mij tegenover de honderd man die aan mij ondergeschikt zijn te vernederen!’


    ‘Zwijg!’ donderde Abd el Mot hem toe. ‘Zijn de wetten volgens welke er in iedere seribah te werk gegaan wordt, je soms niet bekend? Ik kan je doden zodra je me tegenspreekt!’


    ‘Dat zult u niet doen, want u weet heel goed dat ik de moedigste en meest ervaren van uw mannen ben. Door mij te doden zou u zich van de bruikbaarste man van de seribah beroven wat voor u alleen een nadeel zou betekenen. En wat Aboe el Mot, de meester en eerste bevelhebber daar wel van zeggen zou, dat weet u niet.’


    Hij had dat weliswaar op een bescheiden toon maar toch met een zeker zelfbewustzijn gezegd. Abd el Mot gaf bij zichzelf wel toe dat de man de waarheid gesproken had, maar het kwam hem niet raadzaam voor om zulke woorden te dulden.


    Daarom antwoordde hij: ‘Ik hoef je wel niet te doden, maar ik kan je bestraffen zonder dat je je aan je dienst kunt onttrekken. Je bent vanaf dit ogenblik niet meer tsjausj, maar gewoon soldaat en je blijft als gevangene achter in de seribah. Nu kan het lot erover beslissen welke onderofficier hier tijdens onze afwezigheid het commando krijgt.’


    Dit vonnis deed de oude sergeant-majoor zijn rust verliezen, die hij tot nog toe bewaard had.


    ‘Wat?’ riep hij woedend uit. ‘Moet ik een gewone askari worden en dat nog wel als gevangene? Dat zal Allah toch wel verijdelen! Er zijn hier genoeg mensen die aan mijn kant staan en die me niet in de steek zullen laten!’


    Hij keek trots en uitdagend de kring rond. Er was een licht gemompel te horen, dat hem gelijk scheen te geven. Maar op dat ogenblik haalde Abd el Mot zijn beide pistolen te voorschijn, spande de hanen en dreigde: ‘Degene die het waagt zich tegen mij te verzetten, krijgt de kogel! Denk eraan dat wanneer er een sergeant-majoor ten val komt, er anderen zijn die zijn plaats in kunnen nemen. Willen jullie je de kans daarop laten ontgaan? Moet ik degenen die hem helpen willen ook in de ketenen slaan? Neem hem zijn sabel en zijn pistolen af en bind hem!’


    ‘Mij ontwapenen en binden?’ schreeuwde de tsjausj. ‘Ik sterf nog liever. Schiet dan als u ..... ’


    Hij hield plotseling op. Hij had zijn sabel uit de schede getrokken en hem dreigend in de hoogte gestoken, maar hij scheen opeens tot andere gedachten gekomen te zijn. Hij liet het scherpe wapen zakken en streek met de linkerhand langzaam over zijn baardige gezicht, misschien wel om de uitdrukking daarop te verbergen en hij vervolgde op onderdanige toon: ‘Vergeving heer! U heeft gelijk, want u bent mijn meerdere en ik heb u te gehoorzamen. Maakt u me dan maar weer gewoon soldaat. Ik zal me weldra toch wel zo onderscheiden dat ik weer promotie maak. Allah is groot en hij weet het beste wat er gebeuren moet.’


    Deze laatste woorden bevatten een verborgen dreiging, iets dat Abd el Mot evenwel niet bemerkte. Hij nam de tsjausj zelf zijn wapens af en zei: ‘Je hebt het aan je leeftijd en mijn genade te danken dat ik je onderwerping aanvaard! Je hebt je sabel tegen me getrokken en je hebt dus de doodstraf verdiend. Ik wil je desondanks vergeven; voor het overige blijft het oordeel dat ik uitgesproken heb bestaan. Breng hem naar de gevangenis en stel een wachtpost op zodat hij niet kan ontvluchten!’


    Dit bevel was tot twee onderofficieren gericht die onmiddellijk gehoorzaamden. Ze namen de tsjausj tussen zich in om hem weg te voeren en hij ging zonder tegenstand met ze mee.


    De hoop op bevordering had hun uitwerking niet gemist op de mannen.


    Nu begaven allen zich naar de hut van de bevelhebber waar onder aanroeping van de profeet en alle heilige kaliefen het lot getrokken werd. De vijftig man en de onderofficier die erdoor getroffen werden, berustten zwijgend maar innerlijk ziedend van woede in hun noodlot; de anderen maakten zich gereed om op te breken nadat de fakir verklaard had: ‘Iedere gelovige moslim begint elke reis omstreeks de tijd van de heilige asr. Aangezien het Allah echter behaagd heeft ons toe te staan om reeds in de morgen op te breken, is het geen zonde meer die we tegen hem begaan als we al over een uur wegtrekken, omdat middernacht voorbij is en het dan ook al ochtend is. Zijn naam zij geloofd!’


    Aan de rooftocht die men voornemens was te houden namen ruim vierhonderd personen deel, die in twee detachementen zouden worden ingedeeld. Het eerste bestond uit diegenen die met de aanwezige paarden de bereden troepen zouden vormen.


    Aan hen moest de opdracht verstrekt worden zich vooruit te spoeden en de beide negers gevangen te nemen om daarna op de tweede afdeling te wachten die gedeeltelijk op rijossen, waarop het klimaat geen vat heeft en gedeeltelijk te voet zou volgen. De eerste troep stond onder bevel van Abd el Mot zelf. De leiding van de tweede berustte bij die onderofficier die in de plaats van de afgezette sergeant-majoor gekomen was.


    Na een uur stonden de beide afdelingen voor de seribah opgesteld: ervóór stond de vaandeldrager met de heilige barakha in de hand. Hoe onmenselijk het doel van een ghasoeah ook is, toch wordt er nooit een ondernomen zonder dat eerst om de bescherming en de zegen van God gebeden wordt, precies op dezelfde manier zoals men vroeger in vele kustplaatsen om een ‘gezegend’ strand bad. De fakir die het ambt van geestelijke en tegelijk dat van boekhouder waarnam stelde zich naast de vaandeldrager op voor het front, stak beide armen omhoog en riep met luider stemme: 'Hauween aleïna ia rab, selam aleïna be barakkak - help ons, o Heer, begenadig ons met uw zegen!’


    Deze woorden werden door de hele menigte eenstemmig herhaald.


    De fakir vervolgde: ‘Hafitsina ia mubarek ia daim - zegen ons o, gezegende o, onsterfelijke!’


    Ook dit werd door alle aanwezigen nagezegd. De eerste kreet was bedoeld voor God en de tweede voor de profeet Mohammed.


    Daarna volgden de woorden die voorgeschreven waren vóór het bidden van elke soera: ‘Be ism lillahi er rahman er rahim - in de naam van de allerbarmhartigste God!’


    Daarna werd de eerste soera van de koran, de heilige fatiha gebeden waarna de honderdzesendertigste soera volgde, die van Mohammed de naam ‘het hart van de koran’ gekregen heeft en sindsdien door iedere moslim zo genoemd wordt. Hij wordt gebeden in het aangezicht van welk gevaar dan ook en hij wordt aan de stervenden voorgelezen als ze in hun doodsstrijd liggen. Hij is tamelijk lang en het slot luidt: ‘De ongelovige verwerpt de opstanding; hij stelt beelden op in de plaats van God en hij vergeet dat hij een Schepper heeft. Hij spreekt: “Wie zal het gebeente weer het leven geven wanneer het dorre stof geworden is” ? Maar wij antwoorden: “Hij die het ook de eerste maal tot leven gewekt heeft, zal het ook nu weer het leven geven”. Zou Hij die hemel en aarde geschapen heeft niet de kracht bezitten doden weer levend te maken?


    Zeker wel want Hij is de alwijze Schepper. Wanneer Hij iets wil is Zijn bevel zó dat Hij spreekt: “Het zij erg”, en het is er. Loof en prijs daarom Hem in Wiens hand alle dingen zijn. Tot Hem keert gij eens terug!’


    Het duurde erg lang voordat deze soera voorgezegd en nagebeden was. Toen de klank van de laatste woorden weggestorven was, begon het in het oosten te lichten en de eerste stralen van de zon sprongen te voorschijn. Nu mochten ze niet eerder weg dan nadat ook el fagr, het voor het uur van de zonsopgang voorgeschreven morgengebed, uitgesproken was. Daarna stonden ze uit hun geknielde houding op om te vertrekken.


    Eerst besteeg Abd el Mot met de zijnen de paarden. Hij reed voorop met zijn hond die met een lange lijn aan zijn zadelriem gebonden was en die ijverig het spoor weer opgenomen had. De ruiters vlogen naar het zuiden alsof ze door een stormwind werden voortbewogen.


    De tweede afdeling volgde langzamer, de vaandeldrager voorop met de nu in een doek gewikkelde barakha. Ze namen afscheid met geweersalvo’s die door de achterblijvende bezetting beantwoord werden. Deze salvo’s worden steeds met scherpe patronen afgegeven, zoals ook troepen die men onderweg ontmoet met scherpe schoten begroet, een verspilling van munitie, die men niet wil nalaten omdat de zede het zo wil.


    De bezetting bleef voor de omheining staan tot de wegtrekkenden niet meer te zien waren.


    Men verkeerde geenszins in een vriendelijke stemming. De te verwachten buit zou aan de mannen voorbijgaan en ze hadden daartegenover niet eens het gevoel nu ontheven te zijn van de vermoeienissen van de mars en van de gevaren van de strijd. Er was nu meer dan genoeg werk te doen in de seribah.


    Wat eerst vijfhonderd man gedaan hadden, moest nu door vijftig man gedaan worden en er dreigde ook altijd gevaar, omdat seribah’s waarvan het grootste deel van de bezetting afwezig is omdat men op de slavenjacht is met graagte door naburige stammen worden overvallen. Ze moesten dus meer dan twee keer zoveel werk doen en er was dubbele waakzaamheid geboden.


    Daarom was het geen wonder dat hier en daar een woord van tegenzin viel, tegenzin wegens de onrechtvaardigheid van het lot en tegenzin wegens de al te grote strengheid van de bevelhebber. Hij was slechts de plaatsvervanger van de eigenlijke meester Aboe el Mot, tijdens wiens afwezigheid hij zich altijd zo gedroeg alsof hij een grotere macht bezat dan in werkelijkheid het geval was. Daarom werd hij niet alleen gevreesd, maar wat veel erger is door de meesten ook gehaat en hij was beslist niet geliefd. De oude sergeant-majoor echter had er meer slag van om de mannen van de rang waartoe hij vroeger ook behoord had op de juiste wijze te behandelen.


    Hij was streng maar niet wreed; hij hield aan zijn waardigheid vast, maar zonder aanmatigend te worden. Daarom was hij geliefd en daarom waren er velen geweest die het zojuist, toen hij gevangengenomen moest worden gewaagd hadden om te morren.


    De onderofficier die bij de troep achtergebleven was merkte de stemming van zijn mensen heel goed op; hij hoorde ook hun op halfluide toon uitgesproken woorden, maar ging er niet tegenin. Hij was zelf buitengewoon geprikkeld. Van de zijde van de sergeant-majoor had hij zich altijd verheugd in een goede behandeling; daarom voelde hij medelijden met hem. Hij had zich rustig gehouden toen de oude vernederd werd omdat hij gehoopt had dat hij in zijn plaats zou kunnen komen. Dat was echter niet gebeurd. Abd el Mot had een ander boven hem voorgetrokken, hoewel hij meende dat hij meer rechten bezat. Geen wonder dat hij zich nu dubbel ontevreden voelde en het eens was met de opvattingen van zijn minderen zonder dat hij het hun mocht laten merken.


    Hij moest zijn mond houden maar hij nam zich voor om zijn wrevel tegen Abd el Mot te luchten door de sergeant-majoor zo goed mogelijk te behandelen en hem zijn gevangenschap naar omstandigheden zo gemakkelijk mogelijk te maken. Hij liet kisrah bakken en hij liet in de rivier vis vangen, die gebakken werd. Ieder kreeg zijn deel van deze gerechten. Daarna begaf hij zich met een flinke portie naar de hut die dienst deed als gevangenis.


    Deze hut was niet van sterke stenen muren opgetrokken om ontsnappen te verhinderen; o nee, men had de zaak veel eenvoudiger opgelost door een gat te graven, dat tweemaal zo diep was als een man lang is, waarin men de misdadiger liet afdalen. Daarboven bevond zich een rieten dak, maar dat was werkelijk niet om de gevangene ter wille te zijn zodat hij niet door de gloeiende stralen van de hoog aan de hemel staande zon zou worden getroffen, maar voor de schildwacht die de mannen die opgesloten waren moest bewaken. Omdat dit gat nooit schoongemaakt werd, was een verblijf daarin afgrijselijk en mensonwaardig.


    Op het ogenblik bevond de sergeant-majoor zich alleen in de diepte. De bewaker ging eerbiedig opzij toen hij de onderofficier aan zag komen.


    ‘Ik breng u uw eten,’ riep deze naar beneden. ‘Kisrah en gebakken vis wat een gevangene anders nooit krijgt. Ik zal straks merissah laten maken; daar krijgt u ook een kom vol van.’


    De sergeant-majoor stond tot aan de knieën in de rottende smeerboel.


    ‘Allah moge het je vergelden,’ antwoordde hij, ‘maar ik heb geen honger.’


    ‘Bewaart u het dan!’


    ‘Waar moet ik het bewaren? Dit is toch geen plaats om eten op te slaan?’


    ‘Nee, daar is de kuil inderdaad niet geschikt voor. Zal ik het eten voor u in een deken wikkelen?’


    ‘Ja; en ..... ik ken je wel. Allah heeft je een goed en een dankbaar hart gegeven. Heb ik je ooit streng behandeld? Kun je me verwijten dat ik je ooit beledigd of bedrogen heb?’


    ‘Dat heeft u nooit.’


    ‘Dan verdien je de zegen van de profeet omdat je me zo genadig behandelt! Trek me naar boven en laat me bij jou eten. Daarna kun je me weer naar beneden laten zakken.’


    ‘Dat mag ik niet.’


    ‘Wie kan het je verbieden? Je bent nu toch de meester van de seribah? Of denk je dat je niet zou mogen doen wat je wilt?’


    De boeloek voelde zich in zijn eer getast; daarom antwoordde hij: ‘Ik ben de bevelhebber. Wat ik wil, moet gebeuren. Maar het is te gevaarlijk. U kunt me te gemakkelijk ontsnappen!’


    ‘Ontsnappen? Maar dat is toch volkomen onmogelijk. Ik heb geen wapens, je kunt me zo neerschieten. En de vijftig man die je hier hebt, zullen toch wel voldoende zijn om mij het vluchten te verhinderen.’


    ‘Dat is waar,’ zei de boeloek nadenkend.


    ‘Je moet ook niet vergeten dat ik hier niet voor altijd in zal blijven zitten. Aboe el Mot heeft waardering voor de diensten die ik hem bewezen heb en als hij terugkomt, zal ik zeer snel weer sergeant-majoor zijn.’


    ‘Dat denk ik ook,’ gaf de onderofficier eerlijk toe.


    ‘Dan zal ik het je kunnen vergelden dat je me nu mijn gevangenschap wat gemakkelijker maakt.’


    ‘Goed, ik zal het erop wagen. Maar ik moet mijn plicht doen en u mag me niet kwalijk nemen dat ik de schildwacht het bevel geef zich gereed te houden om u direct neer te schieten als u zich meer dan twee pas van de rand van de kuil verwijdert.’


    ‘Dat moet je ook doen. Het is je plicht en je doet er wijs aan hem te vervullen.’


    Terwijl de boeloek naar de wachtpost liep om hem het desbetreffende bevel mee te delen, streek de tsjausj beneden in de kuil tevreden over zijn baard en mompelde: ‘Dat was alleen maar een proef en hij heeft hem goed doorstaan. Allah moge zijn geest verlichten, zodat hij ook op mijn verdere voorstellen ingaat. Ik zal niet meer terugkeren in dit gat en deze Abd el Mot die Allah moge vernietigen, zal geen sergeant-majoor meer vernederen tegenover gewone soldaten!’


    Daar verscheen de boeloek weer in gezelschap van de wachtpost.


    Ze lieten een touw naar beneden, waarlangs de tsjausj omhoog klauterde. Toen hij bovengekomen was, ging hij zitten en begon meteen aan zijn eten. De schildwacht trok zich terug buiten gehoorsafstand, maar hij hield het geweer klaar om te schieten. De onderofficier ging tegenover de gevangene zitten en zag vergenoegd toe hoe goed het hem smaakte en zei: ‘Zolang ik hier het bevel heb, zult u evenveel en net zo goed te eten hebben als tot nog toe. Ik hoop dat u zich daar dankbaar voor zult tonen!’


    ‘Dat zal ik zeker. Ik weet dat ik dat kan, want later zal ik zelf heer van een grote seribah zijn en zeer profijtelijke slaventochten ondernemen.’


    ‘U?’ vroeg de boeloek stomverbaasd.


    ‘Ja, ik,’ knikte de ander.


    ‘Heeft u daar dan geld voor?’


    ‘Geld? Heb je daar dan geld voor nodig?’


    ‘Veel, heel veel geld, een groot vermogen zoals Aboe el Mot heeft.’


    ‘Hm, denk je dan dat hij dat vermogen altijd bezeten heeft?’


    ‘Ik weet het niet.’


    ‘Maar ik weet het. Ik ben meer dan twee keer zolang bij hem in dienst als jij en ik ken zijn hele verleden.’


    ‘Dan bent u de enige. Niemand weet precies waar hij vandaan komt en wat hij geweest is.’


    ‘Hij was een Homr-Arabier en hij was zeer arm. Hij was als gewoon soldaat in dienst bij een slavenjager en hij bracht het daar net als ik tot tsjausj.’


    Dat was niet de waarheid, maar het was de bedoeling van de oude om de boeloek door dit verzonnen verhaal voor zich te winnen.


    ‘Was hij arm?’ zei deze. ‘En was hij ook eerst alleen maar boeloek en tsjausj zoals u en ik? Maar hoe heeft hij het dan tot deze grote seribah gebracht?’


    ‘Op een even eenvoudige als gemakkelijke manier. Zijn heer had hem eens ernstig beledigd en hij had hem daarvoor wraak gezworen. Toen de heer later een ghasoeah ondernam, kwam het zo uit dat hij Aboe el Mot achterliet als bevelhebber van de seribah.’


    ‘Zoals ik nu.’


    ‘Ja. Maar jij zult niet zo verstandig zijn als Aboe el Mot en zijn boeloek destijds waren.’


    ‘Had hij ook een boeloek bij zich?’


    ‘Zeker. Je kent hem zelfs!’


    ‘Ik? Ik weet nergens van.’


    ‘Ach natuurlijk. Ik vergat dat je het hele verhaal niet kent.


    De boeloek van toen is nog steeds bij hem en wel als tweede bevelhebber.’


    ‘Abd el Mot toch niet?’


    ‘Ja, die twee hebben toen samen de streek uitgehaald, die ze rijk gemaakt heeft.’


    ‘Wat deden ze dan?’


    ‘Iets, waarop eigenlijk iedere onderofficier kan komen, die achtergelaten wordt en van de buit moet afzien. Ze wachtten tot de heer weg was, plunderden de seribah uit, brandden hem plat en trokken met het aanwezige vee en alles wat verder meegenomen kon worden naar het zuiden, hierheen waar zij deze seribah stichtten en voor eigen rekening zaken gingen doen.’


    ‘Allah ’l Allah. Ik ben mijn verstand kwijt!’ riep de boeloek uit, waarbij hij zijn mond wijd opensperde en zijn ogen bijna even wijd.


    ‘Dat is zeer betreurenswaardig voor je,’ merkte de tsjausj op.


    ‘Als je verstand er vandoor is, zal je nooit rijk worden.’


    ‘Ik ..... rijk?’


    ‘Allah is almachtig; bij hem is alles mogelijk en degene die hij zijn genade schenkt, hoeft alleen maar toe te grijpen.’


    ‘Moet ik dan soms toegrijpen?’


    ‘Natuurlijk! Er zal zich nooit meer zo’n gelegenheid voordoen om snel rijk te worden.’


    De boeloek vervulde zijn plicht als onderofficier tot tevredenheid, maar hij bezat beslist geen bijzondere begaafdheid. Hij zat tegenover de tsjausj alsof hij verlamd was en hij staarde hem met wijd open ogen en bijna bezinningsloos aan.


    'Allah akbar,' bracht hij langzaam uit. ’Heb ik het goed verstaan? Dus ik moet doen wat deze twee ook gedaan hebben?’


    ‘Je hoeft het niet alléén te doen, maar jij en ik doen het samen.’


    ‘Dat is toch ..... ik kan het me helemaal niet voorstellen!’ ‘Doe dan moeite om het te begrijpen! Maar verzuim het juiste tijdstip niet. Aboe el Mot kan ieder ogenblik terugkomen. Dan is het te laat en zo’n gelegenheid zal zich nooit meer voordoen.’


    ‘Meent u het dan werkelijk ernstig?’


    ‘Ik bezweer je bij Allah en de profeet dat ik geen grapjes zit te maken.’


    ‘En u denkt dat het werkelijk uitvoerbaar is?’


    ‘Ja, want Aboe el Mot en zijn boeloek hebben het ook voor elkaar gekregen. Denk toch eens aan alles wat zich hier bevindt aan wapens, aan munitie, aan kleren en werktuigen, aan handelswaar en voorraden waarvoor we, als we er iets van willen hebben, van onze karige soldij tien keer te veel moeten betalen! Denk verder eens aan de runderen die we moeten bewaken! Stel je eens voor wat een waarde dat allemaal heeft! Weet je hoeveel ivoor we bij de negers kunnen krijgen in ruil voor één enkele koe?’


    ‘O, dat weet ik wel. In Khartoem kunnen we er dertig en meer koeien voor krijgen.’


    ‘We hebben hier meer dan driehonderd runderen. Als we het zo zouden doen als Aboe en Abd el Mot het destijds gedaan hebben, dan zouden we in één keer rijke mannen zijn. Denk goed na! In zo’n geval mag je toch geen tijd verloren laten gaan!’


    De boeloek hield het hoofd in beide handen, daarna pakte hij zichzelf bij de neus, bij de borst en bij de knie om na te gaan of hij werkelijk leefde en wakker was en riep daarna uit: ‘Dat Allah mij de genade van zijn licht schenke! Mijn ziel kan niet tot zichzelf komen bij zo’n geweldige zaak. Ik moet hem steun geven.’


    ‘Waarmee?’


    ‘Ik wil even tabak voor mijn pijp halen!’


    ‘Ik heb hier ook een tsjiboek aan mijn hals hangen, maar ik heb geen tabak.’


    ‘Ik zal ook wat voor u meebrengen.’


    Hij stond op en liep haastig weg. Hij was al een eind weg, toen hij zich zijn plicht herinnerde. Hij bleef staan, draaide zich om en riep: ‘U ontvlucht toch niet? U heeft het mij beloofd!’


    ‘Ik blijf hier!’ antwoordde de tsjausj.


    ‘Denkt u er wel aan dat de kogel van de bewaker u zou treffen, want u bent mijn gevangene!’


    ‘Ik houd mijn woord! Maar zeg tegen niemand wat je van mij gehoord hebt!’


    ‘Nee, niemand zou me trouwens ook geloven!’


    Hij liep door. De tsjausj verliet zijn plaats niet. Hij had de kisrah en de vis opgegeten. Nu streek hij met beide handen door de grijze baard en mompelde vergenoegd zachte woordjes voor zich uit.


    De boeloek keerde spoedig terug. Hij had zijn tabakszak in de hand en het was te zien dat er niet veel in zat. Tabak is in de seribah’s een duur artikel. Toch overhandigde hij, nadat hij was gaan zitten en zijn pijp gestopt had, de buidel aan de tsjausj. Deze stak zijn hand erin, liet de tot gruis verkruimelde en met minder dure plantenbladeren vermengde tabak tussen zijn vingers doorglijden, trok een leep, teleurgesteld gezicht, begon daarna ook zijn tsjiboek te stoppen en vroeg: ‘Aan wie behoort deze tabak?’


    ‘Aan mij,’ antwoordde de boeloek verwonderd.


    ‘Waar heb je ze gekocht?’


    ‘Hier natuurlijk!’


    ‘Dan heb je zojuist de waarheid gezegd: je verstand is er vandoor!’


    ‘Hoe zo?’ vroeg de boeloek terwijl hij vuur sloeg op een stuk ijzer.


    ‘Heb je geen andere en geen betere tabak?’


    ‘Nee!’


    ‘O Allah! Heeft Abd el Mot dan niet de hele seribah aan je over gelaten?’


    ‘Ja.’


    ‘Ook de hutten met de voorraden?’


    ‘Ja, ik moet er goed op letten. Er zitten hangsloten op de deuren.’


    Terwijl namelijk geen enkele woonruimte afgesloten is, zijn die hutten die als magazijn gebruikt worden, van houten deuren met hangsloten voorzien.


    ‘Maar je hebt de sleutels toch?’ vroeg de tsjausj.


    ‘Ja, die zijn aan mij overgedragen.’


    ‘Dus je kunt zo naar binnen waar de vaten met kostelijke tabak staan, die alleen Aboe el Mot en Abd el Mot roken en toch neem je genoegen met dit slechte laatste restje?’


    De boeloek opende zijn mond weer, staarde de ander lange tijd aan en vroeg toen: ‘U bedoelt..... ’


    ‘Ja, dat bedoel ik!’


    ‘Allah wallah, tallah! Het zou zeker mooi zijn als ik mijn tabakszak kon vullen zonder er later voor te moeten betalen!’


    ‘Alleen maar tabak? Alles, alles kun je nemen zonder het te betalen. Je vernielt deze seribah Om et Timsah en je legt een andere aan.’


    ‘Waar?’


    ‘In het zuiden waar de goederen duurder en de slaven goedkoper zijn.’


    ‘Dat zou dus bij de Niam-Niam negers moeten zijn?’


    ‘Ja, daar zijn nu werkelijk prachtige zaken te doen.’


    De boeloek wreef zich over zijn armen, zijn benen en over al zijn lichaamsdelen. Hij had een hoogst onbehaaglijk gevoel en tegelijkertijd voelde hij zich zo goed als hij zich in zijn hele leven niet gevoeld had. Hij zou maar al te graag rijk geworden zijn, maar nadat hij lang had nagedacht, bekende hij eerlijk: ‘Ja, als ik gehoor zou geven aan uw voorstel, zou ik heel gemakkelijk een seribah kunnen stichten; maar..... ik heb er niet genoeg verstand voor.’


    ‘Je hebt mij toch. Ik wil toch met je meedoen! Overigens leer je zoiets vanzelf.’


    ‘Denkt u?’


    ‘Natuurlijk. Je bent nu toch al de aanvoerder van een hele seribah?’


    Toen sloeg de boeloek zich op de borst en riep: ‘Ja, dat ben ik. Bij Allah, dat ben ik. Dus u denkt..... ? ’


    ‘Ja, ik ben ervan overtuigd dat we binnen de kortst mogelijke tijd de rijkste en de beroemdste slavenjagers zouden zijn.’


    ‘Beroemd, dat zou ik graag willen worden,’ knikte de boeloek.


    ‘Doe dan met me mee! Ik heb je getoond welke weg je daarvoor moet nemen. En voor het geval dat je nog niet weet welke voordelen er mogelijk voor je zijn, wil ik je dat graag duidelijk maken en uitleggen, als je tenminste op mijn voorstel ingaat. Kom!’


    ‘Waarheen?’ vroeg de boeloek, toen de sergeant-majoor vol waardigheid opstond.


    ‘Naar de voorraden. Ik wil ze je laten zien en je voorrekenen wat ze waard zijn.’


    ‘Ja, kom!’ viel de boeloek hem ijverig bij. ‘Ik heb de sleutels in mijn zak en ik zou wel willen weten hoe rijk we dan zouden worden.’


    Hij greep de tsjausj bij de arm en duwde hem voort. De wachtpost durfde natuurlijk niet te schieten nu zijn meerdere zelf de gevangene meenam.


    De vijftig soldaten waren overal verspreid, ze waren voor een deel in de seribah zelf en voor een deel waren ze buiten bezig bij de kudden. Een paar van de eerst genoemden zagen tot hun niet geringe verbazing de boeloek samen met de sergeant-majoor lopen, die ze in de gevangenis waanden maar ze zeiden niets. Ze stemden er volledig mee in dat de huidige gebieder niet zo streng optrad als hij eigenlijk wel zou moeten.


    Pas toen deze zich met zijn begeleider bij de eerste voorraadhut bevond en de deur daarvan al had geopend, schoot het hem te binnen wat hij volgens de opdracht die hij gekregen had, doen moest.


    ‘W’ Allah!' viel hij woedend uit. ‘Ik zal de hond laten geselen!’


    ‘Wie?’ vroeg de tsjausj.


    ‘De wachtpost bij de gevangenis.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat hij u niet neergeschoten heeft! Ik heb het hem toch bevolen!’


    ‘Maar je hebt me zelf meegenomen. Hij zag dus dat je me toestond om me te verwijderen en het zou dus een ongehoorzaamheid tegen je geweest zijn als hij geschoten had, niet alleen een ongehoorzaamheid, maar opstand en oproer! Tenslotte ben jij de bevelhebber!’


    ‘Dat ben ik zeker en ik zou het niemand willen raden om tegen mij in opstand te komen! Bij de sjeitan, ik zou de hond hebben laten doodslaan als hij op u geschoten had. Kom nu binnen en laat me al die dingen zien, waarvan u de waarde beter kent dan ik!’


    Ze bleven tamelijk lang in de hut; daarna gingen ze ook naar de andere voorraadhuizen. ledere keer dat de boeloek uit één ervan te voorschijn kwam, straalde zij gezicht gelukkiger.


    Toen hij het laatste had afgesloten, legde hij de sergeant-majoor zijn hand op de schouder en zei: ‘Bezweert u me nu bij uw baard dat u overtuigd bent van het welslagen van het plan!’ De aanblik van de rijke voorraden had hem helemaal aan de kant van de tsjausj gebracht.


    ‘Ik zweer het!’ antwoordde deze terwijl hij de hand ophief.


    ‘En als je later een miljoen aboe noktah (Maria-Theresiadaalders) bezit, zul je mij die je deze raad gegeven heeft je dankbaarheid tonen.’


    ‘Maar we kunnen het toch niet alleen ondernemen?’


    ‘Wij twee? Nee. We zullen onze soldaten erbij nodig hebben. Maar laat mij maar daarvoor zorgen! Ik zal wel met ze praten.’


    ‘Maar dan zullen ze de buit met ons willen delen.’


    ‘Daar gaan we niet op in. Iedereen zou dan evenveel moeten krijgen en dan zouden we de middelen niet hebben om een nieuwe seribah aan te leggen. Ik beloof ieder van hen dubbele soldij als ze ons willen dienen en voor hen samen de buit die Abd el Mot mee terug zal brengen. Op die manier blijft alles wat zich hier in Om et Timsah bevindt voor ons.’


    ‘De buit die Abd el Mot meebrengt? Hoe kunt u die aan hen beloven? U heeft hem immers niet!’


    ‘Maar ik zal hem hebben, want ik neem hem die af.’


    ‘Allah kerïm - God is genadig! Hij zal uw verstand toch niet in de war gebracht hebben!’


    ‘Nee, dat heeft hij niet. Mijn plan gaat verder dan je wel denkt. Ik zal Abd el Mot tegemoet gaan en hem tijdens zijn terugtocht overvallen. Hij heeft me mijn rang afgenomen en me in de gevangenis laten gooien; daar zal hij voor boeten.’


    ‘Maar hij heeft vijfhonderd soldaten bij zich!’


    ‘Die beloof ik ook dubbele soldij en bovendien mogen ze samen met onze vijftig man de buit die ze in Omboela gemaakt hebben verdelen. Dan zullen ze naar mij overlopen. Wie dat niet doet wordt gedood of hij mag er vandoor gaan waarheen hij wil.’


    ‘Bent u waanzinnig? Als ze nu allemaal trouw willen blijven aan Abd el Mot, dan zijn wij verloren. Ze hebben een tienvoudige overmacht.’


    ‘Dat hindert niets. Ik weet al op welke manier ik zonder enig gevaar bij ze kan komen. Het voornaamste is dat we geen tijd verloren laten gaan. Aboe el Mot wilde vele Noewernegers aanwerven en meebrengen. Wanneer hij daarmee aankomt als wij nog hier zijn, dan is het gebeurd met ons mooie plannetje.’


    ‘Dat zal trouwens helemaal niet uitgevoerd worden,’ zei de boeloek.


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat het te gevaarlijk is. U wilt nog verder gaan dan ik dacht.’


    ‘Dus je trekt je terug?’


    ‘Ja. Ik zou heel graag rijk geworden zijn, maar ik zie in dat we ons leven zouden verliezen. Ik doe niet mee.’


    ‘Dan zal ik zelf mijn plan uitvoeren!’


    ‘Dat is volkomen onmogelijk, omdat u mijn gevangene bent!’


    ‘Ja, dat ben ik zeker. Maar ik zal met je mannen spreken en ik ben ervan overtuigd dat ze het ogenblikkelijk met me eens zullen zijn. En dan zul jij mijn gevangene zijn als je je vijandig tegen ons gedraagt.’


    ‘Allah, Allah! ’ riep de boeloek geschrokken. ‘U heeft me immers beloofd om niet te ontvluchten!’


    ‘Ik houd mijn woord ook. Ik heb niet de minste lust om te vluchten. Ik wil hier veel liever wegtrekken als overwinnaar, als bezitter van alles hier, van alle kudden en ook van alle slaven die hier aanwezig zijn en die natuurlijk meegenomen worden.’


    ‘U bent verschrikkelijk vastbesloten!’


    ‘Ja, vastbesloten ben ik en ik zou wel willen dat jij het ook was. Nu heb je de gelegenheid nog. Zeg ja tegen mijn plan en je zult medeëigenaar zijn. Wanneer je echter nee zegt dan word je uitgestoten en mag je hoogstens als gewone askari met ons meegaan. Ik zou niet graag hard tegen je optreden maar ik moet dat wel doen als je me er toe dwingt. Neem dus snel een beslissing!’


    De boeloek keek enige tijd naar de grond. Daarna antwoordde hij op besliste toon: ‘Goed, ik ben het met u eens. Ik zie in dat ik het bij u op deze manier verder kan brengen dan bij Aboe el Mot, bij wie ik hoogstens datgene zal blijven wat ik nu ben: een arme boeloek. We zullen slaven maken. Duizenden slaven en als we rijk genoeg zijn, gaan we naar Kahira, kopen paleizen en leiden een leven zoals de gelovigen in het paradijs.’


    ‘Juist, geef me de sleutels dan maar!’


    ‘Moet dat dan?’


    ‘Ja, want ik ben nu de meester van Om et Timsah en jij bent mijn onderbevelhebber.’


    Hij kreeg de sleutels van de magazijnen en liep toen met de boeloek die zijn hart heftig voelde slaan, naar de plaats waar aan een paal de trom hing, die van zeer veraf te horen was.


    Op het geluid ervan moest iedereen die bij de nederzetting behoorde, zelfs de bewakers die zich bij de kudde bevonden, op de verzamelplaats in het midden van de seribah verschijnen.


    Hij sloeg zelf op de trom en binnen een paar minuten verzamelden alle achtergebleven slavenjagers zich hier. Ze toonden zich zeer verwonderd toen ze de gevangen tsjausj naast de boeloek zagen staan. Maar hun verwondering ging nog in geheel andere gevoelens over toen hij begon te spreken.


    Hij stond ongewapend voor ze, zonder enige vrees of zorg dat zijn drieste onderneming zou mislukken. Hij kende zijn mensen. Ze behoorden zoals hij zelf ook tot het schuim van de mensheid; ze bezaten noch gevoel noch geweten of religie, want datgene wat ze als zodanig beschouwden bestond alleen maar in het volgen van uiterlijke vormen, waarvan ze de betekenis nauwelijks kenden. Ze waren aan alle gevaren gewend en hadden een avontuurlijk leven achter zich en ook vóór zich en ze schrokken nergens voor terug wat hun het één of andere voordeel zou kunnen opleveren. Ze waren dus precies de mannen bij wie het plan van de oude korporaal paste.


    Hij schilderde hun het uitzichtloze leven dat ze tot nog toe geleid hadden, ontvouwde hun voor zover hij het nodig oordeelde zijn plan, noemde hun de voordelen die dit moest brengen, beloofde hun, zolang ze in zijn dienst zouden blijven, een soldij die twee keer zo hoog lag als wat ze nu verdienden en zei hun tenslotte dat de hele buit van Abd el Mot afgenomen zou worden om te worden verdeeld. Toen hij ze daarna vroeg of ze bereid waren om hem te dienen, beloofden ze dat juichend; er was er niet één die ook maar het geringste bezwaar scheen te koesteren en geen enkele trok zich terug. Nu wilden ze merissah om deze gelukkige dag te kunnen vieren en zich een roes te kunnen drinken.


    Zonder ze voorlopig antwoord te geven, nam hij ze de eed af. Omdat er geen fakir of andere geestelijke aanwezig was, haalde hij uit de hut van Aboe el Mot een koran die daar voor zulke doeleinden aanwezig was, waarop ze één voor één hun rechterhand moesten leggen. Zo’n eed was voor hen als moslim zó heilig alsof hij hun door een imam was af genomen.


    Pas daarna, toen ze in vaste dienst bij hem stonden, ontzegde hij hun de vervulling van hun wens naar de bedwelmende drank. Hij legde ze uit dat er geen ogenblik te verliezen was, dat Aboe el Mot vandaag nog met de nieuw aangeworven Noewers aan zou kunnen komen. Hij overtuigde ze van de noodzaak om onmiddellijk aan het werk te gaan, maar beloofde ze voor het tijdstip, dat ze zich op een afstand zouden bevinden, die groot genoeg was, niet slechts één maar verscheidene dagen om hun vreugde te vieren.


    Ze moesten toegeven dat hij gelijk had en ze schikten zich in het onvermijdelijke. Om ze voor deze opoffering te belonen, verdeelde hij zo’n hoeveelheid tabak onder hen dat ze voor weken van het geliefde genotmiddel waren voorzien.


    Nu werden de voorraden en alles wat meegenomen kon worden tot voor de omheining gesleept en de runderen werden gehaald om alles er op te laden. Dat was een langdurig en zwaar karwei dat pas tegen de middag voor elkaar was. Daarna maakten ze de slaven en de slavinnen, waarvan er een kleine dertig waren, met gebonden handen aan een lang touw vast. Nu was de stoet klaar om op te breken.


    De hutten werden nu in brand gestoken. De noqer die Abd el Mot bij zijn slavenjachten te water placht te gebruiken, werd ook in brand gestoken. De gloeiende zon had al het materiaal zo volkomen uitgedroogd dat het vuur zich met razende snelheid verspreidde zodat spoedig ook de buitenste doornhaag vlam vatte. Het was te voorspellen dat de seribah na verloop van een uur in een gloeiende ashoop veranderd zou zijn. De grote hitte dreef mens en dier weg. De stoet bewoog zich in dezelfde zuidelijke richting waarin diezelfde ochtend de ghasoeah getrokken was .....

  


  
    


    


    5. Eschenrode, redder in de nood


    De eerste afdeling van de ghasoeah, de ruiters had zo snel mogelijk het spoor van de beide ontsnapte negers gevolgd. De rivier boog hier sterk naar links, naar het oosten dus; het spoor liep in een bijna kaarsrechte lijn naar een wijde, vlakke en boomloze steppe waarvan het korte door de zon verbrande gras als door de wind verwaaid hooi op de grond lag.


    De voetafdrukken van de negers waren niet te onderscheiden op de harde grond, maar de hond was zeker van zijn zaak en raakte geen enkel ogenblik in verwarring.


    Uur na uur verliep. De afstand die afgelegd was, werd steeds groter en nog steeds was er van de vluchtelingen niets te zien.


    Ze moesten, hoewel misschien niet altijd op topsnelheid, toch voortdurend in een stevige draf gelopen hebben, een zeer bijzondere prestatie in aanmerking genomen dat ze in tijd gemeten een voorsprong van maar twee uur gehad hadden.


    Natuurlijk waren de paarden van de slavenjagers bij lange na geen radsji pak (volbloeds). In de Soedan gaat het beste paardenras snel te gronde, gedeeltelijk ten gevolge van de vochtigheid tijdens de regentijd, maar nog meer door de onverstandige behandeling door de bevolking daar en door de buitengewone steekvliegenplaag.


    Op grond hiervan en door nog andere oorzaken zal men in de Soedan zelden een goed paard te zien krijgen. Ook de dieren waarop de troep van Abd el Mot reed, waren door de laatste regentijd en de huidige droogte zo aangetast dat er niet veel van ze verlangd kon worden. Ze moesten ze dikwijls langzamer laten lopen, ze dropen van het zweet en ze waren kortademig.


    Alleen aan deze omstandigheid hadden de twee negers het te danken dat ze niet zo snel werden ingebaald.


    Tegen de middag leek het alsof de oostelijke horizon dichterbij kwam. Een zwarte streep die daar te zien was, maakte duidelijk dat daar bos was. De Bahr Djoer, een arm van de witte Nijl, maakte hier weer een bocht terug. De halmen waren hier minder en tenslotte kwamen er vrijstaande soefarahbomen in zicht. Deze acaciasoort heeft eigenaardige zwellingen op de plaats waar de doorns ontspringen, waaruit de Soedanese jongens pijpen maken om mee te spelen. Soefar betekent pijp in de Soedanese dialecten; vandaar de naam van deze boom.


    De hond liep met zijn neus steeds vlak boven de grond zonder dat hij in de war raakte, tussen de bomen door, die steeds dichter op elkaar kwamen te staan en tenslotte een tamelijk dicht bos vormden zodat de paarden nu langzamer moesten lopen.


    Hier en daar lagen troebele plassen water, in de buurt waarvan de grond vochtig was. Op zulke plaatsen kon men de voetsporen van de beide negers duidelijk zien. Helaas bevonden de achtervolgden zich niet ver voor de achtervolgers.


    Toen ze het bos gezien hadden, was hun eerste gedachte geweest dat ze gered waren. Toen ze omkeken, hadden ze echter aan de noordelijke horizon de troep ruiters bemerkt, waardoor ze tot een laatste grote inspanning werden aangespoord.


    Ze renden het bos binnen om zich daar te verstoppen. Natuurlijk moesten ze wel bij zichzelf zeggen dat dit tevergeefs was, omdat Abd el Mot in ieder geval één of meer honden bij zich had. Ze zochten de oever van de rivier af. Ze wilden liever verdrinken dan zich te laten grijpen. Toen zagen ze echter de walgelijke koppen van krokodillen uit de modder omhoogsteken. Nee, nog liever gevangen en doodgeslagen worden dan door deze monsters verscheurd en verslonden!


    Ze glipten zo snel als hun krachten toestonden verder.


    Toen begon Tolo die weliswaar slimmer en verstandiger was dan Lobo, maar lichamelijk zwakker, te wankelen.


    ‘Tolo kan niet verder!’ klaagde hij hijgend.


    ‘Lobo zal je wel steunen,’ antwoordde zijn kameraad. Hij legde een arm om hem heen en trok hem moeizaam verder.


    ‘Red je alleen!’ smeekte Tolo. ‘Laat ze Tolo maar vinden, dan kun jij ontsnappen.’


    ‘Nee, het is beter dat jij gered wordt dan Lobo. Jij bent verstandiger en je zult gemakkelijker naar Omboela weten te komen om ons volk te waarschuwen.’


    Zo ging het een klein stukje verder, totdat Tolo bleef staan.


    ‘De goede sjeik in de hemel wil niet hebben dat we blijven leven,’ zei hij. ‘Hij wil ons tot zich roepen. Tolo kan niet meer lopen; hij moet hier blijven liggen.’


    ‘Dan zal Lobo je dragen.’


    De neger die zelf vreselijk vermoeid was, nam zijn vriend in zijn armen en droeg hem verder, maar hij had nauwelijks twintig stappen gedaan of hij kon zelf niet meer. Hij legde zijn kameraad zachtjes op de grond, keek troosteloos om zich heen en klaagde: ‘Het leven is uit. Ben je er werkelijk van overtuigd dat daar boven bij de sterren een goede sjeik is, die ons liefheeft en die ons bij zich zal opnemen?’


    ‘Ja, dat is zo,’ antwoordde Tolo. ‘Dat moet je geloven.’


    ‘En als je eenmaal gestorven bent, leef je dan bij hem verder?’


    ‘Bij hem en bij zijn zoon om nooit meer te sterven.’


    ‘Dan is hij beter, veel beter dan de Allah van de Arabieren die alleen maar slaven willen maken en die ons zullen doden!’


    ‘Wees stil! Hij zal het zien als wij sterven en naar beneden komen om ons bij zich te halen.’


    ‘Lobo zou wel graag willen sterven, want hij heeft geen familie meer waarbij hij kan wonen, maar de dood is zo ontzettend erg: hier de krokodillen en daar Abd el Mot. Wie is er slechter, zij of hij?’


    ‘De een is even erg als de ander, want ze geloven geen van beide in de grote sjeik en in zijn zoon die voor alle mensen gestorven is om ze te redden.’


    ‘Als Lobo je daarmee zou kunnen redden, zou hij niet weigeren onmiddellijk te sterven!’


    ‘Je kunt me niet redden, we zijn verloren. Ik ken het begin van het gebed nog, dat uitgesproken moet worden voordat je sterft. Tolo zal het voor je uitspreken en jij moet het hem nazeggen, dan zullen we beiden bij de grote sjeik komen. Zeg dus: ja abana iledsi fi semavati jaba haddeso smoka - onze Vader die in de hemelen zijt, Uw naam worde geheiligd.’


    Hij had zijn handen gevouwen en blikte omhoog naar zijn metgezel: deze legde zijn handen ook tegen elkaar en zei hem de woorden na, maar hij was er maar half bij hoewel hij volledig geloofde in de uitwerking. Daarbij dwaalden zijn ogen zoekend rond en toen hij haddeso smoka zei, klaarde de blik in zijn trouwe ogen op alsof hij iets gevonden had waar hij naar zocht. Hij vervolgde direct: ‘Als de zoon van de grote sjeik gestorven is om de mensen te redden, moeten wij het misschien ook wel doen?’


    ‘Ja, als we het kunnen.’


    ‘En als Lobo zich voor jou zou kunnen opofferen, wat zou je dan doen?’


    ‘Tolo zou zich niet door jou laten redden, maar liever zelf sterven.’


    ‘Maar als er nu maar één van ons tweeën gered zou kunnen worden, dan zou jij het toch moeten zijn, die in leven zou moeten blijven!’


    ‘Nee, ik niet, maar jij!’


    ‘Misschien kunnen we allebei ontsnappen. Zie je deze soebakh en die loebahn die hier naast elkaar staan? Hun takken kronkelen zich om elkaar heen en de bladeren zijn nog zo dicht dat twee mensen die daar boven zitten helemaal niet te zien zijn. Laten we ons daar boven verstoppen!’


    ‘Tolo is te zwak om naar boven te klimmen,’ antwoordde de ander.


    ‘Lobo zal je optillen, dan kun je de onderste tak pakken. Probeer het in ieder geval.’


    Hij verzamelde zijn laatste krachten en tilde zijn vriend omhoog.


    Tolo die er geen vermoeden van had dat Lobo op de gedachte gekomen was om zich voor hem op te offeren, greep de tak en slaagde er gelukkig in om erop te gaan zitten.


    ‘Nog hoger!’ zei Lobo. ‘Ik kan je toch nog zien. Nog drie, vier takken hoger. Daar ga je zitten en klemt je aan de stam vast om er niet uit te vallen.


    Tolo kroop verder naar boven, maakte het zich gemakkelijk en zei toen: ‘Kom nu toch ook naar boven!’


    ‘Dadelijk, maar luister eens goed!’


    Er waren menselijke stemmen te horen en daarna ook het huilen van een hond. Het was een bloeddorstig gehuil.


    ‘Ze komen. Daar zijn ze! Kom gauw naar boven, naar me toe!’ waarschuwde Tolo vol angst.


    ‘Nu is het te laat,’ antwoordde Lobo. Ze zouden me zien. Ik moet een andere schuilplaats zoeken.’


    ‘Snel dan, snel!’


    Maar Lobo bleef staan en zei met verstikte stem: ‘Lobo heeft gehoord dat een dergelijke hond, wanneer hij bloed geproefd heeft, onmiddellijk zijn reuk verliest. Deze hond zal zijn bloed krijgen, zodat hij jou niet ruikt. Maar je moet stil zijn!’


    Voor Tolo antwoord kon geven en bezwaren maken sloop de dappere neger weg om niet bij de boom gezien te worden waar Tolo in zat. Het gehuil van de hond kwam van vlakbij.


    Paarden snoven en mensen riepen naar elkaar.


    Lobo verwijderde zich nog wat verder van de twee bomen en ging zó staan dat hij onmiddellijk door de hond gezien moest worden, zodra deze dichterbij kwam.


    De groei van het bos liet niet toe dat twee ruiters zich naast elkaar konden voortbewegen. De slavenjagers waren niet afgestegen om hun paarden niet achter te hoeven laten. Ze reden achter elkaar met Abd el Mot en de hond voorop. Zodra deze verscheen, ging Lobo er vliegensvlug vandoor om de mannen niet te laten raden dat hij hier gestaan had en dat zijn kameraad zich nog wel eens in de buurt kon bevinden. De Arabier zag hem.


    ‘Sjeitan!’ schreeuwde hij. ‘Daar loopt er een en verder naar voren de andere, geloof ik. Kom, snel er achteraan!’


    Hij joeg zijn paard op, maar liet de hond gelukkig nog niet vrij. De anderen stormden achter hem aan zo snel als maar mogelijk was op deze grond. De hond trok met wilde onstuimigheid aan de lijn en stootte tegelijkertijd een onheilspellend gehuil uit. De Arabieren brulden om het hardst. Lobo schreeuwde om de aandacht op zich te vestigen, zo hard als hij maar kon. Tolo, in de boom, stond verschrikkelijke angsten uit om zijn vriend. Hij schreeuwde mee, maar gelukkig werd zijn van opwinding zwakke stem in de algemene verwarring niet gehoord. De wilde jacht vloog langs de twee bomen en verder stroomopwaarts.


    ‘Laat de hond toch los,’ brulde een van de ruiters.


    Abd el Mot hoorde die woorden, trok zijn mes en sneed het touw door. De hond schoot met verdubbelde snelheid achter de neger aan, die van plan was om zich te laten verscheuren om het monster zijn reuk te ontnemen, zoals hij gezegd had.


    Maar nu kwam de gedachte bij hem op dat het misschien toch mogelijk was het dier te doden. Hij had vandaag toch al een hond doodgestoken en waarom deze dan niet ook? Wanneer de achtervolgers alleen maar deze ene bij zich hadden, was er misschien toch nog redding mogelijk.


    Er was geen ogenblik te verliezen. Hij bleef staan en leunde tegen de stam van een boom, hijgend van opwinding, vermoeidheid en ademloosheid. Hij zag de hond in grote sprongen op zich af snellen, kwijlend en de bloeddoorlopen ogen star op zijn slachtoffer gericht en hij trok het mes uit zijn lendenschort.


    ‘Van de paarden af, we hebben hem te pakken!’ riep Abd el Mot, terwijl hij zijn paard intoomde en uit het zadel sprong.


    De anderen volgden zijn voorbeeld.


    Nu was de hond vlakbij de neger, nog maar drie, twee sprongen, nog maar één! Het bloeddorstige dier wierp zich met geweld op de neger en rende, omdat deze bliksemsnel links van de boom opzij stapte ..... met de kop tegen de stam en sloeg tegen de grond. Voor hij weer op kon springen, knielde Lobo bovenop hem en stootte hem het mes twee-, driemaal in het hart, maar hij werd bij zijn linkerarm door de tanden beetgepakt.


    Hij rukte zich los van het zieltogende dier, waarbij hij er helemaal niet op lette dat er een reep vlees in de bek achterbleef en vloog er vandoor. De Arabieren schreeuwden van woede en renden achter hem aan: ze maakten nog geen gebruik van hun geweren omdat ze wilden proberen hem levend in handen te krijgen.


    Lobo was dood- en doodmoe en zij hadden nog niets van hun kracht gebruikt. Ze kwamen steeds dichter in zijn buurt. Hij keek achterom en bemerkte het. Toch maar liever naar de krokodillen dan in hun handen te vallen en doodgegeseld te worden met de zweep! Hij zwenkte dus naar links en sloeg de richting naar de rivieroever in.


    Deze maakte hier een bocht aan de binnenkant waarvan de onmenselijke drijfjacht plaatsvond. Lobo bereikte het water en wierp zich erin onder het uitstoten van een luide kreet. Om hem heen spatte het water omhoog.


    Een kort ogenblik later bereikten zijn achtervolgers deze plaats. Ze bleven staan en hielden de blik naar het water gericht.


    ‘Hij is erin gesprongen om ons te ontlopen!’ riep iemand teleurgesteld.


    ‘Ons ontloopt hij ook,’ antwoordde Abd el Mot, ‘maar de temasih (krokodillen) zullen hem verslinden. Let maar op.’


    Vanaf de oever was er een open stukje water van misschien drie meter breed. Daarachter kwam de punt van een langgerekt om-soefah-veld, waarna weer open water kwam, dat begrensd werd door een graseiland dat midden op de rivier op een modderbank was vastgelopen.


    Nu dook vlak in de buurt van de genoemde om-soefa-haag het hoofd van de neger op. Hij keek om naar zijn achtervolgers.


    ‘Schieten, schieten!’ riep Abd el Mot, waarop de man die naast hem stond het geweer aan zijn wang legde en snel afdrukte.


    Maar hij was te opgewonden geweest en hij had slecht gemikt.


    De kogel sloeg naast Lobo in het water. Deze had nu de punt bereikt en zwom er met een paar snelle slagen omheen.


    Daar stopte hij alsof hij schrok van iets waarop zijn blik viel. Toen stootte hij een luide, doordringende kreet uit, die evengoed aan blijdschap als aan doodsangst kon worden toegeschreven en hij verdween achter het rietveld.


    ‘Wat schreeuwde hij?’ vroeg een Arabier.


    ‘Hij heeft een krokodil gezien,’ antwoordde Abd el Mot. ‘Het klonk als een kreet van vreugde.’


    ‘O, nee. Hier in het water is niets waarover je je zou kunnen verheugen. Kijk, hij komt er al aan schieten. Zien jullie die schuimstreep?’


    Hij wees met gestrekte hand naar het graseiland, vanwaar zich een spitse golf over het open stuk water snel naar het rietveld bewoog. De punt van deze golf werd gevormd door de bek van een reuzengroot reptiel.


    ‘Een krokodil!’ riepen er een paar tegelijk. ‘Allah stuurt hem naar de hel!’ schreeuwde een der slavenjagers.’ Et Timsah zal hem grijpen en opvreten!’


    Nu verdween de krokodil achter het riet en het volgende ogenblik hoorden ze een wilde schreeuw, deze keer zonder enige twijfel de kreet van een mens die de dood voor ogen ziet.


    ‘Hij heeft hem te pakken, hij is er geweest! ’ riep Abd el Mot.


    ‘Hij heeft nog geluk gehad, want ik zou hem in een termietenhoop hebben ingegraven, zodat het vlees hem levend van zijn botten afgevreten zou worden. Maar wat met hem niet gebeurd is, zal met Tolo gebeuren, die daar nog in het bos moet zijn. Deze twee sjeitans hebben mijn twee beste honden gedood.


    Daarvoor zal Tolo nu een tweevoudige dood sterven!’


    ‘Is hij daar werkelijk nog wel?’ vroeg iemand.


    ‘Ja. Ik heb hem ook gezien. Hij liep nog een eind voor Lobo uit. Twee van jullie kunnen de paarden uit het bos brengen om aan de rand op ons te wachten.’


    Zo gebeurde het. Daarna begon het zoeken opnieuw.


    De twee neger jagers die zich aan de rand van het bos bij de paarden bevonden, moesten veel meer dan een uur wachten tot de anderen zich bij hen voegden ..... maar zonder de neger.


    ‘Het lijkt wel alsof deze neger van de aardbodem verdwenen is,’ knarsetandde Abd el Mot. ‘We hebben tot op heden niet het geringste spoor van hem ontdekt.’


    ‘Maar u heeft hem daarnet toch gezien!’ werd er tegen hem gezegd.


    ‘Heel duidelijk! Maar welk menselijk oog kan het spoor van blote voeten op het mos onderscheiden! Dit is trouwens een groot bos en het strekt zich uren gaans langs het water uit. Hoe moet je daar gaan zoeken en nog vinden ook!’


    ‘Dan is die zwarte hond ons dus levend ontkomen, terwijl de ander tenminste door et timsah is opgevreten.’


    ‘Nee. Ontsnapt is hij niet. De rivier loopt vanhier bijna rechtuit in de richting van de zonsondergang, terwijl Omboela in het zuidwesten ligt, waar weer een hele grote open vlakte is.


    Daar moet de neger overheen. Als we hem te pakken willen krijgen, hoeven we hier alleen maar weg te rijden en daar op hem te wachten.’


    ‘Hij zal ’s nachts komen, als we hem niet kunnen zien!’


    ‘Dan gaan we verspreid liggen en vormen een ketting! Dan moet hij zeker tegen één van ons aanlopen. Dus voorwaarts!’


    Ze bestegen hun paarden weer en reden naar het zuiden. De omstandigheid dat hij er bij vergissing van overtuigd was dat hij Tolo gezien had, had deze waarschijnlijk het leven gered.


    Ze hadden alleen voor zich uit, maar niet achter zich gezocht waar de twee bomen stonden. Wanneer ze laatstgenoemde richting zouden hebben ingeslagen, zou de neger, die halfdood was van inspanning en opwinding waarschijnlijk ontdekt zijn. Maar waar bevond hij zich? Nog in de boom? En was de dodelijk vermoeide Lobo werkelijk door de krokodil gegrepen en opgegeten?


    Dat zou men het beste te weten hebben kunnen komen op de platboomde boot die omstreeks het middaguur vanaf het negerdorp Mehana de rivier afkwam. Hij was niet erg groot en ook niet al te klein; hij zou dertig passagiers hebben kunnen bevatten, maar het waren er dit keer maar drieëntwintig.


    Daarvan waren er twintig negers; aan iedere kant tien die de riemen hanteerden. Aan het roer zat een jongeman van misschien zestien jaar met een lichte huidskleur die op Arabische afstamming of gemengd bloed wees. De twee anderen waren blanken die op de voorsteven van de boot zaten.


    De negers waren allen slechts in de gebruikelijke lendenschort gekleed; het wollige haar hing in korte, dunne, goedgeoliede vlechten om hun hoofd heen. De jongen aan het roer had donker, sluik haar. Zijn kleding bestond uit een grote, lichte doek die hij als een toga om zich heen geslagen had.


    Eén van de twee blanken droeg een haïk met een capuchon en hoge laarzen, hij was dus net zo gekleed als kapitein Von Greifenklau. Om kort te gaan, het was diens zwager, kolonel Kunz von Eschenrode. Na de droevige gebeurtenissen in hun gezinnen(2), hadden de twee bloedverwanten en vrienden besloten een gemeenschappelijke expeditie naar de zuidelijke Soedan te ondernemen. Toen ze in Khartoem waren aangekomen, waren ze uit elkaar gegaan. Gebhard was naar het zuidwesten getrokken om Kordofan en Dar Foer te doorkruisen.


    Daarna wilde hij dan ten noorden van de Bahr el Arab weer omkeren en de witte Nijl in Denab zien te bereiken, waar de toenmalige koning van de Sjilloeks verblijf hield. Daar hoopte hij bericht van zijn zwager te krijgen, die ondertussen de Nijl zou opvaren tot in het gebied van de Niam-niamnegers. Tenslotte zouden de twee weer samenkomen in het gebied van dit volk.


    Kunz had inderdaad zijn deel van de reisplannen zonder moeilijkheden uit kunnen voeren. Hij had daarbij het geluk gehad in Denab een Russische ornitholoog te ontmoeten, graaf Wassilkowitsj uit St. Petersburg. Deze beiden bleken het goed met elkaar te kunnen vinden en waren nu samen doorgedrongen in het negergebied.


    Wassili Wassilkowitsj was heel anders gekleed dan zijn metgezel: hij droeg grijze stoffen schoenen, grijze kousen, een grijze, bijzonder wijde en zeer korte broek, een grijs vest en een grijze tulband. De sjaal die hij om zijn heupen geslagen had was ook grijs. Alles aan hem scheen grijs te zijn, zelfs zijn ogen, de kleur van zijn gezicht en de lange tot op zijn borst afhangende halsdoek en het dichte haar dat van onder de tulband neerviel tot op zijn rug.


    Nu waren de beide Europeanen op weg naar het noorden, omdat er sinds meer dan een maand geen bericht uit Denab gekomen was. Eschenrode had namelijk de jonge ‘kroonprins’ van de Niam-niams, Noebah, oftewel Ben Wafa (Zoon van de trouw) zoals hij hem genoemd had, naar deze stad gestuurd met een brief voor zijn zwager. Tot nog toe was de bode niet teruggekeerd.


    De beide blanken monsterden de oppervlakte van de hier zeer brede rivier. Niets ontging aan hun blik en vooral de Rus raakte steeds opnieuw in vervoering als de één of andere vogel opvloog uit het riet of overstak van de ene naar de andere oever. Ze spraken Duits met elkaar.


    ‘Wat dat betreft moet ik je volkomen gelijk geven,’ zei Eschenrode. ‘Ginds in Europa hebben we nog een volslagen verkeerde voorstelling van de Soedanvolkeren. Om ze te leren kennen moet je er naar toe gaan.’


    ‘Dus ze bevallen je wel, kolonel?’ vroeg de Rus.


    ‘Helemaal niet slecht.’


    ‘Ook als ze mensen opeten?’


    ‘Dan ook, als ze mij tenminste maar niet opeten. Ze hebben er helemaal geen idee van hoe afgrijselijk dit genot wel is; dat moet ze eerst bij gebracht worden. Nadat een veldslag geeindigd is, eten ze hun gedode vijanden op en ze beweren dan dat het helemaal niets uitmaakt of die in hun maag of in de aarde begraven worden.’


    ‘Nu, mijn smaak zou het toch niet zijn. Ik zou toch liever in de aarde liggen met een mooi kapelletje boven me dan in de maag van zo’n kannibaal!’


    ‘Ik ook. Maar je moet wel het onderscheid tussen ..... ’


    ‘Halt! Zie je hem vliegen?’


    ‘Wie, waar?’


    De Rus was haastig opgesprongen terwijl hij met zijn hand naar boven wees.


    ‘Daar ..... daar heb je hem ..... daar komt hij aangevlogen! Ken je hem wel?’


    ‘Ja, het is een parelvogel.’


    ‘Juist! Goed, dat je dat weet. Nu is hij weg!’ viel de Rus hem bij terwijl hij weer ging zitten. ‘Maar weet je ook hoe de inboorlingen hem noemen?’


    ‘Dat weet ik nog niet.’


    ‘Daar heb je weer een bewijs dat het hele goede en ook geestige opmerkers zijn. Ze noemen het vrouwtje en het mannetje naar het stemgeluid dat ze voortbrengen als ze schreeuwen.


    Hij roept namelijk: besjerretoel Weet je wat dat betekent in de taal die hier gesproken wordt?’


    ‘Ja: je hebt je jurk gescheurd!’


    ‘Juist! Het vrouwtje is namelijk donker en ze heeft witte vlekken, zodat ze er net uitziet alsof ze gaten in haar jurk heeft.


    Maar ze antwoordt hem dan: bak-si-kil En wat betekent dat?’


    ‘Naai het dicht!’


    ‘Ook dat is juist. Als de volksmond met zo’n liefde over deze vogels spreekt, zou je deze mensen niet gemakkelijk voor menseneters verslijten.’


    ‘De Niam-niams worden toch wel als zodanig aangeduid. Maar ik heb er niets van kunnen merken.’


    ‘Omdat ze heel goed weten dat wij zulke smulpartijen verafschuwen laten ze er helemaal niets van merken. En toch zijn we volkomen veilig bij hen. Ze doen al het mogelijke voor ons, dat moet je toegeven. Ze jagen dag en nacht om mij vogels te brengen. Anders had ik er in een heel seizoen nog niet zoveel bij elkaar als nu in een enkele maand.’


    ‘Dat zal wel weer een grote en geleerde verhandeling opleveren, nietwaar?’


    ‘Ja, ik zal aardig wat bij elkaar kunnen schrijven. Er is nog nooit iemand geweest, die zich uitvoerig met de vogelwereld hier heeft beziggehouden. Die leemte zou ik op willen vullen.’


    ‘Daar ben jij de juiste man voor. Waar komt je grote voorliefde voor de vogelwereld eigenlijk vandaan? Heeft dat nog een bijzondere oorzaak?’


    ‘Niet dat ik weet! En waar het vandaan komt? Hm! Aan mijn wieg heeft niemand me ooit voorgezongen dat ik me ooit zo voor de ornithologie zou gaan interesseren en vijftien jaar later ook nog niet. Ik heb er zelf ook niet bij stilgestaan en toch herinner ik me nu nog met schrik het eerste ornithologische avontuur dat ik destijds beleefde.’


    ‘Wat was dat dan?’


    ‘Dat was ..... nu ja, aan jou kan ik het wel vertellen, maar anders praat ik er niet graag over ..... dat was, toen ik als gymnasiast in de derde klas zat. De leraar voor natuurlijke historie was niet erg op me gesteld, omdat ik in mijn domheid altijd dingen vroeg, die geen mens beantwoorden kon.’


    ‘Dat komt op die leeftijd vaker voor maar het is meestal een bewijs van levendige belangstelling.’


    ‘Belangstelling? De leraar noemde het juist altijd overhaasting en nieuwsgierigheid en hij zon alleen maar op een gelegenheid om het mij betaald te zetten. Dat was op het overgangsexamen.


    Ik had een nieuw overhemd aangedaan en mijn nieuwe blauwe zijden das en ik meende juist dat ik in deze uitmonstering het examen wel moest halen. Het ging ook heel redelijk, totdat de natuurlijke historie aan de beurt kwam. De vragen werden op de rij af gesteld; toen het mijn beurt was, stond ik op en wat denk je dat de leraar me vroeg?’


    ‘Wat dan?’


    ‘Waarom vogels veren hebben!’


    ‘Ja, dan heeft hij het je inderdaad betaald willen zetten. En wat heb je hem toen geantwoord?’


    ‘Wat ik geantwoord heb? Tja, eerst dacht ik bij me zelf dat hij .. . ho, daar zit hij! Zie je hem?’


    Hij was weer opgesprongen en wees opgewonden naar de oever, terwijl zijn neus scheef naar opzij trok alsof die zich bijzonder voor die omgeving interesseerde.


    ‘Wie? Waar?’ vroeg Eschenrode.


    ‘Daar, boven in de soenoet (acacia), helemaal in de top.’


    ‘Aha, een zeearend, een prachtig dier!’


    ‘Dat is het. De inboorlingen noemen hem aboe loendsj. Hij eet bijna uitsluitend vis en weet je hoe de mensen hier zijn geschreeuw uitlegden?’


    ‘Nee.’


    ‘Sef, charif, jakoel, hoet, hoet. Wat betekent dat?’


    ‘In de droge en in de natte tijd eet ik vis.’


    ‘Juist. Ook weer een teken van liefdevol gadeslaan van de natuur. De negers zijn helemaal niet zo onnozel en stompzinnig als ze beschreven worden.’


    Hun aandacht werd op dat ogenblik getrokken door de roerganger die een kort bevel liet horen waarop de negers hun riemen introkken.


    ‘Gaan we hier landen?’ vroeg Eschenrode hem in het Arabisch natuurlijk.


    ‘Nee, effendi,’ antwoordde hij. ‘Hier wordt nooit zo maar direct geland, maar we gaan eerst een tijd met de boot in het riet liggen om uit te kijken of er zich geen vijanden aan land bevinden.’


    ‘En wat wil je dan doen? Waarom varen we niet verder?’


    ‘Omdat we anders te dicht in de buurt van de seribah Om et Timsah komen waar Aboe el Mot woont. Wanneer hij ons ziet, maakt hij ons tot slaaf.’


    ‘Dat moet hij maar eens proberen! ’


    ‘Hij zou het niet alleen proberen, hij zou het ook werkelijk doen. U bent allebei moedige en verstandige mannen en ook wij weten wel gebruik van onze wapens te maken, maar hij heeft meer dan vijfhonderd slavenjagers bij zich, die we niet kunnen overwinnen. We zouden er dertig of veertig of misschien nog wel meer kunnen doden, maar we zouden door de overblijvenden verpletterd worden.’


    Het klonk heel rustig, duidelijk en weloverwogen. De jongeman was beslist zijn jaren ver vooruit.


    ‘Dus je bedoelt dat we er alleen maar ’s nachts voorbij kunnen varen?’ vroeg Eschenrode.


    ‘Ja.’


    ‘Maar dan kunnen we het toch ook overdag doen. We roeien snel en we zetten het zeil er bij op.’


    ‘Niemand kan weten hoe de wind over een uur waait. Als we hem tegen krijgen, hebben we alleen maar last van het zeil en op de riemen alleen mogen we ons niet verlaten. Aboe el Mot heeft een schip in de rivier liggen, iets dat hij weliswaar geheim houdt, maar ik weet het toch. Vanaf zijn oever kan hij de rivier stroomopwaarts over een grote afstand overzien. Hij zou ons dus al vroeg bemerken en hij hoeft dan alleen maar het schip naar het midden van de rivier te sturen en op de trom te laten slaan om ons zeker in handen te krijgen. Nee, we moeten hier aanleggen en de nacht afwachten, daarna kunnen we de gevaarlijke plaats passeren.’


    ‘Het kan zijn dat hij ons dan ook toevallig bemerkt.’


    ‘Als we riet en takken dwars over de boot leggen, zullen ze ons aanzien voor een losgeraakt drijvend graseiland. Staat u me toe dat ik naar de oever stuur?’


    ‘Ja, doe het maar!’


    De boot dreef met de stroom mee naar de linkeroever, voer aan het reeds genoemde graseiland op de modderbank voorbij en bereikte daarna het spitse om-soefah-veld dat ook reeds vermeld werd. Daar lieten ze het scherpe, ijzeren bongo-anker neer, dat zich ogenblikkelijk in de grond vastzette en de boot stil deed liggen.


    Vanaf de linkeroever waar hij vlakbij lag, kon hij onmogelijk gezien worden omdat het zeer hoge en dichte riet ertussen lag. De rechteroever was weliswaar ver weg, maar een scherp oog zou de boot misschien toch hebben kunnen onderscheiden; daarom sneden de negers zoveel riet en halmen af om hem volledig in een klein kunstmatig eiland te kunnen veranderen, waaraan niet te zien zou zijn dat het eigenlijk een voor anker liggende roeiboot was.


    Er werd slechts zachtjes gesproken; bovendien spande iedereen zich in om zich geen enkel geruis te laten ontgaan. Ze waren nog niet klaar met het camoufleren van de boot toen er onverstaanbare geluiden tot hen doordrongen, die door een menselijke stem schenen te worden voortgebracht. De inzittenden van de boot luisterden met gespannen aandacht.


    De jonge doemandsji (stuurman) stond op van zijn zitplaats om beter te kunnen luisteren.


    ‘Het zijn twee negers die daar aan de oever met elkaar spreken, een klein stukje stroomafwaarts,’ zei hij zachtjes.


    ‘Hoe weet je dat?’ vroeg Eschenrode.


    ‘Ik verstond maar een paar woorden die tot de taal van de Belandanegers horen, die alleen maar door negers gesproken wordt.’


    ‘Wat zeiden ze dan?’


    ‘Dat weet ik niet. De woorden hoorden in verschillende zinnen thuis. Redding . .. sterven ..... slavenjagers, dat heb ik gehoord.’


    ‘Zo! Misschien zijn het wel slaven die achterna gezeten worden.’


    ‘Dan zijn ze beslist aan Aboe el Mot ontsnapt.’


    ‘Dan moeten we ze redden. We nemen ze in onze boot.’


    ‘Daar moeten we eerst eens even over praten, effendi. Ik ben bereid om ieder mens die achtervolgd wordt te redden, maar eerst moet ik ervan overtuigd zijn dat ik zelf geen wisse dood tegemoet ga. Gevaar kan er wel bij zijn, daar ben ik niet bang voor, maar aan een zekere, van te voren vaststaande dood geef ik me niet over, want dan zou ook degene die ik wil redden, samen met mij verloren zijn.’


    ‘Je spreekt als een wijs en ervaren man.’


    ‘Spot u maar, maar u zult me gelijk moeten geven! Luister!’


    Nu hoorden ze het woedende blaffen van een hond en het geluid van roepende mensenstemmen.


    ‘Het zijn twee slaven die achtervolgd worden!’ zei Eschenrode.’


    ‘We moeten ze redden!’


    Hij greep naar zijn buks. Ook Wassilkowitsj nam zijn geweer en viel hem bij: ‘Laten we die boeven neerschieten!’


    ‘Stil! Stil,’ smeekte de stuurman. ‘Er schijnen heel veel achtervolgers te zijn. Moeten we ons laten zien zonder dat we de negers kunnen redden? Dat zou onverstandig zijn. En voordat we de boot van het anker afhebben en de oever bereiken, zal er zoveel tijd verstreken zijn dat we te laat komen, omdat de jacht dan al voorbij is. Luister! Een schreeuw. Daar sterft er een. Hij is in het water gesprongen. Als hij nog leeft, komen de krokodillen hem halen!’


    Hij ging op de stuurbank staan; de anderen klommen op de roeibanken om over het gecamoufleerde schip heen te kunnen kijken. Op dat ogenblik kwam Lobo om de punt van het rietveld heen zwemmen. De stuurman duwde het riet met beide armen uit elkaar om gezien te kunnen worden en wenkte hem. Lobo deinsde terug. Dat was het ogenblik waarop zijn achtervolgers zeiden dat hij iets gezien moest hebben.


    Er viel een schot van één van de slavenjagers.


    ‘Vlug, vlug, de krokodillen!’ riep de stuurman tegen de neger.


    Deze zag een man die blijkbaar op het water stond. Dat verdubbelde zijn kracht en hij kwam snel met enige flinke slagen dichterbij. Daar greep hij met zijn handen al de rand van de boot beet en vele armen strekten zich naar hem uit om hem naar binnen te trekken; toen klonk op halfluide toon de waarschuwing van een van de roeiers die toevallig een blik op het vrije water en naar het graseiland geworpen had: ‘Et timsahy amal - schiet op, de krokodil komt eraan!’


    ‘Van welke kant?’ vroeg de stuurman snel. ‘Van links,’ antwoordde de roeier.


    ‘Vlug, iedereen die aan deze kant staat naar links, anders gooit hij de boot om! ’


    Lobo werd letterlijk naar boven gerukt, maar daar was het beest al ..... een geweldige stoot tegen de linkerkant van de boot ..... als de inzittenden aan de rechterkant waren gebleven, zou het vaartuig omver geworpen zijn, maar zo bood hun gewicht voldoende weerstand tegen de stoot van het bloeddorstige dier ..... de kuit van Lobo kwam toch nog tussen zijn tanden te zitten, maar voordat het zijn kaken helemaal kon sluiten, werd hij eruit getrokken. De neger stootte een lange kreet van pijn uit waarvan zijn achtervolgers dachten dat het zijn doodskreet was en vloog de boot in, op twee plaatsen bloedend, namelijk aan zijn arm waar de hond hem te pakken had gehad en aan zijn been waar een heel stuk uit de kuit was. Hij sloot zijn ogen. Het was boven zijn krachten gegaan en hij werd door een bewusteloosheid overvallen.


    ‘Is hij dood?’ vroeg Eschenrode.


    ‘Nee,’ antwoordde de Rus die bij de neger was neergeknield om hem te onderzoeken. ‘Een beet in zijn arm, een stuk vlees uit zijn kuit en bewusteloos, dat is alles.’


    ‘Stil,’ zei de stuurman. ‘Er wordt gepraat op de wal.’


    Ze luisterden scherp en hoorden de woorden die daar gesproken werden. Daarna hoorden ze zelfs de voetstappen van de mannen die zich verwijderden.


    ‘Een is er in ieder geval gered, God zij dank!’ zei Eschenrode.


    ‘Maar de andere zal ze in handen vallen. Hoe kunnen we dat voorkomen?’


    ‘We hoeven het niet te voorkomen,’ antwoordde de jonge, verstandige en bedachtzame stuurman. ‘Ze zullen hem niet vangen.’


    ‘Hoe kun je dat nu beweren?’


    ‘Omdat ik gehoord heb wat ze zeiden. Ze hebben twee honden verloren. Deze neger heeft er beslist eentje gedood, want hij klemt zelfs nu nog zijn mes vast in zijn hand. Wanneer er nog een hond bij de achtervolgers was geweest, zou die hem zeker nagesprongen zijn in het water om hem te grijpen. Hij heeft wel met zo’n negervanger gevochten, dat is aan de wond op zijn arm te zien. Alles bij elkaar wijst er zonder meer op dat daar aan de wal geen andere hond meer is. Hoe moeten ze dan de andere vluchteling vinden in een bos dat vele uren gaans lang is en waar ze zijn spoor niet kunnen ruiken!’


    ‘Het ziet er naar uit dat je gelijk hebt.’


    ‘Ik geloof niet dat ik me vergis. Laten we dus hier op deze veilige plaats rustig afwachten wat er verder gebeurt; daarna zullen we weten wat ons te doen staat.’


    De twee blanken moesten wel een oprechte bewondering voelen voor deze Soedanees. Ondanks zijn jeugd maakte hij de indruk over het denkvermogen van een volwassene te beschikken, je zou bijna kunnen zeggen, een indruk van gezag.


    Zijn bewegingen en zijn gebaren waren trouwens even rustig als zijn manier van spreken.


    De Rus hield de bewusteloze neger een reukflesje onder de neus. Dat hielp. Lobo begon zich te bewegen. ‘Tolo ..... houd de stam ..... vast,’ fluisterde hij, maar zonder dat hij zijn ogen opende.


    Zelfs nu hij nog half in onmacht lag, dacht hij alleen maar aan de redding van zijn vriend! Wassilkowitsj liet het vlugzout zijn werk nog eens doen; toen opende de neger zijn ogen.


    Met nog wazige ogen ving hij de blik van Eschenrode op. Hij sloot de ogen weer en zei: ‘Tolo ..... je leeft..... en ik ben bij ..... bij de goede sjeik boven ..... boven de sterren! ’


    ‘Hij heeft in ieder geval God bedoeld,’ zei Eschenrode. ‘Zou hij christen zijn?’


    ‘Christen of heiden, hij is een mens en hij moet geholpen worden,’ antwoordde Wassilkowitsj. Hij klapte een bank voor in het schip omhoog, waaronder zich een kastje met medicijnen en verband bevond en begon de twee wonden handig te verbinden, waarbij Eschenrode hem even handig hielp.


    In de streek van de bovenloop van de Nijl worden zelfs lichte wonden vaak levensgevaarlijk als ze verwaarloosd worden.


    Dat verhoogt aanzienlijk de sterfte van volkeren die daar wonen en die toch al te lijden hebben onder de oorlogs- en moordzucht van hun buren.


    De krokodilletanden hadden flarden vlees laten zitten, die met een mes verwijderd moesten worden. Dat deed behoorlijk pijn waardoor Lobo wakker werd. Hij keek de kring rond.


    ‘Blanken en Sandeh’s!’ zei hij. Hij herkende de Niam-niams aan hun eigenaardige haardracht. ‘Dat zijn geen slavenjagers!’


    ‘Nee, dat zijn we niet,’ stelde Eschenrode hem gerust. ‘Je bent onder vrienden.’


    ‘Dus .. . dus Lobo is niet gestorven?’


    ‘Je leeft. Daar buiten is de oever waarvan je in het water gesprongen bent.’


    ‘Dit is een ..... boot! Jullie hebben Lobo naar binnen getrokken. Lobo herinnert het zich weer. U bent goede mensen. Maar waar is Tolo?’


    ‘Die zal ook wel gered zijn, want ze hebben hem beslist niet gevonden.’


    ‘Laten we dan direct naar de boom gaan waar hij in zit!’


    Hij wilde opspringen, maar de wonden die hem veel pijn deden, verhinderden dat; ze waren nog niet eens helemaal verbonden.


    Het lot van zijn kameraad baarde hem zoveel zorg dat hij nauwelijks gerust te stellen was; toch zag hij in dat ze alleen maar het beste met hem voorhadden en dat hij zich schikken moest. Terwijl het leggen van het verband nu afgemaakt werd, waarbij hij mannelijk zijn pijn verbeet, moest hij vertellen wat er gebeurd was. Het was ontroerend hem daarbij te horen vertellen over de goede sjeik boven de sterren, over diens zoon die voor de mensen gestorven was en ook óver zichzelf en dat hij de dood in wilde gaan voor zijn vriend.


    Toen hij uitverteld was, zei Eschenrode: ‘Dus Aboe el Mot is niet in zijn seribah, maar onderweg ernaar toe? Dan ben ik bang voor mijn zwager. En Abd el Mot is ook al weg? Dan ligt de seribah zo goed als verlaten!’


    ‘Ze laten er steeds vijftig man achter,’ merkte Lobo op.


    ‘Die kunnen ons niet aan het schrikken maken. We hoeven nu niet tot de avond te wachten en we kunnen nog bij dag verder varen.’


    ‘Dan wil Lobo uit uw boot weg. Hij moet bij Tolo zijn!’


    ‘Jij? Je kunt er niet uit. Je kunt niet eens op je benen staan, laat staan dat je kunt lopen. Je moet je heel rustig gedragen om te zorgen dat de wonden niet gaan ontsteken en levensgevaarlijk worden. Daarom zullen we je bij ons houden en je pas dan laten gaan als je volkomen genezen bent.’


    ‘Dat is onmogelijk! Lobo moet bij Tolo zijn. Waar is hij?’


    ‘Rustig maar! Hij is gered. Je zegt dat de soebakh- en loebahnbomen daar rechts op de wal staan. Daarheen zijn jullie achtervolgers niet teruggegaan. We zullen hem zoeken.’


    ‘Hij moet gevonden worden, want hij moet zich naar Omboela haasten om de mensen daar te waarschuwen, want Lobo kan niet meer lopen!’


    ‘Ik zal de wal opgaan om te zien of de slavenjagers er nog zijn,’ verklaarde de stuurman.


    ‘We gaan allemaal; dat korte stukje roeien we wel even,’ antwoordde de Rus.


    ‘Dat zou onvoorzichtig zijn. De boot mag dan pas landen als we zeker weten dat de Arabieren weg zijn. Ik ga er alleen heen.’


    ‘Dan zou je moeten zwemmen en door de krokodillen gegrepen worden.’


    ‘Nee, ik maak snel een hellek (vlot) van riet en stengels, waarop ik oversteek. Als het niet al te klein is, wordt het niet door een krokodil gegrepen. Wanneer het maar zo groot is dat ik er helemaal op kan en geen enkel deel van mijn lichaam over de rand in het water hangt, zal geen van die beesten zich om me bekommeren.’


    Met het roer dreef hij de boot nog wat dieper in de wirwar van riet en daarna begon hij stengels voor het vlot af te snijden.


    De roeiers hielpen hem.


    ‘Maar als ze er nog zijn, kun je gemakkelijk gezien worden en dan ben je verloren, want óf ze doden je dan óf ze maken een slaaf van je en nemen je mee,’ waarschuwde Eschenrode.


    ‘Ze zullen geen van beide doen,’ antwoordde de moedige knaap. ‘Ik weet hoe ik ze moet gadeslaan zonder dat ze mij bemerken.’


    De negers legden een grote vaardigheid aan de dag in het vlechten dat bijzonder snel ging; het werd een voldoende grote en dikke mat waaronder stevige rietbundels bevestigd werden, die meer dan één mens alleen konden dragen. De jonge stuurman besteeg dit vlot; hij nam een riem mee om het te kunnen besturen.


    Hij vermeed het om stroomopwaarts naar de punt van het rietveld te peddelen. Daar was Lobo in het water gesprongen en het viel te verwachten dat de slavenjagers, als ze nog aanwezig waren, hun aandacht op deze plaats gericht zouden houden.


    Terwijl hij op het vlot knielde, liet hij het geruisloos stroomafwaarts glijden tot hij een plaats bereikte, die vrij van riet was, wat hem in staat stelde om het vlot naar de oever te laten drijven.


    De achtergeblevenen maakten zich bezorgd over hem. Het liefste zouden ze zijn waagstuk zelf ondernomen hebben, maar ze moesten wel toegeven dat het voor hem niet zo’n groot risico was als het voor hen geweest zou zijn. Voor het geval hij aangevallen werd, kon hij zich veel meer op hun hulp verlaten dan zij zich op de hulp van hun Afrikaanse begeleiders.


    Eschenrode zei tegen Wassilkowitsj: ‘Een flinke kleine kerel! Bij het minste of geringste teken dat hem een ongeluk dreigt, halen we het anker op en schieten we hem te hulp!’


    ‘Dat spreekt toch helemaal vanzelf,’ viel zijn reisgenoot hem bij. ‘Ik ben op de jongen net zo gesteld geraakt als jij. Hij heeft iets zeer betrouwbaars, iets voornaams over zich. Ik zou wel eens willen weten waar hij vandaan komt. Een Niamniam is hij beslist niet. Zijn gelaatstrekken en zijn huidskleur wijzen daar ook niet op.’


    'Ik word er ook niet wijs uit. De ene keer denk ik dat hij een mulat is, de andere keer een Somali. Toen ik hem naar zijn afkomst vroeg, wist hij dat steeds ontwijkend te beantwoorden.’


    ‘Bij mij ook. Zelfs de Niam-niams bij wie hij toch leeft alsof hij een stamgenoot is, kunnen niet zeggen waar hij vandaan komt. Dat heeft hij tegenover hen dus ook geheim gehouden.


    Maar dat ze hem Abd es Sirr, Zoon van het geheim noemen doet vermoeden dat ze denken dat hij van Arabische afkomst is.’


    ‘Dan zou hij dus een mulat moeten zijn, want een zuivere Arabier is hij niet. Het lijkt me dat hij iets verschrikkelijks beleefd heeft. Hij lacht nooit; hoogstens zie je soms een kort, vaag glimlachje om zijn lippen. Heb je hem ooit zien spelen en ravotten zoals zijn leeftijdgenoten bij de Niam-niams?’


    ‘Nooit.’


    ‘Ik ook niet. De sombere ernst die hij altijd toont doet vermoeden dat hij de herinnering aan een tragische gebeurtenis met zich meedraagt, waaronder zijn jonge gemoed ernstig geleden moet hebben. Te oordelen naar de schaarse religieuze handelingen die je van hem ziet, is hij een mohammedaan. Heb je hem wel eens horen bidden?’


    ‘Ik heb hem wel eens in gebed gezien, maar ik heb niet geluisterd. Hij bidt niet op de voorgeschreven tijdstippen, maar alleen dan wanneer hij meent dat hij niet gezien of gadegeslagen wordt.’


    ‘Ik heb hem twee keer beluisterd. Hij bad de fatiha; achter de woorden “Heer der wereld” en “ontfermer” voegde hij de in deze soera helemaal niet thuishorende uitdrukkingen mir itakam (Heer der wrake) en zabit el medsjelis (Opperrechter). Dat wijst erop dat hij op een wraakneming uit is.’


    ‘Dat heb ik ook al gedacht. Als hij denkt dat hij alleen is, kan hij zo donker en zo nadenkend voor zich uit zitten kijken en hij balt zijn vuist en hij draait hem daarbij in het rond alsof hij er een te pakken heeft, die hij wil wurgen. Daarbij draait hij met zijn ogen en hij knarst met de tanden dat je bijna zou denken dat hij ..... ho ..... kijk eens! Daar komen ze aangevlogen! Ken je die ook al?’


    Hij was overeind gesprongen en wees opgewonden naar de vlucht vogels die dwars over de rivier kwam vliegen. Terwijl zijn ogen hun vlucht volgden, bewoog ook zijn lange neus zich van zijn linker- naar zijn rechterwang alsof hij voor zichzelf even nauwkeurig hetzelfde verschijnsel wilde gadeslaan.


    ‘Ja, ik ken ze,’ antwoordde Eschenrode. ‘Het zijn bijeneters. Prachtige vogels! Zie je hun prachtige veren in de zon blinken als zuivere smaragden en robijnen?’


    ‘Geweldig! Weet je ook hoe ze hier heten?’


    ‘Ja. Ze worden hier dsjoeroel genoemd omdat hun stem net zo klinkt als deze twee lettergrepen.’


    ‘Zo is het; je bent geen slechte vogelkenner. Nu zijn ze weg, die boom in.’ Hij ging weer zitten, terwijl zijn neus weer zijn gewone positie innam en vervolgde: ‘In Europa is maar één soort bijeneter ..... ’


    ‘Abd es Sirr!’ onderbrak op dat ogenblik een van de roeiers de Rus terwijl hij met zijn hand stroomopwaarts wees.


    De stuurman keerde terug. Hij had zijn vlot langs de oever stroomopwaarts getrokken en kwam er nu mee om de punt van het rietveld drijven en op de boot af. Toen hij daar aangekomen was en zich aan boord had gezwaaid, meldde hij: ‘Het bos is leeg; ik heb geen vijanden gezien.’


    ‘Tolo ook niet?’ vroeg Lobo bezorgd.


    ‘Nee, maar we zullen hem nu gaan zoeken en zeker vinden. Ik ben tot voorbij de bomen geweest en ik zag ruiters die zich verwijderden over de chala (steppe).’


    ‘In welke richting?’ vroeg Eschenrode.


    ‘Tussen zuid en west.’


    ‘Dan zijn ze er vandoor. Hopelijk bevindt Tolo zich niet als gevangene bij hen. We zullen onmiddellijk aan wal gaan en hem gaan zoeken.’


    Het anker werd opgetrokken en de boot werd aan land geroeid.


    Lobo kon niet als gids dienen omdat zijn wonden hem hinderden bij het lopen. Hij bleef dus bij de twee negers die als bewakers van het vaartuig achtergelaten werden, maar hij beschreef de plaats waar de soebakh- en de loebahnboom stond zó nauwkeurig, dat de zoekenden hem niet konden missen.


    Eschenrode had zijn verrekijker meegenomen. Hij bracht zijn begeleiders allereerst naar de rand van het bos om zich ervan te overtuigen dat de stuurman goed gezien had. Hij kwam nog op tijd om de wegtrekkende stoet slavenjagers door de kijker te onderscheiden. Daarna zochten ze de twee bomen op.


    Er was geen geluid te horen in het bos; alleen van de oever aan de overkant klonk het noek..... noek ..... koer..... noek van een kraanvogel. Maar toen ze de genoemde bomen bereikten, hoorden ze boven een zacht, o zo zacht gejammer.


    Het kwam tussen de dikke takken vandaan, waarvan het gebladerte het onmogelijk maakte om de gestalte van de man die daar boven zat te zien.


    Tolo, ben je daarboven?’ vroeg Eschenrode.


    Er kwam geen antwoord, maar het jammeren werd luider.


    Omdat een herhaling van zijn vraag hetzelfde resultaat had, zwaaide Eschenrode zich op de onderste tak en klom toen verder omhoog. Hij zag de neger boven zich zitten; hij hield de armen krachtig om de stam geslagen.


    ‘We zoeken je, kom naar beneden!’ riep hij tegen hem.


    De arme kerel schreeuwde alsof hij in het grootste doodsgevaar verkeerde en antwoordde: ‘Maak Tolo maar dood, maak hem maar dood, maar laat Lobo leven. Lobo is goed, hij heeft Tolo willen redden!’


    ‘Jullie zijn allebei gered. Kom naar beneden; er zal je niets gebeuren. Wij zijn je vrienden.’


    ‘Dat is niet waar. U bent blank; u bent een Arabier, een slavenjager; u behoort bij Abd el Mot!’


    ‘Nee, ik ben zelfs zijn vijand. Ik meen het goed met je; ik wil je redden. Kom samen met mij naar beneden!’


    ‘Tolo kan niet klimmen; Tolo is veel te zwak.’


    ‘Dan zullen we je wel helpen.’


    De neger was door de inspanning van de vlucht en de grote angst om zijn vriend, die daarop gevolgd was, zó dodelijk vermoeid dat hij werkelijk nog maar nauwelijks in staat was om zich vast te houden. Eschenrode riep twee Niam-niams bij zich in de boom en toen lukte het de drie mannen met vereende krachten om de arme kerel op de grond te krijgen.


    Hij zag nog steeds niet in dat hij gered was. Ondanks alle verzekeringen wilde hij het niet geloven en hij jammerde onophoudelijk.


    Hij kon nauwelijks lopen en hij moest ondersteund worden, toen ze tenslotte naar de boot teruggingen. Toen hij bij de oever kwam, zag hij Lobo op de roeibank liggen. Terwijl hij een luide schreeuw van vreugde uitstootte, zakte hij bewusteloos in elkaar. Hij moest in de boot gedragen worden.


    Lobo was buiten zichzelf van verrukking toen hij zijn geredde vriend zag. Maar diens bewusteloosheid baarde hem bovendien grote zorg. De twee Europeanen stelden hem gerust door hem te verzekeren dat Tolo binnenkort weer bij zou komen.


    Dat gebeurde inderdaad na zeer korte tijd; de neger werd wakker maar zonder dat hij zich dadelijk volkomen bewust was van de situatie. Hij draaide zich om en om, hij steunde en jammerde en hij smeekte onophoudelijk om genade voor zijn vriend Lobo. De gevangenschap, de inspanning van de vlucht en de opwinding tijdens de achtervolging hadden zóveel van hem gevergd dat hij nu aan het eind van zijn krachten was.


    Het medicijnkastje moest weer geopend worden en de neger kreeg een kalmerend middel, waarna hij in slaap viel. Hij werd naast Lobo gelegd, die van de roeibank af moest en in het midden van de boot een plaats kreeg om te liggen.


    Daarna werd er beraadslaagd. Lobo drong er op aan dat er een boot naar de bewoners van het dorp Omboela gestuurd zou worden om ze te waarschuwen voor de slavenjagers. Hij kon zelf niet gaan, evenmin als Tolo. Van de Niam-niams wilde niemand het op zich nemen om de gevaarlijke opdracht te vervullen; ze kenden de weg naar Omboela niet en hadden er helemaal geen zin in om onderweg het gevaar te lopen in gevangenschap en slavernij te raken. Dus bleven alleen de twee blanken over. Abd es Sirr luisterde zwijgend naar de beraadslagingen.


    ‘Wat moeten we doen?’ vroeg Eschenrode. ‘De zorg voor onze eigen veiligheid staat ons niet toe om ons met deze aangelegenheid bezig te houden, maar onze menselijke plicht en onze christenplicht beveelt ons het tegendeel. Moeten we een heel dorp, een groot dorp aan de vernietiging prijsgeven? Wat zeg jij ervan, Wassili Wassilkowitsj?’


    ‘Ik zal eens nakijken of ik het dorp op de kaart kan vinden. Ik weet alleen dat het in het gebied van de Belandanegers ligt.’


    Hij haalde een oude, veelgebruikte en beduimelde kaart uit zijn zak, vouwde hem open, spreidde hem uit op zijn knieën en begon hem te bestuderen.


    ‘Staat er niet op,’ zei hij na een poosje terwijl hij de kaart weer opvouwde en in zijn zak stak. ‘De Belandanegers wonen tussen de Bongo’s en de Niam-niams in, dat is dus zuidwestelijk van hier, ergens in de buurt van het Pambisagebergte, maar waar het dorp Omboela ligt daar kan ik op de kaart niets van vinden en in mijn hoofd nog minder.’


    ‘Pambisa!’ riep Lobo die weliswaar geen woord verstaan had, maar deze naam eruit haalde. ‘Daar is Omboela.’


    ‘Dus daar ligt het?’ antwoordde Eschenrode. ‘Hoe ver is het hier vandaan?’


    ‘Drie dagreizen van de seribah Om et Timsah.’


    ‘Van hier uit is dat dus tweeënhalve dagreis. Een waarschuwing van onze kant zou te laat komen. De slavenjagers hebben rijdieren, maar wij niet. Als één van ons erheen zou willen gaan, zou hij dat te voet moeten doen en dan zouden ze er vóór hem zijn.’


    ‘Nee,’ zei de stuurman die nu voor het eerst tijdens dit gesprek zijn mond opendeed. ‘Het is nog wel sneller te bereiken dan de Arabieren het doen.’


    ‘Op welke manier dan?’


    ‘Op een snelle rijkameel. De stam Dsjoer heeft in dit jaargetijde kamelen. Ik weet een Dsjoerendorp dat ten westen van de seribah Om et Timsah ligt. Als we erheen gaan, kunnen we een kameel of ook wel meer kamelen kopen of te leen krijgen.’


    ‘Ligt dat dorp ver van de seribah?’


    ‘Nee. De bewoners zijn door Aboe el Mot onderworpen; ze moeten voor hem werken en hij betaalt ze daarvoor, maar als ze de kans krijgen, zijn ze graag bereid om hem nadeel te berokkenen als het tenminste niet verraden wordt.’


    ‘Zouden ze niet zover te krijgen zijn om zelf een boot naar Omboela te sturen?’


    ‘Nee, want ze leven in vijandschap met de bewoners van het Belandagebied. Ze zullen zich door u laten betalen en, zolang u het ziet ook werkelijk de boot wegsturen, maar hij zou beslist spoedig daarna omkeren. We zijn wel gedwongen om er een van ons naar toe te sturen. Ik zou me daar graag toe bereid verklaard hebben, maar ik moet in de boot blijven, omdat niemand van u de rivier kent en dus zou kunnen sturen.’


    ‘Dan zal de keus dus alleen maar op één van ons beiden kunnen vallen,’ zei Eschenrode. ‘Vind je dat we ons met deze zaak moeten bemoeien?’


    ‘Natuurlijk! Ten eerste is het onze plicht om de bedreigden te helpen en in de tweede plaats zal het me een ware vreugde zijn om deze Abd el Mot een loer te draaien, die bijna nog groter is dan mijn neus. Ik zal er dus voor zorgen dat ik een kameel te pakken krijg en dan zal ik naar Omboela rijden.’


    ‘Dat kan ik niet toestaan. Ik heb dezelfde plicht als jij. De zaak is buitengewoon gevaarlijk en ik stel dus voor dat we er om loten.’


    ‘Daar heb ik niets op tegen. Gevaar is hier overal. Of ik nu je broer met de boot tegemoet vaar of dat ik naar Omboela rijd zal me een zorg zijn, want hier kan het evengoed je leven kosten als daar.’


    ‘Dan nemen we twee stukken riet, een lang en een kort en dan .....’


    ‘Nee,’ viel Wassilkowitsj hem in de rede. ‘We moeten niet zelf loten. Laat de vogels tussen ons beslissen. Let op als er weer eentje over de rivier komt vliegen! Als hij er van de overkant overheen vliegt, is het voor jou, maar als hij er vanaf deze kant overheen vliegt, zal ik de boodschap op me nemen. Zullen we het zo afspreken?’


    ‘Ja, daar ben ik het mee eens. Maar laten we tegelijkertijd de onderbroken reis weer voortzetten om zo snel mogelijk het dorp van de Dsjoers te bereiken.’ De Niam-niams kregen bevel de riemen te grijpen. Er werd hun ook gezegd dat ze op de vogels moesten letten. De Zoon van het geheim zei: ‘Omdat er altijd maar vijftig man in de seribah achterblijven, hoeven we geen angst te hebben. We kunnen ons rustig laten zien en heel openlijk voorbijroeien. Dan leggen we voorbij de seribah aan de linkeroever aan, verbergen de boot in het riet en dan breng ik u naar het dorp waarvan ik de sjeik ken.’ Hij stuurde de boot naar het open midden van de stroom en daarna vloog deze, voortbewogen door de riemen als een pijl de rivier af.


    De medicijn had gewerkt. Tolo lag in diepe slaap verzonken en ook Lobo sloot de ogen en sliep in. Hij wist dat iemand zijn landgenoten zou gaan waarschuwen en voelde zich nu verlost van de zorgen die hem zo zwaar gedrukt hadden.

  


  
    


    


    6. Scheiding in de jungle


    De twee Europeanen zaten stil voorin het vaartuig. De scheiding die hun te wachten stond, zou maar van korte duur zijn maar het zou ook voor levenslang kunnen zijn. In de Rus broeide het, dat was duidelijk te zien aan zijn gezicht dat van minuut tot minuut andere plooien vertoonde. Hij schraapte zijn keel, slikte eens, gromde wat in zichzelf en zei tenslotte: ‘Als iemand het zo te kwaad heeft, kan de duivel wel gaan schaatsenrijden. We moeten binnenkort uit elkaar gaan en niemand van ons weet of hij zijn goede kameraad ooit terug zal zien. Maar wat doe je ertegen? Ik zou me zelf als de schuldige beschouwen wanneer deze negers vermoord zouden worden of tot slavernij gebracht zonder dat wij een poging gewaagd hadden om ze te waarschuwen.’


    ‘Zo denk ik er ook over. We moeten de zaak trouwens niet als zo heel gevaarlijk beschouwen. Eén van ons rijdt naar het zuiden en doet zijn best om onderweg niet met de vijand in contact te komen. Dat is toch niet al te moeilijk.’


    ‘Nee. Maar als de moeite tevergeefs is en hij stuit toch op de vijanden, dan is hij alleen en dan wordt hij om zeep geholpen zonder dat de ander hem te hulp kan komen. Ik wilde dat het lot mij maar trof. Ik ben liever degene op wie het neerkomt..... ho, zie je ze? Daar komen ze aangevlogen!’ Hij was overeind gekomen en wees naar de oever aan de overkant, waarvandaan een grote schare schreeuwende en krijsende vogels kwam aangevlogen. Zijn uitgestrekte hand volgde de richting van hun vlucht en zijn neus die overeind was gaan staan, deed op zijn beurt hetzelfde. ‘Ken je ze?’ vroeg hij.


    ‘Ja. Het zijn spoorkieviten.’


    ‘Juist! Het komt zelden voor dat ze om deze tijd zo hoog in de lucht komen. Ze zijn daarginds vast opgeschrikt door een nijlpaard. In dit land heten ze siksak omdat ze zo ook schreeuwen. Nu zijn ze over de rivier heen en in het riet verdwenen; daar zullen ze in het moeras wel naar slakken zoeken.’ Omdat hij de vogels niet meer zag, ging hij zitten en vervolgde: ‘Ik hoop maar dat we in het Dsjoerendorp werkelijk een snelle kameel kunnen krijgen. Degene van ons op wie het lot valt, moet zich voor zes dagen van mondvoorraad voorzien. Maar de ander moet wachten en opletten of je zwager komt. Maar waar moet hij dat doen? In de buurt van de seribah Om et Timsah kan dat niet.’


    ‘Nee, dat kun je niet omdat de bezetting van de seribah je niet mag zien,’ antwoordde Eschenrode met een lichte glimlach.


    ‘Je kunt veel beter verder varen naar de seribah Madoenga, waarvan onze stuurman de bewoners kent. Hij zei dat we daar goed ontvangen zouden worden. Greifenklau moet wel langs deze seribah komen; je kunt hem beslist niet mislopen voor het geval hij daar eerder komt dan dat ik uit Omboela ben teruggekeerd.’


    ‘Jij?’ vroeg de Rus verbaasd. ‘Wil jij naar Omboela? Moet ik niet gaan? Wie heeft dat dan eigenlijk allemaal beweerd?’


    ‘Dat heb je zelf zo georganiseerd.’


    ‘Ik? Het is nog nooit van mijn leven bij me opgekomen!’


    ‘Hoho! Wie heeft er dan uitgemaakt dat de vlucht van de vogels zou beslissen? Wel, dat is toch al gebeurd!’


    ‘Daar weet ik niets vanaf. Je wilt me zeker iets wijsmaken? Je denkt zeker dat ik een zot ben, die ..... ’ Hij hield plotseling op, sperde zijn mond wijd open en staarde zijn metgezel lange tijd sprakeloos aan. Daarna bracht hij opeens uit: ‘Goeie genade. Daar heb ik helemaal niet meer aan gedacht! De spoorkieviten zijn over het water gevlogen!’


    ‘Zie je wel! En in welke richting?’


    ‘Vanaf de overkant hierheen.’


    ‘Dan is het lot dus op mij gevallen. Dat geef je toch toe?’


    ‘Ik zal wel moeten. Maar dat ellendige gespuis had toch wel iets beters kunnen doen dan zo over te komen vliegen. Als ik mijn geweer bij de hand gehad had, zou ik ze allemaal neergeschoten hebben! Zullen we toch niet nog maar eens loten?’


    ‘Nee, ik ben uitgekozen voor de rit en ik zal hem dus maken.’


    ‘Dan wil ik vanaf nu dat zich geen enkele kievit meer laat zien, anders zal ik hem voor zijn kop schieten, zodat de adem hem vergaat! Wie had kunnen denken dat het lot jou zou treffen, terwijl ik het zo slim aangelegd had.’


    ‘Hoe zo?’


    ‘Ik heb gezegd, als de vogel van deze kant overvliegt, betekent het, dat de keus op mij gevallen is. Ik dacht natuurlijk dat we hier aan onze kant de vogels met de boot zouden opjagen.’


    ‘Dat is dan in ieder geval een misrekening van je, want een opgeschrikte vogel zal niet over onze boot heen naar de verre rechteroever vliegen, maar veel eerder de linkeroever opzoeken, die dichterbij is.’


    ‘Dan geldt het niet, omdat het aan mijn domheid te wijten is dat het lot jou getroffen heeft.’


    ‘Nee, mijn beste vriend, het geldt wel. Doe geen moeite! Het zou beslist voor niets zijn.’


    ‘Werkelijk? Steek je hand dan maar eens uit en geef me een oorvijg, maar een flinke!’ Hij liet het hoofd hangen en trok het grijze hoofddeksel diep over zijn ogen. Van nu af aan hulde hij zich in een koppig stilzwijgen en hij hief zelfs zijn hoofd niet op als er een vlucht vogels over hem heen klapwiekte. Dat was het duidelijkste bewijs dat hij diep in gedachten verzonken was.


    Er stond een sterke stroom en de gespierde armen van de negers bewogen de riemen zó krachtig op en neer dat het leek alsof de wal letterlijk langs de boot heen vloog. Het landschap veranderde inmiddels niet in het minst. Rechts aan de overkant waren alleen maar stengels en wild suikerriet te zien, terwijl aan de linkeroever het bos zich ononderbroken voortzette.


    Zo verstreek de tijd. De zon was al lang over zijn hoogtepunt heen en wierp al schaduwen op het water. De stuurman liet de boot nu meer naar de rechteroever toegaan.


    Eschenrode merkte het en vroeg naar de oorzaak.


    ‘De seribah Om et Timsah is nu vlakbij,’ antwoordde de jongeman. ‘Als we er ongemerkt langs willen varen, moeten we ze dicht mogelijk onder de oever aan de overkant blijven.’ Nu hief de Rus voor het eerst zijn hoofd weer op om de gevaarlijke omgeving gade te slaan.


    ‘Wat is er?’ vroeg Eschenrode.


    ‘Het ruikt naar brand.’


    ‘Welnee! Ik merk niets. Misschien heeft iemand ergens aan de wal een vuur gemaakt om een vogel te braden of een vis te bakken!’


    ‘Nee, er wordt niets gebakken; het ruikt verzengend, verbrand, naar hout, leem en steen alsof er een huis is aangestoken. Ik wil er mijn hoofd onder verwedden dat daarginds aan de linkerkant een gebouw verbrand is.’


    Ook Eschenrode merkte de geur nu op; de Niam-niams werden eveneens iets gewaar. De stuurman stond van zijn plaats op, draaide zijn gezicht naar de linkeroever, snoof luidruchtig de lucht op en zei toen: ‘Er is brand in de seribah Om et Timsah. Ergens anders kan het niet zijn. Het is een grote brand, want de rook stijgt zó hoog op dat hij daarginds boven de bomen uitkomt.’ Hij wees met de hand naar de desbetreffende plaats, waar de rook dicht boven de boomtoppen uitsteeg.


    De negers trokken de riemen in zodat de boot nu alleen maar met de stroom meedreef en ze keken Abd es Sirr aan in afwachting van wat die zou doen of bevelen. De jonge stuurman nam met zijn scherpe zintuigen de omgeving op, de lucht, de reuk en zei daarna: ‘De hele seribah brandt. Dat is alleen mogelijk als hij met opzet aangestoken is. Wanneer er in één enkele hut vuur uitbreekt, is de rivier dicht genoeg bij om het snel te blussen. Misschien hebben de blanken hem verlaten om verder naar het zuiden een nieuwe aan te leggen. We moeten het aan Lobo vragen.’


    De neger werd gewekt. Toen hij hoorde wat ze van hem wilden weten, was hij ten zeerste verbaasd. Hij verklaarde dat hij niets afwist van een plan om de seribah helemaal te verlaten en zelfs plat te branden. Uit voorzichtigheid liet de stuurman de boot tegen een rietkluit aandrijven en hem daar vastleggen. Er werd riet gesneden om het vaartuig zo te camoufleren dat je het van de oever af voor een klein drijvend eiland moest houden. Daarna werd de tocht voortgezet, maar zó, dat de boot alleen maar met de stroom meedreef en door het roer in de goede richting werd gehouden.


    Hoe verder ze kwamen des te scherper werd de brandlucht.


    De mannen zaten stil op hun bankjes en keken naar de linkeroever, waarbij ze door het riet gluurden dat rondom de boot was gebonden. Toen ze vlakbij de vuurhaard gekomen waren, wees de Zoon van het geheim naar de wal en zei: ‘Daar achter de bomen ligt de seribah! Ziet u die dikke walm opstijgen? Dat is niet van een enkele hut maar de hele nederzetting moet in brand gestaan hebben. De resten die uit aarde bestaan walmen nog. En op de rivier heeft ook iets gebrand. Ziet u die plaats, daar vlak bij de wal waar het riet zwart geworden is en waar nog rook opstijgt?’


    ‘Maar de rivier kan toch niet branden,’ antwoordde de Rus.


    ‘De rivier niet, maar het schip, de noqer die daar verborgen lag wél. Die is ook aangestoken. Dat kan alleen maar door vijanden gedaan zijn. Zouden de Dsjoers de zwak bezette seribah overvallen hebben? We moeten absoluut te weten komen wat er gebeurd is.’


    ‘Maar we varen er niet recht op af,’ waarschuwde Eschenrode hem.


    ‘Nee, we laten ons zo ver stroomafwaarts drijven tot we niet meer bemerkt kunnen worden en dan leggen we aan in het dichte riet.’


    Het was werkelijk de stank van verbrande muren die hier over de rivier lag. Vol verwachting zagen ze uit naar het ogenblik dat ze de oever zouden bereiken; dat gebeurde na korte tijd.


    Abd es Sirr stuurde de boot nu naar rechts, naar het land toe.


    Op het punt waar hij het land bereikte, stond de om-soefah als een maïsveld zo hoog en dik in het water tot aan de oever toe. De boot werd zonder dat het anker werd neergelaten, met een sterk palmtouw aan een boomstam gebonden. De negers mochten er niet uit en de stuurman zei hun wat ze moesten doen als ze door vreemdelingen of vijanden zelfs ontdekt werden. In dat geval moesten ze direct losstoten van de oever naar het midden van de stroom toe en zich daar stroomafwaarts laten drijven tot hij hun vanaf de wal, vanwaar hij de tocht van de boot zou volgen een teken zou geven om te landen.


    Daarna stapte hij samen met de twee Europeanen uit, slechts gewapend met een speer en een werpknots. De blanken namen hun geladen geweren mee en Eschenrode ook nog zijn verrekijker. Ze liepen tussen de niet dicht op elkaar staande bomen langs de oever omhoog en stapten voorzichtig door het smalle bos tot ze aan de rand daarvan waren.


    Tot hier toe hadden ze niets verdachts bemerkt.


    Nu zagen ze de vlakte voor zich liggen, die een wijd uitzicht bood. Ze bevonden zich in het noorden van de seribah die als een walmende puinhoop voor hen lag, zó vlakbij dat ze er in vijf minuten zouden kunnen zijn. Er was geen levend wezen te zien; zelfs de vogels waren afgeschrikt door de vlammen en de brandlucht. De drie mannen kwamen dichterbij, terwijl ze onder de bomen bleven en van boomstam tot boomstam voorzichtig om zich heen loerden of zich niet ergens een vijandelijk wezen voor hen verborgen hield. De omheining was volkomen platgebrand. Weldra konden ze de binnenkant van de seribah overzien. Waar de hutten gestaan hadden, lagen nu rokende hopen aarde en tussen deze hopen bewogen zich, zoals ze nu pas konden onderscheiden, donkere gestalten.


    ‘Er zijn daar mensen!’ zei de stuurman. ‘Wie zijn het? Als ik maar wist of er zich blanken bij bevonden.’


    ‘Dat zal ik direct te weten zien te komen,’ antwoordde Eschenrode, terwijl hij zijn verrekijker uittrok. Toen hij daarmede de plaats nauwkeurig gadegeslagen had, vervolgde hij: ‘Ik zie alleen maar negers en ook daar zijn er niet veel van, ik tel er nauwelijks twintig.’


    ‘Zijn die mensen bewapend?’


    ‘Ze hebben stokken waarmee ze in de puinhopen porren.’


    ‘Ze zullen er voor zichzelf uit willen halen wat er te redden is. Hoe zijn ze gekleed?’


    ‘Geen enkele heeft meer dan een lendenschort aan. Hun haar ligt als een krans om het hoofd.’


    ‘Dan zijn het de Dsjoers, vrienden van mij dus. Ik zal naar ze toesluipen. Als ik me vergis en overvallen word, dan zal ik hard de naam Aboe et Tioer(3)roepen. Dan komt u om me te helpen. Uw geweren zijn meer dan genoeg om ze allemaal terug te drijven.’


    Hij ging op de grond liggen en kroop naar voren door de lange streep as heen, die aangaf waar de vroegere omheining gelegen had. Daarna zagen ze hem achter een puinhoop verdwijnen.


    Ze hielden hun geweren klaar om hem, als hij hen zou roepen, onmiddellijk te hulp te snellen. Daarna zag Eschenrode door de kijker dat de mannen zich allen op één plaats verzamelden. Bij de oploop die zich daar vormde, zag hij twee mannen te voorschijn komen, die hij daarvoor nog niet gezien had. Ze droegen beiden grijze haïks. De één was een neger, de ander scheen geen neger te zijn. Na enige tijd maakte de eerste zich samen met een begeleider los van het groepje en kwam met snelle pas naar de plaats waar de Europeanen stonden.


    ‘Ze komen naar ons toe,’ verklaarde Eschenrode aan zijn metgezel.


    ‘Toch niet met vijandelijke bedoelingen?’ vroeg deze.


    ‘Nee. Ik denk dat de één de aanvoerder van de negers is, de andere is onze stuurman.’


    ‘Dan hoeven we nergens bang voor te zijn. Ik ben nieuwsgierig met wat voor soort mensen we te maken krijgen. Als het mensen van de Dsjoerstam zijn, zal ik er blij om zijn.’


    De twee mannen waren nu zo dichtbij gekomen dat hun gezichten duidelijk te zien waren. De Zoon van het geheim glimlachte tevreden. De ander was een dikke neger, wiens weldoorvoede gezicht straalde van vriendelijkheid. Hij bracht al op grote afstand de handen omhoog, vouwde ze tegen elkaar en bewoog ze groetend op en neer. Toen bleef hij staan, boog tot op de grond en riep: ‘Selam, selam alëik! Allah schenkt mij een grote genade door u naar mij te zenden. Ik en mijn huis, mijn hele stam met al zijn krijgers staan tot uw beschikking.’


    ‘Dat moet je natuurlijk niet al te ernstig nemen,’ zei Wassilkowitsj zachtjes. ‘Die kerel weet beslist niet meer van Allah dan zijn kameel van sterrekunde.’ Maar hij beantwoordde de groet op luide toon en met grote hartelijkheid en Eschenrode viel hem bij. Daarop kwam de dikke naderbij, maakte opnieuw een buiging en vervolgde: ‘Ik ben de sjeik van de Dsjoerstam die hier in de buurt woont. Vandaag zagen we een groot vuur in de buurt van de seribah en we snelden toe om de blanken te helpen. Toen wij kwamen, waren ze weg en nu redden wij wat er gered kan worden.’


    ‘Waar zijn ze heen?’ vroeg Eschenrode.


    ‘Allah mag het weten, ik niet.’ De man was een heiden, maar geloofde dat de beiden vóór hem mohammedanen waren; daarom gebruikte hij het woord Allah.


    ‘Kent u de bewoners van de seribah?’ informeerde Eschenrode.


    ‘Ik ken ze allemaal.’


    ‘Wanneer bent u hier voor het laatst geweest?’


    ‘Gisteren een dag geleden. Abd el Mot liet mij bij zich komen om met me te onderhandelen over de rijdieren die ik hem moest leveren voor de tocht.’


    ‘En waar zou die tocht heen gaan?’


    ‘Naar het land van de Belandanegers. Meer weet ik niet. Hij noemt nooit de plaats waar hij naar toe gaat evenmin als Aboe el Mot.’


    ‘Waar is die?’


    ‘In het land van de Homr’s, maar hij komt binnenkort terug'.


    ‘Bent u een vriend van hem?’


    De sjeik deed zijn mond van het ene oor tot aan het andere open wat waarschijnlijk een diplomatiek lachje moest voorstellen en greep verlegen naar de haarwrong die om zijn hoofd heen lag en die de vorm van een opgeblazen luchtkussen had en antwoordde: ‘Heer, een arme man moet de vriend van alle grote heren zijn als hij niet verslonden wil worden. Ook u zal ik graag dienen, want ik weet dat u me goed zult betalen.’


    ‘Of ik u wel of niet zal betalen hangt helemaal van uw eerlijkheid af. Weet u wanneer Abd el Mot de seribah heeft verlaten?’


    ‘Vanmorgen vroeg; ik moest hem gistermiddag mijn dieren al brengen.’


    ‘Heeft hij geen bezetting achtergelaten?’


    ‘Ja, dat doet hij altijd en hij zei dit keer ook dat hij het wilde doen.’


    ‘Waar zijn die mensen dan?’


    ‘Er vandoor. Waarheen weet ik niet,’ herhaalde hij.


    ‘Wie heeft de seribah platgebrand?’


    ‘Dat is de bezetting geweest. Die zal zich boos gemaakt hebben, want hij is weg en hij heeft alle runderen en schapen meegenomen.’


    ‘Aha! Zit het zo! Dan is Aboe el Mot een arme man als hij terugkomt!’


    ‘Hij zal weer gauw rijk zijn, heer. Toen hij wegging zei hij dat hij veel Noewersoldaten zou aanwerven, want hij wilde bij de Niam-niams slaven vangen. Als hij komt en hij ziet dat de vijftig mannen de seribah hebben uitgeroofd, zal hij ze achterna jagen om ze te doden en ze alles weer af te nemen.’


    ‘Heeft Abd el Mot misschien bevel tot het stichten van de brand gegeven?’


    ‘Nee, beslist niet, want hij is trouw aan de eigenaar van de seribah.’


    ‘Zo trouw als u bent!’


    Bij deze woorden keek hij de negerhoofdman scherp in zijn vette gezicht. Deze maakte een buiging, lachte verlegen en antwoordde: ‘Heer, ik ben iedereen trouw, die me goed betaalt.’


    ‘Waarmee laat u zich betalen? Met goederen of met runderen?’


    ‘Met allebei, maar de aboe noktah is me nog liever.’


    ‘Dan is het mogelijk dat u er één of meer van mij krijgt. Leeft u in vijandschap met de Belandanegers?’


    ‘Ja heer, tussen hen en ons heerst de bloedwraak.’


    ‘Maar u kent de weg naar hun dorpen?’


    ‘Iedere Dsjoer kent die wegen.’


    ‘Ik wil naar Omboela. Heeft u misschien iemand die me daarheen kan brengen?’


    ‘Iedere Dsjoer kan u daarheen brengen. Als u drie aboe noktah’s betaalt, zal ik u een goede gids geven.’


    ‘Goed dan! Hij moet me erheen brengen en ook weer terug. Ik betaal hem vrijwillig vier aboe noktah’s, maar hij krijgt ze pas als we terug zijn.’


    Toen sloeg de neger zijn handen tegen elkaar en hij riep uit: ‘Allah bescherme u, heer! Wat denkt u wel? U moet ze direct betalen!’


    ‘Nee, dat doe ik niet.’


    ‘Maar dan zal ik ze nooit krijgen!’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat u niet zult terugkomen. De Belandanegers zullen u vermoorden en de gids ook. Daarom zal deze maar zó ver mee kunnen gaan als hij zijn leven zeker is.’


    ‘Aha, dat is heel eerlijk van u! Dan zal ik dus helemaal geen gids nemen en u zult geen aboe noktah’s krijgen.’


    De neger zag in dat hij niet erg slim geweest was. Om het geld toch nog te redden zei hij: ‘Geen Dsjoer zal anders dan met een krijgsmacht naar de Belandanegers gaan, maar de gids zal u tot aan de grens van hun land brengen. Daar moet hij omkeren. Dat het dan voor hem te gevaarlijk is, zal ook de Sejad Ifjal u zeggen als u het aan hem wilt vragen.’


    Sejad betekent jager; ifjal is het meervoud van fil, olifant; een sejad ifjal is dus een olifanten jager. Dat er één bij de Dsjoers woonde, had Eschenrode niet verwacht, daarom vroeg hij: ‘Waarmee doodt deze jager de olifanten?’


    ‘Met zijn geweer.’


    ‘Zijn er dan zulke geweren bij jullie stam?’


    'Bij mijn stam? Nee, hij hoort helemaal niet bij ons.’


    ‘Bij welke stam hoort hij dan?’


    ‘Dat weet ik niet. Het is helemaal geen neger, maar een blanke. We kenden hem niet, alleen zijn naam maar. Hij is een zeer beroemd man over wie alle mensen vertellen. Vandaag kwam hij voor het eerst bij ons, juist toen we het vuur bemerkten.


    Toen is hij meegegaan naar hier om de seribah te bekijken.’


    ‘Waar wil hij hier vandaan naar toe?’


    ‘Dat weet ik niet. We hebben nog geen tijd gehad om daarover te spreken.’


    ‘Wij willen de seribah ook graag zien. Wilt u ons hem tonen?’


    ‘Komt u maar mee en weest u mijn gast. Er is vuur en we hebben ook vis gevangen; we kunnen u dus een maaltijd voorzetten.’


    Hij ging ze voor en ze volgden hem. Er was niet veel te zien: as en verbrande muren die uit nijlslib bestaan hadden. Wat in de hutten was achtergebleven en nu was gered, was op een hoop bij elkaar gelegd en dat werkelijk niet om het Aboe el Mot later te overhandigen, maar om het zelf te houden.


    Eschenrode zond de stuurman terug naar de boot om de roeiers te waarschuwen dat ze niets te vrezen hadden en om daarna op zijn komst te wachten. De Dsjoernegers stonden nu dicht opeen. Bij hen bevond zich een man aan wie te zien was dat hij niet bij ze hoorde. Zijn huid was weliswaar door de zon verbrand, maar toch veel lichter dan de hunne en zijn gelaatstrekken toonden evenveel kenmerken van de Arabier als van de neger. Hij was niet groot, maar zeer breed en buitengewoon krachtig gebouwd. Hij was gekleed in een lichte haïk waarvan de kap zijn hoofd tot aan de ogen bedekte. Aan zijn voeten droeg hij bastsandalen en in de hand hield hij een dubbelloopsgeweer van hetzelfde grote kaliber als de enkelloops olifantenbuks van de Hongaar Istvan Uszkar. Een lange grijze baard hing bijna tot aan zijn riem. Zijn gezicht was zeer ingevallen. Hij maakte een indruk van innerlijk lijden en van inspanningen en ontberingen, maar de blik van zijn donkere ogen was levendig en ongewoon scherp.


    ‘Dat is de Sejad Ifjal,’ zei de hoofdman, terwijl hij op hem wees. ‘Hij zal mijn getuige zijn dat het gevaarlijk is om naar de Belandanegers te gaan.’


    ‘Wilde u naar de Belandanegers?’ vroeg de man met de grijze baard terwijl hij de blanken met een lange blik opnam.


    ‘Ik alleen wil er maar heen,’ antwoordde Eschenrode.


    ‘Dan bent u een moedig man. Mag ik weten van welke stam u bent?’


    ‘Ik hoor niet bij een stam. Ik ben een Nemsi; u zult dat volk wel niet kennen.’


    ‘Ik ken het wel, want ik heb in Khartoem van uw vaderland gehoord. Ik ben een paar jaar geleden bij uw consul daar geweest met wie ik veel over de toestanden hier gesproken heb, vooral over de fatale slavernij.’


    ‘Wat? Ik meen dat u een Arabier bent en het verwondert me dus dat u een tegenstander van de slavenhandel bent.’


    ‘Ik kom uit Dar Roenga en ik bezat vroeger veel slaven die mij dienden, maar ik had een vijand die me uit wraak mijn enig kind, mijn zoon ontroofde en hem in slavernij wegvoerde.


    Toen heb ik al mijn slaven de vrijheid gegeven, ik heb mijn tenten en mijn kudden aan mijn broer toevertrouwd en ik ben afgereisd om de geroofde jongen te zoeken.’


    ‘En heeft u hem nog niet gevonden?’


    ‘Nee. Het is vele jaren geleden en ik heb noch mijn vaderland noch mijn zoon teruggezien. Ik zwerf rond als de Jahoedi el abadi (Eeuwige Jood) van wie de christenen vertellen dat hij ten eeuwigen dage moet zwerven omdat hij Isa ben Marryam niet met rust heeft gelaten. Ook de vijand die mijn zoon geroofd heeft, heb ik niet teruggezien; ik heb van die beiden niet het geringste spoor gevonden. Nu kan ik niets anders doen dan van land naar land, van stam naar stam trekken en het aan het toeval overlaten me een boodschap van mijn verloren zoon over te brengen. Ik kom nu van Dem Idris en ik wil naar de Belandanegers en Baboekoers.’


    ‘Maar u zegt toch dat het heel gevaarlijk is om de eerstgenoemden op te zoeken!’


    ‘Ja, hier vandaan wel omdat ze in vijandschap leven met de negers hier. Maar ik zal niet tegen ze zeggen dat ik hier vandaan, dat ik van de Dsjoers kom. Wat wilt u er eigenlijk doen?’ Eschenrode antwoordde hem zo zachtjes dat de negers het niet konden verstaan: ‘Ik wil ze waarschuwen voor Abd el Mot die uitgetrokken is om het grote dorp Omboela te overvallen.’


    ‘Weten de Dsjoers hier wat uw bedoeling is?’ vroeg de olifantenjager even zacht.


    De hoofdman zou het wel kunnen raden, maar ik heb het hem nog niet gezegd.’


    ‘Spreek er dan ook niet over, want de Dsjoers zijn de vrienden van Aboe el Mot! U moet er op voorbereid zijn dat ze u stiekeme en zelfs gevaarlijke hindernissen in de weg zullen leggen. Komt u liever wat opzij, zodat we er over kunnen praten zonder beluisterd te worden!’ Hij bracht de twee mannen zo ver van de negers weg dat ze niet door hen gadegeslagen konden worden en hij vroeg, terwijl hij met beide handen op zijn geweer steunde en de blanken onderzoekend aankeek: ‘Waarom wilt u de Belandanegers deze dienst bewijzen? Is het u niet om het even of ze slaven worden of niet? Bent u soms met ze bevriend?’


    ‘Nee,’ antwoordde Eschenrode. ‘We zijn er nog nooit geweest en we kennen ze niet. Niet alleen onze godsdienst, maar ook ons hart schrijft ons voor ze te gaan waarschuwen.’


    ‘Dan bent u niet het soort christenen, dat naar andere landen gaat om de volkeren daar te onderwerpen. Maar om welke reden bent u trouwens eigenlijk naar deze streek toegekomen?’


    ‘Om de mensen, de dieren en de planten die hier zijn te leren kennen.’ De Arabier schudde het hoofd en antwoordde: ‘Daar kunt u toch helemaal geen voordeel van hebben!’


    Eschenrode wist heel goed dat er vreemde volkeren zijn, waarvan de leden, ondanks een zekere beschaving, niet kunnen begrijpen dat een mens zich kan blootstellen aan de gevaren van verre landen alleen ter wille van de wetenschap. Desondanks antwoordde hij: ‘U heeft toch wel eens van de verschillende oeloem (wetenschappen) gehoord, waarmee de geleerden zich bezighouden?’


    ‘Ja, ik heb iemand gekend, die iedere nacht door een buis naar de sterren keek. Wat had hij daar nu aan?’


    ‘Hij stelde de loop van de sterren vast en hij berekende daaruit de tijden, jaren, maanden, dagen en uren.’


    ‘Dat was een goed doel. Maar ik heb gezien dat hij stenen en planten liet verzamelen. Waar zou dat nu goed voor kunnen zijn?’


    ‘Om de geneeskracht van deze planten te onderzoeken en om dan met behulp daarvan de zieken gezond te maken. De stenen wilde hij leren kennen om na te gaan of er ook waardevolle onder waren of misschien zelfs wel ertsen, goud en zilver.’


    ‘Als u het zo uitlegt, moet ik werkelijk toegeven dat de wetenschap zijn goede doeleinden heeft. Hoort u ook bij die geleerden?’


    ‘Ja, we willen bij de Niam-niams een post, een plaats inrichten van waaruit we het land gaan onderzoeken om die dieren, planten en stenen te ontdekken, waarvan de verkoop de bewoners tot voordeel kan zijn. Als ze met een dergelijke handel datgene verdienen wat ze nodig hebben, zullen ze de verderfelijke slavenhandel wel achterwege laten.’


    ‘Die bedoeling van u keur ik goed, want hij is zeer goed. U bent gekomen als de ware vrienden van de volkeren hier.’


    ‘Natuurlijk. En omdat dat zo is, willen we de Belandanegers ook waarschuwen voor hun vijanden, de slavenjagers. Kunt u het niet op u nemen om die boodschap over te brengen?’


    ‘Nee, dan zou ik verloren zijn, omdat ze dan zouden weten dat ik hier bij de Dsjoers geweest ben.’


    ‘Maar dan ben ik evengoed verloren.’


    ‘Nee, want u bent geen Arabier maar een vreemdeling. Ik word behandeld alsof ik iemand ben van het volk waarbij ik me het laatst heb opgehouden. Daarom moet ik mijn verstand gebruiken en de mensen die ik opzoek steeds zo te bedriegen door te beweren dat ik van een bevriende stam kom. Bij u is dat niet nodig. U als vreemdeling bent slechts dan aan de wetten van de bloedwraak onderworpen als u zelf - in eigen persoon dus - het bloed van één van de mannen hier vergiet. Maar hoe weet u zo precies dat Abd el Mot naar Omboela wil?’


    Eschenrode vertelde hem van het avontuur dat ze die dag beleefd hadden en vertelde hem ook over Wassilkowitsj en zichzelf zoveel dat de Arabier aan het slot van zijn verhaal zei: ‘Bij Allah. U bent rechtvaardige, menslievende en moedige mannen! Ik zal graag met u naar Omboela rijden waar ik misschien een spoor van mijn zoon of van zijn ontvoerder vind. Maar u moet daar dan wel verzwijgen dat u me hier bij de Dsjoers ontmoet heeft, omdat ik anders bij de negers ginds als een vijand beschouwd zal worden omdat ik hun gast geweest ben. Wanneer ze er niet achter komen, ben ik in staat u voor hun vijandschap te beschermen want mijn naam is ze heel goed bekend. Ik zou graag willen dat u mij als uw vriend beschouwde en ik hoop dat u me niet zult afwijzen.’


    ‘U afwijzen? Ik zie niet in waarom! Ik geef u hierbij juist de hand om u welkom te heten en ik zeg u oprecht dat het mij verheugt u ontmoet te hebben.’ De Sejad Ifjal nam de hand die hem aangeboden werd en zei op welwillende toon: ‘Ik verklaar hierbij dat ik met u mee zal gaan en u zal beschermen. U schijnt een moedig man te zijn, maar de geleerden weten niet hoe ze tegen leeuwen en panters, tegen de neushoorn, de olifant en het nijlpaard moeten vechten. Maar ik leef van de jacht op deze dieren en ik kan zorgen dat u er geen last van heeft. Met uw kleine, lichte geweer kunt u die dieren niet eens neerschieten. Hier, kijkt u maar eens naar mijn geweer!’


    Hij hield hem het oude zware wapen voor het gezicht. Eschenrode antwoordde met een flauw ironisch lachje: ‘Ja, het is eens zo zwaar als het mijne, maar Allah geeft soms ook de zwakken kracht. Maar het verheugt me toch dat ik ervan overtuigd kan zijn mij te kunnen verlaten op uw bescherming. Het staat nu vast dat we samen zullen reizen maar wanneer bent u gereed om op te breken?’


    ‘Zodra ik me hier bij de Dsjoers van een nieuw rijdier voorzien heb. De os die me hierheen heeft gebracht, is afgejakkerd en omdat onze reis snel moet verlopen, zal ik een kameel of een paard kopen.’


    ‘Dat moet ik ook doen. Beschikt u over geld?’


    ‘Nee, geld heb ik nooit. Ik betaal alles met olifantentanden en neushoornivoor. Ik ben met twee dieren gekomen. Het ene droeg mij, het andere de tanden die ik had buitgemaakt. Dat is meer dan voldoende om twee paarden of kamelen en ook mondvoorraad voor ons te ruilen. Ik zal die handel wel afsluiten en u kunt me dan met geld betalen, zodat ik ook eens een zilverstuk in handen krijg.’


    ‘Mooi! Maar u zult me wel toestaan dat ik mijn rijdier zelf uitzoek!’


    ‘Nee, dat kan ik niet toestaan. We mogen geen domheid begaan. Deze Dsjoers zijn niet te vertrouwen. Ze houden het met Aboe el Mot die ieder ogenblik terug kan keren. Als ze hem zeggen dat u naar Omboela wilt, zal hij u doden. Het is verkeerd van u geweest dat u naar deze plaats gevraagd heeft. U moet dat weer goedmaken door het te doen voorkomen alsof u uw voornemen heeft opgegeven. Zoals u ziet, laden ze de voorwerpen op, die ze hier uit het vuur gered hebben. Ze zullen daarmee naar hun dorp terugkeren en ik vergezel ze. Zodra ik dan de koop heb afgesloten, kom ik terug om u af te halen.’


    ‘Dus ik moet hier op u wachten?’


    ‘Ja, maar u moet zich verbergen, zodat Aboe el Mot u niet kan vinden voor het geval hij er nu al aankomt. U zegt nu gewoon tegen de sjeik van de Dsjoers dat u niet meer naar Omboela wilt, omdat de weg erheen voor u te gevaarlijk is. U gaat terug naar uw boot en u vaart er mee weg. Zodra u van hier uit niet meer te zien bent, legt u weer bij de oever aan om uit te stappen en in het geheim naar hier terug te keren. Ziet u die hoge hegelik daar boven de andere bomen uitsteken? Bij zijn stam kunt u op me wachten, terwijl uw boot doorvaart naar de seribah Madoenga waar u uw metgezellen weer zult ontmoeten.’


    Eschenrode verklaarde het ermee eens te zijn, maar hij voegde eraan toe: ‘Ik kan toch van u op aan? Denkt u zich mijn toestand eens in wanneer mijn boot weg is en u zou niet komen.’


    ‘Maakt u zich geen zorgen! Ik zweer u bij Allah en de profeet, bij mijn baard en bij al mijn voorvaderen dat ik alles wat u nodig heeft voor u zal meebrengen en dat ik naar u terug zal komen!’ Zo’n heilige eed breekt een mohammedaan nooit; hij geeft nog liever zijn leven om er zich aan te kunnen houden. Daarom voelde Eschenrode zich volkomen gerustgesteld.


    Het was trouwens goed dat de afspraak nu gemaakt was, want de sjeik kwam er nu aan, aan wie het was opgevallen dat de drie mannen apart van de anderen met elkaar spraken.


    Op zijn gezicht stond duidelijk wantrouwen te lezen toen hij vroeg: ‘Mag ik ook weten wat hier besproken wordt? We gaan terug naar ons dorp. Als de vreemde heer werkelijk naar de Belandanegers wil, dan zal ik een gids voor hem uitzoeken, die hem tot aan de grens brengt.’


    ‘Die zaak is al geregeld,’ antwoordde de olifantenjager. ‘Deze mannen hebben ingezien dat het te gevaarlijk is om hun voornemen ten uitvoer te brengen. Ze zullen dus opbreken om hun reis voort te zetten.’


    ‘Maar er is mij toch geld beloofd!’ zei de dikke neger teleurgesteld.


    ‘Ja, voor de gids, maar nu ze hem niet nodig hebben, heeft u niets te eisen.’


    ‘Waar willen ze hier vandaan naar toe?’


    ‘Stroomafwaarts tot ze een schip tegenkomen, waarmee ze naar Khartoem kunnen varen.’


    ‘Dan eist de beleefdheid van me dat ik ze vergezel tot aan hun boot om ze daar veel geluk op reis te wensen.’


    Zijn wantrouwen was niet verdwenen. Hij wilde zich van het vertrek van de blanken overtuigen. De jager nam direct afscheid van ze waarbij hij door een heimelijke wenk te verstaan gaf dat hij zeker woord zou houden. De neger ging echter met ze mee tot de plaats waar hun vaartuig lag. Hij nam de inzittenden nauwkeurig op en zei toen: ‘Van het geld moet ik afzien, maar u zult niet wegvaren voordat u me een geschenk gegeven heeft. Ik ben de sjeik van het dorp en ik heb het recht om van iedere vreemdeling die ons gebied betreedt, een schatting te eisen.’


    ‘We hebben alleen maar de seribah betreden, maar niet uw dorp,’ antwoordde Eschenrode, ‘dus u krijgt niets. Gegroet!’


    ‘Moge Allah u een slechte wind zenden op uw vaart en duizend krokodillen die u verslinden!’ Daarna rende de neger er vandoor zo snel als zijn gezetheid hem toeliet. De roeiers lachten tegen zijn rug, maar de blanken namen de zaak ernstiger op. Toen de boot van de oever gestoten was en naar het midden van de stroom dreef, zei Eschenrode: ‘Die man had zich waarschijnlijk ingebeeld dat hij een paar Maria- Theresiadaalders zou ontvangen. Nu mag ik wel oppassen voor hem en zijn mensen!’


    ‘Ja, je zult voorzichtig moeten zijn,’ antwoordde Wassilkowitsj.


    ‘Je zult er nu voor moeten zorgen dat hij je niet te zien krijgt. Ze halen nu alles weg uit de seribah, maar daarna komen ze zeker nog een keer terug om de zaak op te ruimen. Als ze je dan ontdekken, wil ik niet beweren dat je dan verloren bent, maar het lijkt me toch beter dat ik bij je blijf totdat de Arabier bij je is en jullie veilig vertrokken zijn. Wat denk je daarvan?’


    ‘Ik kan je geen ongelijk geven. Om ervoor te zorgen dat jij ook niet alleen zult zijn, zullen we nog een roeier meenemen. Ik zou het die negers trouwens niet aanraden om me te overvallen en zich aan mijn kogels bloot te stellen!’


    De boot had de stroom van de rivier nu bereikt en dreef zo snel stroomafwaarts dat ze de wal weer gauw konden opzoeken. Daar werd het vaartuig in het riet verborgen en Eschenrode stak de voorwerpen bij zich, die hij dacht nodig te hebben. Daarna verliet hij het schip in gezelschap van de Rus en een gewapende neger. De stuurman kreeg bevel om de terugkeer van de laatstgenoemden hier af te wachten en daarbij de rivier in het oog te houden. Ook hier had het bos maar een gerinee breedte zodat de drie mannen al na enige stappen aan de rand stonden en de open vlakte bereikt hadden. Vandaar gingen ze weer in zuidelijke richting naar de seribah toe.


    Na verloop van een kwartier zagen ze de puinhopen ervan, waaruit nog steeds een lichte rook opsteeg. Ze moesten nu om onopgemerkt te blijven hun weg voortzetten tussen de bomen en ze bereikten veilig de hegelikboom waar ze onder gingen zitten om op de komst van de olifantenjager te wachten.


    Ze verlangden des te meer naar zijn spoedige terugkeer omdat de dag al bijna ten einde was en de zon al vlakbij de westelijke kim was.


    ‘Hoe bevalt die olifantenjager je?’ vroeg de Rus. ‘Ik ben geneigd te geloven dat hij eerlijk is, maar ik moest toch bijna lachen toen hij zijn oude houwitser met jouw geweer vergeleek en je tegelijkertijd verzekerde dat hij je daarmee zou beschermen. Als het erop aan zou komen, zul jij het juist zijn, die hém moet beschermen.’


    ‘Dat kan zijn. Maar hij komt werkelijk als geroepen en ik schenk hem mijn volle vertrouwen. Zijn lot wekt mijn medelijden op. Een vader die al sinds lange jaren naar zijn geroofde zoon zoekt!’


    ‘Ja, deze mensen worden tot de halve wilden gerekend, maar ze hebben evengoed een hart en gevoel. Die man gaat me werkelijk aan het hart en ..... ho, zie je ze? Daar komen ze! Het is een mannetje en een wijfje. Ken je die ook al?’ Hij wees naar twee pluvierachtige vogels die aan kwamen lopen onder de bomen en die voorzichtig bleven staan toen ze de mannen in het oog kregen. Ze hadden een zwarte rug en een zandkleurige buik, de staart en de vleugels waren echter zwart, wit en grijs van tekening.


    ‘Ja, ik ken ze,’ antwoordde Eschenrode. ‘Krokodillenvogels. De vogel wordt al door Herodotus vermeld. De inboorlingen noemen hem ter et timsah.’


    ‘Juist. Je bent helemaal geen slechte vogelkenner en je kunt me later helpen als ik mijn boek schrijf. Kijk, daar gaan ze weer weg! Heb je er wel eens naar gekeken als zo’n vogel bij een krokodil in de geopende muil gaat zitten om de wormen die daarin zijn op te eten? De reuzenhagedis spert zijn kaken daarbij wijd open en het komt helemaal niet bij hem op om dat kleine diertje lastig te vallen of zelfs op te eten; hij weet veel te goed dat het zijn weldoener is.’


    ‘Voor ons natuuronderzoekers is het een oude waarheid dat de dierenwereld dikwijls blijk geeft van een zekere intelligentie die door de massa wordt onderschat.’


    ‘Dat is heel juist, er zijn vogels die grote vergaderingen en gesprekken houden. Kort geleden heb ik eens gezien hoe zeker dertig kraanvogels in een kring stonden om één van hen, die in het midden stond en die ineens begon te schreeuwen. Die hadden examen, want als de vogel in het midden zijn snavel eens hield, riepen de andere één voor één hun koernoeknoeknoek er tussendoor alsof ze antwoord gaven op zijn vragen. Misschien zijn deze antwoorden wel verstandiger uitgevallen dan degene die je op onze scholen te horen krijgt.’


    ‘Hopelijk denk je daarbij niet aan je zelf,’ antwoordde Eschenrode, terwijl er een flauw lachje om zijn lippen speelde.


    ‘Waarom niet? Denk je soms dat ik ..... ’


    ‘Dir bahlak (let op)!’ gromde de neger op dat ogenblik tegen de twee blanken, terwijl hij met zijn rechterhand naar de plaats wees waar het pad dat van de rivier naar de seribah liep, uit het bos te voorschijn kwam.


    De spreker zweeg onmiddellijk, want hij kreeg twee goedbewapende mannen in het oog, die daar stonden en met verstarde blik de puin- en afvalhopen opnamen. Ze schenen verlamd te zijn van schrik, maar daarna renden ze onder het slaken van luide kreten en drukke gebaren makend, naar de plaats waar het gebrand had.


    ‘Twee blanken,’ zei de Rus, terwijl hij hen met zijn blik volgde waarbij zijn neus zich opzij boog als de kop van een vogel die vanaf zijn tak een verdachte verschijning opneemt. ‘Waar komen ze vandaan en wie zouden het wel zijn?’


    ‘Europeanen zijn het niet,’ antwoordde Eschenrode. ‘Ik denk dat het mensen zijn, die bij de seribah horen. Dat meen ik op te maken uit de ontzetting die ze bij de aanblik van de puinhoop toonden.’


    ‘Je kon wel eens gelijk hebben! Zouden ze bij de bende van Aboe el Mot horen? Zouden ze vooruit gegaan zijn om zijn aankomst te melden?’


    ‘Dat is mogelijk en zelfs waarschijnlijk. Ik zal ze in het oog houden.’


    Hij trok zijn verrekijker uit en richtte hem op de beide mannen, die zo onverwacht verschenen waren. Ze renden een tijd rond op de plaats van de brand; daarna volgden ze de sporen van de weggetrokken slavenjagers over een korte afstand en tenslotte liepen ze haastig weg in westelijke richting.


    ‘Ze gaan naar het Dsjoerendorp om inlichtingen te krijgen over wat er gebeurd is,’ zei Eschenrode, terwijl hij de kijker weer in elkaar schoof. ‘Dat geeft ons de tijd om na te gaan waar ze vandaan gekomen zijn. Ik vermoed dat hun boot beneden in de rivier ligt. Kom mee!’


    Toen de twee mannen bij het water kwamen, zagen ze een kleine smalle roeiboot die met een touw van boombast bevestigd was aan een boomwortel die uit het water stak. De plaats waar hij lag was vrij van riet. De riemen lagen op de bodem, verder was hij leeg.


    ‘Het is zoals wij dachten,’ zei Eschenrode.


    ‘Deze kerels zijn boden van Aboe el Mot, die vooruitgezonden zijn. Het is te verwachten dat ze zo spoedig mogelijk terugkeren om hem te melden wat er gebeurd is en om hem aan te sporen haast te maken.’


    ‘Dat moeten we zien te verhinderen. Vind je niet dat we hun boot kapot moeten maken?’


    ‘Nee, want daar zouden ze aan kunnen zien dat hier mensen zijn, die hen vijandig gezind zijn. We maken de boot los en we laten hem stroomafwaarts drijven. Dan denken ze dat ze hem niet goed vastgebonden hebben.’ Hij maakte het touw los en gaf het lichte vaartuigje een krachtige duw, zodat het ver het water inschoot. Daar werd het door de sterke stroom gegrepen, het draaide een paar maal om zijn as en dreef dan snel weg.


    De twee mannen slopen weer naar de boom terug waar de Niam-niam achtergebleven was. Ze wachtten gespannen op de terugkeer van de Arabieren, maar het was tevergeefs. Er verliep nog een uur; de zon raakte de westelijke kim al en nog steeds was de Sejad Ifjal niet te zien. In plaats daarvan kwamen de beide slavenjagers in snelle ren terug. Ze letten helemaal niet op de plaats van de brand en verdwenen in het bos, langs het pad waarlangs ze ook gekomen waren.


    ‘Ze willen weer weg,’ zei Eschenrode. ‘Als ze zien dat de boot weg is, zullen ze hem wel gaan zoeken. Om ervoor te zorgen dat ze ons niet zien, moeten we ons verstoppen tot ze verdwenen zijn.’


    Er was geen laag struikgewas waarin ze zich hadden kunnen verbergen. Daarom klommen ze alle drie in bomen waarvan de toppen dicht genoeg waren om aan het gestelde doel te voldoen.


    Vanaf de oever klonken de teleurgestelde stemmen van de mannen. Ze schenen er, zoals Eschenrode wel voorzien had, van overtuigd te zijn dat ze het touw niet naar behoren hadden vastgebonden, want ze lieten niets van enige verdenking blijken en keerden even haastig als ze gekomen waren terug naar het dorp. De drie mannen echter kwamen weer uit de bomen omlaag.


    De korte schemering was snel voorbij en de avond viel in; de Arabier liet nog steeds op zich wachten. Hoe meer tijd er verstreek, des te bezorgder werden de Europeanen. Uur na uur verliep, het werd middernacht. Eindelijk hoorden ze buiten op de vlakte het geluid van naderende stappen.


    ‘Daar is hij!’ zei Eschenrode en haalde verlicht adem. ‘Het zijn de stappen van paarden of kamelen. Ik zou niet weten wie er met zulke dieren hierheen zou moeten komen behalve hij.’


    Hij had gelijk, want vanaf de rand van het bos klonk de roep: 'Ja ishab elbet - hallo, mensen!’


    Eschenrode herkende de stem van de man op wie hij wachtte, maar hij vroeg toch: ‘Min haida - wie is daar?’


    ‘El Sejad Ifjal. Ta' a lihane - de olifantenjager, kom hierheen!’


    De beide blanken en de neger deden wat hij hun toegeroepen had, maar zeer voorzichtig. Hun wantrouwen was overbodig want toen ze bij de laatste bomen kwamen zagen ze twee kamelen die op de grond lagen en de olifantenjager die ernaast stond. De sterren gaven genoeg licht om te zien dat hij alleen was.


    ‘Ik dacht wel dat u niet alleen zou zijn,’ zei hij toen hij de begeleiders van Eschenrode in het oog kreeg. ‘Ik kan me levendig indenken dat u met smart op me gewacht heeft, maar het was niet mogelijk om eerder te komen.’


    ‘Waarom niet?’ vroeg de Rus.


    ‘De sjeik was achterdochtig, omdat ik apart met u had staan praten. Hij wilde me geen dieren verkopen. Toen kwamen de boden van Aboe el Mot onze onderhandelingen onderbreken.’


    ‘Dus het waren werkelijk zijn boden?’


    ‘Ja, ze moesten aankondigen dat hij over twee dagen zou komen.


    Toen ze hoorden wat er gebeurd was, besloten ze naar hem terug te gaan om hem aan te sporen de verraders en brandstichters te achtervolgen. Maar dat voornemen konden ze niet ten uitvoer leggen, omdat ze hun boot niet zorgvuldig hadden vastgebonden. De rivier heeft hem meegesleurd.’


    ‘Nee, zo is het niet, maar wij hebben de boot losgemaakt en aan de stroom overgelaten, omdat we vermoedden wie die twee waren en wat ze van plan waren.’


    ‘Dat was verstandig van u. Verder is er geen boot die ze kunnen gebruiken en de Dsjoers bezitten niet de noodzakelijke gereedschappen om snel een boot te bouwen. Daarom zal Aboe el Mot zonder nadere berichten blijven.’


    ‘Waar is hij eigenlijk?’


    ‘Hij is nog twee dagreizen ver, stroomafwaarts van hier. Hij komt over het water. Hij heeft in Diakin twee vaartuigen gehuurd, een sandal en een noqer, waarop hij meer dan driehonderd goed bewapende Noewers naar de seribah brengt. De voedingsmiddelen die hij bij zich had, zijn opgeraakt; daarom heeft hij boden met een lichte boot vooruit gestuurd om vlees en meel uit de seribah te laten komen. Maar nu kan hij van hier niets krijgen en in de seribah Madoenga, de enige plaats waar hij nog langs komt, kan hij zich niet laten zien, omdat hij met de eigenaar daarvan in vijandschap leeft. Hij is dus aangewezen op de jacht en de visvangst, waardoor zijn aankomst behoorlijk vertraagd zal worden. Als u met uw boot naar Madoenga wilt, raad ik u aan om voor hem op uw hoede te zijn. Zodra u een schip ziet, moet u aanleggen en zich op de oever verbergen totdat ze voorbij zijn.’


    ‘We zullen nu onmiddellijk vertrekken en de hele nacht doorvaren. Omdat we de stroom mee hebben, zullen we eerder in Madoenga zijn dan hij. U begint toch zeker ook direct aan uw rit met mijn kameraad?’


    ‘Nee, nu niet, maar pas als het morgen wordt.’


    ‘Waarom dan pas?’ vroeg Eschenrode.


    ‘Om twee afdoende redenen. U bent christenen en u weet dus waarschijnlijk niet dat de moslim iedere reis op het tijdstip van het asr, drie uur na de middag, moet beginnen. En zelfs als ik nu direct met u zou weggaan, wat voor nut zou dat hebben? We moeten het spoor van de slavenjagers volgen, welke we ’s nachts immers niet kunnen zien.


    ‘Maar als we wachten tot het licht is, zullen de Dsjoers weer komen en mij zien.’


    ‘Ze komen niet. Ze zitten nu nog bij elkaar en drinken bedwelmende merissah, zodat ze beslist een gat in de dag zullen slapen. De sjeik was zojuist al dronken en dat was een geluk voor u en mij, want alleen de roes maakte hem zo gewillig dat hij deze twee kamelen aan mij afstond. De ene is met zadel en al uw eigendom, u moet me daar vijf aboe noktah’s voor betalen. De prijs is zo laag, omdat de kamelen hier toch in de regentijd die op komst is te gronde gaan, maar daartegenover verlang ik van u dat uw aboe noktah’s geen gebreken hebben.’


    De Maria-Theresiadaalder wordt in de Soedan namelijk alleen dan aangenomen als de inscripties duidelijk zijn; bovendien moeten de zeven punten van het diadeem, waaraan de daalder zijn naam (Vader van de punten) ontleent alsmede de gesp en de letters S.F. scherp uitkomen. Wanneer één van deze kentekens ontbreekt, wordt de daalder óf helemaal niet aangenomen óf hij wordt verschillende piasters lager berekend.


    Vijf daalders voor een gezadelde kameel was geen geld.


    Eschenrode had geld bij zich gestoken toen hij de boot verliet en betaalde de som dadelijk. Omdat het te donker was om de inscripties te kunnen zien, beloofde hij dat hij een eventuele minderwaardige munt morgen zonder tegenspreken zou omwisselen voor een gave.


    Tegen de godsdienstige opvattingen van de Arabier kon hij niets inbrengen en hij zag zich dus gedwongen de vier uur tot het ochtendgloren hier te blijven. Met Wassilkowitsj was het iets anders. Omdat deze de omgeving van de seribah Madoenga nog vóór Aboe el Mot wilde bereiken mocht hij geen tijd verliezen; hij moest teruggaan naar zijn boot en nu dus afscheid nemen van Eschenrode.


    ‘God geve dat we elkaar binnenkort veilig terugzien!’ zei hij toen hij zijn kameraad de hand reikte. ‘Nu ik je weg moet laten gaan vind ik toch dat de Belandanegers het helemaal niet waard zijn dat jij je leven voor ze waagt. Ze gaan ons eigenlijk helemaal niets aan. Maar als je denkt dat je geweten je voorschrijft om ze te waarschuwen, rijd er dan in godsnaam maar naar toe. Veel geluk dus maar; zorg dat je niets ernstigs overkomt en denk maar vaak aan je Aboe et tioer die de ogenblikken totdat hij je weer bij zich heeft, zal tellen! ’


    Hij liep haastig weg, gevolgd door de neger. Eschenrode keek hem diep geroerd na tot hij in het donker van de nacht was verdwenen.

  


  
    


    


    7. De olifantenjager


    Toen Wassilkowitsj uit het gezicht van zijn vriend Eschenrode verdwenen was, ging deze zitten en de Sejad Ifjal nam naast hem plaats. Over hun voornemen viel niet veel te bespreken: hun plan bestond domweg daarin dat ze de slavenjagers zouden volgen en zodra ze deze dicht genoeg genaderd waren, wilden ze een omtrekkende beweging maken en in een boog om ze heen rijden om Omboela vóór hen te bereiken.


    Daarna zaten ze stil naast elkaar. Waarover zouden ze hebben moeten spreken? Ieder van hen zou wel graag iets meer over de omstandigheden van de ander hebben willen weten, maar ze beschouwden het allebei als onbeleefd om ernaar te vragen.


    Terwijl ze zo in gepeins verzonken zaten en af en toe indutten, verstreek de tijd totdat de schallende stem van een kraanvogel het naderen van de morgen verkondigde. Er vlogen een paar reigers over de bomen, een spoorkievit krijste zijn siksak; het nederige eendenvolk en de pelikanen werden daardoor uit hun slaap gewekt en vielen in alle mogelijke toonaarden in.


    De-sterren in het oosten verbleekten in de daar opkomende glans van de zon en de olifantenjager knielde op zijn uitgespreide deken om zijn morgengebed uit te spreken.


    Ook Eschenrode vouwde de handen. Wie kon op het ogenblik dat een dergelijke natuur ontwaakte niet denken aan degene die dat alles geschapen had?


    Na het gebed steeg de Arabier zonder een woord te zeggen in het zadel en Eschenrode volgde zijn voorbeeld. De kamelen sprongen op en droegen hun berijders naar het zuiden, langs het spoor van de slavenjagers. De rit was begonnen; wie kon zeggen hoe hij af zou lopen!


    De ochtendschemering had nauwelijks tien minuten geduurd toen het daglicht doorbrak. Ze konden ver over de vlakte zien. In de richting waar het dorp van de Dsjoers lag, was geen mens te zien: het vertrek van de beide mannen had dus ongemerkt plaats.


    Eschenrode zag nu dat zijn metgezel zich tamelijk overvloedig van levensmiddelen voorzien had. Aan zijn zadelknop hingen een paar geslachte kippen en twee leren zakken die waarschijnlijk met meel gevuld waren. Voor hongerlijden hoefde hij dus voorlopig niet bang te zijn.


    Minder geruststellend was de aanblik die de beide kamelen boden. Ze waren buitengewoon mager en overdekt met littekens van zweren. Al waren ze tot op heden niet aan de ziekten en plagen van de laatste regentijd ten offer gevallen, het zag er naar uit dat dit in de komende dagen toch zou gebeuren.


    De dikke sjeik had zo te zien zijn twee slechtste en zwakste dieren verkocht. Ze waren niet tot een snelle pas te bewegen, niet door ze toe te spreken en niet door ze te slaan.


    Een goede voetganger zou heel goed gelijke tred met ze hebben kunnen houden.


    Zo kwam het dat ze pas tegen de middag de streek bereikten waar Lobo en Tolo gisteren gered waren. Het spoor was duidelijk te zien; het boog van hieruit naar het zuidwesten, terwijl de Nijl zich in een wijde bocht samen met het bos in oostelijke richting boog.


    De beide ruiters lieten, vóór ze zich van de rivier afkeerden hun dieren nog eens flink drinken en ook hakten ze met hun messen een voorraad groene twijgen af, die ze de kamelen ’s avonds als voer zouden geven. Daarna namen ze het spoor weer op in de vaste overtuiging dat ze die dag noch schaduw noch water meer zouden vinden.


    De hitte van de middag werd zo drukkend dat de kamelen nog langzamer gingen lopen dan ze al gedaan hadden.


    Eschenrode maakte zich daar ernstig zorgen over. Hij had tot op dat ogenblik gezwegen om zijn metgezel niet te beledigen, maar nu zei hij: ‘Hadden de Dsjoers geen betere kamelen? Of had u niet beter paarden kunnen kopen?’


    ‘Paarden waren er niet meer; Abd el Mot heeft ze allemaal gehuurd,’ antwoordde de Arabier. ‘En van de kamelen moest ik nemen die ik kreeg.’


    ‘Maar er waren toch wel rijossen?’


    ‘Ook niet; Abd el Mot heeft ze mee. Allah mag weten wat er gaat gebeuren!’ En ik weet ook wat er gebeuren zal. We zullen Omboela namelijk te laat bereiken. We komen niet sneller vooruit dan de troepen van Abd el Mot, die te voet zijn en die hebben een volle dag voorsprong op ons! Het schijnt dat onze dieren eerder in elkaar zullen storten dan dat ze sneller gaan. Ze zijn niet door woorden en niet door slagen tot grotere snelheid te krijgen.’


    ‘Dan weet ik nog wel een ander middel. We hebben toch soefarahtakken af gesneden? Die kunnen ons helpen.’


    Hij trok zijn mes en sneed uit de verdikking van één van deze takken een fluitje. Toen hij klaar was en een toon aan het instrument ontlokte, spitsten de kamelen de oren. Hij blies verder en toen zetten de dieren zich vrijwillig in een flinke draf die je daarnet beslist niet van ze verwacht zou hebben.


    ‘Ziet u!’ lachte de Arabier. ‘Ik zal voor u ook zo’n soefarah maken, dan kunnen we elkaar aflossen om niet buiten adem te raken.’


    ‘Doet u dat,’ viel Eschenrode hem vrolijk bij. ‘Hopelijk lukt het ons om de hedsjihns naar Omboela toe te fluiten, aan mij zal het niet liggen.’


    Hij kreeg zijn soefarah en daarna bliezen ze afwisselend alsof ze er voor betaald kregen. Zodra de fluitjes zwegen, vielen de kamelen in de ontzettend langzame gang terug, die gewaarwordingen opwekt, die veel overeenkomst vertonen met de verschijnselen van zeeziekte. Maar wanneer ze de schrille instrumenten lieten horen veranderde de schommelpas direct weer in een snelle draf.


    Zo floten de beide ruiters zichzelf tijdens de middag over een wijde dorre vlakte zonder plantengroei heen, tot ze tegen de avond een klein, bijna geheel uitgedroogd moeras bereikten, dat gedurende de regentijd waarschijnlijk in een flink meer veranderde. Er was genoeg droog riet om een vuur te maken, maar er was geen enkele vorm van dierlijk leven behalve de halfverhongerde krokodillen die de modder bevolkten en die bij gebrek aan andere voeding, tijdens het hete jaargetijde in ieder geval van hun soortgenoten moesten leven.


    De olifantenjager was om twaalf uur en later in de middag nog eens afgestegen om het voorgeschreven gebed te verrichten.


    Nu was het bijna tijd voor el moghreb, het gebed dat bij zonsondergang uitgesproken wordt; daarom stopte hij bij het moeras en verklaarde dat hij hier wilde blijven. Eschenrode schikte zich in het onvermijdelijke. Hij was trouwens niet ontevreden over de afstand die ze die dag afgelegd hadden. De fluitjes hadden zo goed gewerkt dat ze een flink stuk dichter bij de slavenjagers gekomen waren. De officier had aan de sporen gezien dat hun nachtverblijf een flink eind terug gelegen had.


    Nadat de avond was gevallen, werd er een vuur aangestoken, gedeeltelijk om de kip te braden, gedeeltelijk om wilde dieren af te schrikken. De kamelen mochten vanwege de krokodillen niet al te dicht bij het moeras komen. Ze werden vastgebonden en kregen de meegenomen twijgen voorgezet. Water was er niet. Omdat het vuur gedurende de hele nacht helder moest branden, konden de beide mannen niet tegelijkertijd slapen: zij waren gedwongen elkaar bij het waken af te lossen.


    Daarom en omdat de rit hen vermoeid had, werden alleen de noodzakelijke woorden gewisseld. Toen de kip die Eschenrode helemaal niet smaakte omdat hij al tot bederf was overgegaan, opgegeten was, kon eerstgenoemde gaan slapen, terwijl de Arabier als eerste zou waken.


    Kort na middernacht werd Eschenrode plotseling gewekt door een schot. Hij sprong onmiddellijk op en greep naar zijn geweer.


    ‘Ma fi sji, bes timsah - het is niets, alleen maar een krokodil,’ zei de Arabier die rustig met zijn rokende geweer in de hand bij het vuur zat. Hij wees opzij waar een reusachtige krokodil zich in zijn laatste stuiptrekkingen heen en weer kronkelde.


    De honger had hem uit het moeras naar het vuur gedreven, waarna de kogel van de olifantenjager hem in het oog gedrongen was.


    ‘Dat is bijzonder gastvrij !’ antwoordde Eschenrode. ‘Zullen we niet een beetje verderop gaan kamperen?’


    ‘Dat lijkt me niet nodig. Het schot heeft de monsters zo laten schrikken dat geen enkele zich meer in de buurt zal wagen. Gaat u maar weer rustig slapen. U heeft nog een half uur en daarna moet u tot de morgen blijven waken.’


    ‘Onder zulke omstandigheden begin ik daar maar liever gelijk aan. Ik schiet liever een paar krokodillen neer dan dat ik me door ze laat opvreten.’


    ‘Zoals u wilt. U heeft gezien dat u veilig bent onder mijn bescherming. Ik hoop dat ik het onder de uwe ook zal zijn.’


    Hij laadde de loop waarmee hij geschoten had weer en wikkelde zich daarna in zijn deken. Deze man was in ieder geval beheerster en bruikbaarder dan Eschenrode tot op heden gedacht had. Hij wierp een hoop riet in de vlammen en begon aan zijn baantje van waker.


    De nacht was zo eenzaam voor hem als hij maar zelden had meegemaakt. Van veraf klonken de onduidelijke stemmen van dieren die zich niet dichterbij waagden, omdat ze op de hoogte waren van de aanwezigheid van de vraatzuchtige krokodillen en bovendien afgeschrikt werden door het vuur.


    Hyena’s en jakhalzen zijn ongevaarlijk. Leeuwen en panters waren niet te verwachten, omdat er hier zelfs geen bruikbaar water voor ze was. Hij hoefde zijn aandacht dus alleen maar op het moeras te richten om voor het geval er nogmaals een vraatzuchtige reuzenhagedis zou naderen deze een kogel te kunnen geven. Maar ook van deze kant kwam verder geen aanval.


    De nacht verliep en kort voor de morgenschemering wekte Eschenrode zijn kameraad, zodat die zijn voorgeschreven ochtendgodsdienstoefening niet hoefde te verzuimen. Daarvoor had hij de kamelen riet voorgezet bij wijze van voedsel.


    De kippen die nog niet opgegeten waren, waren inmiddels volkomen ongenietbaar geworden: in die streken blijft vlees maar een paar uur goed. De Arabier had ze meegenomen omdat ze hem voor niets gegeven waren; er zijn daar stammen die grote hoeveelheden kippen hebben, maar niet hun vlees eten. Hij wierp ze in het moeras, waar ogenblikkelijk een werkelijk verschrikkelijke strijd om het aas losbarstte. De krokodillen verwondden elkaar daar zelfs bij. Eschenrode zag dat van één een poot werd afgerukt, van een ander de staart en dat van een derde een stuk van de kaak werd afgebeten.


    De kamelen werden weer losgemaakt om de rit voort te zetten.


    Het zag er vandaag niet zo bedenkelijk uit als gisteren, de omgeving was ook minder troosteloos. De rivier keerde hier terug van zijn grote bocht en het spoor dat ze moesten volgen liep er weer vlak langs. Daar was water om te drinken, groen voor de dieren en ..... eenden voor de mensen. Eschenrode schoot er met één schot twee neer.


    De kamelen, opgevrolijkt door het gefluit, waren vandaag nog ijveriger dan gisteren. Ze bereikten reeds kort na de middag de plaats waar de slavenjagers de vorige nacht halt gehouden hadden. Dit was voor de beide ruiters een reden om hun zwakke dieren een uurtje rust te gunnen. Ze stegen af, maakten een vuur en braadden een eend. Ook tijdens dit oponthoud werd slechts weinig gesproken. De olifantenjager scheen een hoogst zwijgzaam mens te zijn en Eschenrode had geen reden om hem te dwingen tot spraakzaamheid.


    In de middag werd de bodem die tot dat ogenblik vlak was geweest, golvend en later zagen ze aan hun rechterhand hoogten liggen, die naar de maatstaven van wat ze tot op heden gezien hadden, zeer aanzienlijk leken. Vanaf dat punt liep een chor (regenbedding) naar beneden, waar het spoor in opwaartse richting doorheen liep. Er waren plaatsen in de bedding die in de regentijd een rivier vormde, die vochtig waren; op andere plaatsen stond zelfs nog water. Daar was plantenen dierenleven in overvloed. Maar er was geen tijd om het te bestuderen, omdat de slavenjagers op zijn laatst morgenmiddag ingehaald moesten zijn. Daarom werd er nu nog een veelvuldiger gebruik van de soefarah gemaakt dan gisteren en het resultaat was dat de kamelen liepen op een manier die bijna boven hun krachten ging.


    De verdere weg voerde tussen de vermelde hoogten door en daalde toen weer af naar de rivier die opnieuw een bocht beschreven had, een bocht die de slavenjagers blijkens hun spoor hadden af gesneden. Toch bleef het spoor nu niet langs de rivier lopen, maar het ging nu langs de rand van een majeh, waarna het om de buitenste punt daarvan heenboog. Op deze plaats moesten de twee ruiters halt houden omdat de avond ieder ogenblik kon invallen.


    De Nijl maakte bochten die zich ver door het land slingerden op dezelfde wijze als de bayou’s van de Mississippi, die in de regentijd met water gevuld zijn. Wanneer de Nijl dan in zijn oorspronkelijke bedding terugkeert, blijft het water in deze bochten staan, waar het een weelderige plantengroei veroorzaakt, waarna het later min of meer opdroogt. Veel van deze diepten zijn zo ver ingesneden dat er zelfs in de heetste maanden water in blijft staan. Ze worden majeh genoemd en aan zo’n majeh hielden de ruiters stil.


    Enige honderden passen van de rand ervan stond een reusachtige homrah (baobab), waarvan de stam een omvang van zeker tien meter had. Daar kwam bij dat hij nauwelijks vijftien meter hoog was en zijn momenteel kale takken en twijgen bogen zich zo naar beneden dat hun toppen bijna de aarde raakten, zodat er boven in de boom een halve bol ontstond in het midden waarvan de monsterlijk grote stam stond. Daar brachten de twee mannen hun dieren naar toe om er de nacht door te brengen. Hier hadden ze dank zij het vuur meer bescherming tegen de nachtmuggen die aan het water een veel ernstiger plaag gevormd zouden hebben.


    Terwijl Eschenrode een spoorgans schoot en bereidde, sleepte de Arabier zwijgend brandstof aan, die in grote hoeveelheid aanwezig was. Daarna sprak hij zijn gebed uit, waarop hij vier vuren maakte. Dat laatste was noodzakelijk vanwege de muggen die hier aanwezig waren en omdat uit de nabijheid van de majeh, waar het wemelde van duizenden vogels, de aanwezigheid van grotere roofdieren af te leiden viel.


    De kamelen hadden aan de majeh gedronken en ze hadden daarna hun voer gekregen. Toen de gans gaar was, zetten ook de reizigers zich aan het smakelijke maal. De lichtschijn van de vuren gleed tussen de takken van de homrah door naar de open vlakte, maar de blikken van beide mannen reikten niet zo ver, omdat ze door de vier vuren verblind werden.


    Terwijl ze zwijgend aten, hoorden ze vóór zich een gekraak van takken en daarna een diep, onrustig gesnuif. Ze keken op en grepen naar hun geweren.


    ‘Allah akbar dsjamoes, dsjamoes - God is groot, een buffel, een buffel! riep de Arabier. In een tel had hij de kolf van zijn geweer tegen zijn wang gelegd en drukte beide lopen snel achter elkaar af, maar helaas zonder het verwachte resultaat, omdat hij in zijn opwinding en verblind door het vuur niet nauwkeurig gemikt had.


    De Afrikaanse buffel is nog veel sterker, wilder en tomelozer dan de Indiaanse. Hij is dol op moerassen, zwemt uitstekend en baant zich snel een weg door dicht struikgewas. Ervaren jagers beschouwen de jacht op hem als nog gevaarlijker dan die op olifanten, nijlpaarden en neushoorns. Zelfs als hij dodelijk gewond is, vecht hij door. Bijzonder gevaarlijk zijn de solitaire zwervers die wegens hun waanzinnige woestheid niet door de andere buffels geduld en uit de kudde uitgestoten worden. Van hen zegt de Soedanees: ‘Als je een kudde buffels ziet, gaat die er voor je vandoor; wanneer je enige buffels tegelijk ziet, hoef je geen angst te koesteren, maar wanneer je één enkele buffel tegenkomt, moge God je genadig zijn!’


    En zo’n solitair, zo’n zwerver was het die zo plotseling zijn dikke kop met de machtige horens en afhangende oren tussen de takken door stak. De vuren hadden hem in plaats van hem af te schrikken eerder aangelokt. Ze wekten zijn woede op.


    Hij zag de mannen en de kamelen en wilde zich op ze werpen, toen juist op dat ogenblik de olifantenjager zijn twee kogels op hem afvuurde. Ze troffen hem weliswaar, maar niet ernstig.


    Hij stond een ogenblik onbeweeglijk, alsof hij verbaasd was dat iemand het gewaagd had om aan verzet te denken, daarna liet hij zijn kop zakken en stormde onder woedend gebrul naar voren.


    ‘Spring achter die boomstam!’ riep Eschenrode tegen de Arabier.


    Deze aanmaning was helemaal niet nodig, want de jager was al achter de homrah verdwenen. Eschenrode bleef koelbloedig staan met zijn geweer in de hand. Het dier liet zijn kop al zakken om hem op de horens te nemen; toen sprong Eschenrode bliksemsnel opzij en liet zijn schoten kraken ..... de buffel stond erbij alsof hij door een reuzenslag getroffen was, volkomen onbeweeglijk; er trok een siddering door zijn machtig lichaam, door zijn reusachtige gestalte; daarna zakte hij in elkaar op dezelfde plaats waar de kogels hem een halt hadden toegeroepen.


    Eschenrode was niet van zijn plaats gekomen. Hij moest wel buitengewoon zeker van zijn schoten geweest zijn om dat te kunnen wagen. Hij stak zijn hand in zijn patroontas, laadde opnieuw en zei ondertussen rustig tegen de Arabier: ‘U kunt weer terugkomen want hij is dood.’


    ‘Dood?’ vroeg de ander terwijl hij alleen nog zijn neus voorzichtig om de hoek stak. ‘Dat is niet mogelijk!’


    ‘Kom u overtuigen!’


    ‘Dan heb ik hem dus toch goed geraakt!’


    ‘U? Dat geloof ik niet! We zullen eens kijken wat uw kogels voor uitwerking gehad hebben.’


    Hij knielde neer bij het monster om zijn schedel te onderzoeken.


    ‘Allah jissalimak - God behoede u!’ schreeuwde de Arabier ontzet. ‘Wilt u zelfmoord plegen? Als hij nog niet helemaal dood is, bent u verloren!’


    ‘Maakt u zich maar geen zorgen! Ik weet heel goed wat ik doe. Hier, kijkt u maar! Uw ene kogel heeft het oor doorboord en de andere is afgegleden op de kromming van zijn horen. U kunt het heel duidelijk zien.’


    De ander kwam nog slechts aarzelend nader; hij strekte de hand ver uit om de poot van het dier te betasten; hij pakte de staart beet en daarna de poot om zich ervan te overtuigen dat het werkelijk niet meer gevaarlijk was; pas daarna ging hij naar de kop toe om de plaatsen, waar hij geraakt had in ogenschouw te nemen.


    ‘Allah, Allah!’ riep hij uit. ‘Ik heb hem zelfs niet gewond, want dat gaatje in het oor heeft niets te betekenen. Maar waar heeft u hem geraakt?’ Terwijl hij aan het lopen was, bleef hij plotseling staan alsof hij getroffen was door Allah’s vuist en daarna zonk hij bevend op de grond, waar hij zich niet meer bewoog.


    ‘Ik heb de laatste halswervel kapotgeschoten, daardoor kon hij niet meer bewegen en daarna heb ik hem in het hart geraakt, waardoor hij neerviel. Ik had geen andere keus omdat hij met gebogen kop op me afkwam.’


    ‘Dus u wilde hem werkelijk op deze twee plaatsen raken?’ vroeg de olifanten jager verbaasd. ‘Maar u heeft helemaal niet gemikt!’


    ‘Beter dan u. Je kunt heel nauwkeurig mikken zonder het geweer bij het oog te houden. Ik heb de tromp precies bij die plaatsen gehouden, die ik wilde treffen. Dat moet natuurlijk bliksemsnel gebeuren als je niet op de horens genomen wilt worden. En je moet absoluut van je geweer op aan kunnen, anders ben je ten dode opgeschreven.’


    Hij ging zitten en sneed een stuk van het wildbraad af. De Sejad Ifjal wist zijn verbazing niet te verbergen, staarde nu eens naar hem en dan weer naar het geweer. Tenslotte leek het hem het beste om het voorbeeld van zijn metgezel te volgen; daarom deed hij eerst nieuw hout op de vlammen en ging daarna zitten om nu ook van zijn kant aan de gans de eer die hem toekwam te bewijzen. Maar hij kon niet nalaten om al na korte tijd te vragen: ‘Wat doen we nu met deze aboe koeroehn (Vader van de horens)? Als hij hier blijft liggen, zal hij alle roofdieren uit de omgeving aanlokken.’


    ‘Nu nog niet. Er is haast helemaal geen bloed gevloeid en omdat we hem niet ontweien, zal de reuk vannacht nauwelijks van enige betekenis zijn. Geen leeuw zal zich trouwens tussen deze vier vuren wagen. Dat kon alleen een weerbarstig dier doen zoals deze knaap.’


    ‘Maar de kamelen zijn bang voor hem.’


    ‘Natuurlijk zijn ze nog bang, maar ze zullen binnenkort wel rustiger worden. Het vlees van deze oude knaap is niet te genieten. We moeten hem voor de gieren laten liggen. Onder normale omstandigheden zou ik de schedel met de prachtige horens meenemen, maar dat kan nu helaas niet.’


    ‘Effendi, u bent een dapper en tegelijkertijd rustig man. Ik bewonder u en ik heb achting voor u. Wilt u mij uw naam niet zeggen, zodat ik weet hoe ik u noemen moet?’


    ‘U zou hem niet op de goede manier kunnen uitspreken, daarom zal ik u de Arabische naam noemen die ik jaren geleden in Algerije kreeg: Pehlehwan Bey.(4)Mag ik nu ook uw naam weten?’


    ‘Toen ik Dar Roenga verliet, heb ik bij Allah gezworen mijn naam af te leggen tot ik het spoor van mijn zoon zou vinden. Omdat dat nog niet gebeurd is, mag ik hem niet op mijn lippen nemen. Ik word overal de olifantenjager genoemd. Als u me niet ook zo wilt noemen, maar mij een naam wilt geven, noemt u me dan Bala Ibn, (Zonder zoon), dat is een woord dat bij me past.’


    ‘Die naam zal ik gebruiken als ik over of met u spreek. Maar heeft u ook gezworen om erover te zwijgen onder welke omstandigheden u uw zoon heeft verloren?’


    ‘Nee, effendi. Hoe zou ik ooit kunnen hopen om hem terug te vinden als ik er niet over zou mogen spreken. Ik heb al aan honderden mensen over mijn ongeluk verteld, maar niemand is in staat geweest, mij een aanwijzing te verschaffen. Nu geloof ik dat mijn zoon gestorven is, maar ik blijf toch trouw aan mijn eed en ik zal naar zijn ontvoerders blijven zoeken tot Allah me uit dit leven voert.’


    Hij legde zijn hand voor de ogen als om de diepe droefheid die in zijn blik lag te verbergen en vervolgde toen: ‘Ik was de rijkste en aanzienlijkste man van mijn stam, de aanvoerder van de soldaten en overste in de raad der wijzen; ik prees me gelukkiger dan iedereen die ik kende en ik was het ook totdat diegene kwam die de schuld draagt van mijn ongeluk. Ik hield van mijn vrouw en van mijn enig kind, een zoon, aan wie we de naam Mesoef et Tmeni Sawabi Ilidsjr gegeven hadden, Mesoef met de acht tenen dus.’


    ‘Waarom heeft u hem die naam gegeven?’


    ‘Omdat hij aan iedere voet maar vier tenen had. Ik weet niet of dat bij u vaak voorkomt, maar bij ons is het iets zeldzaams.’


    ‘Bij ons ook. Maar ik heb mensen gekend, die vanaf hun geboorte vingers of tenen misten en ook een man die zes vingers, dus één te veel aan iedere hand had.’


    ‘Mijn zoon had het goede aantal vingers, maar hij miste de kleine teen aan beide voeten, maar daarvoor in de plaats had Allah hem een des te rijker zieleleven gegeven, want hij was het verstandigste kind van onze stam. Toen hij nog geen drie jaar oud was, gebeurde het dat er een baja’l abid (slavenhandelaar) naar onze doear kwam om slaven te verkopen. Het waren jongens en meisjes en ook vrouwen, allemaal negers behalve één jongen die een lichte huid en ook sluik haar had en die geen negertrekken bezat. De handelaar richtte een markt bij ons in om zijn waren te verkopen en de Beni el Arab uit de hele omgeving kwamen erheen om handel met hem te drijven. De lichte jongen huilde steeds, maar hij kon niet spreken, want ze hadden zijn tong eruit gesneden.’


    ‘Ontzettend! Hoe oud was hij?’


    ‘Misschien veertien jaar. Toen de handelaar een week bij ons was, kwam er plotseling een man met enige begeleiders uit Birket Fatma naar ons toe en klaagde de handelaar aan dat hij hem zijn zoon ontstolen had. De vader had het spoor van de schurk gevolgd en was zo bij ons terechtgekomen. De handelaar ontkende; hij bezwoer bij Allah dat hij de man helemaal niet kende. Omdat hij onze gast was, moesten we hem in bescherming nemen, maar het verhaal van de man uit Birket Fatma klonk zó oprecht dat we hem moesten geloven. Er werd een beraadslaging gehouden, waarbij ik besliste dat de jongen die opgesloten werd gehouden, aan de vreemdeling zou worden voorgeleid. Deze laatste kreeg het strenge bevel zich daarbij heel rustig te houden en geen woord te zeggen.


    De jongen werd gebracht. Toen hij de vreemdeling zag, brak hij in jubeltonen uit en sprong op hem af om hem te omarmen en hem te kussen. Ook de andere mannen uit Birket Fatma begroette hij met de grootste vreugde. Was dat geen bewijs dat hij de zoon van de vreemdeling was?’


    ‘Zeer zeker!’ antwoordde Eschenrode.


    ‘Bovendien bezwoeren de mannen dat wat zij zeiden de waarheid was. De handelaar had de zoon van een gelovige moslim gestolen en tot slaaf gemaakt, een misdaad die met de dood gestraft wordt. Ook had hij de jongen zijn tong uitgesneden, om er voor te zorgen dat deze hem niet kon verraden; ook dat moest nog bestraft worden. Dus kwam de grote vergadering weer bij elkaar om het oordeel over hem uit te spreken.


    Dit luidde: de doodstraf voor de roof. Voor het uitsnijden van de tong zou hij eerst nog gegeseld worden. En voor het verlies van zijn spraakvermogen zou de verminkte knaap de slaven van de misdadiger ontvangen.’


    ‘En werd het oordeel uitgevoerd?’


    ‘Maar een klein gedeelte ervan. Volgens de wet moest de schuldige aan de vader van de knaap worden overgegeven. Maar dat kon pas een week later, want hij was onze gast en als zodanig stond hij veertien dagen onder onze bescherming.


    Daarom sloten we hem op om hem over zeven dagen aan zijn wrekers over te geven, maar totdat het zover was, zou hij iedere dag een geseling krijgen. Dit gebeurde tweemaal onder mijn eigen toezicht. Op de derde morgen bleek hij ontvlucht te zijn zonder dat hij een spoor had achtergelaten. Onze soldaten bestegen onmiddellijk hun paarden om hem te achtervolgen, maar ze keerden terug zonder dat ze hem gezien hadden.


    De mannen uit Birket Fatma keerden met de knaap en de slaven daarheen terug; van de voltrekking van het doodvonnis hadden ze af moeten zien.’


    ‘En deze gebeurtenis staat in verband met het verlies van uw zoon ?’


    ‘Ja. Een paar weken later bracht een bode uit Salamat me een brief die was ondertekend met Ebrid Ben Lafsa, de naam van de slavenhandelaar. Deze hond schreef dat hij onschuldig veroordeeld was en dat hij zich op mij zou wreken op zo’n manier dat ik tot het einde van mijn dagen aan de geroofde knaap uit Birket Fatma zou moeten denken. Een maand daarna werd ik door een naburige stam met mijn soldaten uitgenodigd op een grote fantasia. We waren daar nauwelijks toen er een bode achter ons aan kwam met het bericht dat mijn zoon verdwenen was. Hij was ’s nachts geroofd en ’s morgens had er een brief aan een tentstok gehangen, waarin Ebrid Ben Lafsa mij meedeelde dat hij mijn jongen had weggehaald in plaats van de ander en dat ik het kind niet meer terug zou zien in mijn leven.’


    ‘Dat is werkelijk duivels, dat is gewoonweg satanisch!’ riep Eschenrode uit.


    ‘O, hij schreef bovendien dat hij mijn zoon voor de slagen die hij tweemaal gehad had, dagelijks zou geselen en dat hij hem bovendien ook de tong zou uitsnijden. Ik dacht dat ik krankzinnig werd. Al mijn soldaten en ook de mannen van de naburige stammen ondernamen lange tochten om deze duivel te grijpen, maar alles tevergeefs! Toen we na een paar weken terugkwamen, had mijn vrouw hoge koorts en omdat ik mijn zoon niet meebracht, stierf ze enige dagen later. Nadat ik haar begraven had, legde ik de eed af, die u al bekend is.


    Ik gaf mijn slaven de vrijheid, vertrouwde alles wat ik bezat aan mijn broer toe en begon rond te zwerven op zoek naar mijn zoon. Geen enkele neger vorst die onder de onderkoning staat, mag een blanke slaaf kopen en ik moest dus in het noorden en in het westen zoeken. Daarom zwierf ik naar het noorden door Wadai en door de woestijn naar Borgoe, weer terug naar Kanem en Bornoe, naar Bagirmi en Adamaua. In al die plaatsen zocht ik en ik deed er navraag, maar steeds voor niets. Toen ik eens dacht dat ik het spoor ontdekt had, werd ik al spoedig aangegrijnsd door de teleurstelling. Daarna ging ik naar het oosten, waar ik in heel Kordofan en Dar Foer zocht, maar ook dat was tevergeefs. De jaren verliepen, mijn hart bloedde en mijn haar werd grijs. Het enige wat mij hierdoor duidelijk werd, was het inzicht dat ik toen verkreeg: ik had dertien jaar lang in de verkeerde richting gezocht. Nu zocht ik het zuiden op; ik ging van Habesj (Abessinië) naar de Galla’s toe en ik kwam langs de grote meren en daarna ging ik naar de volkeren die ten westen daarvan wonen. Sinds die tijd zijn er twee jaar verlopen. Ik leefde van de jacht. Van het lijden dat ik uitstond en over de gevaren hoef ik u niets te vertellen. Sinds verscheidene maanden doorzoek ik de streek van de vele waterlopen die zich verenigen tot de Bahr el Abiad. Ik ben daar bekend geworden als Sejad Ifjal, maar mijn zoon zal ik hier ook niet vinden. Ik heb daar al lang van afgezien, want hij zal wel lang geleden aan zijn lijden bezweken zijn. Maar ik bid Allah dagelijks om één ding: om mij Ebrid Ben Lafsa, als hij nog leeft, te laten ontmoeten. Wanneer ik deze honderdvoudige duivel ooit mocht tegenkomen, moet hij zich zevenmaal voor me in acht nemen! De hel kent de kwellingen niet, die hij door mijn hand zal moeten ondergaan!’


    Deze laatste woorden had de ongelukkige vader al tandenknarsend op zó’n manier tussen zijn lippen doorgeperst dat de man die naast hem zat huiverde; daarna liet hij zijn hoofd hangen en verborg het in zijn handen. Hij schoot bijna geschrokken overeind uit zijn sombere gedachten toen Eschenrode na enige tijd op vriendelijke toon tegen hem zei: ‘Allah is almachtig en hij ontfermt zich over alles. Misschien hebt u vroeger uw slaven hardvochtig behandeld en heeft hij u willen laten zien wat een onbeschrijflijk en oneindig ellendig leed het woord slavernij inhoudt.’


    De Arabier steunde; daarna zuchtte hij zwaar: ‘Ik was een driftige gebieder. Er zijn verschillende negers onder mijn zweep gestorven; een paar heb ik de handen af laten kappen en ook heb ik er één de tong af laten snijden omdat hij me beledigd had. Nadat mijn zoon verdwenen was, heb ik berouw gekregen en daarom gaf ik ze allemaal de vrijheid.’


    ‘Dan heeft mijn vermoeden me niet bedrogen. Alle mensen, de blanken zowel als de zwarten, zijn Gods kinderen. Allah heeft u geoordeeld, maar nu hij uw berouw gezien en uw lijden geteld heeft, zal hij genade laten gelden. Ik ben ervan overtuigd dat u uw zoon terug zult zien, misschien al spoedig.’


    ‘Nooit, nooit!’


    ‘Spreekt u niet zo! Waarom wilt u aan Gods genade twijfelen? Biedt uw geloof u dan geen verzoening tussen de goddelijke liefde en de berouwvolle zondaar? U gelooft niet aan de grote Verlosser van alle mensen, maar weest u er in ieder geval van overtuigd dat Allah al uw klachten, ook die van vandaag, gehoord heeft en dat zijn hulp zich mischien al onderweg naar u toe bevindt!’


    ‘Dat is onvoorstelbaar,’ antwoordde Bala Ibn. ‘Als hij me zou willen helpen, dan zou hij het al lang gedaan hebben.’


    ‘Alleen hij weet waarom hij het nog niet gedaan heeft. Misschien heeft u uw vroegere hardvochtigheid nog nooit zo eerlijk toegegeven als vandaag.’


    Het was duidelijk te zien dat het de Arabier zwaar viel om hierop antwoord te geven. Hij zat een tijdlang zwijgend voor zich uit te staren en bekende toen: ‘Niemand heeft het gewaagd me daarop opmerkzaam te maken en ik ben niet helemaal oprecht tegenover me zelf geweest. U bent de eerste die me in duidelijke bewoordingen zegt dat ik gezondigd heb tegenover mijn slaven. En dat u dat nu juist moet zijn, een vreemdeling, een christen die geen enkele van mijn vroegere wreedheden kent en die ik eigenlijk zou moeten verachten als een giaur, dat doet me het verleden werkelijk duidelijk zien in al zijn bloedigheid zoals het was. Ik kan nooit meer goedmaken wat ik gedaan heb, ik verdien het niet om mijn zoon terug te vinden. En toch zou ik me in de hoogste hemel van Allah voelen, wanneer het me nog éénmaal vergund zou zijn om hem te zien, zelfs als ..... als hij zijn tong kwijt zou zijn zodat hij de naam van zijn vader zelfs niet lallend uit zou kunnen spreken!’


    Hij had met aangrijpende hartstocht en met ware geestdrift gesproken. Eschenrode legde een hand op zijn schouder en zei: ‘Zo is het goed, zo wil Allah het horen en van nu af aan mag u ervan overtuigd zijn dat hij uw hartewens zal vervullen. Misschien wordt u juist daarom wel verhoord, omdat u tegen mij zo oprecht en open geweest bent.’


    ‘Dank zij u? Wat een wonder zou dat zijn! De mannen van mijn stam en van bevriende stammen hebben tevergeefs met mij naar de verlorene gezocht. Daarna heb ik vijftien jaar lang bijna dit hele werelddeel doorkruist zonder resultaat; aan duizenden inboorlingen heb ik de geschiedenis van mijn lijden verteld, waarna ze zich samen met mij inspanden en desondanks heb ik geen schijn van hoop mogen koesteren. Toen heb ik u, de man uit het avondland ontmoet, die onze landen, onze volkeren en onze omstandigheden helemaal niet kent en die zich pas zo’n korte tijd hier bevindt. Ik spreek met u over mijn wensen omdat u toevallig naar mijn naam geïnformeerd heeft en toch zou u de uitverkorene moeten zijn door middel van wie ik verhoord zou worden?’


    ‘Wat zou u ervan zeggen als ik uw zoon gezien heb, als ik hem ontmoet heb? Kunt u zich dat niet voorstellen?’


    Bala Ibn wierp een lange onderzoekende blik op het van voldoening stralende gezicht van Eschenrode; zijn sombere gelaatstrekken verhelderden geleidelijk, zijn ogen werden groter en groter en zijn stem beefde toen hij zei: ‘Allah schenkt ons de dood, hij zendt ons ook het leven. Uw gezicht zegt me dat u die woorden niet zonder reden gesproken heeft. Misschien denkt u dat u mij een aangename mededeling kunt doen; ik ben ervan overtuigd dat u zich vergist, dat het weer één van die misleidende berichten is, waarvan ik er honderden heb moeten verwerken, maar praat, spreek! Kent u iemand die mijn zoon zou kunnen zijn?’


    ‘Ja.’


    ‘Hoe oud is hij?’


    ‘Ongeveer achttien jaar.’


    ‘Waar bevindt hij zich?’


    ‘Hij woont bij de Niam-niams.’


    ‘Hoe heet hij?’


    ‘Hij wordt Abd es Sirr, de Zoon van het geheim genoemd; dat is een bewijs dat zijn afkomst niet bekend is. De zoon van de vorst van de Niam-niams is zijn boezemvriend. Ik heb eens een gesprek tussen die twee afgeluisterd en toen heb ik gemerkt dat deze Zoon van het geheim zich door zijn vriend Mesoef laat noemen als iemand anders het niet hoort.’


    ‘Allah is groot! Maar dat zal wel niets anders dan toeval zijn.’


    ‘Ik geloof het niet. Komt de naam Mesoef dan zo dikwijls voor?’


    ‘Nee, hij komt zelden voor. Maar het belangrijkste, het belangrijkste! Heeft u de voeten van de jonge man gezien?’


    ‘Ja, hij heeft maar vier tenen aan iedere voet: de beide kleine tenen ontbreken.’


    ‘God is groot; God is barmhartig en genadig!’ riep hij bijna luidkeels. ‘Mijn hart begint opnieuw te leven en ik heb een gevoel alsof mijn haar op dit ogenblik weer donker zal gaan worden. Ik zou van vreugde willen juichen, maar ik mag het niet wagen om met al te veel vertrouwen aan uw woorden over te geven. Ik moet alle mogelijke bezwaren naar voren brengen, die maar tegen uw mededeling in het midden gebracht kunnen worden.’


    ‘Dat moet u ook. U moet even precies als ik alles overwegen. Als u bezwaren heeft, deelt u ze me dan mee!’


    ‘Dat zal ik doen. U heeft tegen me gezegd dat deze jongeman de vriend is van de zoon van de vorst, dat hij met hem heeft gesproken. Maar ik ben ervan overtuigd, dat mijn zoon, wanneer hij nog zou leven, helemaal niet zou kunnen spreken.’


    ‘Zeker omdat de slavenhandelaar u destijds gedreigd heeft ook hem de tong uit te snijden?’


    ‘Ja.’


    ‘Misschien heeft hij het met opzet gedaan om uw verdriet daardoor nog erger te maken. Maar zijn verstand raadde hem aan om het dreigement niet ten uitvoer te leggen. Vroeger waren er wel omstandigheden waaronder een stomme slaaf bruikbaar scheen te zijn, maar dat is tegenwoordig niet meer het geval. Een dienaar moet kunnen spreken om in staat te zijn alle opdrachten van zijn meester uit te kunnen voeren. Een slaaf die stom is en dus maar voor beperkte doeleinden bruikbaar, zal in de tegenwoordige tijd maar zelden door iemand gekocht worden. Dat wist de slavenhandelaar. Ik vermoed dat hij om die reden uw zoon niet verminkt heeft.’


    ‘Daar is tegen in te brengen dat hij hem uit wraakzucht en niet uit winstbejag geroofd heeft. Hij moest hem stom maken om niet door hem verraden te worden.’


    ‘Ik zou me bij deze mening aansluiten als de jongen ouder geweest zou zijn. En zelfs in dat geval zou zijn stomheid de handelaar niet voldoende zekerheid verschaft hebben. Een stomme kan leren schrijven en dan datgene, wat hij niet kan zeggen, op papier zetten. Maar de jongen was nauwelijks drie jaar oud. Op die leeftijd zijn een paar maanden voldoende om de indrukken die tot dan toe zijn opgedaan, uit de geest te verdrijven. De slavenhandelaar heeft beslist tegen zichzelf gezegd dat de jongen, als hij in volkomen nieuwe omstandigheden zou komen, al gauw alles zou vergeten.’


    ‘Effendi, uw tegenspraak maakt mij gelukkig, hoewel ik nu van u moet vernemen dat de betreffende jongeman zich de eerste tijd van zijn jeugd niet meer kan herinneren en dus ook zijn ouders niet.’


    ‘Wat dat betreft ben ik niet in staat u nauwkeurige inlichtingen te geven. De Zoon van het geheim spreekt nooit over zijn verleden, maar ik weet dat hij een heimelijke wraak in zijn hart meedraagt en ik vermoed dat dit betrekking heeft op de man die hem geroofd heeft.’


    De Arabier zat al sinds lange tijd niet meer op de grond. Hij was opgesprongen en ook Eschenrode was opgestaan. De eerstgenoemde stond voor hem als iemand die weet dat zijn geluk en zijn leven van ieder woord dat hij hoort afhangen.


    ‘Hij heeft dus wraakgevoelens!’ zei hij. ‘Misschien heeft hij alles vergeten, maar alleen dat éne niet, namelijk dat hij geroofd is. Hoelang bevindt hij zich al bij de Niam-niams? Is hij al als knaap bij ze gekomen?’


    ‘Nee, pas twee jaar geleden. Hij kwam helemaal alleen en hij bleef er zonder ooit te zeggen wie hij was en waar hij vandaan kwam. Daarom kreeg hij de naam Zoon van het geheim.’


    ‘En wat doet hij bij deze negers? Waar leeft hij van?’


    ‘De zoon van de vorst kwam hem in het bos tegen en bracht hem naar zijn vader. De vreemde jongen wist met wapens om te gaan en bleek direct in de eerste tijd al zo dapper en bekwaam dat de vorst hem in zijn lijfwacht opnam. Hij heeft snel de genegenheid veroverd van allen die hem kennen. Hij kent bijna alle volkeren vanaf de Bahr el Abiad tot aan de grote meren; hij spreekt verschillende van hun talen en dialecten ..... ’


    ‘Ook Arabisch?’ viel de jager hem in de rede.


    ‘Ja, ook Arabisch. Verder is hij handig in een heleboel dingen die aan zijn metgezellen van nu volkomen onbekend zijn; kortom, hij weet zóveel en hij is zó bijdehand dat elke Niam-niam hem zou benijden als hij niet zo op hem gesteld zou zijn.’


    ‘Dus hij is een goed mens en hij staat helemaal niet op het peil van de gewone negers?’ vroeg Bala Ibn, terwijl er voor het eerst een blij lachje over zijn ernstige, scherpgesneden gezicht gleed.


    ‘Ja, zijn hart is goed en zuiver,’ antwoordde Eschenrode. ‘Hij weet dat hij de negers de baas is; zijn zelfbewustzijn spreekt uit zijn hele wezen, straalt van zijn hele verschijning af, maar zijn trots is zo dat hij niet kwetsend is. Zo dikwijls als ik hem gadesloeg, is hij me voorgekomen als een jong, edel ros dat zich met de gewone paarden in dezelfde wei bevindt. Hij graast samen met ze, hij hoort bij ze, hij kan met ze overweg en toch zegt de eerste blik ons dat hij eens een prachtig zadel en een voornamere ruiter dan de andere zal dragen.’


    ‘Allah, o Allah!’ riep de jager terwijl hij de handen vouwde.


    ‘Als het mijn zoon toch eens was, als het mijn zoon toch eens was. Ik moet naar de Niam-niams toe om hem te zien!’


    ‘U heeft hem al gezien.’


    ‘Ik? Waar?’ klonk het verbaasd.


    ‘Tussen de puinhopen van de seribah van Aboe el Mot. Heeft u de jongeman niet opgemerkt, die bij ons was en die alleen naar de sjeik toe ging om ons bij hem aan te melden?’


    ‘Ik heb hem gezien en hij beviel mij buitengewoon. Dat is dus degene die u bedoelt! O, Mohammed en alle heilige kaliefen! De jongeman is vlakbij me geweest en ik had er geen flauw vermoeden van dat hij misschien degeen is naar wie ik al zoveel lange jaren vol smart zoek! Waar bevindt hij zich nu, waar is hij naar toe?’


    ‘Naar de seribah Madoenga. Hij is de stuurman van mijn boot.’


    ‘Masjallah! Ik weet dat uw mannen in de seribah Madoenga op u moeten wachten. Ik ga nu eerst met u naar Omboela en daarna keer ik terug om met deze Zoon van het geheim te spreken. Ja, heer, u heeft gelijk gehad toen u zei dat je niet aan de genade van Allah mocht twijfelen. Ik ben plotseling een heel ander, een volkomen nieuwe mens geworden. En na Allah heb ik dat in de eerste plaats aan u te danken. Zeg mij of u mijn vriend, mijn broeder wilt zijn?’


    ‘Graag, van harte graag! Hier heb je mijn hand erop.’


    ‘En hier is de mijne! Weet je met welke woorden een verbond op leven en dood gesloten wordt? Met de woorden es soehbi l' es soehbi, el oemr la oemr - vriendschap tegen vriendschap, leven tegen leven. Zeg ze mij na!’


    Eschenrode herhaalde deze formule; daarna sloeg de Arabier zijn arm om Eschenrodes schouder en riep: ‘Nu zijn we één; één enkele persoon. Jij bent mij en ik ben jou. Wee de vijand die jou of mij beledigt!’ De olifantenjager kon van opwinding en verrukking niet slapen en nam dus de hele nachtwake op zich.


    De nacht verliep zonder de geringste storing. Eschenrode werd niet gewekt; hij werd vanzelf wakker toen de moslim hardop zijn morgengebed opzei. De vuren gloeiden nog en van het meegebrachte meel werd in de hete as een aantal van de hier gebruikelijke koeken gebakken, die voldoende waren voor de hele dag, te meer daar er nog een stuk van de gisteren gebraden gans over was. Terwijl de Arabier dit werk deed, voederde en drenkte Eschenrode de kamelen. Daarna braken ze op.


    De twee mannen waren er zeker van dat ze de slavenjagers omstreeks het middaguur in zouden halen. Maar het zou anders uitkomen. Toen ze de majeh achter zich hadden, liep het spoor dat ze volgden weer vlak in de buurt van de rivier.


    Daar stond een dicht bos, waarvan het leek alsof het talrijke struiken als voorposten de grasrijke vlakte ingestuurd had.


    Het spoor slingerde zich tussen deze struiken door.


    Hier, op de naar verhouding lichte grond, was duidelijker dan voorheen te zien uit hoeveel aparte sporen het hoofdspoor bestond; het werd aanzienlijk breder. De vele runderen die de brandstichters uit de seribah meegenomen hadden, waren hier waar de struiken hun allerlei lekkernijen boden, moeilijk bij elkaar te houden geweest.


    De twee mannen reden naast elkaar, terwijl ze zich op luide toon met elkaar onderhielden. Ze hadden geen enkele aanleiding om in deze vermeende verlatenheid hun stemmen te dempen. Ze waren juist een plaats gepasseerd, waar de struiken dichter op elkaar groeiden en wilden op een meer open stuk afsturen, toen Eschenrode die voor dit korte eindje voorop was gaan rijden, zijn kameel opeens met een plotselinge ruk inhield, hem snel liet omdraaien om weer achter de struiken te komen en daarbij haastig maar zachtjes zei: ‘Verduiveld! Als ik het een ogenblik later gezien had, zouden we ontdekt zijn!’


    ‘Door wie dan?’ vroeg Bala Ibn.


    ‘Door mensen die zich daar buiten op de vlakte bevinden en die hun kudden daar weiden. Het zijn blanken en negers.’


    ‘Wie zouden dat kunnen zijn?’


    ‘We zullen het direct zien. Laten we die mensen daar maar eens vanaf een verborgen plaats bekijken.’


    Hij liet zijn kameel knielen en steeg af. De Arabier deed hetzelfde.


    Verborgen achter de struiken keken ze naar de vlakte en naar het schouwspel dat zich daar afspeelde.


    Naar rechts, naar het westen dus, strekte zich een wijde open vlakte uit. Links aan de rand van het bos verbleven wel tegen de veertig mensen van allerlei huidskleur en gekleed in de meest verschillende gewaden. Ze hadden hun geweren vlakbij zich bij elkaar gezet. Rechtuit en rechts voor de beide heimelijke toeschouwers weidden vele runderen alsmede enige paarden en kamelen. Onder de eerste bomen van het bos lagen goederen opgestapeld. Een man of tien bevonden zich bij de grazende dieren om ze bij elkaar te houden en om te verhinderen dat ze naar de vlakte zouden doorbreken. Wanneer Eschenrode zijn rijdier nog een paar stappen had laten doen, zou hij door deze mannen gezien zijn.


    ‘Weet je wat dat voor lui zijn?’ vroeg hij aan zijn kameraad.


    ‘Ja,’ knikte deze. ‘De bezetting die in de seribah achtergebleven is en die hem verbrand en geplunderd heeft.’


    ‘Dat vermoed ik ook. Maar alleen kan ik niet begrijpen hoe die mensen zich hier durven vestigen. Het is me ook helemaal niet duidelijk op grond waarvan ze dezelfde richting als Abd el Mot ingeslagen hebben. Ze moeten hem zo toch recht in de armen lopen.’


    ‘Of hij hun!’ merkte de Arabier op terwijl hij het gebaar van neersteken maakte.


    ‘Ik heb bij de Dsjoers gehoord dat Abd el Mot bij zijn ondergeschikten niet bijzonder populair is omdat hij wreed en onrechtvaardig is. Daarom zal de bezetting hem ook wel afgevallen zijn. Maar behalve deze vijftig man zullen er nog veel meer zijn, die er net zo over denken als zij en die eveneens vrij zouden willen worden als ze daar bovendien nog meer baat bij vinden. Op deze gelijkgezinden zal de oude sergeantmajoor, de aanvoerder van de opstandelingen wel rekenen.


    Wat zou hij met de geroofde goederen en met de vijftig mannen moeten doen? Hij kan ze alleen produktief maken als hij een nieuwe seribah sticht en ik vermoed dat dat werkelijk zijn bedoeling is. Voor het houden van slavenjachten zijn vijftig man veel te weinig; hij moet dus uitkijken naar meer mensen. Waar moet hij ze vandaan halen en waar kan hij ze gemakkelijker vinden dan bij de mannen die tot op heden zijn kameraden waren?’


    ‘Daar zou je best gelijk in kunnen hebben,’ zei Eschenrode instemmend.


    ‘Het is alleen op die manier te verklaren dat hij het spoor van Abd el Mot gevolgd is,’ vervolgde de jager. ‘Hij wil op de terugkeer van zijn kameraden wachten en hen ertoe brengen om naar hem over te lopen. De meesten zullen het doen, want hij zal ze natuurlijk een veel hogere soldij bieden dan ze tot nog toe gekregen hebben.’


    ‘En wat zal er dan met Abd el Mot gebeuren?’


    ‘Waarschijnlijk zullen ze hem vermoorden en zich dan meester maken van al zijn eigendommen. Daarbij heb ik natuurlijk aangenomen dat de overval op Omboela zou lukken.’


    ‘Het is verschrikkelijk wat voor toestanden de slavenhandel ten gevolge heeft. De mens wordt een monster!’


    ‘Dat heb ik ook ingezien. Maar ik ben er dus van overtuigd dat deze mannen hier op Abd el Mot wachten om hem te doden. Maar als ze dat lukt, zal dat op de voet gevolgd worden door de straf die ze krijgen.’


    ‘In hoeverre?’


    ‘Denk eens aan Aboe el Mot die over twee dagen met meer dan tweehonderd Noewers in zijn seribah zal aankomen! Hij zal hem in puin vinden en dan bij de Dsjoers te weten komen wat er gebeurd is. En wat gaat hij dan doen?’


    ‘Hij zal de opstandelingen achternajagen.’


    ‘Natuurlijk. En dan vindt hij ze hier waar wij ze nu zien en hij zal ze allemaal uitroeien. Op die manier verscheuren de gieren elkaar, waarvoor je Allah eigenlijk alleen maar dankbaar kunt zijn. Maar voor ons is het niet zo prettig dat deze mensen hier hun verblijf gekozen hebben. We mogen natuurlijk niet door ze gezien worden en dus zijn we tot een tijdrovende omweg gedwongen.’


    ‘Dat is helaas waar. We zijn op onze kamelen vanaf grote afstand zichtbaar, temeer omdat de lucht vandaag buitengewoon helder is. We moeten een behoorlijk stuk terug en dan over de open vlakte heen met een wijde boog rijden. Voordat we het spoor van Abd el Mot weer bereikt hebben, zullen er drie of vier uur verlopen zijn.’


    ‘Beslist niet minder. Laten we maar snel vertrekken zodat we zo weinig mogelijk tijd verliezen!’


    Ze stegen weer op en keerden zo ver terug als ze meenden dat nodig was; daarna reden ze naar het westen, waarna ze afbogen naar het zuiden. Op die manier kwamen ze op de open vlakte van waaruit ze het bos, aan de rand waarvan zich het kamp van de sergeant-majoor bevond als een lange donkere streep zagen liggen. Eschenrode keek erheen met zijn kijker en onderscheidde de grazende dieren en de mensen die zich daarbij bevonden. Met het blote oog zou hij ze niet hebben kunnen ontwaren en het was dus zeker dat hij en de Arabier ook van daaruit niet bemerkt werden.


    Later moesten de twee ruiters van richting veranderen om weer op het spoor dat ze verlaten hadden terug te komen.


    Toen ze die bereikt hadden, was er vanaf het ogenblik dat ze het kamp vóór zich gezien hadden, vierenhalf uur verlopen, maar ze bevonden zich op een afstand van hoogstens drie kwartier gaans aan de andere kant van dat zelfde kamp en ze hadden dus bijna vier uur verloren. Dit verlies was moeilijk in te halen. Ze dreven hun rijdieren zoveel mogelijk aan, maar de kamelen waren van het begin af aan direct al zwak geweest en de inspanning die ze tot nog toe hadden moeten opbrengen had natuurlijk niet tot resultaat gehad dat ze er sterker op geworden waren; ze luisterden nog nauwelijks naar de klanken van de soefarah die aanvankelijk toch zo’n stimulerende uitwerking op ze gehad had.


    Nog in de loop van die middag hield het spoor plotseling op te gaan in de richting die het tot dan toe gevolgd had en het wendde zich in bijna zuiver westelijke richting. Hoe verder ze zich van de rivier verwijderden, hoe harder de bodem werd en hoe eentoniger het landschap, totdat het spoor tenslotte bijna een uur lang door rotsgesteente voerde. Het leek alsof hier een hele berg in vuistdikke stukken uit elkaar geslagen was en deze daarna zeer gelijkmatig over de wijde vlakte verdeeld waren.


    Daarna ontwaarden ze vage lijnen aan de horizon. In plaats van over keien reden ze weer over zandgrond die echter hard en droog was. Later steeg de bodem geleidelijk, rechts en links liepen er nu licht golvende heuvels die in de regentijd waarschijnlijk met gras begroeid waren. Daar tussendoor liepen kronkelende dalen waar de weg doorheen voerde. Hoe verder ze kwamen, hoe duidelijker de lijnen werden aan de horizon, die ze al eerder opgemerkt hadden. De langgerekte ruimte die er naar beneden aflopend door begrensd werd, werd eerst grijs dan witachtig blauw tot hij donkerder en donkerder werd en daarbij nu meer en meer aan hoogte won.


    ‘De Pambisabergen,’ zei Bala Ibn, terwijl hij met uitgestrekte arm in genoemde richting wees. ‘Aan de voet daarvan moet Omboela liggen. Hoever denk je dat we nog moeten gaan vóór we er zijn?’


    ‘Het is onmogelijk om ze vóór de avond te bereiken.’


    ‘Dan komen we te laat!’


    ‘Dat moet je niet denken. Geen slavenjager overvalt een dorp op klaarlichte dag. Ze wachten het allerliefst tot het tegen de morgen loopt. Dan blijft er voor ons dus nog tijd over om de bedreigde mensen te waarschuwen, dat hoop ik tenminste.’


    ‘Dus Abd el Mot moet een verborgen kamp betrokken hebben waar hij de nacht afwacht.’


    ‘Dat geloof ik niet. Een ghasoeah gaat heel anders in zijn werk. Je moet er rekening mee houden dat deze streek maar spaarzaam bevolkt is. Er zijn niet erg veel steden en dorpen zoals in Egypte en elders. Water komt behalve aan de Nijl en in de buurt daarvan maar zelden voor en toch kan een dorp alleen daar bestaan waar water is. Aan de rivier wonen de negers niet graag omdat ze daar nog meer blootgesteld zijn aan de bezoeken van de slavenjagers. Ze vestigen zich dus liever aan eenzame regenbeddingen of aan ver van de Nijl liggende majeh’s. Zo zal het met Omboela ook wel zijn. De sjeik van de Dsjoers zei tegen me dat het in een eenzame streek aan de voet van de bergen lag in de nabijheid van een groot moeras dat in de regentijd een meer vormt dat zich zowel in de breedte als in de lengte enige uren gaans uitstrekt. Zo’n ligging maakt het overbodig dat de slavenjagers zich eerst voorzichtig verbergen. Ze gaan veel eerder rechtstreeks op hun doel af.’


    ‘Maar dan worden ze toch bemerkt?’


    ‘Nee, want zo dicht komen ze overdag niet in de buurt.’


    ‘Maar wat gebeurt er als ze bewoners van het dorp dat ze willen overvallen, ontmoeten?’


    ‘Die laten ze niet ontsnappen. Ze worden onmiddellijk vermoord of geboeid; ze kunnen dus niet teruggaan om de hunnen te waarschuwen. De slavenjagers naderen ook nooit in dichte concentraties. Wanneer ze de desbetreffende plaats tot op een halve dagreis genaderd zijn, worden de handigste mannen als verspieders vooruit gestuurd. Ze worden door anderen gevolgd, die zich verspreiden en die een ketting vormen waar geen vijand doorheen kan slippen. Zo omsingelen ze al van verre het negerdorp dat ze op het oog hebben zonder dat de bewoners er een vermoeden van hebben en ’s nachts wordt de overval uitgevoerd. Dat gebeurt meestal zó dat de doornhaag die om het dorp heenloopt op vele plaatsen tegelijk in brand gestoken wordt. Kort daarna staat hij over zijn hele lengte rondom in vlammen. De bewoners ontwaken en kunnen niet meer ontsnappen omdat ze omsingeld zijn. Wie zich verzet wordt neergeschoten. Over het algemeen worden alle mannen gedood omdat die zich maar zelden in hun noodlot schikken en het transport dus bemoeilijken. De jongens, de meisjes en de jonge vrouwen vormen de gewenste buit.


    Ook de kudden zijn hoogst welkom. Het komt wel voor dat de buitgemaakte mensen al op de terugweg naar de seribah verkocht worden of geruild tegen ivoor. Wanneer de stoet door het gebied van een stam komt, die aan mensenvlees de voorkeur geeft boven dierenvlees, slachten de slavenjagers de vetste van de buitgemaakte negers en verhandelen ze aan de kannibalen.’


    ‘Lieve God! Hoe is zo iets mogelijk?’


    ‘Mogelijk? Het is werkelijkheid en het komt heel vaak voor. Aan de toevoerrivieren van de Bahr el Abiad en verder naar het zuiden en het westen zijn genoeg volksstammen die mensenvlees als een grote lekkernij beschouwen. Ik ken een stamhoofd dat me verzekerde dat er niets beter smaakt dan de binnenkant van een gebraden mensenhand. Hij voert oorlog met zijn buurvolken, alleen maar om gevangenen te maken, die geslacht worden; ook zijn eigen doden en zwaargewonden worden opgegeten. De handen worden steeds bij hem afgeleverd, de overige lichaamsdelen laat hij aan zijn ondergeschikten over. Ik heb met een slavenjager gesproken, die beweerde dat de mensenjacht in Afrika dagelijks zesduizend slachtoffers vergt, wat voor ieder jaar op veel meer dan twee miljoen neerkomt. Deze man wist waar hij over sprak en hij heeft met zijn schatting zeker niet te hoog gelegen. Ebrid Ben Lafsa, die schooier die mijn zoon roofde, vertelde ons dat hij alleen aan de Bahr Koeta jaagde; hij had dus maar een klein gebied en toch beweerde hij dat hij jaarlijks duizend slaven ving; daar komen dan zeker evenveel anderen bij, die bij de jacht gedood worden.’


    ‘Waar kwam die man eigenlijk vandaan?’


    ‘Uit Bagirmi.’


    ‘Heb je daar naar hem gezocht?’


    ‘Natuurlijk. Ik ben er onmiddellijk heengegaan en ik ben er later nog vele malen geweest, maar hij heeft zich nooit meer in zijn geboortestreek laten zien.’


    ‘Zou je hem herkennen als je hem nu na zoveel jaren tegen zou komen?’


    ‘Ja, hij heeft een gezicht dat je nooit kunt vergeten en dat als gevolg van het ouderworden onmogelijk van uitdrukking kan veranderen. Maar let eens op die donkere streep, daar voor ons. Zijn dat bomen? In dat geval is daar een chor die uit de bergen komt en die hier en daar nog water bevat. Dat betekent een frisse dronk voor ons en onze dieren die van zwakte nauwelijks meer vooruit kunnen.’


    Zijn veronderstelling bleek juist te zijn. Dwars op de richting die ze volgden liep een diepe en brede bedding, daar ingesneden door het water dat in de regentijd vanaf de Pambisabergen naar de Nijl toestroomde. Toen de twee ruiters zijn oever bereikt hadden, bevonden ze zich tussen hoge kafalahbomen.


    Van de stammen en takken hingen losse flarden bast waardoor men aan de bomen de naam papyrifera gegeven had. Tussen de dunne takken zat een groot aantal kunstig gebouwde nesten die bevolkt waren door een menigte watervogels.


    Op de bodem van de brede stroombedding stond een bijna ondoordringbare wirwar van ambakstruiken die in het hete jaargetijde tot op de wortel plegen af te sterven en die tijdens of na de regentijd weer opnieuw gaan groeien. Deze struiken waren er nog blijven staan, omdat hier nog water achtergebleven was. Aan het zeer duidelijke spoor was te zien dat de slavenjagers aan deze oever naar beneden waren gegaan, langs het water waren gereden en aan de andere zijde weer naar boven zonder te stoppen om hun dieren te laten drinken.


    ‘Ik begrijp niet waarom ze dat niet gedaan hebben,’ zei Bala Ibn. ‘Onze kamelen zijn in ieder geval vermoeider dan die van hen en we moeten ze hier een korte pauze gunnen.’


    De beide mannen stegen af en leidden hun dieren de steile helling af naar het water toe. Daar gingen ze bij een struik zitten waar zich dichte cissusranken doorheen slingerden.


    Terwijl ze hun dieren lieten drinken en van de struiken lieten knabbelen, spraken ze over het doel van de rit die ze aan het maken waren en dat niet op gedempte toon. Ze meenden dat ze hier volkomen alleen waren, maar helaas begingen ze daardoor een ernstige vergissing.

  


  
    


    


    8. Overvallen


    Hoog op de andere oever van de regenbedding stond een sjedr es sim, aan de stam waarvan twee asaker zaten. Ze hadden een gat in de euforbiaboom geboord en het sap, waarmee steekwapens vergiftigd plegen te worden, druppelde nu in de beker die ze eronder hadden gezet. Het waren beiden negers die alleen een lendendoek droegen, maar bewapend waren met mes en geweer. Terwijl de twee mannen bezig waren, werden ze tot hun verbazing twee ruiters gewaar die langzaam op hun vermoeide kamelen de chor naderden.


    ‘Twee blanken,’ zei de ene. ‘Wie zijn dat en wat zouden ze hier eigenlijk willen?’


    ‘Ze horen niet bij ons,’ antwoordde de ander. ‘Blijf rustig achter de boomstam zitten, zodat ze ons niet kunnen zien! Waar kunnen ze anders heen willen dan naar Omboela? Abd el Mot mag ze niet door laten.’


    Terwijl ze achter de giftige boom verborgen bleven, zagen ze dat de beide vreemdelingen niet direct de bedding overstaken, maar aan het water gingen zitten.


    ‘Dat is mooi,’ fluisterde de eerste. ‘Ze zitten achter de ambakstruik en kunnen door de takken heen niets zien. We zullen er wel achter komen wie ze zijn en wat ze hier in de buurt willen. Blijf hier zitten en maak geen geluid! Ik sluip naar beneden naar de struiken toe om te horen waarover ze spreken.’


    De neger gleed als een slang langs de oever naar beneden en bereikte de ambakstruik zonder dat Eschenrode en zijn metgezel hem bemerkten. Op zijn hurken zittend luisterde hij hun woorden af; daarna kroop hij terug naar zijn kameraad en zei: ‘Wie ze zijn en waar ze vandaan komen, ben ik niet te weten gekomen, daar spraken ze niet over. Maar ik weet wat ze willen. Ze weten dat wij naar Omboela gaan om slaven te maken en ze willen er vóór ons zijn om de Belandanegers te waarschuwen. Kom snel mee! Dat moeten we aan Abd el Mot berichten.’


    Ze renden weg naar de majeh toe en meldden Abd el Mot wat ze gezien hadden. Hij zat onder een hoge talha (acacia) met zijn onderofficieren om zich heen. Verderop stonden, zaten of lagen de andere mannen bij hun vastgebonden dieren.


    Toen hij de onverwachte melding hoorde, sprong hij op en riep: ‘Twee blanke ruiters die Arabisch spreken? Willen ze ons verraden! We moeten ze in handen krijgen! Is het mogelijk om ze te zien zonder dat ze het merken?’


    ‘Ja, heer. Ik kan u erheen brengen als u wilt,’ antwoordde degene die de twee mannen beluisterd had.


    ‘Ja, laat me de plaats maar zien. Als we ze op de hoge oever laten komen, krijgen ze misschien de tijd om te ontvluchten of ze verdedigen zich en doden enkelen van ons. Daarom is het beter dat we ze overvallen, als de plaats waar ze zich bevinden dat tenminste mogelijk maakt. Neem touwen mee!’


    Hij koos een dozijn van zijn handigste mensen uit en begaf zich met hen naar de chor. Terwijl hij voorzichtig over de rand heenloerde, nam hij de plek op. De mannen kon hij niet zien omdat die achter de ambakstruik zaten.


    ‘Het is niet moeilijk om ze te besluipen,’ besloot hij. ‘Zorg ervoor dat je zonder lawaai te maken in hun rug komt en overrompel ze zodat ze geen tijd krijgen om zich te weer te stellen! Als het lukt, schenk ik jullie de koopsom van een sterke slaaf, maar als het misgaat, wordt degene die daar de schuld van draagt, neer geschoten. Voorwaarts!’ Hij keek toe hoe de asaker één voor één weggleden en zich achter de struiken weer verzamelden. Toen de laatste van hen daar aangekomen was, kwamen ze plotseling te voorschijn en overrompelden de beide hoogst verraste mannen. Er vond een korte worsteling plaats en er klonk een verward geschreeuw ..... de overval was gelukt. Abd el Mot keerde terug naar de majeh en ging weer onder de talha zitten. Zijn mannen kwamen om hem heen staan.


    ‘Die honden wilden ons verraden,’ zei hij. ‘Ze moeten sterven en wel onmiddellijk, wie het ook mogen zijn!’ Een paar minuten later brachten de asaker de gevangenen bij hem voor; ze hadden hun ellebogen op de rug gesnoerd. Twee soldaten kwamen er achteraan met de kamelen.


    Eschenrode verkeerde in een eigenaardige toestand; het was alsof hij droomde en met de slavenjager was het net zo. Het ongeluk was zo plotseling en onverwacht over hen gekomen dat het bijna onmogelijk voor ze was om hun gevangenschap als werkelijkheid te ondergaan. Uit de triomfantelijke woorden die de asaker elkaar toeriepen, begrepen ze dat Abd el Mot hier was en dat ze naar hem toe gebracht zouden worden.


    ‘We weten nergens van,’ mompelde de Arabier tegen Eschenrode.


    ‘Laat mij het woord maar doen!’


    Hij wanhoopte niet. In veel grotere gevaren was er altijd nog redding gekomen en hij beschouwde de toestand waarin ze nu verkeerden helemaal niet als een groot gevaar. Wat voor redenen zouden de slavenjagers kunnen hebben om twee hun onbekende blanken te vermoorden? Hij had er geen idee van dat het gesprek tussen hem en zijn metgezel afgeluisterd was.


    Het was niet erg ver van de chor tot aan de majeh. De gevangenen werden op uiterst ruwe manier door de soldaten naar voren gedreven en geduwd. Ze waren allebei zeer benieuwd naar de persoon van de aanvoerder. Nu stonden ze voor hem. De mensenjagers die er omheen stonden drongen naar voren om te horen wat er gezegd werd.


    ‘Heer,’ begon de olifantenjager op trotse toon, ‘hoe komt het dat uw mannen . . Hij hield midden in de zin, waaraan hij begonnen was op. Zijn mond bleef openhangen en zijn ogen verwijdden zich. Zijn lichaam en zijn ledematen schenen de bekwaamheid tot het maken van enige beweging verloren te hebben. Daar stond hij: een beeld van verstarde ontzetting.


    Abd el Mot was ook opgesprongen van schrik toen de gevangene begon te spreken, maar zijn schrik scheen een vreugdevolle te zijn, want zijn ogen lichtten op, zijn wangen werden rood en op zijn gezicht verspreidde zich een uitdrukking van verrukking.


    ‘De emir!’ riep hij uit, nee, hij schreeuwde het werkelijk luidkeels.


    ‘Barak el Kasi, de emir van Kenadem!’


    ‘Ebrid Ben Lafsa, de slavenhandelaar!’ bracht de Arabier moeilijk uit.


    ‘Ja, dat ben ik!’ juichte Abd el Mot. ‘Ik ben Ebrid Ben Lafsa. Herken je mij, jij hondezoon?’


    ‘Ebrid . .. Ben . .. Lafsa!’ herhaalde de olifantenjager die die naam nauwelijks uit kon brengen, zodat de enkele lettergrepen uit elkaar getrokken over zijn lippen kwamen. ‘O Allah, hij is het. Hij is het!’


    ‘Ja, ik ben het, ik ben het! Kijk me aan! Kijk me in mijn gezicht als je het niet gelooft! Ik ben degene die jij ter dood veroordeeld hebt, van wie jij de slaven af liet nemen! Ik ben degene die jij tweemaal liet geselen, die onder de zweep zou hebben moeten sterven, als het hem niet gelukt zou zijn om te ontsnappen! Ik ben degene die sinds vijftien jaar niet meer in zijn geboortestreek kan komen, omdat jij me daar aangeklaagd had, zodat ik terechtgesteld zou worden als ze me daar gezien en gegrepen zouden hebben! Ik ben degene die er al deze lange jaren hartstochtelijk naar verlangd heeft jou een keer te ontmoeten en je in het stof te trappen. Nu geeft Allah je in mijn hand. Hij zij geprezen en gedankt!’


    ‘Waar ..... waar ..... is mijn zoon?’ vroeg de Arabier zonder op de dreiging te letten, die in de woorden van Abd el Mot besloten lag.


    Het gezicht van laatstgenoemde vertrok zich tot een hoonlachende, duivelse grijns toen hij antwoordde. ‘Je zoon? Aha, je wilt weten waar hij is? Je zult het weten: hij is diep in het zuiden bij de menseneters!’


    ‘Dus dan leeft hij nog! Allah is barmhartig. Hem komt lof toe in alle eeuwigheid!’


    ‘Wacht maar even met je lofzangen! Het zou beter voor deze achttienjarige hond zijn als hij dood was, want hij is de nederigste en de armzaligste slaaf van een zwarte potentaat aan wie ik hem slechts heb geschonken onder de voorwaarde dat hij hem dagelijks zou laten tuchtigen en voortdurend zou laten hongerlijden. Ik heb hem kortgeleden gezien. Zijn lichaam zit vol met zweren, zijn ogen zijn blind, hij is langzaam en onder grote kwellingen aan het doodgaan en hij kan zich daar tegen niemand over beklagen, omdat ik hem destijds zijn tong uit zijn mond gescheurd heb, let goed op, eruit gescheurd en niet eruit gesneden!’


    De woorden kwamen in koortsachtige haast over zijn lippen, hij kon ze niet snel genoeg naar zijn zin uitspreken om zijn vijand zo vlug mogelijk te verpletteren. Deze wilde antwoord geven, maar kon van ontzetting geen woord uitbrengen. Er kwam alleen een snijdend, onverstaanbaar geluid over zijn lippen.


    ‘Verheug je er dus over dat hij nog leeft!’ hoonde Abd el Mot.


    ‘Zijn dood zal vreselijk zijn hoewel hij hem uit een onzegbaar groot lijden zal verlossen. En toch zal deze dood iets verrukkelijks zijn vergeleken bij de dood die jij nu zult sterven! Je bent in mijn macht en ik verzeker je dat er geen enkele aardse kwelling is, die ik je niet zal laten doorstaan.’


    ‘Allah 'l Allah!' hijgde de emir terwijl hij op de knieën zonk.


    ‘Kniel je voor me om om genade te smeken? Kniel maar en jammer maar! Maar eerder zal de sjeitan een ziel uit de hel laten ontsnappen dan dat ik naar jouw gejammer zal luisteren!’


    Als vader kon de Arabier zwak zijn; als man echter was hij trots en sterk. Hij sprong snel overeind, richtte zich hoog op en antwoordde terwijl zijn ogen vuur schoten: ‘Wat zeg je daar? Dat ik jammer en moord en brand schreeuw tegen je? Dat ik jou om erbarmen smeek? Hond, hoe kun je het wagen om dat te zeggen? Ik ben Barak el Kasi, de emir van Kenadem en ik heb alleen maar voor Allah geknield. Maar jij bent Ebrid el Lafsa, een ellendig hondsvot dat de racham (aasgier) niet eens lust. Nooit zul je meemaken dat ik ook maar één van mijn ledematen voor je buig!’


    Voor de mohammedaan is het een van de grootste beledigingen om hond genoemd te worden. Het was een groot waagstuk voor de Arabier om dit woord tegen Abd el Mot te gebruiken en de omstanders waren ervan overtuigd dat laatstgenoemde daarover in woede zou uitbreken. Maar dat gebeurde niet. Hij balde weliswaar beide vuisten en hij tilde zijn voet al op alsof hij zich op zijn tegenstander wilde storten, maar hij zette hem weer neer en zei spottend: ‘Dat had je aardig bedacht, maar ik doorzie je bedoeling en wat jij wilt zal je niet lukken. Je wilt de kwellingen die je te wachten staan ontlopen door me zó te prikkelen dat ik je nu in mijn woede onmiddellijk dood. Maar zeg maar wat je wilt, ik zal me er niet nijdig over maken. Doden zal ik je zeker, maar je zult maandenlang bezig zijn om te sterven. Als je me nog één keer uitscheldt, zal ik je tong uit je mond laten scheuren, denk daar wel om!


    ‘Scheur hem er maar uit! antwoordde de Arabier hem. ‘Je bent een hond waarvoor alle andere honden op de loop gaan omdat hij schurft heeft!


    Ook bij deze belediging die nog erger was, bleef Abd el Mot kalm. Hij zei: ‘Ja, hij zal eruit gerukt worden, nu nog niet, maar pas dan als we er tijd voor hebben. Ik kan nu geen gewonde gebruiken. Later zul je iedere dag gegeseld worden, dat je het in je botten voelt, maar daar moet ik nu nog mee wachten, omdat je sterk moet zijn om met ons mee te kunnen marcheren. Maar ik zal je woorden niet vergeten. En nu zou ik wel eens willen weten waar je vandaan komt en waar je heen wilt.


    ‘Vraag maar zoveel je wilt, van mij krijg je geen antwoord!


    De olifanten jager draaide zich om.


    ‘Je zult nog wel leren antwoorden, lachte Abd el Mot. ‘Haal een sjebah voor hem!


    Een sjebah is een zwaar stuk hout, waarvan het ene uiteinde gevorkt is. In deze vork wordt gedurende het transport de hals van de slaaf gestoken en hij wordt daar vastgehouden door een dwarshout. Het stuk hout zelf komt aan de voorzijde te zitten en de handen van de gevangene, waarmee het stuk hout gedragen moet worden, worden eraan vastgebonden.


    Daardoor houdt de vastgebonden man de voeten vrij en toch wordt het hem onmogelijk gemaakt om te vluchten. Zo'n sjebah werd nu om de hals van de Arabier gelegd. Daarna wendde Abd el Mot zich met een duister gezicht naar Eschenrode: ‘Zeg jij me nu wie jij bent! Maar lieg niet, want anders krijg je met de zweep!


    Had de officier die nu op deze wijze werd aangesproken, de gevoelens die hij nu ondervond moeten beschrijven, dan zou hij daar toe niet in staat geweest zijn; hij zou geen woorden hebben kunnen vinden. Haat, walging, afkeer, woede ..... de som van al deze begrippen kwam niet overeen met datgene wat hem nu vervulde. Hij wist dat ook hij een sjebah aan zou krijgen, maar hij wist ook dat ze gedwongen waren om hem evenals de emir voorlopig te ontzien. Daarom keek hij Abd el Mot uit de hoogte aan en zei: ‘Met welk recht stelt u me die vraag?’


    De slavenjager was hoogst verbaasd over deze woorden, dat was duidelijk aan hem te zien. Hij moest er eerst over nadenken hoe hij zou reageren, daarna liet hij een kort, honend lachje horen: ‘Allah doet wonderen! Bent u soms de sultan van Istanboel of op zijn minst de pasja van Kahira? Uw woorden doen zo iets vermoeden. Ik stel u vragen, omdat u mijn gevangene bent.’


    ‘Met welk recht heeft u me laten overvallen en vastbinden?’


    ‘Omdat ik dat wilde. Nu weet u het. U ziet ons hier op een ghasoeah waarbij we geen spionnen dulden. U heeft de Belandanegers voor ons willen waarschuwen.’


    ‘Wie heeft dat beweerd?’


    ‘U zelf. Mijn mannen hebben het gehoord, toen ze beneden in de chor stonden om u te beluisteren. Van wie heeft u eigenlijk gehoord dat we naar Omboela willen?’


    ‘Dat zult u later misschien wel merken. Ik heb verder geen inlichtingen voor u.’


    ‘O nee?’ riep Abd el Mot woedend. ‘Dan is uw tong overbodig; ik zal hem er dus bij u ook uit laten halen!’


    ‘Ach wat! Dat zult u niet wagen, het zou tot uw ondergang leiden. Ik ben geen Arabier, maar een Europeaan. Mijn regering zal u ter verantwoording weten te roepen.’ Bij deze woorden barstte Abd el Mot in een luid gelach uit en hij riep: ‘Ik zie wel dat u een zot bent! Denkt u dan werkelijk dat ik angst heb voor uw bedreigingen? U bent een Europeaan, dus waarschijnlijk ook een christen?’


    ‘Ja.’


    ‘Allah moge je verderven! Een christen, een giaur! En jij waagt het om mij te dreigen? Hier geldt geen wet, maar alleen mijn wil. Hoe moet je regering er achter komen, wanneer ik je dood? En als ze er achter komt, hoe wil ze me dan grijpen en straffen? De macht van de sultan of van de onderkoning reikt niet eens tot hier en de macht van de ongelovige jakhalzen die je bedoelt als je over je regering spreekt, nog veel minder. We hebben je in gezelschap van de emir gevonden. Je bent zijn vriend en metgezel en je zult dus volledig hetzelfde lot als hij ondergaan. Hoe is je naam?’


    ‘Ik zal hem niet noemen, want hij is te eerlijk voor jouw oren!’


    ‘Man,’ stoof Abd el Mot op, ‘je waagt te veel! De emir kan me beledigen zonder dat ik hem direct dood, want ik moet me op hem wreken en dat wil ik voor later bewaren. Maar jou kan ik onmiddellijk doden zonder dat ik me daardoor van een genoegen achteraf beroof. Als je me nog één keer beledigt ben je verloren!’


    ‘Dat kan wel zijn, je kunt me vermoorden, want ik ben geboeid en ik ben niet in staat om me te verdedigen. Geloof echter niet dat je me ongestraft het leven kunt benemen! Ik ben niet alleen in deze streek. Mijn vrienden zijn in de buurt!’


    Deze troef miste zijn uitwerking niet. Abd el Mot zette een minder zelfverzekerd gezicht toen hij vroeg: ‘Wat zijn dat voor mensen?’


    ‘Ook dat gaat je niets aan. Ik ken je trouwens helemaal het recht niet toe om mij te verhoren en uit te vragen. Maar ik wil me verwaardigen je vrijwillig te zeggen dat ze weten waar ik me bevind en wat ik van plan ben. Als ik niet terugkom nemen ze aan dat jij mij vermoord hebt.’


    ‘Je kunt onderweg wel verongelukt zijn zonder dat je mij getroffen hebt. Niemand zal me iets kunnen bewijzen!’


    ‘Vergis je niet! Ieder van je mensen zal streng verhoord worden. En hoe wil je je tegenover Aboe el Mot verantwoorden voor mijn dood? Als ik binnen vier dagen niet terug ben, zal hij gevangen genomen worden!’


    ‘Kent hij je?’


    ‘Nee, maar zelfs als je me doodt, zal hij mij en degenen die bij mij horen, leren kennen!’


    Dit vastbesloten, zekere optreden bleef niet zonder uitwerking.


    Eschenrode zag dat heel goed en hij haastte zich om zijn succes uit te buiten in het belang van zijn zwaar bedreigde kameraad. Daarom vervolgde hij: ‘Ik eis dat ik losgemaakt word en ik wens mijn wapens en alles wat je mannen mij hebben afgenomen, terug te krijgen! Overigens is de emir van Kenadem mijn vriend en wat je hem doet zal ik beschouwen alsof je het mij gedaan hebt. Hij zal evenzeer gewroken worden als ik gewroken zou zijn!’ Tegelijkertijd kwam hij tot de erkenning dat hij te ver gegaan was, want Abd el Mot viel woedend uit: ‘Neem je in acht, man! Als hier iemand iets te eisen of te gebieden heeft, dan ben ik het alleen! Als alles was er met de emir gebeurt, hetzelfde voor je betekent alsof we het met jou gedaan zouden hebben, wel dan beschouw ik alles wat hij gedaan heeft ook alsof jij het gedaan hebt. Je zult dus helemaal zijn lot delen en dan wil ik wil eens zien of er werkelijk zulke machtige mensen bestaan, dat ze hem en jou op mij kunnen wreken. Breng ook een sjebah voor deze christenhond en bind de twee mannen daarna aan elkaar!’ Er werd een tweede sjebah gebracht en de vork daarvan werd Eschenrode om de hals gelegd. De uiteinden van de beide stokken werden daarna met de punten aan elkaar vastgebonden. Toen dat gebeurd was, spotte Abd el Mot: ‘Zo, nu zijn jullie als vrienden verenigd! Omdat jullie ervan af moeten zien om de Belandanegers voor ons te waarschuwen, zal ik jullie in de plaats daarvan een ander genoegen bereiden. Jullie zullen er namelijk bij tegenwoordig zijn als we het dorp overvallen. Ik zal jullie een plaats aanwijzen van waaruit je alles precies gade kunnen slaan. Maar voor het ogenblik zullen jullie aan een boom vastgebonden worden om ervoor te zorgen dat jullie eventueel niet op de gedachte komen om samen met de sjebah een plezierwandelingetje te gaan maken!’


    Eschenrode en Barak el Kasi werden naar een boom gebracht en daar vastgebonden. In deze toestand viel in ieder geval niet aan een vlucht te denken. Stel je eens twee mensen voor, die aan een boomstam zijn vastgebonden en van wie men bovendien de hals nog tussen de gespleten achterzijden van twee zware houten disselbomen gestoken heeft; deze dissels waren aan de voorzijde in een scherpe hoek samengebonden en daarenboven waren de handen van de mannen eraan vastgebonden, zodat ieder van hen het gewicht van de disselboom omhoog moest houden en dragen. Het enige dat een verlichting van hun toestand betekende, was het feit dat niemand zich nu meer met hen scheen te bemoeien.


    ‘Wat een verschil!’ knarsetandde de emir. ‘Hoe anders had ik me het ogenblik voorgesteld, waarop ik de rover van mijn kind zou zien! In plaats dat hij door mijn hand de dood vindt, zal hij mij nu langzaam en wreed doodmartelen!’


    ‘Het is de vraag of hij het durft!’ wierp Eschenrode tegen, minder omdat hij nog hoop koesterde dan wel om zijn metgezel te troosten.


    ‘Hij zal het wagen, daar kun je zeker van zijn. Allah heeft het gewild, ik leg me daarbij neer. Maar het stemt mijn ziel verdrietig dat ik jou meegetrokken heb in mijn ondergang.’


    ‘Zo moet je niet spreken. Ook ik ben schuldig. We zijn zo onbegrijpelijk onvoorzichtig geweest dat ik me niet verbazen kan over datgene wat voorgevallen is. We hadden vóór we rust namen de omgeving af moeten zoeken. En bovendien waren we er zó onhandig bij gaan zitten dat we juist met de rug naar die richting zaten, waaruit gevaar te verwachten was.’


    ‘Bij Allah, ik zou graag alle kwellingen die deze man maar kan verzinnen, geduldig ondergaan als mijn zoon maar niet evenveel te lijden zou hebben!’


    ‘Dus je gelooft wat Abd el Mot van hem verteld heeft?’


    ‘Jij niet soms?’


    ‘Nee, hij heeft leugens verteld om je te kwellen en om je dubbel ongelukkig te maken.’


    ‘Denk je? Zo iets is hem wel toevertrouwd.’


    ‘Geloof maar dat het zo is als ik zeg! Ik ben ervan overtuigd dat de Zoon van het geheim jouw Mesoef is. Ik hoop je zelfs te kunnen bewijzen dat Abd el Mot gelogen heeft.’


    ‘Hoe wil je dat dan aanleggen?’


    ‘Wacht maar af tot hij weer tegen ons praat! En verlies vooral de hoop op bevrijding niet! Onder de huidige omstandigheden hoeven we natuurlijk niet aan vluchten te denken, maar Abd el Mot wil het genot hebben jou te martelen, iets dat toch alleen thuis in de seribah plaats zou kunnen vinden. Tot op dat ogenblik moet hij erop uit zijn om onze krachten die we voor de mars nodig hebben, te sparen. Straks zal hij Omboela overvallen, morgen is het een feest- en jubeldag en overmorgen zijn ze nog veel te druk met de voorbereiding van de terugtocht die in ieder geval langer zal duren dan de rit hierheen. Vanaf nu zijn er dus zeven of zelfs acht dagen nodig om de seribah te bereiken. Zo lang hebben wij nog de tijd. Maar denk eens aan wat er in de seribah gebeurd is! We zullen ons er natuurlijk wel voor wachten om Abd el Mot daar ook maar een woord van te zeggen.’


    ‘Denk je dat daaruit voor ons enig nut kan voortkomen?’


    ‘Natuurlijk wel! Als onze veronderstelling met betrekking tot het plan van de oude sergeant-majoor juist is en zijn plan lukt, is het gebeurd met Abd el Mot en dan zijn wij vrij.’


    ‘Allah kerim,' Je druppelt balsem in mijn hart.’


    Toen begonnen de slavenjagers de paarden, kamelen en ossen de pakzadels op te binden. Er werd aanstalten gemaakt om te vertrekken, want het zou geen twee volle uren meer duren voordat de avond zou vallen. Abd el Mot kwam naar de twee mannen toe en vroeg: ‘Ik mag zeker wel beleefd om vergeving vragen dat ik u niet kan toestaan om te rijden? Maar in plaats daarvan zal u de grote onderscheiding te beurt vallen dat u achter mijn eigen paard gehangen wordt. Emir, u kunt daarbij aan uw zoon denken, die ik destijds op precies dezelfde wijze heb voortgesleept.’


    ‘Dat weten we,’ antwoordde Eschenrode op kalme toon.


    ‘Jij? Wat zou jij nu weten, giaur?’


    ‘Wat je met de jongen Mesoef hebt uitgevoerd.’


    Abd el Mot wierp een lange onderzoekende blik op Eschenrode en zei daarna honend: ‘Je droomt! Waar was je dan gedurende die tijd?’


    ‘Ik was thuis in mijn vaderland. Maar Allah is almachtig en alwijs en hij voert de mensen door duizend wonderen. Ik ken de knaap die jij geroofd hebt.’


    ‘Onmogelijk!’ riep de slavenjager terwijl hij een stap achteruit deed.


    ‘Ik zeg de waarheid. Ik lieg niet zoals jij. Je hebt je doel niet bereikt, maar juist het tegendeel. Door de emir te willen krenken heb je hem een grote vreugde bereid.’


    ‘Ik begrijp je niet.’


    ‘Dan zal ik duidelijker spreken. Ik ken de emir pas sinds drie dagen, maar van zijn vroegere wederwaardigheden wist ik niets. Je sprak daarnet met hem over zijn zoon; dat wekte mijn nieuwsgierigheid. Nadat we hier waren vastgebonden, vroeg ik hem ernaar en hij vertelde me alles. Allah heeft gewild dat ik zijn droefheid in vreugde kon veranderen, want ik ken zijn zoon.’ Abd el Mot was niet in staat zich te beheersen, hij maakte een verraste beweging en riep: ‘Waar is hij? Waar bevindt hij zich?’


    ‘Niet daar, waar hij volgens jouw zeggen was, maar bij mijn vrienden en kameraden. Hij is niet blind en ziek en hij kan ook spreken, want je hebt zijn tong niet uit de mond gescheurd! Het is een flinke jongeman geworden en zijn vader zal hem vol vreugde aan het hart kunnen drukken.’


    ‘Dat zal hij achterwege moeten laten!’ stoof Abd el Mot op. ‘Jullie zijn nog steeds mijn gevangenen en ik zal ervoor zorgen dat vader en zoon elkaar pas aan de andere zijde van dit leven te zien krijgen. Wie kon er nu vermoeden dat de vrouw van de vorst met de knaap zou vluchten!’ Eschenrode had hem waar hij hem had willen krijgen. De woede ontfutselt de mens vaak woorden waarover hij op dat ogenblik niet nadenkt; daarom was Eschenrode er op uit om de woede van de slavenjager nog te vergroten door te zeggen: ‘Je hebt het niet slim genoeg aangepakt. Dat je de knaap niet nog verder hebt weggestopt doet mij vermoeden dat Allah je een zeer klein brein gegeven heeft.’


    ‘Zwijg, jakhals! Ligt het Moekambameer niet ver genoeg van Dar Roenga? Moet je niet enige maanden reizen om van daaruit bij het volk van de Matwa’s te komen?’


    ‘Dat spreek ik niet tegen. Maar het resultaat wijst er toch op dat je hem nog verder naar het zuiden had moeten brengen. Het was dom om hem aan de vorst van de Matwa’s te verkopen.’


    ‘Scheldt me niet uit, anders zal ik je voor me laten beven! De vorst betaalde de prijs van tien zwarte slaven voor hem, hij wilde hem vetmesten om ook eens het vlees van een blanke te kunnen proeven. Was het mijn schuld soms dat zijn vrouw niet van hem hield, omdat hij haar geroofd had, dat ze hem ontvluchtte en de jongen meenam, op wie ze gesteld geraakt was?’


    ‘In ieder geval zijn je boosaardige plannen hierdoor doorkruist. Ik ken de jongen die is opgegroeid tot een jongeman en ik draag hem een warm hart toe en nu ik toevallig zijn vader gevonden heb, zullen ze binnenkort verenigd zijn.’


    ‘Ze zullen samen naar de diepste hel varen en jij zult met ze meegaan, giaur,’ schreeuwde Abd el Mot, terwijl hij zijn mes trok en het ophief tegen Eschenrode. Deze keek hem zelfbewust en rustig in de ogen en zei: ‘Steek maar als je durft! Maar die steek zou tevens jouw leven vernietigen, want door mij te doden vermoord je de enige die je redden kan!’


    Met grote verbijstering vroeg de kinderroven ‘Redden? Jij mij redden? Van wie en waarvoor dan wel?’


    ‘Voor de wraak van Mesoef, de jongen die je ontvoerd hebt; hij volgt je spoor en ik ben zijn vriend! Hij heeft machtige beschermers bij zich, die zich over hem ontfermd hebben omdat hij de zoon van een emir is. Wanneer je teruggaat, ben je ten dode opgeschreven en je einde zal des te verschrikkelijker zijn wanneer bekend wordt dat ik door jouw hand gevallen ben.’


    Eschenrode zei dat zó overtuigend dat Abd el Mot er lange tijd in sprakeloze onthutsing bijstond. Daarna siste hij: ‘Je bent slim, zó slim dat ik niet kan weten of je leugens of de waarheid zegt.’ Hij keek donker voor zich uit. Daarna hief hij langzaam het hoofd op, nam Eschenrode onderzoekend en met een doordringende blik op en vroeg: ‘Als het zo is als je me zegt, hoe zou jij me dan kunnen redden? Waar moet ik heen als deze tocht achter de rug is? Ik moet terug naar Aboe el Mot, naar de seribah, want daar ligt mijn hele vermogen. Wanneer ik naar jouw woorden zou luisteren en van hieruit zou vluchten, dan zou ik een bedelaar worden.’


    Inwendig juichte Eschenrode; hij meende het al gewonnen te hebben en hij antwoordde: ‘Nu het eenmaal ontdekt is dat jij de ontvoerder bent, nu bekend is dat Abd el Mot de voormalige Ebrid Ben Lafsa is, kun je in geen geval meer ontsnappen. Vijftien jaar van ellende, van ongeluk moeten aan jou gewroken worden, bedenk dat wel! Maar wanneer ik nu tegen mijn mensen zeg dat we ons in je macht bevonden hebben en dat je ons desondanks gespaard hebt, zal tegen jou ook mild opgetreden worden.’


    ‘Maar die daar zal dat niet doen!’


    Hij wees op de emir die tot nog toe geen woord gezegd had en richtte de vraag nu tot hem: ‘Wat zou jij doen als ik je nu de vrijheid zou schenken? Zou je dan wraak op me nemen?’


    Deze vraag betekende veel. Het antwoord erop kon over het lot van de beide gevangenen beslissen. Als de emir vergeving aan zijn vijand zou beloven, was het mogelijk dat deze ze allebei zou loslaten.


    ‘Allah weet het,’ mompelde de emir dubbelzinnig.


    ‘Dat is geen ja en geen nee,’ antwoordde Abd el Mot. ‘Ik vraag je in naam van de profeet en de kaliefen, ik maan je aan de waarheid te zeggen! Zou je mij vergeven of zou je je toch nog wreken?’


    ‘Allah weet het!’ herhaalde de aangesprokene.


    ‘Is dat het enige antwoord dat je voor me hebt?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan heb ik niets meer te vragen. Allah mag beslissen tussen jou en mij!’ Hij wendde zich af en liep weg.


    De emir haalde diep, zeer diep adem. Hij moest zich inhouden om niet luid te juichen: ‘Vriend, broeder, je hebt gelijk gehad. Mijn zoon is niet dood en ook niet verminkt!’


    ‘Dat wist ik,’ knikte Eschenrode die zelf een grote vreugde in zijn hart voelde. ‘En hoe mooi heeft hij ons alles verteld zonder te vermoeden dat we helemaal niets wisten!’


    ‘Ik verzeker je dat ik me in zijn plaats ook alles zou hebben laten ontlokken. Je bent werkelijk listiger dan talab, de vos die heimelijk rondsluipt. Maar vertel me eens, leeft die vrouw werkelijk nog, die samen met mijn zoon bij haar man wegvluchtte?’


    ‘Dat weet ik niet. Van haar wist ik helemaal niets af. Maar waarom heb je zijn laatste vraag niet beantwoord? Een ja zou ons misschien ogenblikkelijk de vrijheid teruggegeven hebben! Dus je kunt en zult hem niet vergeven?’


    ‘Nooit! Het zou een zonde tegen de wet van de woestijn zijn, ja, tegen de wet van de profeet. En zelfs wanneer ik die beide voorschriften zou willen overtreden, dan zou mijn eed me dat verhinderen. Ik heb wraak gezworen en ik zal me wreken. Wat zou jij in mijn plaats doen?’


    ‘Ik zou hem vergiffenis schenken. Onze kitab el moekaddas beveelt ons om de wraak aan God over te laten.’


    ‘Ook als je wraak gezworen hebt?’


    ‘Geen gelovig christen zou zo’n gruwelijke eed zweren, want Isa Ben Marryam heeft ons bevolen: ‘Hebt uw vijanden lief, zegen die u vervloeken, doe wel al degenen die u beledigen en achtervolgen!’


    ‘Die leer van u is mooi; ze is goed voor jullie als je werkelijk in staat bent om je vijanden lief te hebben, maar hij past niet voor onze landen, niet voor de woestijn, niet voor ons. Oog om oog, bloed om bloed, leven om leven, dat is onze wet; wij moeten eraan gehoorzamen en je moet niet boos op me worden als ik hem vervul. Als ik daardoor schuldig aan jouw dood word, dan moge Allah het me vergeven, die immers ook de God van de christenen is.’


    ‘Nu, wat dat betreft hoef je je zelf nu nog geen verwijten te maken. Ik weet dat mijn woorden en mijn denkbeelden bij Abd el Mot zijn blijven hangen; ze zullen zeker, zij het dan ook langzaam, hun uitwerking hebben. Ik heb hem in tweestrijd met zichzelf gebracht en we moeten het resultaat maar rustig afwachten.’


    Nauwelijks had hij deze woorden uitgesproken of het eerste van die resultaten tekende zich af. Abd el Mot kwam weer naar ze toe en vroeg: ‘Over een paar minuten breken we op. Hebben jullie honger of dorst?’


    ‘Nee,’ antwoordde Eschenrode.


    ‘Onderweg krijgen jullie niets, dus het is jullie eigen schuld als jullie tijdens de mars honger of dorst lijden.’ Hij maakte ze los en bracht ze naar de lastdieren. Daar sloeg hij zelf een touw om de punt van de beide disselbomen en bond het aan het zadel van een vrachtos vast. Eschenrode wierp zijn kameraad een tevreden blik toe; zonder de aanmaningen van de Europeaan zou de slavenjager hun waarschijnlijk geen voedsel en drank aangeboden hebben en ze nu ook niet aan de os vastgebonden hebben, nadat hij vóór die tijd gezegd had dat hij ze aan zijn eigen paard zou vastbinden.


    Abd el Mot gaf nu zijn bevelen en wel zo luid dat de gevangenen ze konden horen. Van nu af aan zou hij opmarcheren op de manier waarover de emir gesproken had. Twintig verspieders moesten op de snelste paarden vooruit rijden; ze werden gevolgd door honderd anderen, die nadat ze aangekomen waren, het dorp in een wijde kring moesten omsingelen. De anderen zetten zich daarna in beweging, gedeeltelijk te voet en gedeeltelijk rijdend op ossen. Deze ossen zijn niet de langzame, weerbarstige dieren zoals ze bij ons voorkomen. Hun blik is verstandiger en ze hebben een gang die veel sneller en ook veel zekerder is. Ze zijn het produkt van honderd jaar fokkerij en ze mogen ook in geen enkel opzicht met de wilde buffel vergeleken worden. De gevangenen moesten tamelijk snel doorlopen om de ossen bij te houden. De sjebah die ieder van hen droeg, was van hard, onbuigzaam hout en woog zeker dertig pond. Het gewicht was niet overdreven, maar de vork schuurde bij iedere stap in hun naakte hals en wreef hem dus helemaal rauw. Later trad nog een ander euvel op. De onderarmen die zó aan de sjebah gebonden waren dat ze vanaf de ellebogen omhoog liepen, waren niet gewend aan deze houding en ze begonnen te slapen en te prikkelen. Verder waren er geen bezwaren aan de mars verbonden. Abd el Mot bleef steeds in hun nabijheid en reed meestal achter ze, maar hij scheen helemaal niet te letten op wat ze met elkaar bespraken.


    Ze zeiden trouwens weinig tegen elkaar en als ze het deden dan slechts met gedempte stem. Hij had het geweer van de Europeaan omgehangen en zijn revolver in zijn riem gestoken.


    Hij keek zo verliefd naar deze wapens dat het duidelijk te merken was hoe trots hij erop was. De verrekijker gluurde uit zijn zadeltas en het horloge, de geldbeurs en de andere eigendommen van Eschenrode had hij ook bij zich gestoken.


    De tocht ging door een verlaten, langzaam stijgend landschap. In de verte wenkten kale bergen. Toen ze aan de voet daarvan gekomen waren, stond de zon aan de kim en er werd haltgehouden en afgestegen voor het moghreb-gebed.


    Deze gevoelloze barbaren baden tot God hoewel ze op het punt stonden een ten hemel schreiende wandaad te begaan.


    Ondanks de slavengaffel, waarvan hij hinder ondervond, knielde ook de emir om zijn gebed te verrichten en Eschenrode volgde zijn voorbeeld en wel omdat zijn hart daar werkelijk behoefte aan had.


    Daarna, toen de zon verdwenen was, ging het verder. Het werd donker en het was Eschenrode nu niet meer mogelijk om het landschap te zien waar ze doorheen kwamen. Hij bemerkte dat ze nu steeds bergopwaarts gingen, dikwijls door steil terrein, afgewisseld met smalle dalen. Een paar maal kwamen ze langs moerassen, waaruit zich myriaden steekvliegen verhieven om zich op mens en dier te werpen en de stoet over grote afstand te achtervolgen. Op die ogenblikken voelden de gevangenen op pijnlijke wijze dat ze met hun geboeide handen niet in staat waren om de bloedzuigers af te weren.


    Hoe later het werd, hoe helderder de glans van de sterren wat de mars aanzienlijk gemakkelijker maakte. Af en toe kwam één van de verspieders terug om zachtjes iets te melden.


    Eindelijk, een uur voor middernacht misschien, gaf Abd el Mot het bevel om halt te houden. Eschenrode spande zijn ogen in om te zien of het dorp misschien te onderscheiden viel, maar tevergeefs. Boden kwamen en gingen; de aanvoerder overlegde zachtjes met ze. Alle rij- en lastdieren werden onder de hoede van een paar bewakers naar een veilige plaats gebracht, kleine afdelingen Asaker marcheerden af, rechtuit, naar rechts en naar links en tenslotte bleef Abd el Mot nog met tien man bij de gevangenen die natuurlijk van hun ossen waren losgemaakt.


    ‘Over enige tijd zullen jullie kunnen zien hoe je het aan moet leggen om aan slaven te komen,’ zei hij. ‘Maar denk maar niet, wanneer het eenmaal begint, dat jullie de gelegenheid kunnen gebruiken om te vluchten! Jullie zouden ogenblikkelijk neergeschoten worden!’ Het was Eschenrode treurig te moede; hij dacht niet aan zichzelf, maar aan al die arme, nietsvermoedende en onschuldige negers die op zo’n ontzettende manier uit hun rust opgeschrikt zouden worden. Na enige tijd pakten twee man Eschenrode bij de gaffel en twee anderen de emir, op bevel van Abd el Mot en trokken ze met zich mee. De anderen volgden zachtjes tot er een hoge, donkere massa voor ze oprees, die zich als een muur naar beide zijden uitstrekte. Het waren de doornhagen, waarvan er zoals bekend twee het grote dorp Omboela omgaven: een buitenhaag en een binnenhaag. Vervolgens kwam één van de onderofficieren eraan om de aanvoerder te melden: ‘Er kan begonnen worden. Iedereen staat klaar. De wachtposten aan de ingang zijn in stilte om het leven gebracht en ook de kraal van de dieren is omsingeld.’


    ‘Steek de haag dan in brand als teken voor de anderen!’ beval Abd el Mot de man.


    Deze hurkte neer .. . een licht geklik van staal en steen.. . een vonk die oversprong ..... een gloeiende geweerlont en dan een klein vlammetje dat snel groeide, dat zich verdeelde en in tien, twintig vurige kronkelingen langs de verdorde haag slingerde.


    Een paar seconden later stond op deze plaats de omheining al over een breedte van vele meters in vlammen die zo snel verder vraten dat het leek of de omheining uit geolied papier bestond.


    Rechts en links, veraf en dichtbij schoten dezelfde vlammen te voorschijn. Na verloop van twee minuten stond de omheining van het hele dorp in felle, huizenhoog oplaaiende vlammen die geen enkele ruimte openlieten. Van de andere kant klonken angstige kreten die door schoten beantwoord werden.


    ‘De wachtposten bij de kudden zijn wakker geworden, ze worden neergeschoten,’ verklaarde Abd el Mot met duivels plezier.


    ‘Nu gaat het beginnen. Nu zullen jullie dadelijk de dsjarahdihn (ratten) horen kermen.’


    Er begon een sterke luchtstroom te trekken, die door de vlammen veroorzaakt werd en de stem van het vuur gromde als het ruisen van een verre branding door de hel verlichte nacht.


    Hiertussendoor mengde zich het geluid van losse kreten die ontsnapten aan de lippen van de mensen die door de schoten uit hun slaap gewekt werden. De bewoners van het dorp waren ontwaakt. Ze sprongen uit hun hutten en bemerkten tot hun ontzetting dat de omheining brandde. Maar de ware omvang van hun ongeluk was hun nog verborgen. Ze wekten degenen die nog sliepen om met vereende krachten het vuur van hun hutten weg te houden. Maar de in het rond vliegende vonken vielen op de uit droog riet bestaande daken en zetten deze ondanks alle moeite van de bewoners in brand. Al spoedig stonden alle hutten in vlammen. De negers konden het niet uithouden in de hitte. Maar waar moesten ze heen? Door de brandende omheining heen konden ze niet in het open veld komen, er was alleen een uitweg door de poorten. Die plachten overdag open te staan en ’s nachts werden er rieten matten voor gehangen en werden ze door krijgers bewaakt. Deze laatsten waren echter door de slavenjagers verrast en vermoord.


    De matten waren snel tot as geworden, omdat ze uit materiaal bestonden, dat in weinige ogenblikken door het vuur verteerd werd. Daarom waren de poorten de enige plaatsen, waar doorheen het mogelijk was om uit de alles verzengende hitte en naar buiten, naar het open veld te komen. De ongelukkigen renden naar deze punten toe.


    Maar daar hadden de slavenjagers nu juist van tevoren op gerekend en ze hadden zich daar in voldoende aantallen opgesteld.


    Iedere volwassen Belandaneger die in één van de poorten verscheen, werd onmiddellijk neer geschoten; hetzelfde lot ondergingen de oude vrouwen. De jongere mensen werden tegen de grond geslagen of getrokken en gebonden met touwen die tot dat doel in grote hoeveelheid op de lastdieren waren meegenomen.


    De tonelen die zich daar afspeelden, laten zich onmogelijk beschrijven. Er kwamen mannen met kinderen aangesprongen, die ze wilden redden. Ze stortten door kogels getroffen neer en daarna werden de kinderen uit hun armen gerukt. Er kwam een oude vrouw door de poort rennen, luid juichend dat ze aan het vuur ontsnapt was; op hetzelfde ogenblik werd ze door geweerkolven tegen de grond gemept. Een jonge vrouw vluchtte, twee jongens achter zich aantrekkend door de poort. De kinderen werden ogenblikkelijk van haar losgescheurd, zelf werd ze direct op de grond gegooid om gebonden te worden aan handen en voeten. Een rijzige neger die met grote sprongen tussen de brandende hutten door naar de poort rende, werd door een kogel getroffen, maar niet dodelijk.


    Hij kreeg een slag in zijn maag met de loop van een geweer, zodat hij neerstortte, daarna werden zijn achillespezen doorgesneden zodat de arme man niet ontsnappen kon. Er werden dergelijke en nog veel ergere daden begaan, die met geen pen te beschrijven zijn. De losse kreten die in het begin te horen waren geweest, werden tot een algemeen gehuil en gebrul. De negers hadden ingezien dat ze niet met een toevallig uitgebroken brand, maar met een ghasoeah te maken hadden waaraan ze niet ontkomen konden. De mannen wisten dat ze onverbiddelijk aan de dood waren overgeleverd.


    Velen van hen vormden groepen om strijdend te sterven.


    Maar omdat ze geen tijd gekregen hadden om hun wapens uit de brand te redden, waren ze alleen maar op hun vuisten aangewezen en werden ze snel afgemaakt. Anderen hadden een mes gevonden en gebruikten dat om zich de dood aan te doen door zichzelf ermee te doorsteken. Er waren er ook die vrijwillig in de loeiende vlammen sprongen en die hun vrouwen en kinderen erin meetrokken om ze te behoeden voor slavernij. Eschenrode kon het niet opbrengen om zulke tonelen aan te zien. Hij wendde zich af en voelde zich van verdriet en innig medelijden met het noodlot van de arme negers onbeschrijflijk ellendig. Het gekerm van de ongelukkige negers en het gejuich van de slavenjagers beroofden hem bijna van zijn bezinning. De laatstgenoemden kwamen hem in de gloed van de laaiende vlammen voor als duivels die om de zielen van de verdoemden hun helse rondedans uitvoerden. Toen na het opflikkeren van de eerste vlam een half uur verlopen was, was het gruwelijke werk volbracht. Er verschenen geen negers meer om zich uit de vlammen te redden. Wie zich niet in handen van de slavenjagers bevond, was door hen gedood of omgekomen in de vlammen.


    De buitgemaakte kudden bevonden zich buiten het brandende dorp en werden door een aantal Asaker bewaakt. De anderen letten op de gevangenen. Deze bevonden zich gedeeltelijk in een toestand van de grootste opwinding en gedeeltelijk in een toestand van de diepste verslagenheid. De meesten zaten op de grond en huilden stilletjes of staarden zwijgend voor zich uit. Weer anderen liepen er als razenden tussendoor, gedroegen zich als krankzinnigen en brulden uit vertwijfeling als wilde dieren. Met de zweep werden ze binnen zeer korte tijd tot rust gebracht. Nu beval Abd el Mot om de buit te tellen.


    De onderofficieren gingen rond en monsterden de gevangenen met kennersblik. De verschillende ‘soorten’ werden van elkaar gescheiden en tot groepen verenigd. Er waren tegen de vierhonderd jongens, evenveel meisjes en bijna tweehonderd jonge vrouwen buitgemaakt. Bovendien waren er nog veel kleine kinderen die de moeders voorlopig nog mochten houden. In de eerste ogenblikken was het nodig geweest om de gevangenen ook aan de voeten te binden, maar nu werden die losgemaakt om hun de meest noodzakelijke beweging mogelijk te maken. Ze werden weer bij elkaar gedreven en moesten gaan zitten. Geen enkele van deze ongelukkige schepsels dacht aan vluchten, want ze waren door gewapende mannen omringd en iedere vluchtpoging zou tot een onmiddellijke dood geleid hebben.


    Aan slapen viel ook niet te denken, noch voor de gevangenen noch voor de slavenjagers. De laatstgenoemden hadden nog nooit zo’n rijke vangst gedaan. Bijna duizend slaven, het vee niet meegerekend, dat eveneens een waardevolle buit was.


    Dat maakte deze mensen bijna dronken van vreugde. Ze juichten, lachten en schertsten en vertelden elkaar de heldendaden die ze bedreven hadden door vluchtende mannen neer te schieten, te steken of te slaan.


    Abd el Mot was trots op het welslagen van zijn rooftocht, hij was in het meest opgewekte humeur van de wereld. Een gevolg daarvan was dat hij op bijna vriendelijke toon tegen Eschenrode zei: ‘Je zult wel honger hebben. Zal ik je iets te eten laten geven?’


    ‘Nee,’ antwoordde Eschenrode. ‘Wie zou er nu aan eten en drinken kunnen denken!’


    ‘Net zoals je wilt! Verheugt het je niet dat je zoveel kameraden gekregen hebt, bij wie je over je ongeluk kunt klagen!’


    ‘Spot maar zoveel je wilt! Ik ben gelukkiger dan jij. Wanneer jij eens over es sireth, de brug des doods gaat, zullen de zielen van degenen die vandaag vermoord zijn jou in de gruwelijkste diepten trekken en Allah noch je profeet zal erbarming met je hebben. Ik gruw van je!’


    ‘Je bent zeer oprecht. Eigenlijk zou ik je daarvoor moeten straffen, maar mijn hart is vrolijk gestemd en ik zal je dus vergeven. Ik zal je zelfs een bewijs van goedheid leveren, waar ik anders maar heel moeilijk toe kom. Je zult wel moe zijn en rust nodig hebben. De sjebah verhindert jullie om te slapen. Ik zal hem af laten nemen en ik hoop dat jullie me dankbaar zullen zijn voor de genade die ik je daarmee schenk.’


    Hij gaf een paar van zijn mannen het desbetreffende bevel.


    Deze haalden de gaffels van de hals van de mannen af, maar de manier waarop het hun gemakkelijker gemaakt werd ging niet zover als Eschenrode gedacht had. Hij moest nu met zijn rug op de sjebah gaan liggen en werd er zodanig aan vastgebonden dat hij over de hele lengte daarvan uitgestrekt op de grond kwam te liggen en zich niet bewegen kon. Met de emir werd hetzelfde gedaan. Daarna moest er een soldaat tussen hen in gaan zitten om ze gedurende de nacht te bewaken.


    Deze nacht was de verschrikkelijkste die Eschenrode ooit had meegemaakt. Hij was niet in staat om een oog dicht te doen en als hij zijn oogleden toch eventjes sloot, liet zijn geprikkelde fantasie de doorgemaakte scènes aan zijn geestesoog voorbijtrekken.


    De paar uren die hem nog van de ochtend scheidden, werden een eeuwigheid en hij was onnoemelijk blij, toen de eerste schemering van de dag de sterren deed verbleken.


    Maar wanneer hij van mening geweest zou zijn dat de dag hem minder wreedheden zou tonen dan de nacht had hij zich vergist.


    De slavenjagers deden eerst hun morgengebed. Daarna werd de vlag omhooggestoken en las de fakir die ernaast stond, de soera van de overwinning voor. Vervolgens werden verscheidene runderen en vele schapen geslacht om als feestmaal gegeten te worden. De gevangenen moesten de plaatsen aanwijzen waar hun matmoerah’s en hun siebatis lagen. Matmoerah’s zijn grote diepe kuilen waarin de doerrah gewoonlijk bewaard wordt. Siebah’s zijn kleine, op een ondergrond van steen gebouwde, goed afgedekte kokervormige metselwerken die tot hetzelfde doel dienen. Er werden hele hopen doerrah aangesleept, die de gevangen vrouwen moesten malen om er daarna kisrah van te bakken en er merissah uit te bereiden.


    Voor Abd el Mot, de onderofficieren en een paar soldaten die zich bijzonder onderscheiden hadden, werd er mararah gebakken.


    Die geldt in de hele Soedan als een grote lekkernij en wordt bereid uit de lever, de ingewanden en de gal van het slachtvee. Dit laatste ingrediënt maakt het natuurlijk ondenkbaar dat de mararah een Europeaan ooit lekker zou kunnen smaken.


    Terwijl hiertoe de voorbereidingen getroffen werden, speelde zich iets af dat Eschenrode weer over al zijn leden deed huiveren.


    De gevangenen moesten natuurlijk naar de seribah van Aboe el Mot vervoerd worden. Jonge kinderen waren daarbij hinderlijk en storend. Daarom gaf Abd el Mot bevel om alle kinderen die de leeftijd van vier jaar nog niet bereikt hadden, te doden. De opwinding die dit bevel onder de ongelukkige moeders teweegbracht, was onbeschrijfelijk. Ze wilden de kinderen niet afgeven, ze verdedigden zich als leeuwinnen, maar het was tevergeefs. Met de zweep werden ze bedwongen.


    Toen deze onmenselijke moord bedreven was, werd de rest van de mensenbuit op de bekende wijze aan elkaar gebonden en pas daarna stelde de kolonne zich op voor het vertrek.


    Maar eerst kwam Abd el Mot nog naar de emir en Eschenrode toe, die nog vastgebonden op de sjebah op de grond lagen en zei: ‘Zo doen we dat met het zwarte vlees dat we niet kunnen gebruiken. Is het schouwspel jullie wel bevallen?’


    ‘Je bent een satan!’ antwoordde Eschenrode in mateloze woede. ‘En ik zweer je plechtig dat je deze daad zult berouwen!’


    ‘Dreig maar en blaf maar, hond die je bent!’ lachte de slavenjager honend. ‘Je zult de vrijheid nooit meer proeven. Nu spaar ik je nog, maar als we in de seribah zijn aangekomen, zal ik jullie mijn wraak laten voelen op een manier dat de verdoemenis van de hel je daarbij vergeleken als een zaligheid moet voorkomen ..... ’

  


  
    


    


    9. De ontmoeting


    Toen Wassilkowitsj eenmaal naar zijn boot teruggekeerd was, had hij niet lang getalmd met het vertrek. De sterren gaven genoeg licht om de vaart over het snelstromende water, ondanks het feit dat het nacht was, te kunnen wagen. De boot werd losgemaakt en naar het midden van de rivier gestuurd waar de Niam-niams zich krachtig in de riemen wierpen. Terwijl ze op de Rus wachtten, hadden ze gegeten en gerust, zodat de boot onder de druk van hun gespierde armen met de snelheid van een vis stroomafwaarts schoot.


    Deze mannen waren aan het zuidelijke klimaat en de hier heersende omstandigheden gewend; ze konden zelfs buitengewone inspanningen verdragen. Met de vreemdeling die uit bezorgdheid voor zijn gezondheid gedwongen is om zijn krachten zoveel mogelijk te sparen, is het anders. Daarom wikkelde de ornitholoog zich in zijn deken en ging in het voorste gedeelte van het vaartuig liggen om een paar uurtjes te slapen.


    Hij kende de eigenaardige bekoring die het nachtelijke schouwspel van de geweldige stroom biedt voldoende om zich dit genot voor deze keer eens te kunnen ontzeggen. Zijn slaap was diep en lang want toen hij wakker werd, stond de zon al hoog boven het bos van dalebpalmen dat op de rechteroever stond, waar Abd es Sirr nu vlak langs stuurde en toen hij zijn horloge tevoorschijn haalde, zag hij tot zijn verbazing dat hij tot tien uur in de ochtend geslapen had.


    Op dat moment werkten de Niam-niams zó dat maar de helft van hen roeide om door de anderen afgelost te worden wanneer deze uitgerust waren. Het verval van het water was hier trouwens zo aanzienlijk dat het geen inspannende extra-hulp van de riemen nodig had om de boot snel te doen varen.


    Voor het eten was geen aparte pauze nodig; wie wilde eten, die at als hij van het werk werd afgelost. Gedronken werd er eenvoudigweg uit de rivier en de oever werd dus de hele dag lang niet opgezocht, tot ze er in de late namiddag toe gedwongen werden door een omstandigheid die bijna gevaarlijk was geworden voor de inzittenden van de boot. Ze naderden een scherpe kromming in de rivier. De vooruitspringende rand van de oever aan hun rechterhand maakte dat ze niet konden zien wat er achter de kromming lag en wat er plaatsvond.


    Op dat ogenblik stond de stuurman op van zijn plaats, hield de hand als een schelp aan zijn oor, luisterde een ogenblik lang scherp naar iets dat vóór hen lag en zei toen: ‘Sjoe haida? Prina - wat hoor ik daar? Er wordt gezongen!’


    ‘Waar? Op de rivier?’ vroeg de Rus.


    ‘Ja, er komen mensen aan. Wie zou dat wel kunnen zijn? Toch niet Aboe el Mot met zijn schepen?’


    ‘We mogen ons niet laten zien. Laten we dus vlug naar de wal gaan!’


    ‘Aan welke kant?’


    ‘De linkerkant, want daar is het riet waarin we ons kunnen verschuilen, maar hier aan de rechteroever staat er niet veel.’


    De jonge stuurman gehoorzaamde en wendde het roer naar links. Toen de boot zo ver aan de overkant was dat ze langs de kromming heen konden kijken, nam de Rus zijn verrekijker in de hand. Nauwelijks had hij hem aan zijn ogen gezet of hij riep geschrokken: ‘Gauw terug, terug naar rechts, anders worden we ontdekt! Ik zie twee schepen, maar ook mensen die op de oever lopen.’


    De stuurman trok het roer onmiddellijk om naar de andere kant en de negers trokken zó krachtig aan de riemen dat de boot zó scherp draaide dat hij bijna omsloeg.


    ‘Mensen op de oever?’ vroeg Abd es Sirr. ‘Lagen de schepen voor anker?’


    ‘Nee, ze voeren, ik heb de zeilen gezien.’


    ‘Dan hebben ze de liban (sleepkabel) aan de mast om sneller vooruit te komen. Als het twee schepen zijn, zijn ze van Aboe el Mot. Ik ben erg onvoorzichtig geweest dat ik uw bevel om naar links te sturen gehoorzaamd heb. Ik hoorde de mannen zingen. Dat doen ze alleen als ze aan de liban trekken of met de mitarrah (vaarboom) werken. Tot ons geluk heeft het water hier rechts een gras- en om-soefah-eiland aangespoeld, dat ons aan het oog zal onttrekken.’ Hij liet de boot midden in dit eiland vastlopen en liet daarna het anker vallen. Dit was, voorzover te zien, de enige plaats aan de rechteroever, die bescherming kon bieden. Maar dit eiland was zó laag dat de mannen plat in de boot moesten gaan liggen om niet gezien te worden. De Rus moest het scherpe gehoor van de jonge stuurman wel bewonderen want hij had zelf niets gehoord van het zingen. Hij hoorde zelfs nu nog geen enkele toon, hoewel de jongeman beweerde dat hij het zingen nu zelfs duidelijker hoorde dan eerst. Maar spoedig daarna drongen de klanken ook tot Wassilkowitsj’ oren door. Het waren twee lettergrepen die steeds herhaald werden. Het waren de klanken heh-lih, heh-lih, waarvan heh in de grondtoon viel en lih in mineur; de toonsoort was dus mol. Daarna was er echter een langere melodie, een lied te horen, dat uit verscheidene verzen bestond.


    De woorden van het eerste vers waren nog onduidelijk, maar bij het tweede waren de schepen zo dicht genaderd dat het gezang te verstaan was. De Rus ving vier regels op:


    ‘Gerebd el beled, gered laoda,


    Tered ab sjora a loba hamoda.


    Ja Rabby sber fadil taraqoe


    De gib nau mah moktaf rafiqoe’


    Het is duidelijk dat deze regels op elkaar rijmen. Vertaald betekenen ze:


    ‘Steeds dichter bij het vaderland,


    Laten we zingen en ons van harte verheugen.


    O, God, geef ons een goede vaart,


    En wind en aan de roeiers kracht.’


    Daar kwam het eerste schip de bocht om. Het was een sandal en hij voerde alle zeilen aan de twee masten. Vanaf de voorste mast liep de sleepkabel naar de oever aan de overkant, waar ongeveer twee dozijn mannen te zien waren, die zich ervoor gespannen hadden. Achter, naast de stuurman stonden twee personen die nogal in het oog liepen, een zeer lange en zeer dorre, in Arabische dracht geklede gestalte en daarnaast een man, wiens kleding uit drie stukken bestond. Het eerste was een soort zwembroek die bijna tot zijn knieën reikte, het tweede was een pantervel dat vanaf zijn schouders over zijn rug heen hing en het derde was een heel hoog, suikerbroodachtig hoofddeksel dat met kaurischelpen bedekt was en waar bonte snoeren van glazen kralen vanaf hingen; zijn gezicht was niet zo donker als dat van een neger.


    ‘Die lange is Aboe el Mot,’ zei de Zoon van het geheim.


    ‘Zo, is dat hem nu?’ antwoordde Wassilkowitsj. ‘Die kerel wil ik eens precies bekijken.’ Hij legde zijn verrekijker op de rand van de boot en richtte hem op de beruchte slavenhandelaar.


    Daarna, vervolgde hij: ‘Hij heeft werkelijk het uiterlijk van een dode. Die man is precies een geraamte. En wie zou die ander wel zijn, die naast hem staat?’


    ‘Dat is een beng-did (hoofdman) van de Noewers, want bij hen mogen alleen de aanvoerders zulke hoeden dragen. Ziet u de negers die daar met de vaarboom aan het werk zijn en die daarbij zingen? Dat zijn Noewers. Ik zie dat aan de manier waarop ze hun haar dragen.’


    ‘Dan komt deze Aboe el Mot veel vroeger dan ik dacht. Hoe ver is het nog naar de seribah Madoenga?’


    ‘We bereiken hem precies bij zonsondergang. Hij ligt aan de rechteroever van de rivier, daarom is Aboe el Mot langs de linkeroever gegaan. Als we niet zo snel omgekeerd waren, zouden deze mannen ons al lang ontdekt hebben. Omdat ze gebrek aan levensmiddelen hebben, hebben ze veel haast en verlaten ze zich niet uitsluitend op de wind.’


    De wind was de sandal gunstig gezind, want hij kwam uit het noorden. De vaarbomen vermeerderden de snelheid van het vaartuig zodanig dat de mannen die op de wal aan de kabel trokken op een draf moesten lopen.


    Toen de sandal voorbij was, verscheen het tweede schip, een iets kleinere noqer die ook al zijn zeilen op had staan en bovendien vanaf de oever aan een kabel voortgetrokken werd.


    Zijn dek stond vol met Noewers.


    Het lied was uit, nu hoorden ze weer het eenvoudige heh-lih, heh-lih dat zachter werd naarmate de beide schepen zich stroomopwaarts verwijderden. Maar pas na een kwartier hadden ze een afstand afgelegd die voldoende was, zodat Abd es Sirr kon zeggen: ‘Nu kunnen ze ons niet meer zien. Allah zij dank dat we niet ontdekt zijn! Laten we nu maar verder gaan!’


    Het anker werd opgehaald en daarna zette de boot de onderbroken tocht weer voort. De roeiers spanden hun krachten extra in om de verloren tijd in te halen.


    Toen de zon achter de linkeroever van de rivier en de bomen die daar stonden, verdwenen was, bleek dat de stuurman goed geschat had. Aan de rechteroever werd een brede misjrah zichtbaar, een woord voor een aanlegplaats voor schepen, een drinkplaats voor de kudden en tegelijk voor een weg die vanaf de hoge oever naar beneden naar de rivier voert.


    ‘Dat is de seribah zei de stuurman.


    ‘Dat?’ vroeg de Rus terwijl hij naar de plek keek. ‘Er is toch niets te zien!’


    ‘Omdat hij niet aan het water ligt maar op de thaharah (hoge oever). Ik ben de heer aan wie hij behoort en ik weet dat we er welkom geheten zullen worden.’ Hij stuurde de boot naar de misjrah en legde daar aan. Het anker werd neergelaten en het vaartuig werd bovendien aan één van de palen vastgebonden, die daar tot dat doel in het water geslagen waren. Er lag geen boot die bij de seribah hoorde aan de oever.


    De boten worden gewoonlijk binnen de omheining bewaard zodat ze niet meegenomen kunnen worden. Wassilkowitsj geloofde dat zijn aankomst helemaal niet door de bewoners van de nederzetting was opgemerkt, maar hij vergiste zich, want hij was nauwelijks uitgestapt, toen van achter een paar struiken in de nabijheid een stem klonk: ‘Halt, niet verder. Wie bent u? ’


    Hij keek naar de plek en zag een paar geweerlopen tussen de takken door op zich gericht. Zijn neus keerde zich ogenblikkelijk van de zijde van het struikgewas af alsof hij wilde voorkomen door een kogel getroffen te worden.


    ‘Doe die geweren weg!’ antwoordde hij. ‘We komen niet met vijandelijke bedoelingen.’


    ‘Waar komen jullie vandaan?’ luidde de volgende vraag, zonder dat zich iemand liet zien. ‘Geef antwoord of ik moet schieten!’


    De stem van de verborgen spreker klonk vreemd snorkend alsof hij alle klanken aan de achterzijde van zijn verhemelte vormde. De stuurman was nog bezig geweest in de boot. Nu stapte hij als laatste uit en hij riep als antwoord naar het struikgewas: ‘U kunt geloven dat we vrienden zijn. Ik herken u aan uw stem, El Sjachar (ouwe snurker). Komt u maar te voorschijn.’


    ‘Die jongeman kent mijn naam,’ klonk het weer, ‘dus ik hoef nergens bang voor te zijn. We komen.’


    Het struikgewas spleet vaneen en er verscheen een oude man met een grijze baard en een lang geweer in zijn hand. Hij werd gevolgd door drie andere mannen. Het waren blanken, maar ze waren net zo spaarzaam gekleed als negers.


    ‘Waar ken je me dan van?’ vroeg hij, terwijl hij dichterbij kwam. ‘Ben jij soms de jongen die destijds zo graag Abd el Mot wilde leren kennen?’


    ‘Ja, die ben ik.’


    ‘Allah! Ben je werkelijk de jongen die beter kon schieten dan ik? Dan ben je sterk in je voordeel veranderd. Toen ik je niet meer terugzag, meende ik dat je een ongeluk was overkomen bij Abd el Mot. Ik heb me dus vergist en dat verheugt me ten zeerste. Je bent hartelijk welkom!’ Hij reikte de jongeman vriendelijk de hand. Deze schudde hem en vroeg: ‘Is de heer van de seribah thuis?’


    ‘Nee, hij is naar Jau gereden om kruit te halen. Daarom heeft hij de bewaking van de misjrah aan mij toevertrouwd. Je weet dat hij zich op mij verlaten kan.’


    ‘Ja, u bent de oudste askari van deze seribah. Heeft u twee schepen voorbij zien zeilen?’


    ‘We hebben ze gezien, maar we hebben ze niet aangeroepen.’


    ‘Weet u wie zich erop bevond?’


    ‘Nee, ze voeren zo dicht aan de andere oever voorbij en de rivier is hier zo breed dat je wel de schepen kunt zien, maar niet de mensen die zich daarop bevinden.’


    ‘Het was Aboe el Mot.’


    ‘Die? De sjeitan moge hem verslinden! Als hij dichter bij ons langs was gekomen, zou ik hem een kogel gegeven hebben. Maar wie is die vreemde man en wat wil hij hier?’ Hij wees op Wassilkowitsj.


    ‘Hij is een vriend die als een vader voor me is,’ antwoordde de stuurman, ‘en hij zou hier graag enige dagen willen blijven om op vrienden te wachten die hem hier af willen halen.’


    ‘Hij zal ons zeer welkom zijn. Breng hem maar naar boven bij de basj tsjausj (sergeant-majoor) die gedurende de afwezigheid van de heer het bevel voert. De boot kunnen jullie hier laten, ik zal hem wel bewaken.’


    De jongeman sloeg de misjrah in als iemand die de weg precies kent en verzocht de Rus om hem te volgen. De Niam-niams liepen er zwijgend achteraan.


    Vroeger was hier een bos geweest, dat echter zó was uitgedund dat het deze naam niet meer verdiende. De oever was tamelijk steil en zeer hoog, maar het beklimmen veroorzaakte geen moeilijkheden, want het pad was door de kudden die dagelijks naar de rivier werden gebracht om te drinken, over een flinke breedte aangestampt. Toen Wassilkowitsj boven aankwam, zag hij de seribah voor zich liggen. Hij was van een grotere omvang dan die van Aboe el Mot en bezat iets dat hier een grote zeldzaamheid genoemd mocht worden, namelijk een torentje dat van stammen en planken gebouwd was en waar een smalle galerij omheen voerde. Dat was de minaret van de seribah.


    Voor de poort die door de sterke omheining heen voerde, stond een wachtpost die de nieuw aangekomenen zonder iets te vragen naar binnen liet. Nu konden ze de talrijke hutten zien waaruit de nederzetting bestond. Tussen de hutten heerste een levendig, krijgshaftig leven. Het leek wel alsof men zich hier voor een veldtocht aan het voorbereiden was. Aan de linker- zowel als aan de rechterkant van de minaret stond een grotere hut. ‘Rechts woont de heer en links de basj tsausj,' verklaarde Abd es Sirr aan de Rus. ‘Omdat de eerstgenoemde niet aanwezig is, moeten we ons bij de ander melden.’


    Ze waren nog niet helemaal bij de hut die aan de linkerkant lag, aangekomen toen de bewoner daarvan naar buiten kwam.


    Hij keek verrast op toen hij degenen die naderden, ontwaarde, maar nauwelijks had hij de jongeman gezien of hij riep uit: ‘Jongen, ben jij het! Dus je laat je weer eens een keertje zien. We dachten dat je verloren was. Wees welkom en vertel me wie je meegebracht hebt. Dat zijn Niam-niams. Moet ik daar slaven van maken?’


    Hij was misschien nog wel ouder dan de oude man die beneden bij de rivier de wacht hield. Ook hij schudde de jongeman de hand en deze antwoordde: ‘Ze zijn mijn broeders, want ik woon bij ze. Ik kom deze vreemde effendi bij u aanbevelen, die graag voor een paar dagen uw gast zou willen zijn.’ Hij wees op de Rus. De basj tsjausj reikte ook hem de hand en zei: ‘Wie u ook bent, ik heet u welkom, omdat deze knaap u bij me brengt. Hij kan uw Niam-niams naar onze negers brengen, waar ze zich wel op hun gemak zullen voelen. U zal ik echter de hut wijzen, die voor onze bezoekers bestemd is. Volgt u mij!’


    Hij bracht de Rus naar een hut waarvan aan de buitenkant al te zien was voor welk doel hij bestemd was, want hij was zorgvuldiger gebouwd dan de andere en zag er veel helderder uit, hoewel hij uit hetzelfde materiaal bestond. Het interieur was daarmee in overeenstemming. De vloer was met huiden belegd en op de verhoging die rondom langs de wand liep en die als zit- en slaapplaats dienst deed, lagen zachte dekens. In het midden hing een lamp aan de zoldering en er waren zelfs enige vensteropeningen in de wand aangebracht.


    ‘Dit is uw huis,’ zei de basj tsjausj. ‘Maakt u het zich gemakkelijk ! Ik ga nu om een bediende naar u toe te sturen, die bevel zal krijgen om u alles te brengen waaraan u behoefte heeft. Als u uitgerust bent, zal ik u komen bezoeken.’ Toen de basj tsjausj de hut verlaten had, klonk buiten de over grote afstand hoorbare toon van het klankbord en daarna schalde de stem van de omroeper: ‘Haast u tot het gebed! Het is el moghreb, want de zon gaat verdwijnen in het westen. Er is maar één God en Mohammed is zijn profeet. Betuigt dat alleen deze ene maar bestaat. Allah akbar, Allah hoe akbar.' De Rus liep naar het raam en zag de omroeper op de galerij van het torentje. Beneden lagen de mensen op hun knieën te bidden. Vanuit dit raam kon hij rechtstreeks tot aan de poort kijken waar hij doorheen gekomen was. Juist toen de omroeper aan zijn spreuk begonnen was, waren daar verschillende mannen verschenen, van wie aan te nemen was dat ze niet bij de seribah hoorden. Ook zij waren op de knieën gevallen. Na het gebed stonden ze weer op en liepen ze naar de hut van de basj tsjausj toe.


    Het waren soldaten, maar geen asaker van een seribah, maar werkelijke soldaten want ze droegen het uniform van de onderkoning, met uitzondering van één. De man die vooropliep was een officier. Hij droeg de kentekenen van een mulasim (luitenant). Naast hem liep een klein ventje dat ook een uniform aanhad, maar wat voor een ..... Hij had namelijk een blauwe broek aan, waarvan de pijpen maar tot de knie kwamen.


    Daarboven droeg hij een oeroude rode, Engelse militaire jas, op de schouders waarvan machtige wollen Franse epauletten bevestigd waren. Om zijn hoofd had hij een soort tulband geslingerd, waaruit lange veren naar beneden hingen.


    Omdat de jas aan de voorkant wijd open hing, was te zien dat de man geen vest en ook geen hemd droeg. Om zijn middel zat een leren riem, waarin twee pistolen en een mes staken; ook hingen er verschillende zakjes aan, die waarschijnlijk allerlei noodzakelijke kleinigheden bevatten. In zijn hand droeg hij een oud en zwaar geweer van een ongewoon groot kaliber.


    Deze man trad met de officier bij de basj tsjausj binnen; de vier soldaten die met ze meegekomen waren, bleven voor de deur staan. Dat was wat de Rus bij het snel verdwijnende daglicht had kunnen zien, daarna werd het donker en er kwam een neger binnen om de lamp aan te steken en direct daarna nog eens om de gast een kruik met merissah en een paar versgebakken broodkoeken te brengen. Korte tijd later kwam Abd es Sirr naar Wassilkowitsj toe om te horen hoe het hem in zijn woning beviel.


    ‘Heel goed,’ antwoordde deze. ‘Waar woon jij eigenlijk?’


    ‘In de hut van de “snurker” die zich daar erg over zal verheugen dat hij mij bij zich thuis zal vinden als hij afgelost is.’


    ‘Ik was heel verbaasd te horen dat jullie elkaar kennen. Ben je al eens hier geweest?’


    ‘Ja, enige maanden.’


    ‘Wanneer dan?’


    ‘Vier jaar geleden.’


    ‘Wat wilde je hier toen doen?’


    ‘Heer, dat is een geheim.’


    ‘Zo? Ik hoorde dat het toen om Abd el Mot ging. Dus je kende hem en Aboe el Mot al van vroeger?’


    ‘Ja, effendi, maar dat is iets waar ik niet over spreek.’


    ‘Heb je de vreemdelingen gezien, die zojuist gekomen zijn?’


    ‘Ja, ik was erbij toen de basj tsjausj met ze sprak. De officier is met een dahabiyeh stroomopwaarts komen varen tot vlakbij de seribah en heeft gevraagd of hij beneden bij de misjrah mag ankeren.’


    ‘Ben je niet nagegaan of hij misschien reizigers op zijn boot had?’


    ‘Nee, hij heeft met de bevelhebber gesproken, maar niet met mij.’


    ‘Het zou toch heel goed mogelijk zijn dat de vriend van mijn kameraad zich op deze dahabiyeh bevindt. Ik zal naar de mulasim toegaan om het hem te vragen.’


    ‘Hij is niet meer hier, maar hij is weer weggegaan met de soldaten om het schip hierheen te halen. Maar zijn begeleider die het pak van een babral (papegaai) draagt, is hier gebleven. Zal ik hem naar u toesturen?’


    ‘Ja, haal hem maar!’


    De stuurman ging weg en kort daarop kwam de man met de rode jas binnen. Zijn gezicht zat vol littekens van de pokken en misschien was het ook wel een gevolg van deze ziekte dat zijn baard maar uit wat dunne haren bestond, die hij echter zó stijf met vet had ingewreven dat ze als een borstel opzij wezen. Hij maakte een buiging op oosterse wijze en zei: ‘Ik hoor dat u een effendi bent en dat u mij wilt spreken. Wat heeft u mij te zeggen?’


    ‘Ik zou graag willen weten waar de dahabiyeh vandaan komt, waarmee u aan bent komen varen.’


    ‘Hij komt van Khartoem.’


    ‘Aha, wie zijn de passagiers?’


    ‘Soldaten.’


    ‘Zijn er geen burgers bij?’


    ‘Een paar.’


    ‘Wie zijn dat?’


    ‘In de eerste plaats ik!’


    ‘Bent u dan geen soldaat?’


    ‘Nee, ik draag dit uniform alleen omdat me dat bevalt en omdat mijn reis een krijgszuchtig karakter draagt.’


    ‘Wilt u mij uw naam niet zeggen?’


    ‘Mijn eigenlijke naam zou u niet uit kunnen spreken. Gewoonlijk word ik Ibn el Dsjidri, de Zoon van de pokken genoemd.


    Bij mij bevindt zich mijn kameraad Ali Aboe Dikh, de Vader van het gelach en dan nog een grote geleerde en effendi, van wie ik de vriend en adjudant ben.’


    ‘Hoe heet hij?’


    ‘Aboe ’l arba iyoen, de Vader der vier ogen.’


    ‘Der vier ogen? Dan draagt hij zeker een bril?’


    ‘Ja, een stofbril.’


    ‘Waar wil hij naar toe?’


    ‘Naar de Niam-niams, maar eerst naar de seribah die van Aboe el Mot is.’


    Tot nog toe had Wassilkowitsj gezeten, maar nu sprong hij overeind en riep: ‘Is het een vreemdeling, een Duitser en heet hij Greifenklau?’


    ‘Dat is hij; zo heet hij, ja. Kent u hem?’


    ‘Nee, maar ik ken zijn zwager die hem tegemoetgevaren is. Dus hij is hier; komt hij met de dahabiyeh?’


    ‘Zo is het. Ik ga nu naar beneden, naar de misjrah om hem te ontvangen.’


    ‘Ik ga met je mee. Ik moet er zijn als hij uitstapt. Ik moet hem begroeten!’


    ‘Komt u dan maar mee. Uw gezelschap is me niet onaangenaam.’


    Hij zei dat op de toon van een weldoener die in een goede stemming is. Wassilkowitsj nam het rustig op. Ze verlieten de hut en ook de seribah en liepen naar beneden, naar de rivier.


    Daar stond de ‘snurker’ nog met zijn mannen. De boot waarmee de Rus gekomen was, lag aan de wal. Omdat die hun een gemakkelijke zitplaats bood, namen ze er in plaats.


    ‘Dus u bent zijn vriend en adjudant! Sinds wanneer dan?’ vroeg Wassilkowitsj.


    ‘Sedert Denab. We hebben elkaar in de woestijn leren kennen, waar we twee leeuwen doodden en de overwinning op de Homr’s behaalden, die ons wilden overvallen. Hij is een buitengewoon dapper en geleerd man.’


    ‘Dat weet ik.’


    ‘En hij doet niets zonder mij,’ voegde de kleine er gewichtig aan toe.


    ‘Zo! Dan zijn jullie zeker wel erg vertrouwd met elkaar?’


    ‘Buitengewoon! We zijn als twee broeders! Dat spreekt trouwens vanzelf omdat ik ook een geleerde ben.’


    ‘U?’


    ‘Ja, ik! Gelooft u dat?’


    ‘Ik geloof het omdat u me tot op heden het tegendeel niet heeft bewezen.’


    ‘Dat zal ook nooit bewezen worden. Met mijn Latijn neem ik het tegen iedereen op.’


    ‘Latijn? Hoe komt u aan dat woord?’


    ‘Woord? Ik spreek nota bene de hele Latijnse taal!’


    ‘Onmogelijk! Waar heeft u dat dan geleerd?’


    ‘Bij de beroemde Johann Knoblecher, met wie ik de oostelijke Soedan bereisd heb. Ik ben een Magyaar, uit Nagy Mihaly bij Ungvar. Kapitein Von Greifenklau is zeer gelukkig dat hij hier in deze afgelegen streek Duits met me kan spreken.’


    ‘Wat, spreekt u ook Duits? Ik ook, hoewel ik een Rus ben.’


    De Hongaar sprong met blijde schrik overeind en riep: Was? Wie? Een Rus bent u?’


    ‘Ja zeker!’ antwoordde de ornitholoog in dezelfde taal. ‘Ik kom uit St. Petersburg.’


    ‘O, dat is mooi, dat is goed! Ik ben ook in Rusland geweest.’


    ‘Zo, het doet mij bijzonder veel genoegen dat u mijn vaderland kent.’


    ‘Ja, ik ben een tijdje in Moskou gebleven, waar ik wodka gedronken heb.’


    ‘Maar als u een Hongaar bent, heet u toch niet van huis uit lbn el dsjidri? Hoe is uw naam dan?’


    ‘Ik heet Istvan Uszkar. En hoe is uw naam?’


    ‘Wassilkowitsj. Maar neemt u me niet kwalijk, wat spreekt u voor een dialect? Zo iets heb ik nog nooit gehoord.’


    ‘Dialect? Ik spreek geen Duits dialect, ik spreek zuiver Duits!’


    ‘Zo, ik waag het te betwijfelen. Als uw Latijn ook zo zuiver is, kunt u het wel tegen betaling laten horen.’


    Daarbij lachte de ornitholoog smakelijk. Toen sprong de kleine van de boot op de wal en riep woedend: ‘U bent dom in uw hoofd! U kunt geen zuiver Duits spreken en verstaan. Laat me niet lachen! Het moge u verder voor altijd goed gaan!


    Adieu. Allah jisallimak,' Hij rende weg; de Rus zag in dat deze man misschien wel een origineel type was. Hij wilde hem al achterna rennen om zich met hem te verzoenen, toen hij, stroomopwaarts van de misjrah een licht op het water zag verschijnen.


    Dat moest de dahabiyeh zijn en daarom bleef hij in de boot zitten.


    Het licht kwam nader en nader. Wassilkowitsj zag het flikkeren.


    Het was een vuur dat op het dek brandde en de zeilen verlichtte. Het schip kwam langzaam stroomopwaarts glijden, voortgedreven door de wind en het ging aan de misjrah voorbij; daarna liet het zijn zeilen zakken en dreef het langzaam terug naar de oever waar het het anker liet vallen en touwen uitwierp, die door de ‘snurker’ en zijn mannen opgevangen werden en op de wal vastgemaakt werden. Toen de loopplank de oever raakte, kwam Wassilkowitsj naar voren en riep in het Duits: ‘Hallo! Is kapitein Von Greifenklau aan boord?’


    ‘Ja,’ klonk het antwoord. ‘Is er een Duitser in de seribah Madoenga? Dat is een buitengewoon prettige verrassing!’


    ‘Geen Duitser, maar een Rus staat hier en heet u welkom. Als u me wilt omarmen, zorgt u dan dat u aan land krabbelt. Maar denkt u er wel om dat u mij niet van pure vreugde in elkaar drukt!’


    ‘Ik ben direct bij u !’


    De Rus zag de hoge, brede gestalte over de loopplank komen.


    Hij spreidde zijn armen uit, sloeg ze om Greifenklau heen en zei: ‘Welkom dan, hartelijk welkom! Mij kent u natuurlijk niet en ik heb eigenlijk het recht niet om u zo hartelijk te ontvangen, maar deze omarming is eigenlijk niet bedoeld alsof hij van mij afkomstig is, maar van uw zwager.’


    ‘Van mijn zwager? Van Kunz? Kent u hem dan?’


    ‘Kunz? Ja, die ken ik wel! Ik ben zijn kameraad. Heeft u zijn bode niet gezien in Denab?’


    ‘Jawel, en zijn brief heb ik ook gekregen.’


    ‘Nou, ik ben Wassilkowitsj, de vogelkenner over wie hij toch ook wel met een enkel woord geschreven zal hebben?’


    ‘Ja, dat heeft hij zeker gedaan. Ik heb me erop verheugd u te leren kennen. Maar wat doet u hier, terwijl ik meende dat u aan de bovenloop bij de Niam-niams zou zijn en waar is mijn zwager?’


    ‘Hij had geen rust en toen zijn we dus weggegaan om u tegemoet te varen. Er zou heel goed een ongeluk met u kunnen gebeuren. Daarom wilde hij er liever voor zorgen dat hij u eerder trof dan afgesproken was. Ik ben voorlopig vooruitgegaan en hij zal later volgen.’


    ‘Maar waarom is hij dan achtergebleven? Waar is hij?’


    ‘Daar zullen we het later wel over hebben! Zegt u me eerst eens of u daarginds in de seribah of hier aan boord overnachten wilt. Er is mij een pracht van een hut ter beschikking gesteld, waarin ruimte genoeg is voor ons beiden.’


    ‘Ik dank u wel, maar ik geef er toch de voorkeur aan om aan boord te blijven. Ik heb een pracht van een kajuit, waar geen hut tegenop kan. Ik hoop dat u mij het genoegen wilt doen om niet naar de seribah terug te gaan, maar om bij mij te blijven.’


    ‘Als het u hetzelfde is, blijf ik toch maar daar. De hoofdzaak is dat we bij elkaar zijn.’ Hij bracht hem over de loopplank naar het achterdek, waar een zwarte bediende de deur van de kajuit opendeed om ze binnen te laten. De kajuit bestond uit verschillende, bijna té mooi ingerichte vertrekken. Er hing aan de zoldering een bronzen lamp die de dikke bekleding, de hoge spiegel en de glanzende voorwerpen verlichtte, die op kleine tafeltjes stonden of aan de wanden hingen.


    ‘Wat is er verdorie met u aan de hand!’ riep de Rus verbaasd.


    ‘Bent u aan het spelevaren in een damesboudoir? En dat in de Soedan? Op de boven-Nijl. Bent u soms miljonair geworden?’


    ‘Nee,’ lachte Greifenklau fijntjes, terwijl hij de Rus heimelijk gadesloeg. ‘Deze heerlijkheden zijn niet van mij, maar van de onderkoning van Egypte. Dit schip is een regeringsdahabiyeh.’


    ‘Niet slecht! Maar hoe bent u op dit regeringsschip terechtgekomen? Is er soms een pasja met drie paardestaarten aan boord, die u heeft meegenomen als zijn gast?’


    ‘Nee, de dahabiyeh is mij ter beschikking gesteld. Op het ogenblik ben ik er de bevelhebber van, aan wie de bemanning heeft te gehoorzamen.’ De Rus schudde het hoofd en zei, terwijl zijn neus naar links en naar rechts bewoog alsof hij al deze heerlijkheden goed in zich op wilde nemen: ‘Dan bent u werkelijk een geluksvogel!’


    ‘Daar heeft u inderdaad gelijk in. Maar gaat u toch zitten en maakt u het zich toch gemakkelijk!’ Hij had de neger toen deze de deur opende een wenk gegeven. Toen hij nu in de handen klapte, kwam deze neger binnen met twee tsjiboeks.


    Daarachter kwam een tweede neger die zwarte koffie in een zilveren findsjan (kopje) aanbood. Nadat ze verdere orders gekregen hadden, verwijderden ze zich.


    ‘Weet u, ik heb nu net het gevoel alsof ik een avond uit duizend en één nacht beleef,’ zei de Rus, terwijl hij een slok van de kostelijke drank nam en daarna naar de tabakspijp greep.


    ‘Bij ons was er altijd alleen maar merissah en harde koeken. Als ik deze koffie proef, krijg ik zo’n vermoeden dat u het wat betreft het eten ook niet slecht heeft.’


    ‘Heeft u al gegeten vanavond?’


    ‘Nee, tot op heden niet.’


    ‘Doet u dat dan straks met mij, zodat u zich ervan kunt overtuigen dat uw vermoedens volkomen juist zijn geweest.’


    ‘Maar vertelt u me dan toch eens wat een kunststuk u heeft uitgehaald om aan deze dahabiyeh te komen! Wat betaalt u er dan per dag of per week voor?’


    ‘Geen enkele piaster, geen cent.’


    De Rus zette een onbeschrijflijk gezicht. ‘Niets ..... helemaal niets betaalt u? Wie zal dat nu van u geloven? Ik soms?’


    ‘Ja, u! Ik verzoek u daar nederig om,’ lachte Greifenklau.


    ‘Dat is dan toch wel een kunststuk, regelrecht een werkelijk kunststuk.’


    ‘En toch is het heel eenvoudig te verklaren. In Denab hoorde ik dat er een Egyptische regeringsdahabiyeh uit Khartoem in de buurt was, die met honderdvijftig soldaten en een mulasim de Nijl was opgevaren met de bedoeling om Aboe el Mot te vangen.’


    ‘Aboe el Mot?’ vroeg Wassilkowitsj die ten zeerste verbaasd was om deze naam te horen.


    ‘Ja, zo heet de man die u wel niet kent, maar met wie u, als u tenminste bij me blijft, zich de komende dagen bezig zult moeten houden.’


    ‘Zo, kent u hem?’


    ‘Helaas! Hij is de meest beruchte slavenjager van de boven-Nijl en als hem dat winstgevend lijkt, speelt hij tegelijkertijd ook nog de woestijnrover. Hij heeft me kort voordat ik in Denab kwam willen overvallen om me uit te schudden en te doden.’


    ‘Maar dat is hem toch niet gelukt?’


    ‘Zoals u ziet niet,’ lachte Greifenklau. ‘Maar in plaats daarvan heb ik zijn handlangers gevangengenomen en naar Denab overgebracht, waar ze op de dahabiye berecht zijn, maar hem lukte het om te ontkomen.’


    ‘Dat was dan doodjammer. Als u hem te pakken had gekregen, zou hij zijn handwerk wel voorgoed afgeleerd hebben.’


    ‘Zeer zeker. Het zou hem zijn hoofd gekost hebben. De moedir van Khartoem is er fel op gebrand om hem te vangen. Ik heb de slavenjager beluisterd toen hij bij zijn mannen zat en wat gelooft u wel dat ik toen hoorde?’


    ‘Ik geloof alles wat u gehoord heeft.’


    ‘Hij was al lange tijd van plan om een rooftocht tegen de Niam-niams te ondernemen en hij was er door een bode van op de hoogte gesteld dat er nu twee blanken, twee natuuronderzoekers bij dit volk waren. Hij bezwoer dat hij deze twee zou vermoorden.’


    ‘Verduiveld! Dat sloeg zeker op mij en uw zwager?’


    ‘Ja. In het begin twijfelde ik eraan, omdat ik dacht dat mijn zwager daar alleen was, maar toen mij uit zijn brief bleek dat hij een metgezel gevonden had, stond het voor mij wel vast dat er sprake van u en mijn zwager was geweest. Die brief kreeg ik in Denab van Ben Wafa. En op die manier is het allemaal dus zo uitgekomen dat ik men tenslotte in de dahabiye op weg begaf.’


    ‘Dus u wilt deze Aboe el Mot gevangen nemen! Dat is geweldig, geweldig!’


    ‘Maar niet helemaal zonder gevaar! Hij is een gewetenloze, tot wanhoop gebrachte booswicht. Helaas was ik, toen ik van deze dahabiye gebruik wilde maken, gedwongen een volle dag langer in Denab te blijven dan anders het geval geweest zou zijn. Daardoor kreeg Aboe el Mot een voorsprong die slechts met de grootste moeite ingehaald kon worden. We hadden een gunstige wind. We huurden Sjilloeks en later Noewers om de dahabiye te trekken en toch was Aboe el Mot al bijna twee dagen weg toen we Diakin bereikten. Ik hoorde dat hij meer dan driehonderd Noewers had aangeworven voor de rooftocht naar de Niam-niams. In Diakin heeft hij een sandal en een noqer gehuurd. Nu ging het erom wie er sneller zeilde, zijn vaartuigen of onze dahabiye.’


    ‘En wie was er dan sneller?’


    ‘Tot nog toe hij, want we hebben hem nog niet ingehaald.’


    ‘En weet u misschien hoever hij u voor is?’


    ‘Nee. Als ik op het land een spoor kan volgen, dan zie ik uit de afdrukken gemakkelijk hoever ik nog van de gezochten af ben. Maar water laat dergelijke merktekens niet achter. We hebben de hoogst mogelijke snelheid ontwikkeld. Als de toestand van de oever het toelaat, werken we met de sleepkabel, de vaarbomen worden de hele dag gebruikt en omdat ons vaartuig voortreffelijk zeilt, vermoed ik in ieder geval dat we de slavenjager tamelijk dicht op de hielen zitten.’


    De Rus knikte in gedachten. Er speelde een vaag lachje om zijn mond. Tenslotte vroeg hij: ‘Waar is de bode eigenlijk, die we u gestuurd hebben?’


    ‘Die is hier aan boord. Deze Zoon van de trouw is weliswaar jong, maar een buitengewoon bruikbare kerel. Zonder hem zouden we nog een heel stuk verder weg zijn, want hij kent de Nijl en de vaargeulen net zo goed als ik mijn broekzak ken.’


    ‘Dat komt doordat hij met zijn vriend Abd es Sirr dikwijls stroomafwaarts gevaren is, terwijl niemand erachter komt met welk doel.’


    ‘Wie is Abd es Sirr?’


    ‘Dat zult u nog wel horen. Maar zegt u me eerst eens wie eigenlijk de geweldenaar is, die zich uw vriend en adjudant noemt?’


    ‘Mijn vriend en adjudant? Ik heb geen adjudant. Wie bedoelt u?’


    ‘Wel, die rode praalhans die er zo opgeblazen bijloopt alsof hij het verstand met sneeuwschuivers tegelijk naar binnen gelepeld heeft.’


    ‘O ..... de Hongaar? Een voortreffelijke kerel!’


    ‘Werkelijk?’


    ‘Zeker! Trouw, opofferend, verstandig en dapper! Denkt u zich eens in . .. hij heeft samen met mij twee leeuwen neergelegd!’


    ‘Dat heeft hij me inderdaad al verteld en ik ben nieuwsgierig om te horen hoe dat in zijn werk gegaan is. Maar zegt u dat hij ook verstandig is? Ik kon kop noch staart aan zijn gewauwel ontdekken.’


    ‘Zo, dus hij heeft het met u ook al aangelegd? Het is wel een originele kerel en hij heeft de eigenaardige gril om voor geleerd te willen doorgaan. U zult hem nog wel leren kennen. Ik heb nog een ander bij me, een vriend van hem, die Ali Ben Ishak heet en Vader van het gelach genoemd wordt. Die beweert dat hij alle landen en volkeren, alle steden en dorpen van de aarde kent. Zulke mensen moet je met consideratie behandelen, want het zijn de besten die er zijn.’


    ‘O jee. Ik heb hem uitgelachen en uit boosheid daarover is hij er vandoor gegaan. Dat spijt me nu werkelijk. Ik heb me voorgenomen om hem mijn verontschuldigingen aan te bieden.’


    ‘Dat is niet nodig. Als u hem vriendelijk behandelt zal hij het wel vergeten. De zaak is eerder grappig dan vervelend. Ik laat hem altijd maar praten en als mijn geduld eens een keer op is, bedenk ik altijd maar dat ik ook mijn zwakke zijden heb en dat ik ook niet altijd verstandig en wijs ben opgetreden.’


    ‘Ik ook niet,’ viel de Rus hem bij. ‘Ik had het af en toe ook wel verstandiger aan kunnen leggen, vooral toen ..... ’ Zijn woorden werden onderbroken doordat er geklopt werd.


    Istvan Uszkar kwam binnen. Hij keurde de Rus geen blik waardig en wendde zich tot Greifenklau.


    ‘Ik meld u dat er bezoek komt! Een basj tsjausj van de seribah.’


    ‘Aha! Is hij er al?’


    ‘Nog niet helemaal. Hij komt achter me aan.’


    ‘Ben je dan in het dorp geweest?’


    ‘Ja, ik ben er heengegaan omdat er aan de rivier een onbeleefde persoon zat!’ Daarbij wierp hij een vernietigende blik op de Rus.


    ‘En toen heeft de basj tsjausj met je over mij gesproken?’


    ‘Hij wilde weten of u op dit schip zou blijven slapen of dat hij in de seribah onderdak moest verlenen. Hij komt met vriendelijke bedoelingen, hij wil u uitnodigen voor het avondeten. Hij heeft mij hierheen gestuurd om u zijn spoedige komst aan te kondigen.’


    ‘Goed! Als hij komt, maak je de deur voor hem open.’


    ‘Dat zal ik met het allergrootste genoegen doen!’


    Hij boog en draaide zich om om weg te gaan, maar hij keerde weer om, kwam twee passen dichterbij en vroeg aan Griefenklau: ‘U heeft kennis gemaakt met al mijn bekwaamheden; ik verzoek u een oprechte verklaring af te leggen over mijn Latijn.’


    ‘Voor jouw behoeften is het meer dan voldoende.’


    ‘Ik dank u hartelijk.’


    Hij wierp de Rus van opzij een triomfantelijke blik toe en vervolgde: ‘En nu zou ik nog graag uw lof horen over mijn Duits. Hoe druk ik mij uit? Met tot weemoed stemmende onduidelijkheid of met buitengewoon gemak?’


    ‘Ik versta je heel gemakkelijk en bijzonder goed.’


    ‘Goed! Verder wil ik niets meer horen. U bent de edele redder van mijn grote eer! De vijandelijke persoon is smadelijk op de vlucht geslagen!’


    Hij zwenkte energiek opzij en nam daarbij zo’n trotse houding aan dat hij de Rus bijna op zijn voeten trapte toen hij langs hem heen liep, waarna hij door de deur verdween. Nauwelijks had hij die achter zich gesloten of hij trok hem weer open en riep naar binnen: ‘Hij komt eraan. De plaatsvervangende commandant van de seribah!’


    De grijze plaatsvervanger van de eigenaar van de seribah kwam binnen terwijl hij diep boog. Hij had van zijn mannen gehoord dat het schip een dahabiye van de onderkoning was. De heer die zich erop bevond moest dus wel een voorname ambtenaar zijn, bij wie hij beslist zijn opwachting moest maken.


    Zijn bezoek had natuurlijk ook nog een andere reden, maar hij wachtte zich er wel voor daarover te spreken. De slavenhandel was verboden en toch was zijn seribah alleen gesticht met het doel om negers te vangen en te verkopen. Dat was de moedir van Khartoem bekend en dat moest de effendi dus ook weten, die nu met de regeringsdahabiye was aangekomen.


    Wat voor doel zou zijn komst nu eigenlijk hebben? Wilde hij naar gevangen negers zoeken? Die waren op dit ogenblik gelukkig niet aanwezig. Het was evenwel een daad van wijs beleid om de afgezant een bezoek te brengen, waarbij hij zich tegemoetkomend, schuldig en onderdanig zou betonen, op zijn bevelen zou wachten en bij deze gelegenheid listig naar zijn eigenlijke bedoelingen te vissen.


    Greifenklau was verstandig en ervaren genoeg om dit te doorzien en overeenkomstig te handelen. Hij liet koffie en nog een pijp komen, nodigde de oude man uit om te gaan zitten; hij stelde hem de in dit land gebruikelijke beleefdheidsvragen en vermeed het om het gesprek op de seribah en de slavenhandel te brengen. Hij zei dat hij tot de volgende dag zou blijven en dat hij die nacht op het schip zou slapen. Ook deelde hij hem mee dat Wassilkowitsj niet van plan was om naar de seribah terug te keren.


    Toen de basj tsjausj na een half uur afscheid nam, was hij nog even wijs als voorheen, er was zelfs een zekere bezorgdheid in hem gewekt. Hij beschouwde het niet als een goed teken dat Greifenklau zich zo gesloten had getoond en toen hij terug was in de nederzetting stuurde hij een bereden bode naar Jau om de heer op te laten halen. Hij wist dat die al onderweg was, dat hij de volgende middag aan had willen komen, maar het was in ieder geval beter wanneer hij nog eerder zou komen.


    ‘Die is behoorlijk bang,’ zei Greifenklau toen de oude man weg was. ‘Misschien dat ik dat in mijn voordeel zal kunnen uitbuiten.’


    ‘Bang voor u?’ vroeg de Rus. ‘Waarom?’


    ‘Omdat hij me voor een regeringsambtenaar aanziet. Nu is het zo dat ik mijn soldaten heb toegestaan om aan land te gaan en om de seribah te bezoeken. Ze zullen daar vertellen dat we van plan zijn om Aboe el Mot te vangen. Dat zal zijn bezorgdheid nog vergroten, want de gedachte ligt voor de hand dat ik ten opzichte van deze seribah dezelfde bedoelingen heb.’


    ‘Als u dat denkt, vergist u zich toch wel. Ik weet heel zeker dat deze mensen Aboe el Mot haten. Hij moet zich helemaal niet in hun buurt wagen.’


    ‘Dat zou me buitengewoon goed uitkomen. Misschien kan ik ze zover krijgen dat ze zich bij me aansluiten. Ik kon niet weten dat Aboe el Mot zoveel Noewers zou aan werven. Met mijn honderdvijftig man hoef ik natuurlijk driehonderd Noewers niet te vrezen, maar de bezetting van zijn seribah schijnt vijfhonderd man sterk te zijn. Dat zijn er samen achthonderd tegen wie we in een open gevecht toch te zwak zouden zijn. Ik zal me meer op list dan op onze geweren moeten verlaten. Als ik hier versterking zou kunnen krijgen, zou dat me bijzonder welkom zijn.’


    ‘Maar het is toch helemaal niet nodig dat u de strijd met Aboe el Mot aanbindt,’ zei de Rus die nog steeds aarzelde om datgene wat hij wist mee te delen.


    ‘Hoe dat zo?’


    ‘Omdat u dat besluit alleen heeft genomen om uw zwager en mij te redden, wat nu niet meer nodig is.’


    ‘Zelfs als die noodzaak wegvalt, zou ik verplicht zijn om me aan mijn woord te houden, dat ik aan de moedir van Khartoem gegeven heb. En mijn zwager heb ik nog niet gezien. U heeft me trouwens ook nog niet gezegd waar hij zich bevindt en waarom hij niet met u meegekomen is. In ieder geval zal ik mijn hand naar Aboe el Mot uitstrekken, al was het alleen maar om hem ervoor te straffen dat hij me heeft overvallen. Ik kan natuurlijk niet van tevoren zeggen hoe het afloopt en ik verg ook niet van u dat u zich bij me aan zult sluiten. U kunt ook hier blijven en het resultaat af wachten.’


    ‘Zo! Hier blijven en afwachten terwijl u zich in gevaar begeeft; dan zou ik wel een mooie kerel zijn. Maar dat hoeft u niet van me te denken. Nee, ik ga mee en ik zal erop los slaan, dat de vonken eraf vliegen, temeer omdat ik ervan overtuigd ben dat het helemaal niet zo moeilijk is als u denkt. Ik beschouw het juist als een hele gemakkelijke opgave om deze oude Aboe te vangen, want zijn seribah staat op het ogenblik leeg en de bezetting die er achtergelaten werd is in opstand gekomen, heeft de hele boel verbrand en is er daarna vandoor gegaan.’


    Greifenklau zag de spreker sprakeloos aan. Wat hij daar hoorde moest hem wel onmogelijk lijken.


    ‘Ja,’ lachte de Rus, ‘daar zit u nu en u kijkt me aan en u doet uw mond wagenwijd open, net als ik vroeger toen ik moest zeggen waarom de vogels veren hadden.’


    ‘Omdat u zich in ieder geval moet vergissen!’


    ‘Ik vergis me niet, want ik ben er zelf gisteravond met uw zwager geweest en ik heb de puinhopen zien roken.’


    ‘Wat? Jullie twee in het hol van de leeuw die het op jullie voorzien heeft?’


    ‘Hij was er toch niet. Ik ben hem vandaag pas onderweg tegengekomen.’


    ‘Dus u heeft hem zelf gezien?’


    ‘Hem en zijn beide schepen. Hij stond op de sandal naast het roer met een hoofdman van de Noewers naast zich.’


    ‘Zegt u me dan eens vlug wanneer dat was en hoever hier vandaan?’


    ‘We hadden daarna nog een uur nodig om hier te komen en ik schat dat het dus vier uur zal kosten om de plaats te bereiken waar we hem tegenkwamen, als u met de dahabiye zeilt.’


    ‘Dus zo dicht zijn we bij hem in de buurt gekomen! Als hij ’s nachts aanlegt zoals wij gedaan hebben, kan ik hem tegen morgenavond ingehaald hebben.’


    ‘Dat is heel goed mogelijk. Zijn proviand is op en hij zal dus moeten jagen en vissen wil hij zijn Noewers geen honger laten lijden; dat maakt dat de tocht langzamer verloopt.’


    ‘Dus u weet ook dat hij geen voorraden meer heeft?’


    ‘Ja, dat heeft de olifantenjager tegen me gezegd.’


    ‘Wie is dat?’


    ‘Dat is ..... nou ja ..... nu zie ik wel dat ik alles moet vertellen. Ik heb tot op heden niets gezegd om u te leren kennen en om te zien of u werkelijk de man bent, die uw zwager me heeft beschreven. Ik zal u nu dan alles maar vertellen wat er gebeurd is.’


    Men kan zich voorstellen met welk een belangstelling Greifenklau het verhaal van de Rus aanhoorde. Toen deze uitverteld was, sprong hij overeind uit zijn stoel, liep opgewonden heen en weer door de kajuit en riep: ‘Wie zou zo iets hebben kunnen vermoeden! De seribah in de as gelegd, oproer onder de bezetting en mijn zwager naar Omboela! Dat is al te roekeloos van hem. Dat had hij niet moeten doen!’


    ‘Zodat die arme Belandanegers uitgemoord of in slavernij weggesleept worden?’


    ‘Hm. Ja, dat is zo. Ik zou in zijn plaats precies hetzelfde gedaan hebben. Maar nu het volgende: waar zijn die twee Belandanegers, deze Lobo en Tolo?’


    ‘Die zijn nog in de boot. Ze konden nog niet naar boven gebracht worden, naar de seribah, omdat ik eerst zelf wel eens wilde weten of het me daar wel beviel. Ik heb de stuurman gezegd dat hij voor ze moet zorgen. Toen ik daarnet met de Hongaar in de boot zat, sliep Tolo die trouwens aan één stuk door slaapt en Lobo zat zwijgend bij hem te waken.’


    ‘Ze mogen daar niet blijven. Ik zal ze naar de dahabiye laten halen.’


    Hij ging naar buiten om het daarop betrekking hebbende bevel te geven. Bij die gelegenheid zag hij Abd es Sirr en Ben Wafa. Eerstgenoemde was van de seribah hierheen gekomen om zijn boezemvriend te begroeten. Hij nam ze alle twee mee naar zijn kajuit om ze deel te laten nemen aan de noodzakelijke beraadslaging.


    Die duurde tot bijna middernacht; daarna legden ze zich ter ruste.


    De slapers werden al bij zonsopgang gewekt door het luide morgengebed van de soldaten. Greifenklau en Wassilkowitsj stonden op. Ze hadden besloten naar de seribah te gaan om de commandant ertoe te bewegen hun een afdeling van zijn mannen mee te geven.


    De Hongaar had zich gedurende de hele tocht onontbeerlijk weten te maken voor Greifenklau. Hij was jaloers op iedereen en hij zag helemaal niet graag dat de negerbedienden vaker in de nabijheid van zijn meester moesten zijn dan hij.


    Nauwelijks leidde hij uit de geluiden die door de dunne kajuitwanden heendrongen af dat Greifenklau wakker was of hij kwam, na eerst geklopt te hebben binnen en meldde, zonder de Rus een blik te gunnen: ‘Er is weer bezoek van de seribah. Hij wil de heer kapitein spreken.’


    ‘Wie is het?’ informeerde Greifenklau.


    ‘Hazab Moerat, de heer van de seribah. Hij is al gekomen toen de nacht nog donker was.’


    ‘En toen heeft hij tot nu toe gewacht?’


    ‘Ja, hij wilde niet weggaan zonder met de hooggeboren effendi gesproken te hebben.’


    ‘Laat hem binnen en zorg voor koffie en pijpen!’


    Hazab Moerat was een welgedane Egyptenaar die eerder het uiterlijk van een brave tapijtenkoopman had dan van een slavenjager. Hij boog bijna tot op de grond en wachtte tot hij aangesproken zou worden. Greifenklau beduidde hem te gaan zitten en nam een waardig zwijgen in acht totdat de koffie en de pijpen gebracht waren. Pas toen de kopjes leeggedronken waren en ze de meerschuimen pijpen in hun mond hadden, begon hij: ‘Ik hoor dat u de gebieder van Madoenga bent. U wenst mij te spreken. Ik luister naar uw woorden.’


    De aangesprokene dacht enige ogenblikken na wat hij na deze terughoudende inleiding moest zeggen en antwoordde toen: ‘Ik kwam gedurende de nacht terug van een reis en ik hoorde van uw aanwezigheid. Ik ben direct aan boord van de dahabiye gegaan om u mijn eerbied te betuigen.’


    ‘Daar heb ik geen recht op, want u bent ouder dan ik.’


    ‘De afgezant van de regering is ouder dan de meest bejaarde grijsaard.’


    ‘U vergist zich. Ik ben niet degeen voor wie u mij houdt.’


    Er gleed een listig-deemoedig glimlachje over het gezicht van de Egyptenaar. Hij liet zijn ogen door het vertrek dwalen met een veelbetekenende blik die duidelijk te kennen gaf: ‘Mij maak je niet in de war; ik weet precies waar ik aan toe ben!’


    Daarna antwoordde hij: ‘Alleen Allah mag de mond van de mens openen, maar ik heb achting voor uw zwijgzaamheid. Hoelang wilt u hier aan mijn misjrah blijven liggen?’


    ‘Totdat ik met u gesproken heb. U handelt nog in slaven, nietwaar?’


    ‘Effendi!’ bracht de man geschrokken uit. ‘De wet verbiedt dat soort zaken sinds enige tijd en ik ben een gehoorzame onderdaan van de overheid.’


    ‘Kunt u dat bewijzen?’


    ‘Vraagt u maar naar bewijzen en als het in mijn macht ligt, zal ik ze u geven.’


    ‘Zegt u me dan eens eerlijk of Aboe el Mot nog op ghasoeah gaat.’


    ‘Dat doet hij. Hij vangt nog slaven. Allah verdoeme hem.’


    ‘U spreekt de waarheid; ik weet het. Hij wil nu juist weer een ghasoeah ondernemen en ik ben gekomen om hem daarbij op heterdaad te betrappen. Wat zegt u daarvan?’


    Het gezicht van Hazab Moerat glom van vreugde toen hij de bevestiging vernam van wat zijn basj tsjausj hem meegedeeld had. Aboe el Mot was zijn aanzienlijkste concurrent en tegelijkertijd zijn persoonlijke vijand. Hij gunde hem alles wat slecht was. Als deze man belet zou worden om zijn kwade bedrijf verder uit te oefenen, zou datzelfde bedrijf voor de seribah Madoenga dubbel gaan bloeien. Daarom antwoordde hij: ‘Er moge met hem gebeuren wat hij verdiend heeft. Ik bid Allah dat die zijn zonden over hem late komen!’


    ‘Dat is het bewijs dat u geleerd heeft om de zonde van de mensenhandel te haten. Ik wil de omgeving van uw seribah van deze slavenjager bevrijden, maar ik weet niet of het mij zal lukken. Ik hoorde te laat dat Aboe el Mot nieuwe mensen heeft aangeworven en nu ben ik bang dat mijn troepen niet talrijk genoeg zullen zijn om deze man onschadelijk te maken.’


    Toen Hazab Moerat deze woorden hoorde, voelde hij zich verrukt. Hij aarzelde geen ogenblik om het antwoord te geven, dat Greifenklau verwacht had. ‘Effendi, het is de plicht van iedere onderdaan de overheid te steunen in de uitoefening van het recht. Mag ik u mijn mannen aanbieden?’


    ‘Ja. Dat verwacht ik van u. Maar wat verlangt u terug voor deze dienst?’


    ‘Niets, helemaal niets. Ik zou mij zelf de hand afhouwen als ik ook maar één piaster van u zou willen aannemen! Ik vraag u maar om één ding: dat ik zelf mee mag gaan. Mijn mannen zijn gewend dat ik ze zelf commandeer. Ik sta dan echter natuurlijk onder uw opperbevel en ik zal me nauwgezet en secuur aan uw aanwijzingen houden.’


    ‘Dat spreekt helemaal vanzelf. U mag meegaan en u staat onder mijn bevel. Hoeveel mannen kunt u bij elkaar brengen?’


    ‘Ik mag de seribah niet onbeschermd achterlaten, maar ik zal de beste soldaten uitzoeken en dat zullen er meer dan driehonderd zijn. Ze zijn zeer goed bewapend en er is altijd voor voldoende levensmiddelen gezorgd.’


    ‘Driehonderd! Daarmee zou ik zeker zijn van de overwinning, maar ik moet helaas afzien van zo’n grote legermacht. Ik kan er maar zoveel meenemen als er nog op mijn schip bij kunnen.’


    ‘Dus u wilt de tocht niet over land ondernemen?’


    ‘In ieder geval niet van hier uit. We zouden drie volle dagen nodig hebben om de seribah van Aboe el Mot te bereiken en ik zal daar toch eerder moeten zijn. Of zijn er hier schepen in de buurt?’


    ‘Die zijn er, effendi.’


    ‘Waar? Bij wie?’


    Deze vraag bracht de Egyptenaar in grote verlegenheid; hij draaide heen en weer op zijn zitplaats totdat hij verklaarde: ‘Effendi, ik heb mijn woord gegeven om het niet te verraden. Wie hier een schip bezit, verstopt het als hij het niet nodig heeft. Er zijn majeh’s die met de rivier in verbinding staan en waarvan de ingang door stengels en riet verborgen wordt. Op zulke plaatsen worden de vaartuigen verborgen wanneer ze voor langere tijd niet nodig zijn.’


    ‘U spreekt niet van één schip maar van schepen. Dus er staan er u wel meer ter beschikking?’


    ‘Twee noqers kan ik krijgen. Die bieden juist genoeg plaats aan driehonderd soldaten.’


    ‘En wanneer kunnen die op zijn laatst hier zijn?’


    ‘Als ik me haast, kunnen we met de volledig bemande vaartuigen juist op het middaguur wegzeilen.’


    ‘Goed, maakt u dan voort! Tot zolang zal ik wachten, maar de tocht moet punctueel op dat tijdstip beginnen.’


    De man haastte zich weg terwijl hij inwendig juichte over het resultaat van zijn ochtendbezoek bij de man, wiens aankomst hem zoveel zorgen gebaard hadden.


    Maar Greifenklau was even blij. Hij had er helemaal niet aan gedacht dat hij zulke aanzienlijke hulptroepen mee zou krijgen. Hij zocht eerst de mulasim op, die een aparte kleine kajuit bewoonde en deelde hem mee wat er was besloten. Er waren op de dahabiye maar zoveel soldaten als er nodig waren om het schip te bewaken. De anderen waren allemaal al naar de seribah gegaan, met de bewoners waarvan ze gisteravond goede vrienden geworden waren.


    Ze hadden de seribah voor zich liggen. Op de poort daarvan was de vlag van de profeet geplant als oorlogsteken en zover het oog reikte waren de mannen bezig met de voorbereidingen voor het vertrek.


    Daar verscheen de fakir op de minaret en sloeg op het klankbord.


    Daarna verhief hij zijn stem, niet om op te roepen tot gebed, maar om met luide stem te verkondigen, zodat het door de hele seribah heen gehoord kon worden: ‘Kom, gelovigen, verzamel je om te vragen of het een gelukkig tijdstip is! Haast je naar de verzamelplaats om te horen of jullie op het middaguur zullen opbreken!’


    En daarna klonk het schallen van de daraboeka die de soldaten opriep zich te verzamelen.


    ‘Dat is de trommel,’ zei Greifenklau tegen Wassilkowitsj.


    ‘Weet u hoe een trommel in het Arabisch heet?’


    ‘Ja, dakk ..... ettal.'


    ‘Juist. Het woord bootst het dreunen van de trommel na: dakk ..... ettal-dakk ..... ettal net zoals wij rombombom, rombombom zeggen. Ook de naam daraboeka is niet anders dan een nabootsing van dit geluid. Moet u nu toch eens kijken hoe die kerels allemaal rennen! Zullen we ook méégaan?’


    ‘Ja, we moeten toch ook eens zien hoe je het aanlegt om aan het noodlot te vragen of een bepaald uur wel gelukkig gekozen is.’


    Ze vonden alle bewoners van de seribah op de verzamelplaats bij elkaar met het gezicht naar een hut gekeerd; op de nok hiervan was het teken van de halve maan aangebracht. Dat was de hut van de fakir.


    Juist op het ogenblik dat de twee mannen daar aankwamen, kwam Hazab Moerat, de meester van de seribah uit zijn woning.


    Toen hij hen in het oog kreeg, liep hij naar ze toe om ze diep buigend welkom te heten.


    ‘Zal de fakir een bevredigende uitspraak doen?’ vroeg Greifenklau.


    ‘Ja, effendi,’ antwoordde de Egyptenaar.


    ‘Hoe weet u dat?’


    ‘Hierdoor!’ Hij stak, terwijl hij listig met de ogen knipperde, zijn hand in zijn zak en haalde twee Maria-Theresiadaalders te voorschijn, die hij hun heimelijk liet zien, waarna hij ze dadelijk weer in zijn zak stak. ‘Na zo’n offer is het tijdstip telkens gunstig,’ voegde hij er aan toe. ‘Allah ziet graag dat zijn dienaren geschenken ontvangen.’


    Hij liep haastig weg en verdween in de hut van de fakir. Na enige tijd kwam hij samen met deze naar buiten en de fakir verkondigde met luide stem: ‘Luister goed, gelovigen! Ik heb het boek van het noodlot opengeslagen en ik heb de stem van de toestemming vernomen. Ik verkondig jullie de overwinning, een drievoudige overwinning. Jullie zullen de vijanden verslaan en hun zielen naar de hel sturen. Allah is Allah en Mohammed is zijn profeet!’


    ‘Allah is Allah en Mohammed is zijn profeet!’ herhaalden meer dan vierhonderd stemmen.


    Daarna ging de vergadering uit elkaar. Hazab Moerat gaf zijn basj moeni (magazijnmeester) bevel om tabak en merissah uit te delen, een bevel dat met gejuich ontvangen werd en nodigde daarna Greifenklau en Wassilkowitsj uit, waarna hij ze bij zich thuis onthaalde.


    Hij bediende ze in eigen persoon en zette hun het beste voor wat de seribah te bieden had. Er was er hem veel aan gelegen hen zo gunstig mogelijk te stemmen. Later kwam er een neger binnen, die hem fluisterend iets meldde. Toen de neger weg was, zei hij: ‘Effendi, ik heb zojuist gehoord dat de beide schepen beneden bij de misjrah zijn aangekomen. Als u ze wilt zien, kunt u dat nu ongestoord doen, omdat de soldaten zich nog niet ingescheept hebben. Staat u me toe u te begeleiden.’


    Hij bracht ze naar beneden naar de rivier, waar de beide noqers naast de dahabiye voor anker lagen. ‘Bekijkt u ze maar eens goed!’ zei hij met trots in zijn stem. ‘Uw vaartuig is beslist een goede zeiler, dat heb ik vanmorgen vroeg al gezien, maar mijn schepen zijn naar eigen ontwerp op de mangarah (werf) van Qaun gebouwd. Ze hebben een scherpe boeg; ze snijden door het water met groot gemak en ik heb nog geen enkel vaartuig op de Nijl gezien dat het tegen ze kon opnemen met uitzondering van uw dahabiye.’


    ‘Dat is prachtig,’ antwoordde Greifenklau. ‘Op de snelheid van mijn schip heb ik niets aan te merken en de drie vaartuigen zullen op deze manier dus wel gemakkelijk bij elkaar kunnen blijven zonder dat het ene op het andere hoeft te wachten.’


    Ze klommen op de beide schepen waarvan het interieur niets bijzonders te zien gaf. Daarna bracht Greifenklau de Egyptenaar naar de dahabiye. Toen ze op het dek daarvan aangekomen waren, zei hij: ‘Nu zal ik u iets laten zien wat u vanmorgen vroeg waarschijnlijk niet gezien heeft. Komt u maar eens mee naar achteren!’ Ze klommen op het dek dat boven de kajuit lag, waar een lang, smal en laag houten huisje stond, dat door middel van wielen waarop het bevestigd was, kon bewegen en waarvan een niet-ingewijde waarschijnlijk niet snel het doel zou raden.


    ‘Wat denkt u dat zich daarin bevindt?’ vroeg Greifenklau.


    ‘Dat zou ik niet weten,’ antwoordde Hazab Moerat.


    ‘Kunt u het misschien raden?’ vroeg Greifenklau aan Wassilkowitsj.


    ‘Misschien,’ antwoordde deze. ‘Waarschijnlijk een draaibas of een draaibaar kanon dat door het huisje aan het oog onttrokken wordt, zodat de vijand niet te vroeg bemerkt wat hem te wachten staat?’


    ‘Goed geraden! Hier, kijkt u maar!’ Hij opende de deur en schoof het huisje achterwaarts over het kanon weg. De loop lag op een draaibare bout, zodat hij rondom naar alle richtingen bewogen kon worden.


    ‘Medfa, oem ed dauwar - een kanon, een Moeder van de draak!’ riep de Egyptenaar die onmiddellijk een kenmerkende naam voor de draaibas verzon. ‘Dat is goed! Nu zullen en moeten we wel overwinnen!’


    ‘Ik hoop het,’ antwoordde Greifenklau. Dit is voor een gevecht op het water. Voor een gevecht op het land heb ik iets nog veel beters. Ik zal het jullie laten zien!’ Hij liep met ze naar het voorste deel van het schip, waar een grote hoop matten scheen te liggen. Het bleken er echter maar vijf te zijn.


    Toen Greifenklau ze weggehaald had, werd er een kanon zichtbaar, waarvan de affuit en de wielen met touwen vastgebonden waren, zodat het goed vaststond en niet overboord kon slaan.


    ‘Nog een kanon!’ riep Hazab Moerat. ‘Maar hoe zit het in elkaar? Zo een heb ik er nog nooit gezien!’


    ‘Dat geloof ik graag,’ antwoordde Greifenklau. ‘Het is een constructie die zelfs voor de Europeanen nieuw is. De onderkoning heeft er een paar uit Bilad el Inglis (Engeland) ten geschenke gekregen en twee ervan heeft hij voor het gebruik tegen de slavenrovers naar Khartoem gestuurd. Deze dahabiye is met één ervan bewapend en ik geloof wel dat het ons goede diensten zal bewijzen, vooral omdat we een behoorlijke voorraad munitie bezitten. Het is eigenlijk bedoeld voor de strijd op het land, maar het kan hier ook op het dek gebruikt worden.’


    ‘Hoe heet die constructie eigenlijk?’ vroeg de Rus.


    ‘Het is een Lancaster kanon dat per minuut heel goed vijftien kartetsen af kan geven.’


    ‘Potverdikkie! Dan kunnen we in een paar minuten die Aboe el Mot met al zijn mannen neerschieten!’


    ‘Dan zouden ze wel heel dicht bij elkaar moeten staan. Zo verschrikkelijk als u denkt is het weliswaar niet, maar zo’n stuk geschut vervangt toch een flink aantal mensen. De hoofdzaak is dat we een tactiek volgen, die het mogelijk maakt om het kanon in werking te laten komen.’


    ‘Nu, daaraan zal het niet ontbreken. Ik ben weliswaar geen Napoleon, maar ik acht mezelf toch echt wel in staat om een stel van die slavenhandelaars op zó’n manier bij elkaar te drijven dat er met dit kanon op ze geschoten kan worden, maar wel op de voor waarde dat het niet net op mij gericht wordt.’


    Het stuk geschut werd weer toegedekt en daarna was het tijd voor het inschepen van de soldaten. Tegen de middag was alles klaar. De driehonderd man van de Egyptenaar bevonden zich op de beide noqers en de honderdvijftig man uit Khartoem op de dahabiye. Het verschil tussen deze beide scheepstypen is dat de dahabiye groter is en dekken heeft, terwijl de noqer open is en geen dek bezit.

  


  
    


    


    10. De slavenjager op de hielen


    Juist op het middaguur, toen vanuit de seribah het geluid van het klankbord schalde en de mannen daarna hun gebed gedaan hadden, werden de ankers opgehaald en de landkabels aan boord getrokken.


    Onder de bekende uitroep ja rab, ja rab - o Here God, waarmee de arbeiders aan hun werk plegen te gaan stootten de bahriyi (matrozen) de schepen van de wal af, waarop de kinderen en de vrouwen van de soldaten stonden. De meesters van veel seribah’s staan hun ondergeschikten namelijk toe hun familie mee te brengen en wel uit berekening, omdat de soldaten daardoor meer aan de plaats gebonden raken. Deze vrouwen en kinderen riepen de vertrekkenden hun schrille loeloeloeloe achterna, de gewone afscheidsgroet die nog lang over de rivier schalde, toen de zeilen gehesen waren en gunstige wind vingen, waardoor de schepen stroomopwaarts dreven.


    Nu bleek dat Hazab Moerat de waarheid gesproken had: zijn noqers zeilden evengoed als de dahabiye en Greifenklau zag tot zijn vreugde dat deze gunstige omstandigheid de bemanningen van de vaartuigen ertoe bracht met elkaar te gaan wedijveren.


    De dahabiye had natuurlijk zijn getrainde reïs (kapitein) en een moestamel (stuurman) die even ervaren was. Beiden moesten nu Greifenklau gehoorzamen. Ook op elk van de beide noqers bevond zich een reïs en een moestamel. Iedere van de drie reïsihn was jaloers op de snelheid van de andere vaartuigen en was erop uit om hun de loef af te steken. Ten gevolge daarvan ontstond er een wedstrijd zoals tussen concurrerende Mississippistomers. De reïsihn geboden hun matrozen om de vaarbomen te grijpen en de soldaten hielpen uit alle macht.


    El Sjachar die als reïs het bevel over de ene noqer voerde, onderscheidde zich buitengewoon. Onafgebroken klonk zijn reutelende stem. Hij vuurde op de bekende wijze van deze Arabische kapiteins zijn mannen nu eens met vleiende taal dan weer met de krachtigste scheldwoorden aan.


    ‘Ja Allah, ja nabil’ schreeuwde hij. ‘Amahl, amahl, ja amahl, amahl — o, God, o profeet, zet hem op, zet hem op! Ja, Allah, ja sahtir, amahl, amahl — o, God, o helper, zet hem op, zet hem op! Esjetoe moe la il laha ilallah; selam aleïna be baraktak - betuig dat er maar één God is; geef ons uw genade en uw zegen! Sallah en nabi - prijs de profeet!’


    Zijn mannen stonden te werken in de zonnehitte, zodat het zweet in stromen over hun gezicht liep. Zijn noqer was de achterste, de dahabiye zeilde voorop. Hij wilde de andere noqer overtreffen en probeerde dus om hem de wind uit de zeilen te nemen. Als een reïs de wind wil delen of snijden, steekt hij het mes in de mast en roept hij de naam van God aan.


    Daarom trok de ‘snurker’ zijn lange kromme mes, hield het in de hoogte om het zijn mannen te laten zien en riep daarbij met een stem alsof hij een dode wilde opwekken: ‘Kowahm, kawahm! Sjatir, sjedid - snel, snel! Wees vlijtig, wees sterk! Duw, zet af! Werk, werk, jullie sterken, jullie handige mannen! Hou vast, helden! O, werk, honden, lafaarden, luilakken! Zien jullie mijn mes hier; zien jullie het? Ga door de wind! Neem de noqer de wind uit de zeilen, zodat ze aan de mast hangen te fladderen. Zet hem op, mijn kinderen, mijn zonen, mijn lievelingen! Werk, geliefden, uitverkorenen! Nu komt het ogenblik; daar is hij! Sikkini sikkini, hai sikkini - mijn mes, mijn mes, hier is mijn mes!’


    Hij liep naar de mast en haalde uit voor de stoot. Op het ogenblik dat zijn zeil naast dat van de voor hem varende noqer was, stootte hij het mes in de mast en riep: ‘Be ism, billahi, amahl, amahl, ja mobarekihn - in de naam van God, werk door, werk door, gezegenden! We hebben hem, we hebben deze noqer te pakken! Zie hoe de adem hem vergaat! Likoedam, likoedam - voorwaarts, voorwaarts. Zo is het goed, we komen erlangs, we hebben hem overtroffen! Aïb aleïhoe, hamdoelillah - schande over hem, Allah zij dank!’


    Het zeil van de andere noqer was slap komen te hangen, het klapperde tegen de mast aan. Omdat de stuurman die dit niet in de gaten had, het roer vast bleef houden en de matrozen juist op dat ogenblik uit alle macht aan stuurboord tegen de vaarboom duwden, viel de noqer af naar bakboord en de oude ‘snurker’ zeilde eraan voorbij. Aan de ene kant juichten de matrozen en de soldaten. Aan de overkant klonken vloeken en verwensingen en er werd met dubbele inspanning gewerkt om de schande uit te wissen.


    Nu legde de ‘snurker’ het erop aan om ook de dahabiye de loef af te steken, maar dat lukte hem niet omdat de zeilen daarvan hoger kwamen en ook groter waren dan de zijne; hij kon hem de wind niet afvangen. Maar deze naijver had tot gevolg dat de schepen een ongewone vaart liepen, een feit dat ook nog begunstigd werd door de omstandigheid dat de Nijl op deze plaats vrij was van hinderlijke rietvelden en drijvende eilanden.


    Nog vóór het middaggebed bereikte de dahabiye de kromming waar Wassilkowitsj de schepen van Aboe el Mot tegengekomen was. Hij maakte Greifenklau daarop opmerkzaam.


    ‘Dan heeft hij een voorsprong op ons, die niet eens een volle dag bedraagt,’ zei deze. ‘We zullen de hele nacht doorzeilen. De sterren stralen en het water weerkaatst de lichtschijn. Ik denk dat ook de maan zal schijnen. Op die manier lopen we het grootste deel van de voorsprong die hij heeft in.’


    ‘Zouden de matrozen het wel uithouden?’ vroeg de Rus. ‘Die kerels werken ais reuzen; ze zweten zo dat je zou denken dat er ginds in Kaïro een overstroming zal ontstaan.’


    ‘Laat ze zich maar in twee ploegen verdelen; er zijn tenslotte genoeg soldaten om ze behulpzaam te zijn. Ik zal het aan Hazab Moerat over laten brengen.’


    Hij stuurde de kleine boot weg naar laatstgenoemde die zich op de noqer bevond, waarover de ‘snurker’ het bevel voerde.


    De beide Europeanen zaten in de schaduw van het grootzeil op een serir (bank) en sloegen de vaart van het schip en het schouwspel op de rivier gade. Abd es Sirr kwam naar ze toe en vroeg aan Greifenklau: ‘Effendi, heeft u nu tijd om naar het antwoord te luisteren, dat ik u vandaag nog wilde geven?’


    ‘Ja, kom bij ons zitten!’


    Dat was een vererende onderscheiding die de jongeman met bescheiden waardigheid onderging.


    ‘Ik heb u al iets verteld,’ begon hij, ‘maar de hoofdzaak zult u nu te horen krijgen. Wie mijn vader was, weet ik niet, maar het is heel zeker een Arabier geweest, want de paar woorden die me uit die tijd zijn bijgebleven, zijn allemaal Arabisch.’


    ‘En wat voor dialect? Het zou van groot belang zijn als je dat zou weten.’


    ‘Dat is moeilijk te zeggen, want het zijn maar een paar woorden die ik onthouden heb.’


    ‘En waarheen heeft de rover je gebracht?’


    ‘Ook dat weet ik niet. Ik herinner me alleen dat ik me bij negers bevond en dat een vrouw die minder zwart dan de anderen was, erg op me gesteld was. Ze ging er met me vandoor, ver weg. Ik weet dat ze me vele dagen in haar armen heeft gedragen naar een ver, heel ver land toe. Toen ging ze liggen en ze stond niet meer op. Ik was erg moe en viel in slaap. Toen ik wakker werd, lag ze er nog en ze bewoog niet. Ze was dood, gestorven van honger en uitputting. Ik had echter honger en ik heb erg gehuild, onafgebroken. Toen kwam er een vrouw die mijn stem gehoord had en die me vond. Ze nam me mee naar een dorp in de buurt waar ze me te eten en te drinken gaf. Er kwamen veel negers die mijn armen, mijn benen en mijn lichaam betastten en me verscheidene dagen voortdurend te eten gaven. Als ik niet wilde eten, kreeg ik slaag.’


    ‘Aha, menseneters!’


    ‘Ja, effendi, dat waren het, zoals ik later hoorde. Ook in de plaats van waar die goede vrouw met me vluchtte had ik zoveel moeten eten; daarom denk ik dat die negers ook menseneters waren.’


    ‘En waar bevond je je toen? Weet je dat?’


    ‘Ja, ik was bij de Jambarri’s.’


    ‘Aan de boven-Kongo! Dat is ver van hier!’


    ‘Heel ver! Toen kwam er een blanke man die een groene tulband op het hoofd had en groene bantoeflat (pantoffels) aan zijn voeten. Hij was erg vriendelijk voor me en hij nam me mee over de rivier heen naar Mawembe.’


    ‘De hoofdplaats van de Kororoe’s!’


    ‘Kent u de namen van deze volkeren, effendi?’


    ‘Ja, uit boeken. Weet je wie of wat die blanke man geweest is?’


    ‘Ja, een reizende imam die van het ene volk naar het andere reisde om de islam te verbreiden. Hij was ook naar de Jambarri’s toegekomen en hij had gehoord dat ik opgegeten zou worden. Toen kocht hij me van hen om mij tot zijn zoon te maken. Dat deed hij omdat hij de woorden verstond, die mijn moeder me altijd had voorgebeden en die me bijgebleven waren, namelijk de woorden Allah il Allah, Mohammed rassoehl Allah!.


    ‘Hij heeft uit die woorden begrepen dat je vader een moslim geweest was en zijn geloof eiste van hem om zich nu over je te ontfermen.’


    ‘Hij begreep ook de woorden die ik verder nog kende. Hij heeft veel moeite gedaan om nog meer van me te weten te komen, maar tevergeefs, want ik wist niets. Maar de rover moest ik hem beschrijven. Het gezicht van die man was het enige dat ik me precies kon herinneren en de imam zei dat ik alleen daarop mijn hoop moest vestigen om mijn ouders terug te vinden. Daarom moest ik hem bijna dagelijks dat gezicht zó nauwkeurig beschrijven dat het portret daarvan me altijd bij zou blijven. Aan dit inzicht van hem heb ik het te danken dat ik nu weet wie deze rover geweest is.’


    ‘Leeft hij dan nog?’


    ‘Ja. U zult later zijn naam te horen krijgen. De imam hield van mij als zijn eigen zoon. Hij nam me mee van land tot land, van volk tot volk, zodat ik langzamerhand allerlei talen leerde spreken; hij sprak alleen maar Arabisch met me. Ook onderwees hij me in alles wat hij zelf wist; hij onderwees me in zwemmen, roeien en schieten. Hij liet me, overal waar we kwamen, ook in andere dingen onderricht geven, zodat ik veel leerde wat anderen niet te weten kunnen komen. Toen ik twaalf jaar bij hem was, kwamen we bij de Bongo’s waar hij plotseling stierf. Hij liet me het weinige dat hij bezat na en hij gaf me zijn kostbare zegen die trouwens ook direct uitkwam, want slechts een paar dagen na zijn dood kwam er een man bij de Bongo’s in wie ik op de eerste blik degene herkende die mij geroofd had. Ik verried me niet. Ik wilde me ook aan laten werven om mee te gaan en me op hem te kunnen wreken, maar ik was hem te jong en hij wees me af.’


    ‘Hoorde u toen zijn naam?’


    ‘Ja ..... en u zult hem ook te horen krijgen! Ik luisterde af dat hij de Nijl op wilde varen naar een seribah toe. Toen verstopte ik de beste boot die de Bongo’s bezaten, legde er vier riemen, waarvan twee als reserve, een zeil en mijn wapens in; ik deed er een voorraad kisrah en vruchten bij en wachtte toen tot de vreemdeling op zijn noqer die aan de oever lag, met de Bongo’s zou vertrekken. Toen dat gebeurde, klom ik in mijn kleine boot en roeide ze heimelijk achterna.’


    ‘Dat was dapper voor zo’n jonge man!’


    ‘Effendi, de wraak maakt ons sterk en stoutmoedig. Ik moest van hem te weten komen wie mijn vader is en daarna wilde ik hem doden. Ik roeide en zeilde drie volle dagen achter zijn noqer aan. Direct op de eerste dag was ik op een wortel gestoten en was mijn boot omgeslagen met alles wat zich erin bevond. Nu had ik geen wapens en geen eten meer. Ik hield het twee dagen uit met de honger, maar toen kon ik het niet meer verdragen. De noqer kwam langs een misjrah waar hij zich behoedzaam verre van hield. Daarom vermoedde ik dat de mensen die daar woonden de man die ik volgde, vijandig gezind waren. Dat gaf me de moed om daar aan te leggen om wat doerrah of kisrah te vragen en tegelijk inlichtingen over de noqer in te winnen. De eerste man die ik op de oever trof, was El Sjachar.’


    ‘De “snurker” die nu met ons meevaart?’


    ‘Ja. Hij ontfermde zich over mij en gaf antwoord op mijn vragen. Ik deelde hem mijn geheim niet mee, maar ik wist nu wel dat ik de achtervolging op kon geven. Ik bleef enige tijd in de seribah van Hazab Moerat en ik probeerde ongemerkt uit te vinden of deze wel tot een gevecht met mijn vijand te brengen zou zijn. Dat was echter niet het geval; hij haatte hem weliswaar, maar hij voelde zich te zwak om hem aan te vallen. In mijn eentje kon ik niets beginnen. Ik zou mijn ontvoerder wel heimelijk hebben kunnen overvallen en doden maar dan zou ik niets van hem te weten kunnen komen wie mijn vader was. Ik moest dus andere bondgenoten zoeken. De Dsjoers hadden hun dorpen in de nabijheid. Ik voer naar ze toe en verstopte mijn boot langs de oever. Ik waagde me zelfs in het dorp dat vlak in de buurt van mijn vijands seribah ligt. Maar ik kreeg helaas te horen dat de Dsjoers zijn bondgenoten zijn.’


    ‘Aha, nu weet ik wie het is!’ zei de Rus. ‘Het is Aboe el Mot. Je kende de dikke hoofdman van de Dsjoers en zijn dorp.’


    ‘Nee, die is het niet, maar het is Abd el Mot die Allah verderven moge! Ik voer verder om mensen te zoeken, die me wilden helpen. Zo kwam ik bij de Sandeh’s die u Niam-niams noemt. Ze namen me heel hartelijk bij zich op en Ben Wafa, de zoon van de hoofdman, werd mijn vriend. Aan hem, de Zoon van de trouw deelde ik mijn geheim mee en hij beloofde dat hij me zou helpen. We mochten niet openlijk tot oorlog oproepen, want Aboe el Mot had de Niam-niams nog niet beledigd, maar in het geheim zaaiden we haat tegen hem en langzamerhand rijpte het plan, zonder dat de koning, de vader van mijn vriend, er iets vanaf wist, om met een schaar jonge krijgers die erg op mij gesteld waren naar de seribah van Aboe el Mot te vertrekken, mijn vijand eruit te halen en als gevangene mee naar huis te voeren. Dan zou ik hem kunnen dwingen om de naam van mijn vader en alles wat ik wilde weten, mee te delen.’


    ‘Je bent een moedige en toch voorzichtige, verstandige man,’ zei Greifenklau. ‘De zaken liggen nu natuurlijk nog veel voordeliger voor je.’


    ‘Ja, effendi. Juist toen we ons plan uit wilden voeren, moest Ben Wafa naar u toe. Hij kende het grootste en gevaarlijkste deel van de weg precies, want we waren vaak in het geheim naar de seribah gezeild om te weten te komen of mijn vijand zich daar nog bevond, als de koning geloofde dat we afwezig waren om te j agen in de majeh’s die in zijn gebied liggen. Daarna begon uw zwager en de Vader der vogels hier, de tijd te lang te duren, ze meenden dat u zich in gevaar bevond en ze wilden u tegemoet gaan. Ik zei tegen ze dat ik de rivier kende en ik mocht als stuurman met ze mee. Wat er daarna gebeurd is, heeft Aboe et tioer u verteld.’


    ‘Ik dank je voor je uitvoerige verhaal en ik zal je natuurlijk behulpzaam zijn om je doel te bereiken.’


    ‘Ik ben uw dienaar, effendi.’ Hij draaide zich om en ging.


    ‘Een jongeman met karakter!’ zei Greifenklau terwijl hij hem nakeek. ‘De vader die zo’n verloren zoon terugvindt, mag zich gelukkig prijzen!’


    ‘Ja, ik ben hem ook erg aardig gaan vinden,’ viel de Russische Vader der vogels hem bij. ‘En ..... let op, daar komen ze! Ja, zowaar ik hier zit, daar komen ze!’ Hij was plotseling opgesprongen en wees naar de lucht.


    ‘Wie dan, wie?’ vroeg Greifenklau bijna geschrokken.


    ‘Ziet u ze dan niet? Daar komen ze aangevlogen, recht over het water heen! ’


    ‘Ach, die vogels?’


    ‘Natuurlijk! Weet u wat voor vogels het waren?’


    ‘Ibissen.’


    ‘Juist! En hoe wordt de ibis hier genoemd?’


    ‘Herehz of Aboe mingal.’


    ‘Dat is Arabisch, maar ik bedoel in het Soedanees!’


    ‘Nedsje en wel omdat zijn geschreeuw zo klinkt.’


    ‘Zeer juist. De Soedanees geeft de dieren graag een naam die overeenkomt met hun stem of met andere in het oog lopende eigenschappen. De heilige ibis heet nedsje abiad, omdat hij wit is en de andere heet nedsje aswad omdat hij zwart is. U schijnt helemaal geen slechte vogelkenner te zijn. Over uw zwager was ik ook heel tevreden, want hij heeft nooit een verkeerd antwoord gegeven of misschien helemaal geen antwoord, maar hij heeft alles altijd dadelijk goed geweten. Daar heb ik me bij hem zeer over verheugd en ik hoop dat ik over u ook zo tevreden kan zijn. Een aardige vogel is me nu eenmaal veel liever dan tien zoogdieren en twintig vissen en daarom zal het me ook een zorg zijn of die lui daar vóór met hun hengels iets vangen of niet. Dat is tenslotte alleen maar om te eten en niet om te bekijken.’ Hij wees naar het voorste deel van het schip waar verscheidene soldaten hun hengels uitgelegd hadden en anderen met hun op harpoenen gelijkende speren erbij stonden om die naar de buit te gooien voor het geval dat hij zo zwaar zou zijn dat het tuig te zwak zou zijn.


    ‘Ja, maar ervan meeëten zou u toch wel doen?’ vroeg Greifenklau.


    ‘Ja, natuurlijk. Maar wat moet ik wetenschappelijk gesproken met een vis doen? Neemt u daarentegen nu eens zo’n ibis zoals wij gezien hebben! Dat was in de oudheid al een heilig dier en hij werd gebalsemd en samen met koningen begraven. Heeft u al eens een ibismummie gezien?’


    ‘Ik heb er veel gezien.’


    ‘Ik ook; de eerste al toen ik nog een knaap was, toen ik .....’


    ‘Samki, samki el kebir, samki el tkil - een vis, een grote, zware vis!’ juichten op dat ogenblik tien, twintig, dertig stemmen vanaf het voorschip, zodat de Rus ophield met zijn verhaal.


    ‘Isjad, ali, ayla; hai hoe, aho - trekken, hoog, nog hoger; daar is hij, daar is hij!’ Ze brachten een vis van zeker twee meter lengte aan dek, waar hij dadelijk gedood werd; daarna sleepten ze hem naar het achterdek opdat de effendi’s zich ook over de buit zouden kunnen verheugen. Het was een meerval, een vissoort waaraan de boven-Nijl zeer rijk is. De oude, grote meervallen smaken niet goed en zijn zwaar te verteren, maar dit was nog een jong exemplaar waarover de mannen bijzonder verheugd waren. Toen Greifenklau ze geprezen en gelukgewenst had, sleepten ze hem naar de matbach (keuken).


    Tijdens deze voorvallen en gesprekken had Greifenklau zijn verrekijker in zijn hand gehad en met behulp hiervan had hij herhaalde malen de beide oevers afgezocht om te weten te komen of Aboe el Mot gedurende de nacht aan de oever had aangelegd. Wanneer deze zijn tocht onderbroken zou hebben, dan zou dat in de streek geweest moeten zijn, die ze zojuist gepasseerd waren. Driehonderd Noewers zouden meer dan slechts één kampvuur nodig hebben en de desbetreffende plaats zou absoluut door het riet heen op moeten vallen.


    Maar er was geen spoor van een kampplaats te zien. Greifenklau kwam dus tot de overtuiging dat de slavenjager de hele nacht doorgevaren was en het was dus zaak om hem in het haasten minstens te evenaren. De tijd voor het gebed bij de zonsondergang kwam en daarna ook die voor het avondgebed.


    Na het eten trok Greifenklau zich met Wassilkowitsj in de kajuit terug. Ze kropen in hun muskietennetten, waarvan Greifenklau voor eigen gebruik en voor zijn soldaten rijkelijk voorzien was en legden zich ter ruste. Voor de nieuweling is een nacht op de Nijl verleidelijk genoeg om hem wakker te houden, maar deze twee mannen kenden dit door steekvliegen sterk verminderde genot in voldoende mate.


    Ze werden al vroeg in de ochtend wakker en vernamen van Abd es Sirr dat de schepen op geen enkele hindernis gestoten waren en dat ze een flink eind opgeschoten waren.


    Deze dag verliep langzaam zonder dat zich nieuwe gebeurtenissen voordeden. Hazab Moerat kwam eenmaal aan boord van de dahabiye om overleg te plegen met Greifenklau. Dat was de enige onderbreking die zich voordeed. De volgende nacht werd er ook weer doorgezeld. Dat was alleen mogelijk omdat er voldoende open vaarwater was en de matrozen zoveel hulp van de soldaten kregen dat ze zich in twee groepen konden verdelen, die elkaar aflosten. Tegen de avond was Tolo uit zijn versufte slaaptoestand die een zeer gunstige uitwerking op hem had gehad, ontwaakt; de opwinding waarin zijn zenuwen verkeerd hadden was nu volledig voorbij ..... hij was weer gezond, waarover niemand zich zo verheugde als zijn lotgenoot Lobo wiens wonden een voorspoedige genezing te zien gaven. Ook de morgen van de volgende dag verliep zonder dat er iets plaatsvond dat het vermelden waard was. Nu waren ze echter zo dicht bij de in de as gelegde seribah aangekomen dat het zaak was om voorzichtig te zijn.


    Greifenklau stuurde Abd es Sirr en zijn vriend, de bode Ben Wafa vooruit om de plaats van de brand te verkennen.


    Laatstgenoemde was zeker niet ouder dan zestien jaar en droeg haast geen kleren. Hij had een gedrongen, breed en krachtig postuur. De spieren van zijn benen waren krachtiger ontwikkeld dan over het algemeen bij negers het geval is. Zijn gelaatstrekken hadden veel weg van die van het Kaukasische type. Zijn lippen waren weliswaar vol, maar klein, de neus was recht en smal. Zijn ogen waren groot en amandelvormig; ze stonden zeer ver van elkaar en ze gaven het volle, ronde gezicht een moeilijk te beschrijven uitdrukking van krijgshaftige vastbeslotenheid en vertrouwenwekkende openheid.


    De wapens van de knaap lagen naast hem. Ze bestonden uit een boog en een met pijlen gevulde koker, een mes met een sikkelvormig lemmet en een troembasj of werpijzer dat als wapen zeer gevreesd wordt. Dit ijzer lijkt op de Australische boemerang, het is in meerdere windingen gebogen en is van scherpe tanden en punten voorzien. Bovendien droeg de knaap een soort verdedigingswapen op zijn lichaam en wel aan de armen. Deze staken namelijk van de hand tot aan de elleboog in een grote hoeveelheid metalen ringen die dicht tegen elkaar lagen en die een beschermende manchet vormden.


    Zo’n armbekleding wordt danga-bor genoemd en wordt vooral door de Bongonegers gebruikt. Heel eigenaardig en zeker niet onfraai was het haar van de knaap geschikt. Het was weliswaar wollig, maar tamelijk lang. Het was in louter kleine vlechtjes verdeeld, die onderling ook weer vervlochten waren en op die manier vormde het op het hoofd een soort ronde kroon waarin een bonte, glanzende bos veren stak. Om zijn voorhoofd droeg hij een eigenaardige versiering die uit aan een snoer geregen snijtanden van honden bestond en die precies op de haargrens was bevestigd.


    Toen ze de seribah Madoenga verlieten, hadden ze de boot waarmee de Rus en de Niam-niams gekomen waren, op sleeptouw genomen. Hij werd weer met dezelfde roeiers bemand en daarna stootte hij af van de dahabiye met hen en de beide jongemannen erin om door veertig goed uitgeruste, sterke armen voortgedreven, al snel voor de drie schepen uit te varen.


    De stuurman had zulke nauwkeurige aanwijzingen gekregen dat er welhaast met zekerheid op gerekend kon worden dat de onderneming zou slagen. Naar zijn berekening moesten de schepen omstreeks de tijd van het avondgebed de seribah bereiken als dezelfde snelheid werd aangehouden. Daarom liet Greifenklau de mensen nog ijveriger met de stokken of vaarbomen werken, een hulp waar ze pas mee ophielden toen het bijna zonsondergang was. Toen het daarna schemerig begon te worden, posteerde Greifenklau zich zelf aan de boeg van de nog steeds voorop zeilende dahabiye om uit te kijken of het afgesproken teken gegeven werd. Maar nog voordat de omgeving bereikt werd waar het gegeven zou moeten worden, kwamen degenen aan wie opgedragen was het te geven, zélf terug. Ze legden aan de zijkant aan en kwamen aan boord.


    Greifenklau telde ze en zag tot zijn vreugde dat niemand ontbrak.


    Dat ze tegen de afspraak in terugkeerden kon trouwens toch nog wel betekenen dat er moeilijkheden waren.


    ‘U hoeft niet te schrikken, effendi,’ stelde Abd es Sirr hem gerust. ‘Alles is goed gegaan.’


    ‘Heeft niemand jullie bemerkt?’


    ‘Wij waren voor geen enkel oog zichtbaar, zo goed hadden we ons aan de oever verborgen. Ik kon niet naar de seribah, omdat de Dsjoers me daar een paar dagen geleden gezien hadden. Als ze me nu weer zouden ontwaren, moesten ze wel verdenkingen gaan opvatten. Daarom ging Ben Wafa alleen naar de seribah en hij is daar door maar één enkele Dsjoer gezien.’


    ‘Dan zal deze Dsjoer het tegen Aboe el Mot zeggen! ’


    ‘Nee, dat kan niet, want Aboe el Mot is er niet meer, maar hij is de oproerlingen al achterna.’


    ‘Met hoeveel man?’


    ‘Met allemaal. De seribah ligt er net zo verlaten bij als hij hem gevonden heeft. Alleen de ene Dsjoer liep in de puinhopen te zoeken of hij misschien nog iets van zijn gading kon vinden.’


    ‘Toen ging ik naar hem toe,’ viel de Zoon van de trouw in, ‘om inlichtingen bij hem in te winnen. Ik liep nog geen gevaar want het was nog klaarlichte dag en ik kon dus ver naar alle kanten om me heen kijken. Ik zei tegen hem dat ik van het dorp Melan kwam om me door Aboe el Mot aan te laten werven en hij antwoordde me dat ik maar het beste direct weer om kon keren, omdat mijn wens niet te vervullen was.’


    ‘Je hebt hem toch wel uitgevraagd?’


    ‘Ja. Het was een praatzieke oude man die helemaal niet op mijn vragen wachtte, maar me bijna vanzelf alles zei en vertelde wat ik weten wilde.’


    ‘Wat ben je dan te weten gekomen?’


    ‘Het volgende: de vijftig oproerlingen liggen met de meegevoerde voorraden en de kudden tweeënhalve dagreis stroomopwaarts van de seribah aan de rechteroever van de Nijl.


    Daar willen ze de terugkeer van Abd el Mot afwachten om zijn mannen te bewegen naar hen over te lopen om hem alles af te nemen en misschien om hem te doden.’


    ‘Maar hoe kunnen ze dat hier dan weten?’


    ‘Door een onderofficier die teruggekomen is om op Aboe el Mot te wachten om het hem te vertellen. Deze man is zijn meester trouw willen blijven, maar hij is door de oude sergeant-majoor en de anderen gedwongen om mee te gaan. Hij had als eenling tegen vijftig man moeten gehoorzamen om zijn leven te redden, maar hij is hun ontvlucht bij de eerste de beste gelegenheid die zich voordeed. Zo heeft hij het verteld, maar ik geloof het niet.’


    ‘Je bedoelt dat hij liegt?’


    ‘Ja. Hij is beslist helemaal vrijwillig meegegaan, want als onderofficier kon hij een aanzienlijk deel van de buit verwachten en daarna, als de sergeant-majoor een seribah sticht, ook een betere positie dan die hij tot op heden had. Maar hij zal onderweg wel onenigheid met hem gehad hebben en toen op de gedachte gekomen zijn dat het voordeliger voor hem was om naar Aboe el Mot te gaan, de onschuldige te spelen en zich voor zijn verraad te laten belonen.’


    ‘Dat verraad zal hem geen enkel voordeel opleveren, want de vijftig man aan wie hij ontsnapt is, zullen vermoed hebben wat hij van plan was en ogenblikkelijk opgebroken zijn om zich voor Aboe el Mot in veiligheid te stellen.’


    ‘O nee, ze denken, dat hij dood is. Hij is ’s avonds met twee van hen naar het water gegaan, heeft toen net gedaan of hij erin viel en is ondergedoken nadat hij een paar maal om hulp geroepen had. Terwijl ze geloofden dat hij verdronken was en door de krokodillen opgegeten, is hij een stuk verderop weer naar de wal gezwommen en weggelopen. Toen heeft hij van om-soefah een vlot gemaakt en van riet en twee lange stokken een paar riemen en hij is zo snel mogelijk en zonder zijn tocht te onderbreken naar de seribah gevaren. Stroomafwaarts ging dat zó snel dat hij vanmiddag aangekomen is, juist toen Aboe el Mot met zijn sandal en zijn noqer ook net aangekomen was. Deze was zeer geschrokken toen hij de seribah verwoest aantrof. Toen hij van de onderofficier hoorde door wie dat gedaan was, heeft hij letterlijk geschuimbekt van woede. Daarna is hij naar het dorp van de Dsjoers gegaan om dezen uit te vragen en vervolgens heeft hij de driehonderd Noewers en de onderofficier onmiddellijk weer ingescheept en is weggezeild om de oproerlingen te bestraffen.’


    ‘Dus er is werkelijk niemand van zijn mannen meer bij de seribah?’


    ‘Geen enkele. Ik heb me daar zeer nauwkeurig van overtuigd, ik heb de aanlegplaats gezien en ik heb zelfs ook het bos doorzocht zolang het daar licht genoeg voor was. Daarna ben ik naar de boot teruggekeerd en het leek ons niet raadzaam te blijven liggen, maar we meenden u te moeten waarschuwen.’


    ‘Dat was goed gezien van jullie. Maar hoe komt het dat Aboe el Mot de weg over het water en niet over het land genomen heeft? De schepen zeilen toch veel langzamer dan de paarden en de kamelen kunnen lopen?’


    ‘Hij kon geen rijdieren krijgen, omdat Abd el Mot ze allemaal al van de Dsjoers geleend had. Hij wil dag en nacht zeilen en meent dat hij over twee dagen te bestemder plaatse zal zijn.’


    ‘Ik ben ervan overtuigd dat het allemaal precies zo is als je zegt, maar ik moet zo veilig mogelijk te werk gaan en me met mijn eigen ogen overtuigen. Jullie roeien me nu naar de seribah terug. Terwijl de schepen langzaam volgen, zal ik de zaak in ogenschouw nemen. Hoe ver is het hier vandaan?’


    ‘Over een half uur zijn we er.’


    ‘De schepen dus over een uur. Dan heb ik tijd genoeg om secuur poolshoogte te nemen. In de boot dus maar weer!’


    De twee vrienden daalden er weer in af en hij volgde ze zodra hij zich gewapend had en de reïs de nodige bevelen gegeven had. Abd es Sirr bediende het roer. Hij zocht rustig water op, vermeed de hinderlijke stroming en op die manier ontwikkelde de boot een snelheid die hem nog vóór de aangegeven tijd op de plaats bracht waar hij wilde zijn.


    De jonge stuurman was van plan geweest om het tijdverlies dat aan het zoeken naar een verdekte landingsplaats verbonden was, te vermijden door direct naar de ankerplaats koers te zetten. Omdat Aboe el Mot weg was, hadden ze daar immers niets te vrezen. Maar toen ze deze plaats naderden, zagen ze daar een groot, helder vuur branden. De Niam-niams trokken direct de riemen in en slechts twee van hen bleven de hunne gebruiken, zodat de boot niet teruggedreven werd, maar op zijn plaats bleef.


    ‘Een vuur!' zei Greifenklau. ‘Wie zou daar nu zijn? Zouden jullie je toch door de Dsjoers hebben laten misleiden? Of zou Aboe el Mot toch nog teruggekeerd zijn?’


    ‘Beslist niet!’ antwoordde Abd es Sirr. ‘Er zijn zeker alleen maar Dsjoernegers daar!’


    ‘Maar waarvoor dan?’


    ‘Om te vissen! Zolang de seribah bewoond was, was de kortste weg naar de rivier voor hen afgesneden. Ze moesten een grote omweg maken om bij het water te komen. Ze zullen daarom het verzuim ijverig inhalen. De vangst is ’s nachts rijker dan overdag als je een vuur aansteekt, dat de vissen aanlokt.’


    ‘Je zult het wel bij het rechte eind hebben, maar ik wil de voorzichtigheid toch niet uit het oog verliezen. We zullen al op deze plaats aanleggen. Dan sluipen we naar het vuur toe om te zien wie we voor ons hebben.’


    De boot werd naar de oever gestuurd en daar vastgemaakt.


    De roeiers bleven er allemaal inzitten. Greifenklau stapte met Abd es Sirr en Ben Wafa uit en naderde onder dekking van de bomen de plaats waar het vuur brandde. Toen ze er zo dicht bij gekomen waren dat ze degenen die zich daar bevonden konden onderscheiden, hielden ze halt en sloegen de nachtelijke scène gade. Ja, het waren vijf negers uit het dorp van de Dsjoers, die zich daar bevonden. Ze hadden een vlot gemaakt van riet en daar een laag aarde op gelegd om er een vuur op te kunnen aansteken. Dit vlot lag, enige meters van de oever verwijderd, voor anker in het water en het droeg maar één man die het vuur brandend moest houden. De anderen lagen op de wal en keken spiedend in het tot op de bodem verlichte water om de grotere vissen aan hun speer te rijgen of als dat nodig was, met een korte, van weerhaken voorziene lans waaraan een lijn bevestigd was, te harpoeneren, waarbij ze geen acht sloegen op de kleinere vissen. Bij de lichtschijn van het vuur zagen ze een groot aantal vissen liggen, die varieerden in grootte van een halve tot ruim anderhalve meter.


    ‘Zullen we erheen gaan?’ vroeg de stuurman.


    ‘Nog niet,’ antwoordde Greifenklau. ‘Ik wil ook niet de geringste mogelijkheid van gevaar verwaarlozen en ik ga dus liever eerst naar boven, naar de plaats waar de seribah gelegen heeft.’


    ‘Komt u dan maar. Het is niet ver. In een minuut zijn we door het bos heen.’ Ze klommen zachtjes omhoog langs de oever.


    Toen ze de rand van het bos bereikten zag Greifenklau de plaats van de brand voor zich liggen. Er bewoog zich niets in de omgeving. Er viel absoluut niet aan te twijfelen dat Aboe el Mot de plaats verlaten had en hij keerde dus gerustgesteld naar het vuur terug.


    ‘Blijven jullie hier staan!’ zei hij. ‘Die mensen kennen jullie, omdat je al in hun dorp geweest bent en ze hoeven jullie niet te zien. Spreken ze Arabisch?’


    ‘De meesten van hen niet. Maar die dikke die daar in het midden ligt, is de hoofdman die voldoende van deze taal verstaat om u inlichtingen te kunnen geven.’


    Greifenklau stapte onder de bomen vandaan en groette de negers.


    Ze schrokken vreselijk toen ze zo onverwacht een vreemde stem achter zich hoorden. Ze sprongen overeind en toen ze de hoge, brede gestalte van Greifenklau in het oog kregen, hieven ze een luid geschreeuw van angst aan en vluchtten weg waarbij ze alles in de steek lieten. Ook de ene die zich op het vlot bevond, werd zo door schrik gegrepen dat hij zich hals over kop in het water wierp en helemaal zonder aan de hier zo veel voorkomende krokodillen te denken, een stuk stroomafwaarts zwom om daar aan land te gaan en zo snel hij kon te verdwijnen. Dat gebeurde in de buurt van de boot waarvan het de inzittenden echter raadzaam voorkwam hen hun aanwezigheid niet te laten bemerken. Slechts één was niet ontsnapt, namelijk de dikke hoofdman. Zodra deze aanstalten gemaakt had om er vandoor te gaan, had Greifenklau hem met krachtige hand bij zijn kapsel gegrepen en vastgehouden. Hij verzette zich niet, hij waagde het niet een enkele beweging te maken, maar hij liet zo’n ontzettend angstgehuil horen dat zijn stem waarschijnlijk ver over de oever tot aan de andere kant doordrong.


    ‘Wees stil!’ gebood Greifenklau de negerhoofdman. ‘Ik doe je niets.’


    ‘Ja sjeitan, ja sjeitan, ja sjeitan el mlih, aman, aman, rahmi - o duivel, o duivel, o, goede duivel, genade, genade!’ jankte hij, terwijl hij het niet waagde om van zijn plaats weg te gaan of zich ook maar te bewegen.


    ‘Hou je mond toch, knaap! Ik ben de duivel niet, maar een mens net zoals jij. Er zal je niets gebeuren. Je moet alleen een paar vragen beantwoorden en daarna ga ik weer weg.’


    ‘Ga dan, gaat u dan gelijk weg, ik smeek het u!’


    Hij zei dat op zo’n angstige smekende toon dat Greifenklau moest lachen. Maar hij hield hem nog steeds vast om hem te verhinderen op de vlucht te slaan, terwijl hij antwoordde: ‘Ik ga wel, maar pas als je me antwoord gegeven hebt. Hoe vlugger je me dus inlicht, hoe eerder je van me af bent.’


    ‘Vraagt u dan, vraagt u dan vlug!’


    ‘Goed. Maar ik verwacht dat je me de waarheid zegt. Als je tegen me liegt, dan bind ik je aan handen en voeten en ik gooi je als eten voor de krokodillen in het water!’


    ‘Ik zweer u dat ik niet tegen zal liegen!’ beloofde de dikke die bevend naar de grond stond te kijken en die het nog steeds niet waagde Greifenklau aan te zien.


    ‘Waar is Aboe el Mot?’


    ‘Weg.’


    ‘Wanneer is hij weggegaan?’


    ‘Een uur voor zonsondergang.’


    ‘Wie zijn er bij hem?’


    ‘Vijf Arabieren en de Noewers die zich op zijn schepen bevonden.’


    ‘Wie heeft hij hier achtergelaten?’


    ‘Niemand.’


    ‘Verzwijg me niets, anders ben je verloren! Is niemand van zijn mannen hier achtergebleven?’


    ‘Geen enkele.’


    ‘Waar wil hij naar toe?’


    ‘De sergeant-majoor achterna om hem te straffen.’


    ‘En daarna?’


    ‘Dan wil hij terugkomen en dan moeten wij hem helpen om de seribah weer op te bouwen.’


    ‘Waar is het kamp van de sergeant-majoor?’


    ‘Tweeënhalve dagmars hier vandaan, aan de Nijl waar de grote majeh is, die Majeh Hoesan el Bahr genoemd wordt.’


    ‘Wanneer zal Aboe el Mot daar aankomen?’


    ‘Hij dacht dat hij overmorgen daar kon zijn, omdat hij ’s nachts ook wil doorzeilen, maar ik geloof dat hij meer tijd nodig zal hebben.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat hij morgen al vóór het aanbreken van de dag aan een plek zal komen waar met grote schepen overdag alleen maar heel moeilijk en langzaam en ’s nachts helemaal niet door de om-soefah te komen is. Hij moet daar wachten tot het licht wordt en het duurt beslist lang voordat hij weer in open vaarwater komt.’


    ‘Ken je de Sejad Ifjal?’


    ‘De olifantenjager? Ja, hij was juist op de dag dat de seribah brandde, bij ons.’


    ‘Weet je waar deze man naar toe is gegaan?’


    ‘Nee, niemand weet het.’


    ‘Heeft hij tegen je gezegd waar hij heen wil gaan?’


    ‘Hij ruilde twee kamelen bij me in. Toen we ’s morgens vroeg wakker werden, was hij weg.’


    ‘Heeft verder nog iemand naar Abd el Mot en naar Omboela gevraagd?’


    ‘Ja, er was hier een vreemdeling, een blanke die naar dat dorp wilde. Hij wilde een gids van me hebben maar ik zei hem dat de Belandanegers onze doodsvijanden zijn en dat degene die ze van ons uit op zou zoeken zijn leven zou wagen. Toen is hij weggegaan.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Hij heeft het me niet verteld, in ieder geval daarheen waar hij vandaan gekomen is.’


    ‘Heb je vandaag met Aboe el Mot gesproken?’


    ‘Ja, hij kwam naar ons toe en ik moest hem vertellen wat er gedurende zijn afwezigheid gebeurd was.’


    ‘Heb je ook over de olifantenjager gesproken?’


    ‘Nee.’


    ‘Maar misschien toch wel over de blanke vreemdeling die een gids voor Omboela wilde hebben?’


    ‘Over hem ook niet, want Aboe el Mot had erg veel haast omdat hij weg wilde.’


    ‘Hoe waren de Noewers bewapend?’


    ‘Een paar hadden geweren, maar de meesten hadden pijlen, lansen, messen en schilden van dsjild hoesan el bahr (nijlpaardehuid).’


    ‘Maar Aboe el Mot zelf en de vijf Arabieren waren goed bewapend?’


    ‘Ze hadden geweren, pistolen en messen.’


    ‘Hoe stond het met het kruit?’


    ‘Daar was maar zoveel van als ze in hun koeroeha el baroed (kruithorens) bij zich hadden. Aboe el Mot was daar bijzonder woedend over, want de sergeant-majoor had de hele voorraad meegenomen. Ook lood voor de kogels ontbrak.’


    ‘Zo. Ik dank je wel. Om je te laten zien dat ik het niet slecht met je meen, zal ik je een aboe noktah geven. Hier heb je hem!’


    Pas nu liet hij de kuif van de dikke los, haalde zijn beurs uit zijn zak en gaf hem een Maria-Theresiadaalder. Dat was het juiste middel om de neger vertrouwen in te boezemen. Hij waagde het om langs de hoge gestalte van Greifenklau tot aan diens gezicht omhoog te kijken en hij vroeg: ‘Heer, bedoelt u dat deze aboe noktah werkelijk voor mij is?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan bent u werkelijk geen sjeitan, maar een zeer liefdadig mens. U bent vrijgeviger en verstandiger dan de blanke vreemdeling die me geld beloofde en me toch niets gaf. Ik zie wel in dat ik voor u geen angst hoef te hebben.’


    ‘Ja, roep of haal je mannen maar weer hier naar toe en vis rustig verder. Ik ga nu weg. Over een korte tijd zul je drie schepen hier voorbij zien varen, maar daar hoef je ook geen angst voor te hebben. Ze zullen hier niet stoppen.’


    ‘Schepen? Aan wie behoren ze dan? Een slavenjacht misschien?’


    ‘Nee, er bevinden zich geen slavenjagers op, maar alleen goede mensen!’


    ‘En zullen ze werkelijk niet hier stoppen?’


    ‘Nee. Vertrouw maar op mijn woorden! Goede nacht!’ Hij liet hem staan en liep het donker van het bos weer in. Zijn twee metgezellen hadden het gesprek aangehoord vanaf de boom die in de nabijheid stond en waaronder ze verstopt gezeten hadden. Toen hij met ze naar de boot liep, merkte Ben Wafa op: ‘Effendi, nu merk ik dat ik niet verstandig geweest ben toen ik daarstraks met de Dsjoer sprak.’


    ‘In hoeverre?’


    ‘Ik heb alleen maar naar Aboe el Mot gevraagd, maar niet naar de andere noodzakelijke dingen die u nu te weten gekomen bent. Nu weten we alles.’


    ‘Ja, nu weet ik inderdaad veel, veel meer dan ik dacht te weten te kunnen komen. Het was een geluk dat die mannen zich daar bevonden.’ Ze hadden de boot bereikt, stapten erin en roeiden terug. Maar de afstand die ze nog moesten varen, was niet groot, want na korte tijd zagen ze het licht van de dahabiye en daarna ook de lichten van de beide noqers verschijnen.


    Om Hazab Moerat in te lichten liet Greifenklau zich eerst naar diens schip en pas daarna naar de dahabiye roeien.


    Toen hij aan boord was, gaf hij de reïs de nodige bevelen. Op de boeg van de drie schepen brandden grote vuren om het vaarwater te verlichten. In de lichtschijn die ze op de stroom wierpen, waren dikwijls vissen te zien, die hoog uit het water opsprongen. De wind was hun van het begin af zeer gunstig geweest en dat was hij nu nog. Hij speelde met de vlammen die ginds op de oever schenen, waar ze de Dsjoers konden zien staan, die de voorbijvarende schepen met hun blikken volgden.


    Wanneer ze een kromming in de rivier bereikten, werd de wind dikwijls door de vooruitspringende punt van de oever afgevangen en vielen de zeilen slap neer. Later, tegen middernacht, viel de luchtstroming plotseling weg zonder terug te komen. Dat was fataal en de enige troost die ze daarbij hadden, was dat Aboe el Mot van dezelfde windstilte had te lijden en dus ook niet vooruit kon komen.


    ‘Als het nu tenminste maar dag was,’ zei de Rus tegen Greifenklau.


    ‘Dan konden we ons aan de sleepkabel laten trekken als de oever daarvoor geschikt is. Hoe ver is Aboe el Mot eigenlijk op ons voor?’


    ‘Hij is een uur voor zonsondergang weggezeild van de seribah. Wij kwamen daar twee uur later langs, dus zijn voorsprong bedraagt maar drie uren. Morgen halen we hem in.’


    ‘En wat denkt u dan te doen? Hem aan te vallen?’


    ‘Ja.’


    ‘Mijn plan zou heel anders zijn. Ik zou hem rustig voor laten blijven tot aan het kamp van de sergeant-majoor. Daar zouden die twee elkaar ombrengen, want zonder verzet zal de afvallige sergeant-majoor zich wel niet overgeven en als ze elkaar dan half gewurgd hebben, overrompelen wij ze.’


    ‘Die gedachte had ik eerst ook, maar hij deugt niet.’


    ‘Wat? Hij deugt niet? Dat is nu niet direct erg lovend of erg vleiend voor mij! ’


    ‘Denkt u eens goed over de zaak na. Met onze drie schepen en onze vierhonderd vijftig man zijn we Aboe el Mot de baas.


    Hij heeft weinig geweren en bijna geen kruit, terwijl wij van allebei goed voorzien zijn. Als we hem op de rivier te pakken nemen, kunnen we dus korte metten met hem maken zonder dat we hoeven te vrezen grote verliezen te zullen lijden. Maar als we hem tot de majeh laten komen, komt hij misschien aan lood en kruit en zelfs als hij dan in het totaal ook maar nauwelijks veertig geweren bij elkaar kan brengen, is dat toch voldoende om vijftig man van ons of misschien nog wel meer te doden. Dat wil ik vermijden.’


    ‘Hm! Daar had ik inderdaad nog niet aan gedacht.’


    ‘En dan nog iets. Op de rivier staat hij er zó voor dat hij ons niet kan ontsnappen. Maar als we hem aan land laten gaan, hoeft er bij ons weliswaar geen twijfel over te bestaan dat we hem kunnen overwinnen, maar het is met zeer grote waarschijnlijkheid aan te nemen dat hij vlucht zodra hij ziet dat de zaak voor hem verloren is. En wat dan? Ik wil hem gevangennemen, ik moet hem persoonlijk hebben om hem aan de moedir van Khartoem te sturen.’


    ‘Zeer juist! Moet u eens luisteren. U bent toch een hele andere kerel dan ik! Wat de wetenschap en mijn vak betreft sta ik mijn mannetje, maar met die strategie zou ik het er maar slecht vanaf brengen. Ja, we moeten Aboe el Mot op zijn schepen aanvallen. Hij zal wel verbluft staan te kijken als hij het kanon hoort donderen. Maar heeft u eigenlijk wel iemand die met dat ding om kan gaan?’


    ‘Ja, er is hier een man op wie ik me in dat opzicht kan verlaten: ik zelf. Ik ben een jaar bij de artillerie geweest.’


    ‘Zo! Dan wil ik dat wel geloven. Maar ik begrijp van artillerie zoveel als niets. Ik geloof dat ik voor de loop zou gaan staan op het moment dat ik zou moeten vuren. Maar nu verder met ons plan! Wat gaat u doen als we Aboe el Mot en ook de sergeant-majoor te pakken hebben?’


    ‘Het antwoord daarop is zeer eenvoudig. We wachten er bij de majeh op waar de sergeant-majoor zich nu ophoudt, hoe de ghasoeah naar Omboela afloopt. Of deze tocht nu lukt of niet, Abd el Mot moet in ieder geval terug en hij moet dus in onze handen vallen.’


    ‘En uw zwager?’


    ‘Die zal ik inderdaad voorlopig aan zijn lot moeten overlaten en ik zal moeten hopen dat hij geluk heeft. Hij heeft het spoor van Abd el Mot gevolgd en hij zal daarlangs beslist terugkeren. We moeten hem dus in ieder geval tegenkomen, als hem tenminste onderweg geen ongeluk overkomen is, wat helaas ook nog mogelijk is.’


    ‘Ik denk wel dat het goed afloopt, want hij bevindt zich in goed gezelschap.’


    ‘Dus de olifantenjager is u wel bevallen?’


    ‘Ja. Hij is beslist geen doorsneemens en hij moet veel hebben meegemaakt en beleefd. Hij zag er ook verstandig en bezadigd genoeg uit, zodat ik er wel op reken dat hij zich niet overijld in gevaar zal begeven.’


    ‘Des te beter! Maar ziet u de Hongaar daar? Hij kijkt voortdurend hierheen alsof hij me iets wil zeggen. Ik zal het hem maar eens vragen. Ik weet dat hij alleen niet hierheen komt, omdat u hier zit.’


    ‘Gaat u niet naar hem toe, maar blijft u hier en roep hem! Als ik nooit samen met hem ben, kan ik de fout die ik gemaakt heb, nooit meer goedmaken.’ Greifenklau wenkte de Hongaar en deze zag zich dus gedwongen om naar hem toe te komen. Op de vraag of hij misschien iets op het hart had, antwoordde hij: ‘Ik had werkelijk een verzoek, edele heer. We hebben over de wind gesproken, die is gaan liggen en over de tocht die nu zo langzaam gaat. Als we Aboe el Mot in willen halen, moet het schip met grotere snelheid gaan varen. Daarom hadden we besloten om alle boten die er zijn uit te zetten, ze voor het schip dat aan het luiwammesen is, te spannen en het al roeiend met een behoorlijke snelheid te trekken.’


    ‘Aha, je doet dus het voorstel om de boten voor het schip te spannen?’


    ‘Ja, allemaal!’


    ‘Daar had ik al aan gedacht. Boten hebben we wel. De dahabiye heeft behalve de feloeke nog een kleinere boot; iedere noqer heeft twee roeiboten en bovendien is er nog de grote boot van de Niam-niams. Maar ik heb er geen bevel toe willen geven, omdat ik meende dat ik de mannen niet aan zo’n inspanning mocht wagen.’


    ‘De mannen hebben er al over gesproken. Ze willen voldoende vrijwilligers leveren. Ze hebben me gevraagd om het aan de commanderende effendi mee te delen.’


    ‘Dus ze hebben vrijwillig aangeboden om te roeien? Dat komt me bijzonder goed uit. Ik wilde niemand dwingen. Aangezien jij degene bent die in naam van de vrijwilligers komt, kun je hun zeggen dat ik hun wens zal vervullen. Ik benoem je tot hun chef. Roep ze maar bij elkaar!’


    Over het door pokken geschonden gezicht van de kleine man gleed een uitdrukking van blijde voldoening. Hij wierp een trotse, zijdelingse blik op de Rus en zei: ‘Als ik de chef ben, zal ik zorgen een flinke bevelhebber te zijn. Ik heb altijd al de geschikte eigenschappen bezeten om een compagnie of een bataljon met militair gemak te commanderen. En omdat ik een mooie rode jas heb, zal ik mijn plicht met uitstekend succes vervullen. Tot uw orders effendi!’ Hij legde saluerend twee vingers aan zijn tulband met veren en liep daarna trots en stijf als een ooievaar met opgeheven hoofd weg.


    ‘Nu is hij tevredengesteld,’ lachte Wassilkowitsj. ‘Dat is ook een mening! Omdat hij een mooie rode jas heeft, meent hij geschikt te zijn om een bataljon te commanderen!’


    ‘O, maakt u zich om hem maar geen zorgen! Ik ben ervan overtuigd dat hij de roeiers aan zal kunnen en dat hij ze zal aanvuren dat het een lust is. Let u maar op!’ Na een paar minuten kwam de kleine eraan met dertig soldaten die geleerd hadden om met de riemen om te gaan; hierbij sloten de Niam-niams zich aan en de stuurman en zijn vriend meldden zich om het roer te bedienen. De feloeke en de tweede boot werden te water gelaten en bemand; de boot van de Niam-niams werd eveneens aan een touw gebonden, dat aan het voorschip van de dahabiye werd vastgemaakt en daarna zetten vijftig armen zich in beweging om het schip dat alleen nog met behulp van de vaarbomen voorwaarts kwam, meer vaart te geven.


    Nauwelijks werd dat op de noqers bemerkt of daar klonk de stem van de ‘snurker’ door de nacht: ‘Ja, radsjal, flajik linahr - aan het werk, mannen, laat de boten te water! Moet de dahabiye ons soms belachelijk maken? Maak vlug voort, jullie zonen, jullie prijzenswaardige mannen, vlijtige kerels! Of willen jullie slapen? Zonen van honden, deugnieten!’


    Al spoedig waren er ook boten voor de beide noqers gespannen en nu kwamen de schpeen sneller vooruit, al was het ook niet zo snel als wanneer ze door een goede en gunstige wind voort werden gedreven. De roeiers die een bijzonder inspannend karwei hadden, werden in twee groepen ingedeeld, die elkaar om het uur aflosten.


    In de voorste boot zat de Hongaar, in zijn helrode jas die glinsterde in de lichtschijn van het vuur bij de boeg. Zijn stem was voortdurend te horen, zijn beweeglijke tong rustte geen ogenblik en het klonk heel merkwaardig hem steeds weer te horen commanderen: ‘Tabor, lakoedam! Koel el ordi, biladsjel, moedsjtahid - bataljon: voorwaarts, voorwaarts!; Legerkorps: vlug, vlijtig!’


    Zo ging het verder, de hele nacht door. Toen Greifenklau, na kort geslapen te hebben, opstond, meldde de reïs hem dat ze tevreden konden zijn over de roeiers. Ze waren nu weer aan boord, want toen de zon opkwam, was de wind opnieuw opgestoken, die de zeilen nu prachtig deed bollen en die de extra hulp die tot nog toe geleverd was, overbodig maakte. De mannen die zich gedurende de nacht zo hadden ingespannen, lagen nu onder hun dekens om de verzuimde rust in te halen.

  


  
    


    


    11. Kanongebulder op de Nijl


    Toen Greifenklau met Wassilkowitsj aan de koffie zat. kwam de stuurman naar hen toe en vroeg op bescheiden toon: ‘Effendi, sta me toe dat ik u ergens opmerkzaam op maak dat u misschien zou kunnen vergeten!’


    ‘Wat dan?’ vroeg Greifenklau.


    ‘U kent de rivier nog niet en ik wilde u zeggen dat we straks de rietvelden zullen bereiken, waarover de sjeik van de Dsjoers het gisteren had. Aboe el Mot is vast en zeker gedwongen geweest om voor deze om-soefah te blijven liggen. Hij kon dus pas bij zonsopgang verder gaan en ook dat maar heel langzaam omdat zijn boten het riet opzij moeten schuiven; daarom staat het wel vast dat we vlak bij hem zijn.’


    ‘Dat denk ik ook.’


    ‘Moet er dan misschien niet een kleine boot vooruit gaan om naar hem uit te kijken?’


    ‘Ja, dat is een goed voorstel. Wil jij dat op je nemen?’


    ‘Mijn vriend en ik zijn ertoe bereid.’


    ‘Neem de kleinste boot dan, die niet zo eenvoudig opgemerkt kan worden!’ Een paar minuten later schoot de kleine roeiboot weg van het schip om zijn taak te gaan vervullen. Toen werd het bewijs geleverd dat Abd es Sirr de Nijl heel nauwkeurig kende. Machtige om-soefahvelden bedekten hem over zijn hele breedte, zodat ze oorspronkelijk nauwelijks zoveel ruimte overlieten dat een kleine boot zich er doorheen kon wringen, maar er was nu een bredere strook vrijgekomen, waarop ze de roeiboot van de twee vrienden om de volgende bocht zagen verdwijnen. De reïs wees op deze open strook en zei: ‘Die was gisteren nog dicht, Aboe el Mot heeft hem open moeten breken. We kunnen zijn spoor volgen zonder dat we ons er voor in hoeven te spannen en ik denk dat we hem nu weldra te zien zullen krijgen.’


    Zijn veronderstelling werd sneller waar dan hij misschien zelf wel gedacht had, want toen er nauwelijks een kwartier verlopen was en ze net weer uit de om-soefah geraakt waren, kwam de roeiboot terug en Abd es Sirr riep naar boven: ‘Laat de zeilen maar zakken, effendi! We hebben de schepen gezien. Als u nog verder vaart zullen ze u in de gaten krijgen.’


    ‘Zijn ze in open water?’ vroeg Greifenklau.


    ‘Nee, ze bevinden zich opnieuw in een rietveld, waar ze doorheen moeten. Het kan wel drie uur duren voor ze zich een weg gebaand hebben.’


    ‘Goed. Dan laten we de zeilen en de ankers zakken en dan zullen we die schepen eens gaan bekijken.’ De drie vaartuigen manoeuvreerden zo dat ze dicht naast elkaar kwamen te liggen wat het onderlinge verkeer en het overleg belangrijk vergemakkelijkte. Daarna klommen Greifenklau, Wassilkowitsj, Hazab Moerat, Abd es Sirr en Ben Wafa in een boot om te gaan verkennen. Ze roeiden weg tussen zulk hoog riet dat ze daarachter volledig dekking vonden; het open midden van de stroom moesten ze echter vermijden als ze niet opgemerkt wilden worden. Vóór hen lag een scherpe kromming in de rivier. Toen ze daar voorbij gevaren waren, zagen ze de schepen liggen en wel op zó’n geringe afstand dat ze ze met de boot binnen tien minuten zouden hebben kunnen bereiken.


    Greifenklau en Wassilkowitsj namen hun kijkers om de toestand waarin Aboe el Mot zich bevond in ogenschouw te nemen.


    Er was daar een rietveld dat van de ene tot aan de andere oever van de juist hier zeer brede rivier reikte, waarin de schepen zich vastgevaren hadden. Om er niet nog verder in te raken, hadden ze de zeilen neergelaten. Naast en voor de vaartuigen waren de boten bezig om met allerlei gereedschap dat ieder Nijlschip daarvoor aan boord heeft, de hindernissen uit de weg te ruimen.


    ‘Ken je dit veld?’ vroeg Greifenklau aan de stuurman.


    ‘Ja, we hebben moeite gehad om er met onze boot doorheen te komen,’ antwoordde deze. ‘Het is zo lang dat er wel drie uur nodig zijn voordat Aboe el Mot er doorheen is, zoals ik u al zei.’


    ‘En wat komt er daarna voor water?’


    ‘Dat is maar over een paar honderd bootslengten open. Daarna komt er weer een veld dat de hele rivier bedekt, maar dat is dan ook het laatste in deze streek.’


    ‘Dan is er geen betere plaats voor een aanval dan juist deze. Tussen deze twee velden in nemen we ze te pakken. Hij kan noch voor- noch achteruit als we eenmaal goed beginnen.’


    ‘Maar hij kan de wal op,’ wierp Hazab Moerat tegen.


    ‘Dat maken we hem onmogelijk. De twee schepen moeten aan alle vier zijden ingesloten worden zodat er geen schip en geen man ontsnappen kan. We laten ze eerst door het veld heengaan waar ze nu aan bezig zijn. Op het korte open stuk dat daarachter ligt, wordt Aboe el Mot aangevallen. Voor zich uit heeft hij het tweede veld, waardoorheen hij niet ontsnappen kan. Ik ga links van hem met mijn dahabiye voor anker. Achter hem gaan de twee noqers liggen, zodat hij niet terug kan ..... ’


    ‘Maar dan kan hij toch nog aan de rechterkant de wal op!’ wierp Hazab Moerat tegen. ‘Daar moet één van mijn noqers komen te liggen!’


    ‘Nee! Als ik op hem schiet, zou ik uw schip ook raken en het beschadigen. U neemt honderd van uw mannen en u gaat met ze aan land waar u in stelling gaat en zich verbergt zodat u niet gezien kunt worden.’


    ‘O, ik begrijp het! Dat is goed, dat is een listig opgezette val!’


    ‘Dat moet u spoedig doen, nog vóór dat Aboe el Mot door het eerste veld heen is. U zorgt dus dat u daar vóór hem bent en u heeft de taak om noch een boot noch een mens aan land te laten. Uw andere mannen worden over de twee noqers verdeeld, dat is dus honderd man per schip. Op die manier hebben we hem tussen ons in en er zou een waar wonder moeten gebeuren als we hem en al zijn mannen niet in handen zouden krijgen. Kunt u het er mee eens zijn?’


    Het was een voortreffelijk plan; iedereen verklaarde dat hij het er mee eens was en ze keerden terug. Nu toog men direct aan het werk om de honderd man die van geweren voorzien waren, aan land te krijgen. Omdat alle roeiboten daarbij ingeschakeld werden, waren ze binnen een kwartier op de linker rivieroever afgezet. Deze mannen stonden dus onder Hazab Moerats eigen bevel. Toch meende Greifenklau dat hij zich niet al te veel op hem mocht verlaten en hij verklaarde dat hij voorlopig een eindweegs met ze mee zou gaan om de plaats waar het gevecht zou plaatsvinden, vanaf een flinke afstand in ogenschouw te nemen. Het bos dat hier vlakbij de oever lag, bezat weliswaar wat laag hout en struiken, maar deze waren niet zo dicht dat ze een grote hindernis zouden vormen. De mannen marcheerden zo dicht mogelijk langs de oever stroomopwaarts, met Greifenklau en Hazab Moerat voorop. Na tien minuten zagen ze aan de linkerkant de masten van de sandal en de noqer hoog boven het riet uitsteken.


    Ze bevonden zich nu dus op dezelfde hoogte als Aboe el Mot.


    Ze gingen verder, het rietveld voorbij, totdat dit ten einde was. Daarna was er tot vreugde van Greifenklau open water aan deze kant, dat tot aan de oever kwam. Daar stonden genoeg struiken waarachter de mannen uit de seribah Madoenga zich allemaal konden verbergen.


    ‘Hier blijven jullie dus totdat de sandal en de noqer eraan komen,' zei Greifenklau. ‘Ik zal ze dadelijk achternakomen, want ik mag ze geen tijd laten om voor dat nieuwe rietveld weer in de boot te gaan. Zodra jullie zien dat ze de boten willen bemannen, schieten jullie iedereen neer die erin wil stappen.’


    ‘Zullen onze kogels de schepen wel bereiken?’ vroeg Hazab Moerat.


    ‘Ja, want ze zullen dicht langs deze oever varen, omdat het aan de overkant niet zo vrij van riet is, zoals jullie zien. Ik heb jullie een belangrijke taak toevertrouwd; ik hoop dat jullie je plicht zult doen!’


    Daarna keerde hij terug naar de plaats waar de boot op hem wachtte, die hem naar de dahabiye moest brengen. Daar aangekomen liet hij onmiddellijk de ankers ophalen om zover mogelijk op te rukken met de drie schepen en ze dan weer vast te leggen. Er werd met de kleinste boot een wachtpost naar voren gestuurd, naar het riet aan de oever. Hij kreeg de verrekijker mee en had tot taak de sandal en de noqer onafgebroken in het oog te houden en direct terug te keren als hij zou zien dat beide vaartuigen de zeilen weer zouden hijsen.


    In dat geval waren ze door het eerste rietveld heengedrongen en moesten ze er zo spoedig mogelijk achteraan. Greifenklau maakte de beide kanonnen nu klaar. Hij liet munitie naar de draaibas brengen en laadde hem met een scherpe granaat.


    Daarna werd ook het Lancasterkanon zo vastgezet dat er schoten mee te lossen waren. De loop werd naar bakboord gericht en daarna weer met dekens afgedekt. Een paar van de asaker waren in Egypte artillerist geweest. Aan hen vertrouwde hij de draaibas toe en hij legde ze uit hoe hij werkte; zelf wilde hij het Lancasterkanon bedienen en hij gaf een paar man bevel hem behulpzaam te zijn bij de eenvoudigste werkzaamheden.


    Nu kregen ook de reïs en de stuurman nauwkeurige aanwijzingen hoe ze moesten manoeuvreren. Ben Wafa moest de kapiteins van de beide noqers halen, opdat ook deze zouden vernemen hoe zij en hun mannen zich te gedragen hadden.


    Met deze voorbereidingen verliepen bijna twee uur en de uitgestuurde wachtpost kon nu ieder ogenblik terugverwacht worden. Iedere soldaat stond op zijn plaats en was zoveel mogelijk gedekt tegen kogels van de vijanden. Omdat ze wisten uit welke richting deze kogels zouden komen, was het niet moeilijk om voor voldoende beschutting te zorgen.


    Wassilkowitsj had ijverig maar karig met woorden deelgenomen aan de werkzaamheden. Nu stond hij naast Greifenklau met zijn geweer in zijn hand en zei: ‘Nu zullen we eens zien of ik werkelijk niet deug als soldaat en of mijn neus anderen en mij werkelijk in de weg zit. Misschien wordt er een stuk van weggeschoten, waar ik dan ook tevreden mee zou moeten zijn. Ik verheug me alleen op de gezichten die ze zullen zetten als ze ons zien. Het zou mooi zijn als we vlakbij ze zouden kunnen komen zonder dat ze het zouden merken!’


    ‘Dat is heel goed mogelijk,’ antwoordde Greifenklau.


    ‘Werkelijk? Ze zullen toch heus niet alleen naar voren kijken!’


    ‘Nee, maar er zijn sandals en noqers die aan de achterkant zeilen voeren, die zo wijd uitstaan dat ze het uitzicht naar achteren benemen.’ En terwijl hij zich tot Abd es Sirr wendde, die zich in zijn buurt bevond, vroeg hij aan hem of de schepen van Aboe el Mot alleen de gewone zeilen voerden.


    De jongeman had zich het geweer en de munitie van een Askari laten geven, die nu als kanonnier dienst deed. Hij antwoordde: ‘Deze schepen zijn plompe vaartuigen; daarom heeft men ze om zoveel mogelijk wind te kunnen vangen nog een kalakafal (achterzeil) gegeven.’


    ‘Het is zoals ik dacht,’ verklaarde Greifenklau aan de Rus.


    ‘Misschien lukt het ons wel zo dicht bij ze te komen dat ze ons niet eerder bemerken dan wanneer we opzij van ze zijn.’


    ‘Dan zouden ze een draai om hun oren verdienen!’


    ‘Waarom? Hun doel ligt vóór ze en ze richten zich alleen daarop en omdat ze niet kunnen vermoeden dat we ze achtervolgen en het zeil ze het uitzicht beneemt, zou het helemaal geen wonder zijn wanneer ze ons niet zien. Kijk! Het gaat beginnen! Daar komt de wachtpost aan in zijn boot. Laten we hopen dat alles goed verloopt! Reïs ..... de zeilen omhoog en de ankers ophalen!’


    De ankerkettingen ratelden, de zeilen klommen naar boven, de wind blies erin en de vaartuigen zetten zich in beweging; de dahabiye voorop en de noqers er achteraan, nadat de teruggekeerde wachtpost weer aan boord genomen was. Greifenklau liep naar de roerganger, bij wie de kapitein zich ook bevond. De dahabiye voer met een boog om de kromming in de rivier heen en nu zagen ze aan de andere kant daarvan het opengebroken om-soefahveld. De mannen van Aboe el Mot hadden er een kanaal in gevaren, waar de beide schepen nu doorheen zeilden. De dekken waren niet te zien omdat ze door de laag afhangende achterzeilen verborgen werden.


    ‘Wij zien hen niet en zij zien ons niet,’ zei de Rus die meegegaan was naar het roer. ‘Nu geloof ik ook dat we er zó dicht bij zullen komen dat we ze een hand kunnen geven, voordat ze ons bemerken. Dat wordt dan behoorlijk schrikken voor ze!’


    Op de drie vaartuigen heerste volkomen stilte. Als er twee mannen met elkaar spraken, deden ze dat fluisterend. Aan ieder gevecht gaat een dergelijke stilte vooraf. Des te luidruchtiger wordt het dan als de vijandelijkheden begonnen zijn. Greifenklau had bevel gegeven om als het enigszins mogelijk was Aboe el Mot niet te doden en hij had aan degene die hem levend gevangen zou nemen een passende beloning beloofd. Nu was iedereen van plan om indien mogelijk die prijs te verdienen.


    De sandal en de noqer waren het open kanaal nu gepasseerd en de dahabiye voer het nu binnen. Hij naderde de beide vaartuigen snel. Aboe el Mot zag nu pas dat hem na een kort open stuk weer een nieuw rietveld in de weg zat. Hij gaf daarom het bevel de zeilen weer in te halen en de ankers uit te werpen. Hij zat rokend tussen zijn vijf Homr-Arabieren in, de medebedrijvers van zijn misdaden, die na de mislukte overval aan de Bir Aswad veilig met hem ontkomen waren.


    Ze hadden over hun voornemen gesproken om de sergeantmajoor te overvallen en te bestraffen; iedere minuut was kostbaar voor ze en nu werd de vaart van hun schip alweer gestremd door het dikke riet! Er liep weliswaar een open strook doorheen, maar die was alleen breed genoeg voor een roeiboot, voor grotere vaartuigen echter niet. De punt van zijn sandal was precies op deze strook gericht en voer er, voordat het anker zich vastgegraven had in de grond, een eind in, waarbij hij links en rechts het riet uit elkaar duwde. De noqer kwam er achteraan en kwam rechts van de sandal stil te liggen, terwijl de zeilen uit de wind zakten.


    Daardoor kwam het uitzicht naar achteren weer vrij en nu hoorde Aboe el Mot tot zijn verbazing de reïs roepen: ‘Een schip achter ons! Een dahabiye! Allah 'l Allah wie had dat nu kunnen denken!’


    Hij sprong overeind, evenals de Homr’s die bij hem waren om het zo onverwacht verschenen schip te kunnen zien. Dat daarachter nog twee noqers kwamen konden ze niet zien omdat de dahabiye ze volkomen verborg.


    Nauwelijks had Aboe el Mot een blik op het vaartuig geworpen of hij werd lijkbleek.


    'Koel mlajiki wa sjejatin - alle engelen en duivels!’ riep hij geschrokken. ‘Dat is een dahabiye van de onderkoning!’


    ‘Onmogelijk!’ antwoordde een van de Homr’s. ‘Hoe kunt u dat nu beweren?’


    ‘Ben je blind? Zie je het wapen dan niet voor op de boeg, de piramide met de sfinx? En, bij Allah, er zijn soldaten aan boord!’


    ‘Wat willen ze dan?’


    ‘Hoe weet ik dat nu? De reis van de dahabiye is in ieder geval niet voor ons bedoeld. Wij hebben niets te vrezen zolang de officier niet weet dat ik Aboe el Mot ben.’


    ‘En als hem dat nu verraden wordt?’


    ‘Wie zou dat moeten doen? Jullie niet, de Noewers niet, omdat ze anders gegrepen worden omdat ze in mijn dienst staan en de schippers die ik goed betaal ook niet. En daarom denk ik dat ..... Allah akbar! Er komt nog een schip achteraan en zelfs nog een! Twee noqers! Dat is een werkelijke amara (vloot)!’


    ‘Laat u ze toch! U zegt immers zelf dat het niet om ons te doen is.’


    ‘Dat zei ik, ja, maar ..... maar ..... hel en hemel! Ik zou me toch wel erg moeten vergissen als het toch niet om mij te doen was! Die twee noqers ken ik heel goed. Ze behoren toe aan mijn doodsvijand Hazab Moerat uit de seribah Madoenga. Hoe komt hij, de slavenjager, nu in gezelschap van een regeringsschip? Zouden ze hem op een ghasoeah betrapt en zijn noqers in beslag genomen hebben? Zijn mensen kennen mij; ze zullen me verraden.’


    ‘Verstopt u zich dan!’


    ‘Dat heeft geen enkel nut, want de officier zal naar ons toekomen en alles onderzoeken. Ik ontken zo lang het nog mogelijk is en daarna zullen we ons verdedigen. Maak je klaar voor de strijd! Kijk, daar is de dahabiye. Hij wil links van ons gaan liggen en achter ons werpen de noqers hun ankers uit. In geval van nood blijft ons nog altijd de mogelijkheid over om ons te redden op de oever aan de overkant waarheen de weg vrij is. Ik zal wel antwoord geven als hij vragen gaat stellen. Zeg tegen de Noewers dat ze zich gereed moeten houden! Verduiveld, dat we nu zo weinig geweren bij ons hebben en bijna helemaal geen kruit!’


    Daar was de dahabiye, aan de linkerkant van de sandal; hij liet het anker vallen op een afstand van ongeveer veertig passen en dreef toen aan de ankerketting een stuk achteruit, zodat hij niet boeg aan boeg kwam te liggen, maar meer naar achteren. Op die manier was het mogelijk het dek van de sandal en ook dat van de noqer met zijn kogels te bestrijken.


    De situatie was dus als volgt: vooraan, met de boeg een stuk in de rietmassa, lag de sandal, daarnaast de kleinere noqer.


    Opzij van die twee en een halve scheepslengte erachter, lag de dahabiye. Achter deze drie vaartuigen lagen de noqers uit Madoenga zó dicht bij hen, dat geweerkogels die daarvan afgevuurd zouden woorden, hun doel nog zouden treffen.


    Greifenklau was achter het Lancasterkanon gaan zitten zodat hij niet gezien kon worden vanaf het dek van de sandal.


    De mulasim uit Khartoem stond bij de reïs; hij zou als eerste het woord doen. Hij deed dit door vragend te roepen: ‘Wat zijn dat voor een sandal en noqer? Aan wie behoren deze schepen?’


    ‘Aan mij,’ antwoordde Aboe el Mot die aan de rand van zijn vaartuig stond en die met tevredenheid de krijgshaftige houding van zijn Noewers bemerkte.


    ‘Ik heet Joessoef Helam en ik ben koopman.’


    ‘Waar komt u vandaan?’


    ‘Uit Wau.’


    ‘En waar wilt u naar toe?’


    ‘Stroomopwaarts om handel te drijven en te ruilen.’


    ‘Man, ik geloof dat je liegt!’


    ‘Allah moge uw gehoor bijlichten! Ik heb de waarheid gezegd; heeft u hem niet gehoord, dan is dat de schuld van uw oren; u hoort iets anders dan wat er tegen u gesproken wordt! ’


    ‘Spot niet; ik ken je!’


    ‘En ik heb u nog niet eens gezien!’


    ‘Je bent Aboe el Mot, de slavenrover.’


    ‘Dan moge Allah uw ogen bijlichten, want u ziet mensen en dingen die helemaal niet aanwezig zijn!’


    ‘Ik zie uitstekend. Ik zie de vijf mannen die achter je staan. Horen ze niet bij de Homr-stam, waar Aboe el Mot ook vandaan komt?’


    ‘Nee, het zijn ook kooplieden uit Wau, die hun koopwaar op mijn schepen vervoeren.’


    ‘Dat is niet waar. Ik ken ze en jou ook. De moedir in Khartoem laat jullie groeten. Hij zoekt jullie en hij heeft mij opgedragen om jullie naar Khartoem te brengen.’


    ‘Zoek dan degenen die hij hebben wil, wij zijn het niet.’


    ‘Jullie zijn het. Of waren jullie werkelijk niet degenen die aan de Bir Aswad ten westen van Denab een vreemde effendi hebben overvallen om hem te doden?’


    ‘W’Allah! Dat wordt ernstig!’ fluisterde Aboe el Mot tegen zijn Homr’s. ‘Dat wordt vechten. Verdedig je zo goed je kunt!’ en hij antwoordde luidkeels: ‘Wij zijn nog nooit door die streek gekomen en we hebben niets met de één of andere effendi te maken gehad!’


    ‘Ook niet met mij?’ vroeg Greifenklau nu, terwijl hij opstond en zich liet zien.


    Er ontsnapte een grimmige vloek aan de lippen van Aboe el Mot. Het was duidelijk te zien dat hij verbleekte. Hij zou het als een absolute onmogelijkheid beschouwd hebben dat hij deze vreemdeling hier, op zó’n grote afstand van de Bir Aswad te zien zou krijgen. En dat nog wel met drie vaartuigen vol soldaten! Hij wist werkelijk niet wat hij moest antwoorden en of hij moest bekennen of ontkennen.


    ‘Hij is het,’ zei één van de Homr’s achter hem. ‘Maar we zijn niet bang. Die twee noqers doen ons niets. Daar zitten toch alleen maar de gevangengenomen mannen van Hazab Moerat op en met de dahabiye rekenen we wel af!’


    Deze woorden brachten Aboe el Mot weer tot zichzelf en gaven hem zijn zelfvertrouwen weer terug en toen Greifenklau zijn vraag herhaalde riep hij woedend tegen hem: ‘Ja, met jou heb ik te maken gehad, hond, kleinzoon van een hond. En nu zul je voor de laatste keer met mij te maken krijgen! Ga naar de dsjehenna!' Met een snelle beweging legde hij het geweer aan de wang en vuurde. Greifenklau bukte bliksemsnel achter het kanon en de kogel floot over hem heen.


    ‘Vuur! Schieten!’ riep Aboe el Mot tegen zijn mannen. ‘Schiet de mulasim weg!’


    Zijn bevel werd onmiddellijk opgevolgd. Op de sandal waren tweehonderd en op de noqer honderd Noewers. Op de dahabiye zagen ze maar half zoveel soldaten en ze waren ervan overtuigd daar snel mee af te kunnen rekenen. Hun geweren knalden en een wolk van pijlen en lansen vloog vanuit hun midden naar de dahabiye. Maar de soldaten hadden voor dekking gezorgd. Ze bukten zich achter de verschansing, achter de masten, achter kisten, manden en andere voorwerpen die tot dat doel van tevoren aan dek gesleept waren. Slechts enkelen werden licht gewond.


    Greifenklau had zijn hoofd en zijn armen onder de matten gestopt, die over het kanon heen lagen om het te camoufleren.


    Hij trok de bovenste een eindje opzij zodat hij kon mikken en richtte de loop. Tegelijkertijd zag hij dat Aboe el Mot met het dubbelloops geweer in de hand, waarvan maar één loop was afgeschoten, naar hem zocht. De tweede kogel zou hem beter moeten treffen dan de eerste.


    Toen klonk als antwoord op de aanval van Aboe el Mot en de Noewers het commando van de mulasim. Zijn mannen richtten zich op en schoten. Het resultaat was groot, zoals te zien en ook te horen was. Vele vijanden stortten neer, maar allemaal brulden ze van woede en strijdlust.


    Nu kwam ook Greifenklau weer overeind. Zodra Aboe el Mot hem zag, legde hij aan, mikte en drukte af en riep tegelijkertijd: ‘Hier komt de dood! En deze keer komt hij zeker!’


    Maar de kleine beweging van de vinger die afdrukte, was aan het scherpe en geoefende oog van Greifenklau niet ontgaan.


    Hij draaide zich snel opzij, werd weer niet getroffen, trok daarna de bedekking van het kanon weg en riep als antwoord: ‘Des te zekerder schiet ik raak, maar niet op jou, want jou moet ik levend hebben!’


    Hij liet het mechanisme zijn werk doen en de gevolgen waren dusdanig dat Aboe el Mot van schrik geen vin meer kon verroeren. De doden en gewonden stortten neer, alles wat een stem had huilde, schreeuwde en brulde. De granaatscherven hadden niet alleen het dek van de sandal, maar ook dat van de noqer bestreken; daar kwam nog bij dat de kanonniers nu ook de draaibas lieten spreken en dat ook van de beide achteraf liggende noqers de schoten kraakten.


    Nu zag Aboe el Mot in dat zich op de beide vaartuigen geen gevangenen bevonden. Om hem volledig tot deze mening te bekeren klonk er van achteren een luide, krakende stem die hij zeer goed kende: ‘Dat was goed geraakt; dat was heerlijk! Zo is het goed, jullie mannen, jullie helden, jullie dapperen! Nu snel weer laden, vlug, vlug en geef hem zijn portie! Moge Allah deze Aboe el Mot verdoemen. Schiet, schiet, jullie lafbekken, jullie lummels!’


    ‘El Sjachar!’ riep Aboe el Mot tegen zijn Homr’s die zich om hem heen verzameld hadden. Hazab Moerat die zoon van een schurftige teef heeft een verbond gesloten met de vreemdeling en met de soldaten. Schiet, schiet! Richt op de officier en die christenhond!’


    Maar ze troffen de beide mannen niet, want de mulasim stond achter de mast en Greifenklau had zich weer gebukt om het kanon te laden. Ook de kanonniers achter de draaibas, die kogel na kogel afvuurden, hadden zich achter het huisje gedekt, dat met sterk plaatijzer beslagen was en de kogels als een pantserplaat opving.


    Het tweede salvo uit het Lancasterkanon had een nog vernietigender uitwerking dan het eerste. De Noewers die eerst zo strijdlustig geweest waren, gooiden hun wapens weg en verborgen zich in het binnenste van de schepen. Aboe el Mot zag in dat hij zich onmogelijk kon handhaven. Hij riep tegen zijn Noewers: ‘Snel in de boten en naar de oever! De weg daarheen is nog vrij!


    Het bevel van Aboe el Mot zou ogenblikkelijk opgevolgd zijn, maar nauwelijks verschenen de donkere gestalten van de Noewers aan de rand van de schepen om naar beneden te klimmen of van de oever waarvan Aboe el Mot gemeend had dat hij onbezet was, knalden de schoten van de honderd soldaten van Hazab Moerat. Deze waren tot op dat ogenblik achter de struiken verborgen geweest. Nu kwamen ze te voorschijn om zich te laten zien. Hazab Moerat zwaaide met zijn geweer en riep: ‘Kom toch hierheen, Aboe el Mot, kom toch hierheen! We zullen je feestelijk ontvangen, want we zijn dol op je!’


    Aboe el Mot zag deze uitweg versperd. Links van hem was de dahabiye, rechts de bezette oever, achter zich de noqers en voor zich het ondoordringbare riet. ... ondoordringbaar voor zijn sandal, maar niet voor een roeiboot. Deze laatste omstandigheid was het die hem de enige uitweg bood om zich te redden.


    ‘Jullie zien dat we omsingeld zijn en een overmacht tegenover ons hebben, waartegen we het onderspit moeten delven,’ zei hij tegen de vijf Homr’s die evenals hij nog geen verwondingen hadden; ze hadden bij hem in de buurt gestaan en niemand had op hen een kogel gericht omdat ze hem levend wilden hebben. ‘Kom met me mee naar de kajuit!’


    Het gevecht was nog absoluut niet afgelopen. Wel zwegen de beide kanonnen omdat ze geen resultaat meer konden hebben, daar de Noewers zich verborgen hadden, maar die schoten vanaf hun schuilplaats nog steeds hun pijlen af en als één van hen even zijn hoofd of een ander lichaamsdeel liet zien, vlogen dadelijk van alle kanten de kogels van de asaker naar de betreffende plaats. Weldra moesten de Noewers de hopeloosheid van hun toestand inzien.


    Aboe el Mot wist maar al te goed wat hem wachtte. Hij moest vluchten en wel zo snel mogelijk, want hij zag dat hem nog slechts minuten daarvoor gegund waren.


    Behalve de kajuit, dat wil zeggen de afgeschermde ruimte in het achterste gedeelte van het schip, was er voor bij de boeg nog een getimmerte van planken gemaakt. Daarheen bracht hij nu zijn vijf metgezellen. Toen ze er binnengegaan waren, grendelde hij de deur achter zich en zei: ‘We moeten er vandoor en we mogen er de Noewers niets van laten weten, anders gaan ze om ons heen dringen en de aandacht van de vijand op ons richten en maken het ons zo onmogelijk om te vluchten.’


    ‘Ja, we moeten snel weg,’ antwoordde een van de Homr’s.


    ‘Maar hoe? Ik zie geen manier meer om te vluchten.’


    ‘Maar ik ken er een, de enige die er is. Zijn jullie dan vergeten dat een van onze boten hier aan het voorschip hangt? De vijand kan hem niet zien omdat onze noqer aan deze kant ligt en hem dus aan zijn blik onttrekt.’


    ‘Ik weet dat hij zich hier bevindt, maar we kunnen er toch niet in. Zodra we van boord willen, schieten ze ons ondersteboven.’


    ‘We gaan ook niet over boord. Hebben we hier niet een kadoehm (aks), een balta (grote bijl) en ook een firra’a (kleine bijl)? De zijkanten van de sandal die boven water liggen, bestaan uit dun hout en er is gemakkelijk doorheen te breken.


    Geen mens zal zien dat we in de boot gaan.’


    ‘Maar daarna, als we wegroeien, zien ze ons en nemen ons gevangen!’


    ‘Nee. Je hebt toch gezien dat de punt van de sandal in het riet steekt, precies op de plaats, waar het smalle open kanaaltje begint. Daar vluchten we doorheen. Hou je spullen klaar, want het moet zeer snel gaan. En pak nu de bijlen!’


    Hij nam zelf de aks en hij sloeg zó hard tegen het dunne hout dat het al bij de tweede slag meegaf. Twee Homr’s hielpen met de bijlen en in minder dan een minuut was er een opening ontstaan, die groot genoeg was om een man door te laten.


    Hij lag vlak boven de waterlijn.


    Aboe el Mot boog zich naar buiten, greep het touw waaraan de boot hing en trok het naar zich toe. Hij stapte naar buiten en een ander volgde hem. De vier overigen gaven eerst de dingen door, die ze niet achter wilden laten en kwamen toen ook.


    De boot had zes riemen. Hij werd losgemaakt, de Homr’s grepen de riemen en werkten zich langzaam tussen de scheepswand en het riet door naar voren tot ze zich in open water bevonden. Aboe el Mot was aan het roer gaan zitten om de boot te sturen.


    ‘Tot nu toe is alles goed gegaan,’ zei hij. ‘Maar nu komt het gevaar. Zodra we van de sandal hier afstoten en door het open kanaal varen, zullen ze ons vanaf de dahabiye zien en op ons schieten. Werp je dus zo krachtig mogelijk in de riemen, zodat we snel buiten het bereik van de kogels komen. Voorwaarts nu! Moge Allah ons beschermen en onze vijanden verderven!’


    De Homr’s lieten de riemen in het water zakken, trokken aan en de boot vloog van de boeg van de sandal weg het kanaal in.


    Ten gevolge van de schoten die nog aan alle kanten vielen, hadden de Noewers die zich in de sandal bevonden het geluid van de aks- en bijlslagen niet gehoord of ze hadden er niet op gelet. Ze hadden er geen vermoeden van dat ze trouweloos door hun aanvoerder in de steek gelaten zouden worden.


    Greifenklau was naar de draaibas toegegaan om met een paar voltreffers de vijandelijke schepen lek te schieten en daardoor de bemanning tot overgave te dwingen. Zijn blik viel heel toevallig op een andere plaats dan waarheen hij de loop moest richten en daar zag hij de boot die juist achter de punt van de sandal te voorschijn kwam en het tussen het riet inliggende nauwe water inschoot. Hij zag direct in hoe de situatie was en haastte zich om te laden. Op hetzelfde ogenblik kwam de gedachte bij hem op, dat wanneer deze kogel niet raak zou zijn, hij de boot met de tweede nauwelijks meer zou bereiken. Daarom riep hij luidkeels naar de oever: ‘Hallo, Hazab Moerat! Daar ontsnapt Aboe el Mot met een boot.


    Ren stroomopwaarts met je mannen en geef hem en de Homr’s de kogel. Je hoeft hem niet meer te sparen!’


    De aangesprokene had de woorden gehoord en begrepen; ze zagen hem en al zijn mannen wegrennen.


    Maar voor Greifenklau was dat niet voldoende. Hij riep tegen de stuurman: ‘Abd es Sirr, spring gauw met je mannen in je boot! Vaar langs de sandal achter de vluchtelingen aan!


    Uszkar, neem vijf goede schutters en klim ook in de boot. Als jullie Aboe el Mot inhalen, breng hem dan mee, levend of dood. Maar als jullie hem moeten laten ontsnappen, drijf hem dan tenminste naar de rechteroever en probeer je meester te maken van zijn boot! Snel, voorwaarts, snel!’


    De boot van de Niam-niams hing opzij van de dahabiye. De negers sprongen erin met de stuurman voorop. De Hongaar volgde snel met de soldaten die hij geroepen had.


    Inmiddels was de draaibas geladen. Greifenklau richtte hem op de vluchtende boot, schatte met een zekere blik de snelheid, richtte er een beetje overheen en vuurde. Het schot kraakte. Met de blik op de boot gericht wachtte hij de uitwerking af. Hij had voortreffelijk gemikt, maar hij kende het geschut en de munitie niet goed en het voorwerp waarop hij mikte was te klein. De kogel sloeg vlak naast de boot, nauwelijks tweeënhalve meter er vandaan in het water dat hoog opspatte.


    Op hetzelfde ogenblik konden ze zien dat de Homr’s schrokken en hun inspanningen verdubbelden. Greifenklau laadde weer snel, richtte en schoot. De kogel sloeg achter de vluchtenden in, stuitte vlak langs hen heen en zonk na de derde sprong. De schutter probeerde nog een derde schot, maar hij bereikte de boot niet meer.


    Ondertussen hadden de Niam-niams hun boot aan de sandal voorbijgeschoven. Hij was zo snel bemand en aan het varen gebracht dat hij al bij het tweede schot van Greifenklau voor de boeg van de sandal langs het kanaal bereikt had en aan de jacht begon. De Niam-niams waren betere roeiers dan de Arabieren. Zoals de boot onder de slagen van hun riemen over het water vloog, was van tevoren te zien dat ze Aboe el Mot in zouden halen als deze niet op tijd naar de oever zou sturen.


    De oude slavenrover was door een hevige angst gegrepen toen de kogel naast zijn boot insloeg.


    ‘Roeien, roeien!’ schreeuwde hij. ‘Die hond schiet met het kanon op ons. Hij mikt als een duivel. Maak voort, anders zijn we verloren! Als hij ons raakt, komt er een gat in de boot en dan vreten de krokodillen ons op.’


    Toen de tweede kogel langs ze heen vloog en het water tweemaal deed opspatten, herhaalde hij deze uitroep, maar toen de derde de boot niet bereikte, juichte hij: ‘Hamdoelillah! We zijn gered; hij kan ons niet meer bereiken.’


    Weldra waren ze door het rietveld heen gevaren en de rivier lag vrij en open voor ze.


    ‘Naar de rechterkant!’ beval hij de Homr’s. ‘Duw de riemen dieper in het water aan de linkerkant! Daar landen we en dan zorgen we dat we snel naar Abd el Mot toekomen. Met zijn vijfhonderd man zijn we deze vreemde hond de baas.’


    Maar nauwelijks had hij de boot in de aangegeven richting gestuurd of aan de oever dook Hazab Moerat op met zijn mannen. Deze zou zich verborgen moeten hebben en Aboe el Mot aan land moeten laten komen en uitstappen om hem daarna levend te grijpen wat hem, gezien het grote aantal Asaker dat hij bij zich had, zonder meer had moeten lukken.


    Maar hij was te ijverig, hij liet zich zien en hij schoot op de boot.


    ‘Allah!’ riep de oude. ‘Nu heeft de vreemdeling deze honden tegen ons opgehitst. We kunnen niet landen. Maar het bos wordt binnenkort zó dicht dat ze ons niet kunnen volgen. Aan het werk, zodat we een voorsprong krijgen! Daarna gaan we aan wal en hebben ze het nakijken.’


    Hij hield weer op het midden van de stroom aan, waar de kogels van de asaker hem niet konden bereiken. Daardoor kregen de roeiers die met de rug naar voren zaten, uitzicht op het kanaal waar ze zojuist doorheen gekomen waren en zagen de boot die hen achterna gestuurd was.


    ‘Een boot, een grote boot met veel mannen erin,’ riep een van de Homr’s. ‘Hier op het water worden we ook achterna gezeten, niet alleen aan de oever.’


    Aboe el Mot draaide zich om en sloeg het vaartuig van de Niam-niams gedurende korte tijd gade; daarna zei hij: ‘Moge de hel ze opslokken! Ze roeien sneller dan wij en ze moeten ons wel inhalen als we in deze richting blijven varen!’


    ‘Dan zullen we ons verdedigen!’


    ‘Stommeling! Wat hebben we daaraan? Ze zijn met viermaal zoveel als wij. Nee, gevochten wordt er niet. Het gaat er nu om ons leven te redden. We moeten naar de linkerkant. We moeten ons inspannen om de veilige linkeroever te bereiken. Als we er vóór hen aankomen, zijn we ze kwijt.’


    ‘Maar de boot ook!’


    ‘Die zullen ze inderdaad niet voor ons aan de oever laten liggen.’


    ‘Maar hoe komen we dan weer over de rivier heen? We moeten toch naar de andere oever terug als we naar Abd el Mot toe willen!’


    ‘Dan bouwen we een vlot. Roeien, roeien, al zou het bloed uit je handen spuiten! Als ze ons bereiken, zijn we verloren, maar als we ontsnappen, zal het deze honden heugen! Ze zullen me deze dag met duizend kwellingen en pijnen betalen!’


    Daar zagen ze de boot van de Niam-niams uit het kanaal te voorschijn schieten. De angst gaf de Homr’s driedubbele kracht. Hun vaartuig leek over het water te vliegen, dat gelukkig voor hen op deze plaats geen al te grote breedte had.


    Ze kwamen snel dichter bij de linkeroever; ze bereikten hem, grepen hun spullen en sprongen aan land zonder dat ze de tijd namen om de boot vast te binden. Hij dreef weer in de stroom terug.


    De Hongaar had midden in de boot gestaan met zijn olifantendoder in de hand en hij had de roeiers aangevuurd. Nu zei hij teleurgesteld: ‘Ze ontsnappen ons! Kijk maar, ze springen aan land! Maar een kogel krijgen ze nog van me!’


    ‘Laat maar!’ zei Abd es Sirr. ‘Je kunt niet rustig mikken.’


    ‘Ik mik best. Ik schiet die kerel neer!’


    Hij legde aan met het zware geweer en mikte op Aboe el Mot die juist achter een struik zou gaan verdwijnen. De roeiers die met hun rug naar de oever zaten, keken om; ze wilden de uitwerking van het schot zien. Daardoor verloor de boot de gelijkmatige vaart waarmee hij voer en hij wankelde. Uszkar vuurde, kreeg een oplawaai door de terugslag van het geweer, maakte een buiteling en sloeg over boord.


    Eén van de soldaten, die meegegaan was had het geluk de olifantendoder te pakken te krijgen, anders zou het geweer in het water geslingerd zijn. Een ander wist met evenveel geluk een van de panden van de rode jas te grijpen, die hij vasthield.


    Daaraan werd de kleine man omhoog getrokken, ze grepen hem onder de armen en tilden hem in de boot. Maar hij was door- en doornat geworden.


    ‘Ik zei het wel tegen je,’ zei de stuurman lankmoedig, ‘dat je hem niet raken zou.’


    ‘Ik zou hem geraakt hebben als jullie niet geschommeld hadden!’ antwoordde de Hongaar terwijl hij het water dat hij in zijn mond en neus gekregen had voor zich uit sproeide. ‘Hoe gemakkelijk had ik niet kunnen verdrinken of opgevreten worden door de krokodillen! Wat moeten we nu doen? Hem op het land achtervolgen?’


    ‘Nee, we zouden hem toch niet te pakken krijgen. We vissen zijn boot op en gaan terug.’


    ‘Maar dan zijn we hem voorgoed kwijt!’


    ‘Dat geloof ik niet. Die man zit vol haat en woede. Hij zal zich naar zijn mannen toehaasten, die naar Omboela zijn en ze ophalen om zich op ons te wreken. Daar komt de boot aangedreven. Neem hem op sleeptouw!’


    De Noewers waren woedend over de vlucht van hun aanvoerder die hen in de hoogste nood in de steek gelaten had. Ze hadden sinds hij gevlucht was, geen enkel schot meer gelost en hun hoofdman was van mening dat het raadzaam was om zich over te geven en de overwinnaars niet door een voortzetting van de strijd te verbitteren. Het was hun onmogelijk om het voorbeeld van Aboe el Mot te volgen en op dezelfde manier op de loop te gaan. Geen van de boten hing zodanig aan het schip, dat dit gemakkelijk te doen zou zijn en bovendien was wel met zekerheid aan te nemen dat de vijanden het kanaal nu scherp in de gaten zouden houden.


    Dit vermoeden werd bevestigd. Greifenklau liet een boot met soldaten bemannen en stuurde die om het voorschip van de sandal heen, waarna hij post moest vatten in het kanaal.


    Aan een vlucht in deze richting hoefden ze nu niet meer te denken.


    Het gevecht was nu volledig stilgevallen. Het geluid van de schoten was verstomd en vriend en vijand scheen, voordat er verder iets ondernomen werd de terugkeer van de boot die ter achtervolging was uitgestuurd af te willen wachten. De Noewers probeerden eens of ze zich zonder gevaar konden laten zien. Hier en daar verscheen een arm of een been of een hoofd over de rand van de beide vaartuigen. Toen daarop geen schot volgde, kwamen er meer hoofden te voorschijn en tenslotte lieten ze hun hele lichaam zien.


    Greifenklau had de mulasim bevel gegeven om het schieten voorlopig te staken en er pas dan weer mee te beginnen als het in de Noewers op mocht komen om de vijandelijkheden te heropenen. Hij bevond zich nog boven bij de draaibas; Wassilkowitsj was naar hem toegekomen en sprak met hem over het verloop van het gevecht dat door de uitwerking die het Lancasterkanon gehad had, zo uitzonderlijk kort geworden was.


    ‘Gelooft u dat de negers weer zullen beginnen?’ vroeg hij.


    ‘Nee, dat geloof ik niet,’ antwoordde Greifenklau ‘Ze moeten toch ingezien hebben dat we ze niet alleen wat betreft de bewapening, maar ook in aantal de baas zijn. En omdat Aboe el Mot ze verlaten heeft, zijn ze bovendien zonder aanvoerder komen te zitten.’


    ‘Ze hebben hun hoofdman!’


    ‘Ach wat, die man zal het toch heus niet wagen om zich met ons te meten! Het zou hem ook slecht bekomen. Onze Asaker weten hoe ze met hun geweren om moeten gaan. Ik moet u zeggen dat ik bij deze gelegenheid zeer tevreden over ze geweest ben: ze hebben flink geschoten en ze zijn onophoudelijk doorgegaan met vuren!’


    ‘Ja, ze hebben best geschoten. Maar weet u ook op wie en waarop?’


    ‘Nee.’


    ‘Dat zal ik u dan eens vertellen. Ik heb namelijk steeds alleen maar op het kapsel gemikt, iets hoger dan het hoofd. Ik was van mening dat je een mens niet neer hoeft te schieten als je met het kapsel ook een goed resultaat kunt hebben. En hoe!’ lachte de Rus. ‘U zou het eens hebben moeten zien!


    Maar u was zo druk met dat kanon van u dat u daar helemaal niet op kon letten. Maar heeft u dan ook nog helemaal niet gezien dat de Noewers van die grote hoge pruiken hebben?


    Weet u niet waarmee ze die zo maken?’


    ‘Nee, ik had in de streek van de Noewers geen tijd om me zo intensief in dat soort zaken te verdiepen. Ik ben er snel doorheen gevaren.’


    ‘Wel, ze laten het haar lang groeien, werken het naar boven en smeren het in met een papje van as en runderurine wat schijnt te helpen tegen zekere beestjes die negerhoofden altijd overvloedig bevolken. Daardoor wordt zo’n kapsel tot een hoge, compacte en harde massa die zó vast op de schedel zit dat hij er één geheel mee schijnt te vormen. Als daar nu een kogel doorheen geschoten wordt, geeft dat de Noewer zó’n slag dat hij op de grond geworpen wordt. Hij zou op zo’n ogenblik heel goed kunnen denken dat de kogel hem door zijn hoofd gegaan is. In ieder geval is geen enkele van alle Noewers die ik met mijn kogels heb neer geveld weer opgestaan. Misschien is hun kapsel ze even lief als de schedel zelf; daarom laten ze zich liever helemaal niet meer zien dan dat ze dat mooie sierstuk nog eens zo’n smaad laten ondergaan.’


    ‘Dat is inderdaad grappig. Ik ben het overigens volkomen met u eens als u zegt dat je een mens alleen in de hoogste nood mag doden. Het heeft me genoeg gespeten dat ik het kanon moest gebruiken, maar het ging erom Aboe el Mot te tonen dat er met ons niet te spotten valt. Als ik dat niet gedaan had, zou de strijd van veel langere duur geweest zijn en zou hij aan onze kant aanzienlijke offers gevergd hebben. Het is beter dat er drie slavenjagers vallen dan één van onze soldaten. Zeker; als ik had kunnen vermoeden dat Aboe el Mot gelegenheid zou vinden om te vluchten, dan zou ik het gevecht onmiddellijk beëindigd hebben door hem en zijn vijf Homr’s neer te schieten. De Noewers zouden daardoor zó geschrokken zijn dat ze misschien dadelijk het besluit genomen zouden hebben zich aan ons over te geven.’


    ‘Heeft u het gezicht gezien dat die lange lijs trok, toen hij u in de gaten kreeg?’


    ‘Ja.’


    ‘Het was alsof hij door een slag getroffen was. Zo iets heeft hij niet kunnen vermoeden en ..... ah, wat is dat? Kijk, daar komen ze! Kijkt u maar naar boven! Weet u wat voor soort dat is?’


    Er kwamen twee grote vogels over de rivier vliegen. Ondanks de moeilijke, ja gevaarlijke toestand waarin de mensen hier beneden zich bevonden en de Rus dus ook, richtte hij zijn hele aandacht op de vertegenwoordigers van die diersoort die zijn voorliefde had. Hij was overeind gesprongen en volgde hun vlucht met scherpe blik.


    ‘Ja, dat weet ik,’ antwoordde Greifenklau glimlachend. ‘Balaeniceps rex.'


    ‘Waarachtig. U weet het! En hoe wordt deze vogel hier genoemd?’


    ‘Aboe merkoeb, Vader van de schoen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat de bovenkant van de snavel de vorm van een schoen heeft.’


    ‘Juist! Daaraan kun je weer zien dat de mensen hier de dieren namen geven, die in overeenstemming zijn met bepaalde eigenschappen. Anders vliegt de aboe merkoeb niet zo hoog.


    Ze moeten opgeschrikt zijn. Ze kwamen uit de buurt waar de boot heen gevaren is, daarvandaan .. . kijk, daar komt hij, onze boot! Ziet u hem, daar aan de andere kant van het kanaal?’


    ‘Ja, hij sleept een andere achter zich aan. Nu zullen we horen welk resultaat de jacht gehad heeft.’


    De beide vaartuigen werden nu ook door de anderen opgemerkt.


    De mannen maakten elkaar er door luide kreten opmerkzaam op. Ook de Noewers richtten hun aandacht erop voorzover ze niet met hun doden en gewonden bezig waren.


    Toen ze dichterbij kwamen, bleek tot teleurstelling van de overwinnaars dat Aboe el Mot ontsnapt was. De Niam-niams en de asaker keerden voltallig en zonder gewond te zijn terug en de boot waarin de slavenjagers de vlucht genomen hadden was leeg. Er was dus geen gevecht geweest.


    De Niam-niams legden aan bij de dahabiye en de Hongaar was de eerste die aan boord klom en naar Greifenklau kwam om rapport uit te brengen.


    Wat zie je eruit?’ vroeg deze. ‘Je bent nota bene helemaal nat.’


    De kleine man nam zijn tulband af, aaide met zijn hand over de veren die er jammerlijk uitzagen en antwoordde: ‘Ik ben in het druipnatte water gevallen.’


    ‘Hoe is dat gekomen?’


    ‘Ik schoot op de miserabele Aboe el Mot en toen moest de boot onvoorzichtig gaan schommelen. Toen heb ik hals over kop een plomp in het water gemaakt.’


    ‘Dus Aboe el Mot is ontsnapt?’


    ‘Ja, hij is naar de overkant gevaren, die wij niet bereiken konden en daarna is hij weggelopen in het struikgewas.’


    ‘En de Homr’s ook?’


    ‘De vijf Homr’s zijn ook ontvlucht!’


    ‘Dus jullie konden de boot niet inhalen?’


    ‘Nee, want hij had een grote voorsprong; wij konden hem niet inhalen ondanks de bijna overmatige inspanning van alle mannen. Maar we hebben zijn boot opgevangen en hem in zegevierende triomf hierheen gevoerd.’


    ’Op welke oever heeft hij zich in veiligheid gebracht? Op de linker soms?’


    ‘Nee, op de rechter, maar van ons uit gerekend de linker omdat we ons stroomafwaarts van die plaats bevinden.’


    ‘Dan is hij er dus vandoor!’ zei Wassilkowitsj. ‘Die zal zich niet weer laten zien! ’


    ‘Dat geloof ik niet,’ sprak Greifenklau hem tegen. ‘We hebben hem een lesje gegeven zoals hij in zijn hele leven nog niet gehad heeft. Het zou inderdaad verstandig van hem zijn als hij zich niet alleen aan ons, maar helemaal in deze streek niet meer laat zien, maar hoe zou dat in overeenstemming met zijn karakter te brengen zijn? Het gaat hem er nu verder om zich niet alleen op mij, maar ook op Hazab Moerat te wreken en daar zal hij onder geen enkele voorwaarde van afzien. Ik ben er integendeel juist van overtuigd dat hij zich daar erg mee zal haasten.’


    ‘Dus u denkt dat hij naar Omboela zal gaan om Abd el Mot en zijn mannen op te halen? Ja, dat is inderdaad waarschijnlijk. Dat zijn vijfhonderd goedgewapende mannen met wie hij het wel kan wagen ons aan te vallen. Maar naar de Majeh Hoesan el Bahr is het niet zo ver als naar Omboela. Misschien gaat hij eerst daar naar toe?’


    ‘Dat geloof ik niet. Hij met zijn vijf Homr’s? Tegen vijftig oproerlingen? Dat is een groot waagstuk.’


    ‘Maar hij moet er toch heen, omdat hij alleen daar aan de hem ontbrekende munitie kan komen! Misschien verkeert hij in de mening dat die mensen, als hij ze vergeeft, zich weer bij hem aansluiten.’


    ‘Dat is mogelijk, maar dan zal hij toch nog naar Omboela moeten gaan en pas als hij daar geweest is, zal hij de sergeant-majoor met een krijgsmacht die groot genoeg is op kunnen zoeken.’


    ‘Ja, als u de zaak zo opvat, zal dat wel juist zijn. En waar denkt u nu dat wij heen moeten gaan? Naar de majeh of naar Omboela?’


    ‘Naar de majeh. Daar heb ik mijn redenen voor. Ten eerste zal Aboe el Mot geloven dat we hem naar Omboela zullen achtervolgen en hij zal zijn gedrag overeenkomstig deze veronderstelling bepalen. Door dat niet te doen plaats ik me zelf tegenover hem in het voordeel. Verder zal het gemakkelijker voor hem zijn om zich tegen ons te verdedigen dan wanneer we hem overrompelen op een andere plaats die we zelf uitkiezen. En bovendien hebben we een vrije terugtocht als we de sergeant-majoor en zijn mannen eerst gevangennemen, wat niet het geval zou zijn als we dadelijk naar Omboela zouden gaan en dus tussen twee vuren terecht zouden komen.’


    ‘Maar u moet dan toch in ieder geval nog rekening houden met het feit dat hij de sergeant-majoor opzoekt. Dat is zuiver een verstandelijke eis; hij moet hem op de één of andere manier voor ons waarschuwen om de kudden en alle andere goederen te redden.’


    ‘Dat heb ik ook al overwogen. Ik moet proberen hem voor te komen. Daarom zal ik voorlopig met de dahabiye vooruit varen. De honderdvijftig soldaten die zich daarop bevinden, zijn meer dan voldoende om de sergeant-majoor te overweldigen.


    Maar nu komt het er eerst op aan om de zaak hier met de Noewers tot een eind te brengen. Ik zal onderhandelingen beginnen met de hoofdman.’


    Ze zagen laatstgenoemde op het dek van de sandal zitten. Zijn mannen lagen of stonden om hem heen en praatten met drukke gebaren. Greifenklau liep naar de rand van de dahabiye en riep hem. De hoofdman stond op en liep naar de railing van de sandal.


    ‘Ik moet met u spreken,’ zei Greifenklau. ‘Komt u hierheen, naar mijn schip!’


    ‘U kunt evengoed op het mijne komen! ’


    ‘Ik geloof dat het de gewoonte is dat de lager staande naar degene toekomt, die hoger staat en de overwonnene naar de overwinnaar.’


    ‘Ik ben nog niet overwonnen!’


    ‘Omdat we jullie gespaard hebben. Maar we zullen het niet lang meer doen als u weigert om gevolg te geven aan mijn eis.’


    ‘Hoe kunt u van mij eisen dat ik naar u toekom en me dus aan u overlever!’


    ‘Dat eis ik niet. Ik wil alleen maar met u spreken. Ik zou jullie liever niet willen doden. Als u komt, zal ik u niets doen en u ook niet hier op het schip houden.’


    ‘Spreekt u de waarheid? Ik kan dus terug naar mijn mannen, zelfs als ik het niet met u eens word?’


    ‘Beslist, ik beloof het u.’


    ‘Zweert u het mij bij de profeet!’


    ‘Goed dan! Mohammed is mijn getuige dat u terug kunt gaan wanneer u maar wilt.’


    ‘Dan kom ik.’


    ‘Een mooie mop!’ lachte Wassilkowitsj. ‘Natuuronderzoeker Greifenklau zweert op die ouwe Mohammed! Je maakt toch vreemde dingen mee als je je neus in vreemde landen steekt!’


    Nu kwam de hoofdman eraan in een boot. Greifenklau bestelde koffie en pijpen en begaf zich met Wassilkowitsj naar de kajuit waar hij de neger ontving.


    Deze was zeer goed gebouwd, afgezien van de smalle, dunne borst die alle volkeren hebben die in rivierdalen en moerassige streken wonen waar koortsen heersen. Dwars over zijn voorhoofd had hij drie evenwijdig lopende littekens. De ouders brengen deze sneden al tijdens de jeugd van de knapen aan, de littekens gelden als iets zeer fraais. Verder had hij geen voortanden in de onderkaak. De Noewers hebben de gewoonte deze er bij hun kinderen uit te breken, waarom is moeilijk te zeggen. Hun uitspraak krijgt daardoor iets eigenaardigs, iets dat heel moeilijk na te bootsen is.


    Hij ging zitten op uitnodiging van Greifenklau, dronk zijn kop koffie en had er geen enkel bezwaar tegen dat de negerbediende zijn pijp voor hem aanstak. Toen hij twee of drie trekken gedaan had, liet hij een gegrom van welbehagen, ja, van verrukking horen. Hij had tot nog toe alleen maar slecht, met andere bladeren vermengd tabaksgruis kunnen roken.


    De aangename geur en de aangename smaak van deze pijp brachten hem in verrukking. Greifenklau begon: ‘U zei dat we u nog niet overwonnen hadden. Meent u misschien dat het nog mogelijk is om ons te ontsnappen?’


    ‘Nee,’ bekende de neger kinderlijk oprecht.


    ‘En wat denkt u te doen?’


    ‘Te vechten tot de laatste man.’


    ‘Wat zou u daar nu aan hebben?’


    ‘We zouden nog velen van u doden. En worden we daar niet toe gedwongen?’


    ‘Nee.’


    De hoofdman zette een buitengewoon verbaasd gezicht. Zijn pijp was bijna uitgegaan. Hij merkte dat, deed snel enige trekken en vroeg toen: ‘Dus u wilt werkelijk niet verder met ons vechten?’


    ‘Nee, want het heeft geen zin. Wat denkt u dan dat er zal gebeuren? De overwinnaar doodt de overwonnenen of hij maakt ze tot slaaf. En ik wil nog van het één noch van het ander iets weten. Ik wil jullie niet doden en ik heb geen slaven nodig. Ik ben een christen.’


    ‘Een christen?’ Hij zocht in zijn herinnering om zich een duidelijke voorstelling te kunnen maken van wat onder een christen verstaan wordt. Tenslotte begon er iets bij hem te schemeren, dat hij onthouden had en hij vervolgde: ‘Zijn dat de mensen die varkensvlees mogen eten?’


    ‘Ja, maar dat is werkelijk niet het voornaamste kenmerk dat ons van de volgelingen van de profeet onderscheidt. Onze godsdienst schrijft ons voor om lief te hebben in plaats van te haten en zelfs om onze vijanden goed te doen.’


    De Noewer zag in dat dit gebod zeer voordelig voor hem was en vroeg: ‘En u bent ook gehoorzaam aan deze godsdienst?’


    ‘Ja.’


    ‘U weet toch wel wie uw vijanden zijn?’


    ‘Inderdaad.’


    ‘Dus u moet ons het goede betonen!’


    ‘Dat ben ik ook van plan te doen,’ antwoordde Greifenklau die zich inwendig vrolijk maakte om de sluwe logica van deze man.


    ‘En waaruit moet dat dan wel bestaan?’


    ‘Dat zal helemaal van u zelf afhangen. Zegt u me eens eerlijk waarvoor Aboe el Mot u aangeworven heeft!’


    ‘Om slaven te maken bij de Niam-niams.’


    ‘Wat heeft hij u daarvoor geboden?’


    ‘Eten en drinken, kleren zoals ze bij ons volk gedragen worden, ieder een geweer en bovendien voor iedere slaaf die we zouden maken, een aboe noktah.’


    ‘Dat is bijzonder weinig! Jullie zijn dus alleen aangeworven om slaven te vangen. Waarom hebben jullie dan tegen ons gevochten?’


    ‘Omdat Aboe el Mot dat zo wilde, omdat we zijn bondgenoten zijn en hem dus moesten verdedigen.’


    ‘Jullie hebben gemerkt hoe gevaarlijk het is om de bondgenoot van een slavenjager te zijn! Jullie vriendschap voor hem heeft jullie veel doden en gewonden gekost.’


    ‘Ja,’ antwoordde de hoofdman terneergeslagen. ‘Uw medfa (kanon) had grote honger; hij heeft er meer van ons opgevreten dan zijn kleine mond kan verslinden.’


    ‘Heeft u ze geteld?’


    ‘Ja, er zijn meer dan dertig doden en twee keer zoveel gewonden. Verscheidenen zijn zelfs door hun compirah (kapsel) geschoten! Wat moet er nu verder gebeuren?’


    ‘Vertelt u me eerst eens van wie die schepen zijn!’


    ‘Van een man in Diakin.’


    ‘Is dat een slavenhandelaar?’


    ‘Nee. De schepen zijn zijn enige bezit en hij zal er heel arm door worden als u ze verbrandt.’


    ‘Wie zegt u dat ik ze zal verbranden?’


    ‘Iedere overwinnaar zou dat doen of hij zou ze voor zichzelf houden.’


    ‘Heeft hij ze verhuurd voor het ondernemen van een ghasoeah?’


    ‘Nee, ze zouden ons naar de seribah brengen en dan terugkeren. Maar omdat de noqer van Aboe el Mot verbrand was, huurde hij ze langer.’


    ‘Dan zal deze man zijn schepen terugkrijgen. Zeg hem dat ik ze hem schenk!’


    ‘Wilt u dat werkelijk doen? Heer, uw goedheid is ongeëvenaard! Maar hoe moet ik dat tegen hem zeggen?’


    ‘Zodra u in Diakin komt.’


    ‘Kom ik daar dan?’


    ‘Ja, u en uw mannen. Ik schenk jullie de vrijheid.’


    Toen liet de neger zijn pijp vallen, sprong op en riep: ‘De vrijheid? Allemaal? Mij ook?’


    ‘Allemaal, ook u bent daarbij inbegrepen, maar ik stel mijn voorwaarden! ’


    ‘Zegt u maar welke, zegt u het maar!’ vroeg de neger hem, uitnodigend en verheugd. ‘We zullen alles doen wat u verlang, als het maar mogelijk is.’


    ‘Jullie geven al je wapens af!’


    ‘Die krijgt u, we hebben thuis nog genoeg andere.’


    ‘Verder doen jullie geen enkele poging om Aboe el Mot te vinden, maar jullie varen zo snel mogelijk naar huis met je schepen. Ik zal deze plaats alleen met de dahabiye verlaten en mijn noqers blijven hier om ervoor te zorgen dat er ook nauwkeurig aan deze voorwaarde voldaan wordt. Ze zullen jullie volgen. Zodra jullie aanstalten maken om om te keren, zullen ze jullie aanvallen en vernietigen. Denk daar wel om!’


    ‘Heer, we zullen blij zijn dat we naar huis mogen varen en het komt helemaal niet bij ons op om hier te blijven. Deze Aboe el Mot heeft ons smadelijk en laaghartig in de steek gelaten en als ik hem ooit nog eens terugzie, is het met hem gebeurd.’


    ‘Goed, dan zijn we klaar en .....’


    ‘Nee, we zijn nog niet klaar,’ kwam de Rus ertussen. ‘Ik heb ook nog een woordje te zeggen en ik stel ook nog een voorwaarde.’


    De punt van zijn neus wipte op zo’n belachelijke manier op en neer dat iemand die hem kende, ervan overtuigd moest zijn dat zijn voorwaarde enigszins tragisch zou zijn.


    ‘Zegt u hem maar!’ zei de hoofdman, ‘ik hoop dat het mogelijk is om eraan te voldoen.’


    ‘Goed dan! Ik wil graag dat jullie je compajir (kapsel) afsnijden en bij mij aflevert!’


    De uitwerking die het stellen van deze voorwaarde had, was niet gering. De neger schrok hevig. Hij deed een stap terug, wierp de armen in de lucht, rolde met zijn ogen, gaf een luide schreeuw en antwoordde toen: ‘Heer, dat kunt u niet van ons verlangen!’


    ‘O, zeker wel! Ik verlang het. Er zijn tenslotte genoeg scherpe sekakin (messen) en bovendien hebben we hier een paar makassa (scharen) waarmee we ze snel af kunnen snijden.’


    ‘Waarom wilt u ons zulke pijnen laten lijden?’


    ‘Pijnen? Als je maar voorzichtig bent, doet het geen pijn!’


    ‘U vergist zich. Bij anderen kun je de compirah er gemakkelijk afhalen, omdat die het haar los dragen. Maar onze compajir zijn hard en stevig gebouwd als steen. Je weet niet waar het hoofd ophoudt en het haar begint.’


    ‘Als jullie het niet weten, dan weet ik het wel, want ik ben een tabib (arts) en ik ken de bouw van het hoofd heel precies.


    En als ik misschien bij één van jullie een stuk van de schedel mee lossnij, dan genees ik het er gelijk weer aan vast.’


    ‘Nee, nee heer. Ik geloof graag dat u een grote en beroemde tabib bent, want u heeft een neus die vreselijk groot is en wij abdi (negers) weten heel goed dat een mens des te verstandiger en geleerder is naarmate zijn neus langer is, maar ook als u de compajir werkelijk pijnloos kunt afsnijden, zult u ons toch niet de schande aandoen om ons van onze tooi te beroven en ons dwingen om thuis zonder het grootste mannelijke sieraad voor onze vrouwen te verschijnen.’


    ‘Ik kan niet anders,’ beweerde de Rus. ‘Straf moet er zijn!’


    ‘Als u ons straffen wilt,’ vervolgde de Noewer nu vol angst, ‘wil ik u een voorstel doen. Een Noewer sterft liever dan dat hij zich de bekoring van zijn voorrechten ontzegt. Laat het lot maar over mijn mannen beslissen. De helft van hen zal met zijn compajir naar huis mogen gaan en de andere helft mag u doden en hun tooi afnemen. Bovendien mag u dan nog de compajir van onze doden hebben.’


    Zijn voorstel bewees dat hij in ernstige zorgen verkeerde. Zo ernstig als hij de zaak opnam, zo’n grote moeite hadden de Europeanen om hun lachen te houden. Wassilkowitsj vroeg: ‘Dus uw mannen moeten loten? U loot toch mee?’


    ‘Ik? Nee, want ik ben hun aanvoerder en als zodanig vrijgesteld van het loten. Bedenkt u toch dat ik ook zou sterven als het lot mij trof!’


    ‘Aha! Maar u wilt niet sterven? Nu, dat kan ik geen mens kwalijk nemen en u ook niet. Maar mijn gevoel voor rechtvaardigheid komt ertegen in opstand dat er één in ieder geval zal blijven leven, terwijl de anderen hun leven afhankelijk moeten stellen van het toeval. Daarom wil ik niet alleen mild zijn tegenover u, maar ook de anderen mijn barmhartigheid deelachtig doen worden. Ik doe hierbij afstand van de compajir, maar ik verzoek u mij in plaats daarvan uw boneta el badsjak (schelpenmuts) te overhandigen.’


    ‘Mijn bornata el loeloe (parelhoed)?’ riep de neger uit, terwijl hij met beide handen naar de hoofdbedekking greep en zijn gelaatstrekken van ontzetting verstarden. ‘Heer, dat kunt u niet willen, dat kunt u niet van mij verlangen! Deze bornata is het teken van mijn waardigheid als hoofdman.’


    ‘Dat weet ik wel, maar dat gaat me niets aan. U moet bedenken dat u daarmee het leven van honderd Noewers, waarop anders het lot zou vallen, kunt redden!’


    ‘Laat ze dan maar sterven; daar heb ik niets op tegen! Geen sjah en geen malik (koning) geeft zijn tadsja (kroon) af zonder ervoor gevochten te hebben. Wat voor voordeel kunt u nu van de mijne hebben terwijl u toch geen koning over de Noewers zult willen zijn!’


    ‘Dat ben ik inderdaad niet van plan. Maar u bent overwonnen en u moet ons een teken van onderwerping overhandigen. Iets anders zou het zijn als u zou kunnen besluiten mijn genade te verwerven door bij ons te blijven en onze vriend en bondgenoot te worden. Dan zou u ons noch uw tadsja, noch jullie compajir hoeven te geven en u zou van alles van ons krijgen, wat nut voor u heeft en waar u plezier van kunt hebben.’


    Toen de neger deze woorden hoorde, haalde hij diep en opgelucht adem en hij antwoordde: ‘Heer, u maakt mijn ziel weer licht. Ik heb grote angst uitgestaan. Zegt u me maar op welke manier u denkt dat ik uw bondgenoot moet zijn!’


    ‘U moet met ons tegen Aboe el Mot optrekken, die jullie zo achterbaks aan je lot heeft overgelaten.’


    ‘Heer, dat doe ik graag, zeer graag!’ luidde het haastige en energieke antwoord. ‘Hij heeft ons opgeofferd om zelf te kunnen ontsnappen en daardoor heeft hij onze wraak verdiend. Toen hij dat deed, heeft hij het bondgenootschap met ons kapotgemaakt en nu knoop ik met u een nieuw aan om hem ter verantwoording te roepen.’


    ‘Goed! Jullie hebben gezien dat wij sterker zijn dan hij en alleen je verstand zou jullie al moeten zeggen dat je het beter met ons dan met hem kunnen houden. Daartegenover schenken we jullie het leven, de wapens, de compajir, kortom alles wat van jullie is en aan u ook uw bornata loeloe. Bovendien zullen jullie een deel van de buit krijgen, die we zullen maken. De kudden en de voorraden van Aboe el Mot zullen in onze handen vallen en ook zijn soldaten van wie we de geweren af zullen nemen om ze aan jullie te geven. Jullie zullen dan beter bewapend zijn dan alle andere stammen aan en tussen de rivieren en jullie zullen ze gemakkelijk aan je kunnen onderwerpen.’


    ‘Heer, dat is veel, veel meer dan wij van Aboe el Mot gekregen zouden hebben!’ juichte de Noewer. ‘U schenkt ons genade en het leven in plaats van wraak en dood. U zult aan ons vrienden hebben op wie u zich zelfs in het grootste gevaar kunt verlaten.’


    ‘Dat wil ik van u geloven. Bovendien hebben jullie er nog een groot voordeel aan dat je bij Aboe el Mot ook niet gehad zou hebben. Niet alleen ik ben tabib, maar deze effendi, mijn vriend, is nog een grotere en beroemdere dan ik. We zullen ons over jullie gewonden ontfermen, van wie het grootste deel bij Aboe el Mot waarschijnlijk niet gered had kunnen worden. Moet u om de toestemming van uw mannen vragen om het verbond te sluiten?’


    ‘Wat denkt u wel van mij?’ antwoordde de hoofdman trots.


    ‘Ik ben de koning van mijn stam en mijn krijgers hebben mij te gehoorzamen. Maar denkt u nu niet dat ze dat niet graag doen! Ze verwachten de dood en in plaats van het verderf kom ik ze het geluk brengen. Ze zullen mijn boodschap met verrukking ontvangen.’


    ‘Goed, dan bent u van nu af aan dus onze vrienden en bondgenoten. Geeft u ons uw hand daarop en keert u daarna terug naar de sandal. We horen wel wat uw mannen ervan zeggen en daarna komen we naar u toe om de gewonden te verbinden.’


    De neger gaf beiden een hand en ging toen weg om zich naar de sandal te laten roeien.


    ‘Nu, bent u het ermee eens? Heb ik dat niet goed gedaan?’ vroeg de Rus aan Greifenklau.


    ‘Ja,’ antwoordde deze. ‘We zijn weliswaar zonder de Noewers ook sterk genoeg om het tegen Aboe el Mot op te nemen, maar het is altijd voordelig om vijanden in vrienden te veranderen en misschien kunnen we nog wel eens in een toestand komen waarin deze versterking aan manschappen ons nuttig kan zijn. Maar waarom heeft u die arme duivel eerst zo’n angst op het lijf gejaagd met die kapsels?’


    ‘Omdat het mijn bedoeling was om in het bezit van zijn puntmuts te komen. Ik zou hem nu eenmaal graag als ethnografische merkwaardigheid mee naar huis genomen hebben.


    Maar omdat hij er met lichaam en ziel aan hangt, mag hij hem houden. Komt u nu mee! We zullen eens gaan kijken wat voor gezichten zijn mannen zetten. Het schijnt dat ze blij zijn: moet u eens horen hoe ze schreeuwen en brullen!’


    De twee mannen hadden de kajuit niet tegelijk met de Noewer verlaten, ze waren er nog even blijven zitten. Ondanks de gesloten deur hoorden ze nu een tumult van menselijke stemmen alsof degenen die aan het schreeuwen waren gespiest zouden worden.


    ‘Ja sefa, ja bacht, ja fahra - o, heerlijkheid, o, geluk, o, vreugde!’


    Alleen deze drie woorden waren het, die de Noewers riepen, maar ze deden dat met zo’n verward stemgehuil, dat je er het liefst de oren bij zou hebben dichtgehouden. En toen de blanken van de kajuit op het dek kwamen, zagen ze de negers op hun beide schepen springen en dansen alsof ze waanzinnig geworden waren.


    ‘Een fraai onheil heb ik daar aangericht!’ lachte de Rus. ‘Nu zou je een gekkendokter moeten zijn om die kerels weer bij hun verstand te krijgen.’ De hoofdman liep naar de rand van de sandal en riep: ‘Ziet u de vreugde van mijn krijgers? Ze zijn vol vreugde en ze zullen u trouw dienen en hun leven voor u wagen. Komt u ook hierheen en ontfermt u zich over de gewonden die met smart op u wachten.’


    Voordat Greifenklau gehoor gaf aan deze uitnodiging liet hij de kapiteins van de beide noqers bij zich komen. Hazab Moerat kreeg opdracht om zijn mannen weer in te schepen en hij moest ook naar de dahabiye komen. Hier hoorden ze dat de Noewers van nu af aan als bondgenoten beschouwd en behandeld moesten worden en ze namen deze boodschap met grote tevredenheid op.


    Omdat het nu zaak was om geen tijd te verliezen, maar om zo snel mogelijk op te breken om Aboe el Mot voor te komen, werden alle boten bemand met mensen die het door het rietveld leidende smalle kanaal moesten verbreden. Ondertussen konden de beide Europeanen hulp bieden aan de gewonden.


    Toen ze naar de kajuit liepen om hun instrumententassen te halen, kwamen ze langs Abd es Sirr en Greifenklau maakte van de gelegenheid gebruik om hem te vragen: ‘We moeten naar de Majeh Hoesan el Bahr. Weet je waar die ligt?’


    ‘Ja, effendi, ik ken hem. Ik ben er een paar maal geweest met Ben Wafa als we van de seribah van Aboe el Mot kwamen. Hij is beroemd wegens de vele nijlpaarden die er zijn.’


    ‘Wanneer denk je dat we er aan kunnen komen als we een goede wind houden?’


    ‘Als we ook ’s nachts doorvaren, wat wel te doen is omdat er in deze tijd van het jaar geen regen en geen stormen zijn en vanaf hier de rivier verder weer open is, dan komen we er morgenavond aan.’


    ‘Zou een voetganger er tegen die tijd ook kunnen zijn?’


    ‘Ja, als hij zich haast. Hij kan de rechte weg nemen, terwijl wij de bochten van de rivier moeten volgen.’


    ‘Het staat me niet erg aan dat te horen. Het is mogelijk dat Aboe el Mot naar de majeh gaat.’


    ‘Dan moeten we doen zoals in de afgelopen nacht. We spannen de boten ervoor. Al te veel inspanning zal ons dat niet kosten, want we zijn met genoeg mensen om elkaar dikwijls af te kunnen lossen. De Noewers kunnen ons daarbij van bijzonder veel nut zijn, omdat dat veel betere roeiers zijn dan de Asaker.’


    ‘Kom mee naar de kajuit om het medicijnkastje voor ons te dragen! Je bent handig en je kunt ons helpen bij het verbinden van de gewonden.’


    De Hongaar hoorde deze woorden. Hij kwam direct naar ze toe en zei: ‘Effendi, ook ik bezit een aanzienlijke handigheid. Ik heb al veel wonden verbonden. Ik wil ook de geblesseerde Noewers helpen!’


    ‘Goed, kom dan ook maar mee, mijn beste Istvan!’


    De Zoon van de pokken zette een hoge borst op en nam de ornitholoog met een triomfantelijke blik op .....

  


  
    


    


    12. De volgende zet


    De volgende dag tussen het asr- en en het moghrebgebed, dus ongeveer kort na vier uur in de middag, bereikten de vijf schepen een plaats waar de rivier zich zó verbreedde dat hij een meer vormde, waarvan de oevers zeker op een afstand van een uur roeien van elkaar lagen.


    ‘Op deze plaats is het,’ zei de stuurman tegen Greifenklau en Wassilkowitsj met wie hij voor aan de boeg van de dahabiye stond. ‘Laat u koers zetten naar de wal om daar aan te leggen! We mogen niet verder omdat we anders gezien kunnen worden.’


    ‘Ligt de sergeant-majoor dan met zijn mannen aan het meer?’


    ‘Nee. Als we naar rechts buigen het meer in en als we dan naar het achterste gedeelte daarvan varen, komen we aan een plaats waar een smalle ingang naar een boezem voert, die geen stromend maar stilstaand water heeft. Op sommige plaatsen is hij erg diep, waardoor hij zelfs in de heetste zomer niet uitdroogt. Op de ondiepe plaatsen groeit riet, op andere plaatsen zijn graseilanden die op het wateroppervlak drijven, maar die alleen maar dan in beweging zijn als de wind ze voortdrijft of als een nijlpaard dat van hun wortels snoept, ze aan het bewegen maakt. Dat is de Majeh Hoesan el Bahr.’


    ‘Dan hoeven wij toch niet hier op de rivier te blijven, maar dan kunnen we het meer toch opdraaien om daar voor anker te gaan.’


    ‘De sergeant-majoor heeft zijn kamp aan de oever van de majeh. Het is mogelijk dat één van zijn mannen naar het meer komt. In dat geval zouden we gezien worden en dat wilt u toch wel vermijden?’


    ‘Dat in ieder geval. Dan zal ik bevel geven om voor anker te gaan en daarna zal de onbasji (korporaal) ons wel verder kunnen inlichten.’ Bij de Noewers was namelijk de onderofficier die aan de sergeant-majoor ontsnapt was om diens kampplaats aan Aboe el Mot te verraden. Hij had, toen hij de waka’a en tiahr (rivierslag) verloren zag, zich met grote bezorgdheid afgevraagd wat er nu met hem zou gebeuren en daarna was het een vreugdevolle verrassing voor hem geweest om zich samen met de Noewers begenadigd te zien.


    De dahabiye naderde de oever zo dicht mogelijk en liet toen het anker vallen. De beide noqers deden hetzelfde. De schepen uit Diakin konden niet zo goed zeilen; ze lagen achter, maar ze kwamen na enige tijd ook en legden achter de anderen aan. Greifenklau liet de onbasji nu bij zich komen en hij vroeg hem: ‘Ken je de plaats waar we nu liggen?’


    ‘Nee, effendi.’


    ‘Maar het meer, aan de ingang waarvan we ons bevinden toch wel?’


    ‘Ook niet.’


    ‘Ik dacht dat je aan de oever ervan geweest was. De majeh waar de sergeant-majoor kampeert, mondt er namelijk in uit.’


    ‘Zolang ik bij hem was, is er niemand van ons naar het meer gegaan. De majeh bood ons alles wat we nodig hadden: riet om te verbranden, water en vis, zoveel we maar wilden hebben.’


    ‘Maar als ik met je naar de majeh zou roeien, zou je dan de plaats vinden waar je vroegere kameraden zijn?’


    ‘Zeer zeker. Ze kamperen aan de punt van de majeh daar waar hij het verste in het land steekt. Die plaats is zelfs in het donker gemakkelijk te vinden.’


    ‘Komt het bos dicht bij het water?’


    ‘Ja.’


    ‘En is het dun of staat er struikgewas dat het lopen bemoeilijkt?’


    ‘Struiken zijn er alleen aan de buitenkant van het bos dat smal is en alleen maar uit bomen bestaat, waartussen je gemakkelijk vooruit kunt komen. Moet ik uw gids zijn?’


    ‘Ik zal er over denken,’ antwoordde Greifenklau gereserveerd.


    ‘Effendi, u vertrouwt me niet!’


    ‘Inderdaad. Dat wil ik je openlijk bekennen. Je hebt je kameraden verraden.’


    ‘Omdat het zelf verraders waren!’


    ‘Maar je was hun medeplichtige en ze vertrouwden je!’


    ‘Ik had geweigerd. Ik was de enige onbasji die samen met de sergeant-majoor was achtergelaten. Hij was mijn gevangene en ik moest hem bewaken. Toen bepraatte hij mij om samen met hem en mijn vijftig asaker een nieuwe seribah te stichten bij de Niam-niams.’


    ‘Dat ontbrak er nog maar aan! Moeten jullie de ellende steeds groter maken! En wat een waagstuk! Vijftig man willen naar het zuiden gaan om een groot volk in hun net te verstrikken! Zo zie je maar hoe weinig duivels er nodig zijn om hele volksstammen ongelukkig te maken. Maar vertel verder!’


    ‘Ik liet me bepraten, want hij beloofde me dat ik samen met hem de gebieder zou zijn, maar op de eerste dag gedroeg hij zich al alsof hij de enige meester was en toen ben ik weggegaan.’


    ‘Uit wraak dus en niet uit berouw?’


    ‘Miskent u me niet, effendi. U kunt me werkelijk vertrouwen. Naar Aboe el Mot kan ik niet meer terug en dat doe ik ook niet meer. Ik heb vanmorgen vroeg met Hazab Moerat gesproken. Hij neemt me mee naar de seribah van Madoenga, waar ik in dezelfde rang als onbasji bij hem in dienst zal treden. Op grond daarvan moet het u toch duidelijk zijn dat ik u trouw zal dienen.’


    ‘Ik zal proberen je te geloven. Dan kun je dus onze gids zijn als we aan land gaan.’


    Terwijl hij dat zei, viel zijn blik op een puntje dat van de overzijde van het meer naderbij kwam. Hij dacht dat het een boot was en ging zijn verrekijker halen. In de omstandigheden waarin hij zich hier bevond, moest een roeiboot zijn aandacht en zijn wantrouwen opwekken. De kijker liet hem zien dat hij zich niet vergist had. Het was een hele kleine boot, waarin één enkele man zat, een neger. Greifenklau stapte onmiddellijk met de twee krachtigste roeiers in de kleine boot, nam een geweer als wapen mee - de revolver droeg hij altijd in zijn riem - om de neger op te vangen. Deze had nu het midden van het meer bereikt, de eigenlijke stroom dus en hield nu enigszins stroomopwaarts aan om het door de stroming veroorzaakte afdrijven weer goed te maken. Daardoor werd het duidelijk wat zijn bedoeling was: deze kant van het meer te bereiken en daarna misschien wel naar de majeh te roeien.


    Greifenklau liet hem nog wat dichterbij komen en stootte toen van het schip af. Zijn boot lag in rustig water en gehoorzaamde dus met een veel grotere snelheid aan de roeiers dan de boot van de neger. Het was duidelijk dat deze de schepen die van hem uit gezien stroomafwaarts aan de oever lagen, nog helemaal niet gezien had, maar de boot kreeg hij nu spoedig in het oog. Hij hield een ogenblik de riemen in, waarschijnlijk om te overwegen wat hij moest doen. Daarna veranderde hij van koers en sloeg op de vlucht in de richting van de zuidelijke oever van deze zijde van het meer. Dat kon het teken zijn van een slecht geweten, maar ook domweg een gevolg van het wantrouwen dat ieder alleenwonend wezen en vooral een neger wel tegen iedere vreemde verschijning moest hebben. Maar hoewel hij zijn krachten tot het uiterste inspande, naderde de boot van Greifenklau hem steeds meer.


    ‘Een Abakaneger!’ zei één van de Niam-niams. ‘Ik zie het aan zijn hoofdtooi.’ Greifenklau riep de man een gebiedend halt toe, maar zonder resultaat. Hij wilde niet schieten, enerzijds omdat hij daardoor de aandacht zou trekken voor het geval dat er zich één of meer mannen van de sergeant-majoor aan het meer zouden bevinden, anderzijds omdat hij de man in ieder geval toch moest bereiken, want de afstand tussen de twee boten slonk zienderogen.


    Toen deze afstand nog hoogstens twintig meter bedroeg, legde hij zijn geweer op hem aan en dreigde: ‘Stop, anders schiet ik je dood!’


    Nu trok de man de riemen binnen boord. Zijn adem ging hijgend en zijn borst reutelde van inspanning. Even later waren ze bij hem. Greifenklau trok de kleine boot boord aan boord met de zijne en vroeg:‘ Wie ben je?’


    ‘Ik ben Hahli,’ antwoordde de man in gebroken Arabisch.


    ‘Van welke stam ben je!’


    ‘Abaka.’


    ‘Waar woon je?’


    ‘Daar aan het water.’ Hij wees naar de rechteroever die ten oosten van het meer en de rivier lag.


    ‘Alleen?’


    ‘De Abaka’s wonen op de moerrh (weidegronden).’


    ‘Waar wil je naar toe?’


    ‘Dat mag Hahli niet zeggen. Het is hem verboden.’


    ‘Door wie?’


    ‘Dat mag hij ook niet zeggen.’


    ‘Toch weet ik het wel. Een blanke heeft het je verboden, niet?’


    ‘Hoe weet u dat?’


    ‘Er zijn zes Arabieren naar jullie toegekomen, is het niet zo?’


    De man antwoordde niet, maar hij zette een hoogst verbaasd gezicht dat gemakkelijk liet raden dat Greifenklau het bij het juiste eind had. Hij was groot en krachtig en nog jong, maar zijn gezicht werd ontsierd door een groot, zwerend gezwel op zijn ene wang, dat groter was dan de vuist van een man.


    ‘Eén van deze mannen was zeer lang en mager, niet waar?’ vroeg Greifenklau verder.


    ‘Hoe weet u dat?’


    ‘En hij heeft je naar de overkant gestuurd, naar de majeh?’


    ‘Waarom vraagt u dat als u het al weet?’


    ‘Ik weet alleen dat jij een bode van deze man bent en ik wil weten welke boodschap je moet overbrengen aan de asaker aan de overkant.’


    ‘Ik mag het niet zeggen.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Anders moet Hahli sterven.’


    ‘Zo zo! Stap dan maar eens in onze boot over!’


    ‘Waarom? U moet Hahli vrijlaten!’ Hij zei het op angstige toon.


    ‘We doen je niets. Je zult te eten krijgen bij ons en ook zal ik je wat doehchan (tabak) geven en daarna kun je weer gaan.’


    Bij het mooie woord doehchan begon het gezicht van de man te stralen. Hij vroeg: ‘Waarheen moet Hahli meegaan?’


    ‘Naar ons schip.’


    Het gezicht van de man werd direct weer angstig.


    ‘Schip?’ vroeg hij. ‘Heeft u drie schepen? Een dahabiye en twee noqers?’


    Met deze vraag verraadde hij dat Aboe el Mot hem had gewaarschuwd voor deze drie schepen.


    Griefenklau antwoordde: ‘Nee, we hebben niet drie, maar vijf schepen.’


    ‘Dan is het goed! Als u maar drie schepen zou hebben, zou u slechte mensen zijn.’


    ‘Wij zijn goede mensen, dat zal ik je bewijzen. Ik zal je niet alleen tabak geven, maar ik zal je ook gezond maken. Doet die doehdi (worm) in je gezicht je niet veel pijn?’


    ‘Ja. Veel mensen bij ons hebben doehdi’s.’


    ‘Waarmee genezen jullie ze?’


    ‘Met heet water.’


    ‘Dat is niet voldoende, dan vreet hij zich alleen nog maar dieper naar binnen. Ik zal je laten zien hoe je hem weg moet krijgen.’


    ‘Dan gaat Hahli graag met u mee. Hij krijgt doehchan en hij wordt van de worm genezen! Ik wil snel naar het schip!’ Hij stapte over, bond zijn boot vast en daarna draaide Greifenklau om naar de dahabiye.


    De filaria, de guinea- of medinaworm wordt in de Soedan frendit genoemd. Hij is zo dik als een vioolsnaar en kan tot twee meter lang worden. Het schijnt dat hij alleen met het drinkwater in het menselijk lichaam komt, waar hij doorheen gaat zwerven. Op de plaatsen waar hij door de huid heenbreekt veroorzaakt hij dikke etterbuilen. Door één enkele slok verontreinigd water kunnen verschillende van deze beruchte dieren in het lichaam van een mens terechtkomen en de gevolgen zijn dan gruwelijk. Armen, benen, borst en rug vormen dan één gezwollen en met zweren bedekte massa die ontzettende pijnen veroorzaakt bij de betrokkene. De ziekte heeft dikwijls de dood ten gevolge.


    Dat de Abakaneger de worm in zijn gezicht had, was iets wat gelukkig maar zelden voorkomt. Hij stapte met het grootste genoegen aan boord en Greifenklau nam hem dadelijk mee naar de kajuit om het gezwel met een mes open te snijden.


    Dat moet zeer voorzichtig gebeuren om ervoor te zorgen dat de filaria niet doorgesneden wordt. Het beste middel om hem te verwijderen is namelijk om hem geleidelijk aan om een stukje hout te wikkelen, een ingreep die verscheidene dagen duurt. Het lukte Greifenklau om de kop met het voorste deel van het lichaam te pakken te krijgen. Hij draaide hem op een stukje hout, maakte hem toen zó vast dat hij niet terug kon glippen en gaf de neger aanwijzingen wat hij er verder mee moest doen.


    ‘Dat is heel goed,’ prees de neger. ‘De worm eruit en Hahli gezond. Hahli zal ook tegen de anderen zeggen hoe ze de worm eruit moeten halen. Maar u moet hem nu nog doehchan geven!’ Hij kreeg een kleine hoeveelheid tabak, die voor hem echter zo’n waarde had dat hij een sprong van vreugde maakte en verrukt uitriep: ‘O, o, ah! Nu kan Hahli roken en trots zijn, want de anderen hebben geen doehchan! De blanke man is goed, niet slecht zoals de mannen op de dahabiye en de twee noqers!’


    ‘Zo! Wat zijn dat dan voor mensen?’


    ‘Dat zijn slavenjagers en dieven.’


    ‘Dat heeft de lange, magere Arabier zeker gezegd?’ informeerde Greifenklau die wel wist dat hij en zijn mannen met deze dieven bedoeld werden.


    ‘Ja, die heeft het gezegd.’


    ‘Wanneer is hij eigenlijk bij jullie gekomen?’


    ‘Niet lang geleden.’ .


    ‘Is hij daar nog?’


    ‘Nee.’


    ‘Waar is hij dan heen gegaan met de andere vijf mannen?’


    ‘Verder langs de rivier, altijd maar naar het zuiden.’


    ‘En weet je wie hij was?’


    ‘Een arme man. Dieven hebben hem alles afgenomen. Die willen nu ook naar de majeh waar de Asaker liggen om alles van ze te roven. Daarom stak Hahli het meer over om het ze te zeggen.’


    ‘Moet je ze dan ook vertellen dat de lange man je gestuurd heeft?’


    ‘Nee, dat moet ik verzwijgen.’


    ‘Maar ze zullen je beslist vragen door wie je gestuurd wordt!’


    ‘Dan zegt Hahli dat hij toevallig langs kwam, dat hij drie schepen heeft gezien, dat hij de dieven op de oever heeft horen spreken en dat ze zeiden dat ze naar de majeh wilden gaan.’


    ‘En wat heeft die man je voor loon gegeven?’


    ‘Niets. Hij zei dat de asaker me wel iets zouden geven. Misschien geven ze me wel mikajil (brandewijn), dan zou Hahli zeer gelukkig zijn.’


    ‘Drink je dat zo graag?’


    ‘O, ah, heel graag!’ Hij trok er een gezicht bij, dat ondanks het gezwel glansde van vreugde.


    ‘Ik heb ook mikajil, echte goede mikajil. Wil je het eens proeven?’


    ‘Heel veel, graag!’ Greifenklau had van de moedir van Khartoem verscheidene flessen sterke arak ten geschenke gekregen.


    Hij schonk een groot glas vol voor de neger, bracht hem naar een plaats waar hij niet gestoord kon worden en zei hem dat het hem toegestaan was om ieder kwartier een heel klein slokje te nemen. Daar liet hij hem alleen; hij was ervan overtuigd dat de neger snel in een flinke roes zou raken van de zeer sterke druivenbrandewijn, waaraan hij niet gewend was en dat hij dan wel in een diepe slaap zou vallen.


    ‘Deze filariabezitter zal de sergeant-majoor vandaag niet waarschuwen,’ zei Wassilkowitsj die geluisterd en gekeken had.


    ‘Dat is mijn bedoeling ook,’ antwoordde Greifenklau. ‘Ik wilde hem niet graag onder dwang zetten en met de arak heb ik nu hetzelfde bereikt.’


    ‘Dus Aboe el Mot is daarginds in een dorp geweest. Het is nu wel duidelijk dat hij verder aan de bovenloop over de rivier wil gaan en daarna de richting van Omboela in zal slaan.


    Misschien komen we daar nog vóór hem aan!’


    ‘Ik hoop het. We moeten de nacht wel aan de majeh doorbrengen, maar Aboe el Mot moet ook slapen en hij kan in het donker zijn weg niet voortzetten. Hij heeft de hele nacht van gisteren op vandaag doorgelopen, omdat hij gelijke tred met ons gehouden heeft, dat moet wel verschrikkelijk geweest zijn; een tweede nacht zal hij het niet proberen, want hij moet zeer vermoeid zijn. Maar wij zijn fris en monter en kunnen dus goed marcheren. En verscheidenen van ons kunnen toch ook als ruiter verder gaan op de dieren die we bij de sergeant-majoor zullen vinden.’


    ‘Hoe gaan we die overvallen?’


    ‘Niet voor het donker geworden is. We roeien in de boten over het meer tot aan de ingang van de majeh die Abd es Sirr ons zal laten zien. Dan stappen we uit en de onbasji zal ons langs de oever van de majeh naar het kamp van de sergeant-majoor brengen. Gaat u eens even naar de Abakaneger kijken!’


    Toen de Rus om de hoek keek, zag hij de neger languit liggen met gesloten ogen en een verheerlijkte trek op zijn gezicht.


    Hij had de arak in één enkele slok naar binnen gegoten en de roes was nu veel sneller over hem gekomen dan Greifenklau gedacht had.


    ‘Die slaapt goed en dat tot morgen vroeg,’ lachte Wassilkowitsj, ‘die kan ons beslist geen schade doen.’


    Toen de neger gevangengenomen werd, was het helemaal donker geworden en was de avond over de geweldige stroom gezonken. De boten lagen klaar en de mannen die uitgekozen waren voor de overval, stonden gereed om op te breken. Direct na het invallen van de schemering waren de sterren nog niet zo helder als later en de mens die zich in een wilde streek bevindt, verwacht een eventuele overval pas na middernacht.


    Daarom had Greifenklau dit vroege uur uitgekozen. De mannen stapten in de roeiboten die van de schepen afgestoten werden. Abd es Sirr die het meer kende, stuurde het eerste vaartuig. De anderen volgden zó dicht achter elkaar, dat ze elkaar niet kwijt konden raken. Zo ging het over de brede watervlakte totdat de oevers onheilspellend donker voor de mannen oprezen. Het landen ging niet gemakkelijk, er was een massa dicht op elkaar groeiend riet, waar de boten zich moeizaam doorheen moesten werken zonder al te veel geluid te veroorzaken; dat kostte veel tijd, maar het kwam tenslotte toch voor elkaar.


    Nu stelde Greifenklau zich met Wassilkowitsj aan het hoofd, met de onbasji tussen zich in. Ze vermoedden dat hij zich inderdaad niet aan de sergeant-majoor zou laten zien, maar het was niet onmogelijk dat hij het stille voornemen koesterde om op de vlucht te slaan en te ontsnappen naar Omboela, naar Aboe el Mot. Daarom hielden ze hem niet alleen allebei scherp in de gaten, maar ze liepen ook zó dicht tegen hem aan dat ze het bemerkt zouden hebben en dus tijd zouden krijgen om hem snel te grijpen als hij er met een snelle beweging vandoor had willen gaan. Hun wantrouwen was echter gelukkig overbodig; hij toonde zich nu en ook later volkomen betrouwbaar. De mannen hadden het meer nu achter zich en stonden, van daaruit gerekend, aan de rechteroever van de majeh. Er stond een niet al te brede strook bomen omheen, die aan de buitenkant omringd was door los van elkaar staande struiken. De onbasji voerde de groep mannen, die zo geruisloos mogelijk voortging, tussen de bomen door naar de struiken waar ze de blote hemel boven zich hadden en waar ze gemakkelijker vooruit konden komen dan onder de boomkruinen.


    Terwijl de één zich vlak achter de ander voortbewoog, ging het naar de punt van de majeh. Daar was een helder verlichte plek. Er brandden twee grote vuren en verder naar achteren op de vlakte die in diepe duisternis lag, telde Greifenklau tien kleinere vuren die een halve kring vormden en die de open plek die voor de majeh lag, omsloten.


    ‘Ligt de sergeant-majoor daar bij het vuur?’ vroeg hij aan de onbasji.


    ‘Ja, heer,’ antwoordde deze. ‘Als we er dichter naar toe gaan, kunt u hem en zijn mannen zien.’


    ‘Dat zullen we nu nog niet doen. Wat zijn dat voor kleine vuren daarbuiten?’


    ‘Dat zijn de vuren van de wachtposten om ervoor te zorgen dat de dieren ’s nachts niet uitbreken.’


    ‘Tien wachtposten dus? Weet je hoe ze af gelost worden?’


    ‘Dat gebeurt maar één keer, precies om middernacht.’


    ‘Dat is niet zo’n verstandige regeling, maar het zal de uitvoering van ons plan wel vergemakkelijken, want we zullen niet gestoord worden door de aflossing.’


    ‘Waarbij, effendi?’


    ‘Bij het gevangennemen van de wachtposten, waarvan we ons natuurlijk eerst verzekeren moeten voordat we ons met de kampplaats gaan bemoeien. Jij moet me daarbij helpen!’


    ‘Graag, effendi! Ik merk heel goed dat u me nog niet vertrouwt, maar ik zal u bewijzen dat u zich vergist. Wat moet ik doen?’


    ’U kent al die mannen goed?’


    ‘Natuurlijk! Het waren mijn ondergeschikten tenslotte.’


    ‘Dat is heel goed. Ik heb honderd man bij me. Ik wil dat er nu twintig met me meegaan, voor iedere wachtpost twee.’ Hij wees degenen aan, die hem het meest geschikt leken, liet ze dichterbij komen zodat ze zijn zachte woorden konden verstaan en gaf hun zijn aanwijzingen.


    ‘Touwen en koorden hebben we in voldoende aantal meegebracht,’ zei hij. ‘Neem er zoveel mee als nodig zijn om er tien man mee te binden. Ik ga voorop met de onbasji en jullie komen er zachtjes achteraan. Als we de eerste post bereiken, gaan jullie liggen om niet door hem gezien te worden. De onbasji gaat dichter naar hem toe en roept hem bij zijn naam.


    De man zal komen en hij zal hogelijk verwonderd zijn dat hij de doodgewaande onderofficier levend voor zich ziet staan.


    Die spreekt een paar woorden tegen hem en ondertussen sluip ik van achteren op hem af en grijp hem zó stevig bij zijn keel dat hij niet om hulp kan roepen. Jullie blijven liggen om niet door de volgende post gezien te worden, maar een van jullie sluipt naar ons toe om de man te binden.’


    ‘Wat moet ik dan tegen hem zeggen?’ vroeg de onderofficier.


    ‘Gewoon wat je op dat ogenblik invalt. Een lang gesprek zal het toch werkelijk niet worden; ik zal snel ingrijpen en je kunt er zeker van zijn dat hij door jouw verschijning zó in de war is dat de woorden hem in de mond blijven steken. De hoofdzaak is dat je hem zó ver van het vuur weglokt, dat het jullie niet meer helder kan verlichten en dat je dan zó gaat staan dat hij mij de rug moet toekeren. Dat zal het voor mij mogelijk maken om gemakkelijker bij hem te komen. Begrepen?’


    ‘Ja, effendi. Ik zal mijn taak zo uitvoeren dat u tevreden over me zult zijn.’


    ‘Dat is in je eigen belang, onbasji! Want als je verraad zou plegen, zou je onmiddellijk een kogel van mij in je lijf krijgen.


    Bij iedere wachtpost blijven dan twee man achter, één die in zijn plaats aan het vuur gaat zitten om de kudde te bewaken en een tweede die bij de wachtpost blijft om hem ogenblikkelijk neer te steken voor het geval hij vluchten wil.


    Die tweede man moet zich met zijn gevangene zover mogelijk van het vuur terugtrekken om ervoor te zorgen dat hij niet gezien wordt. Wanneer ik de sergeant-majoor gevangengenomen heb en een bode hierheen gestuurd heb, komt hij naar ons toe in het kamp. Hebben jullie alles goed begrepen?’


    ‘Ja,’ antwoordden de twintig mannen.


    ‘Goed, dan kan het beginnen. De anderen blijven hier totdat ik terugkom en ze moeten zich rustig gedragen. Wanneer ons plan echter mocht mislukken, zal ik hard fluiten. In dat geval moesten alle achterblijvende ogenblikkelijk het kamp daar aanvallen en de sergeant-majoor met zijn mannen overweldigen. Zo, kom nu mee!’


    Ze vertrokken, Greifenklau en de Rus voorop, zoals daarvoor ook al. Ook de Hongaar sloot zich bij hen aan. Ze gingen met een flauwe boog op het eerste wachtvuur af en kwamen daarbij op de plaats van waaruit de olifantenjager en Kunz von Eschenrode het kamp van de sergeant-majoor hadden gadegeslagen. Daar waren ze nog slechts dertig pas van het vuur verwijderd dat, zoals ook de overige negen, bij lange na niet zo groot was als de vuren die links in het kamp brandden. De lichtschijn van het vuurtje drong dus niet ver de nacht in. Greifenklau gebood de mannen om hier met Wassilkowitsj achter te blijven en sloop met twee asaker en de onderofficier dichterbij. Toen ze de helft van de geringe afstand afgelegd hadden, ging hij met de twee soldaten op de grond liggen. De onderofficier moest echter nog een paar stappen verder lopen.


    ‘Weet je zijn naam?’ vroeg Greifenklau zachtjes, terwijl hij naar de wachtpost wees, die roerloos aan het vuur zat.


    ‘Ja,’ antwoordde de onderofficier. ‘Hij heet Salef en hij is een van mijn beste kameraden geweest.’


    ‘Ga er nu maar op af! Maar ga met je rug naar het vuur staan als je met hem spreekt, zodat hij mij de zijne moet toekeren!’


    De onbasji deed nog vijf of zes stappen en bleef toen staan. Hij was nog tien pas van het vuur verwijderd, waarvan het schijnsel nauwelijks doordrong in het duister van de plaats waar hij stond.


    ‘Salef!’ riep hij met gedempte stem.


    De wachtpost ging overeind zitten en luisterde.


    ‘Salef!’ herhaalde de onbasji.


    De wachtpost wierp een blik naar rechts, naar het naburige vuurtje, omdat hij meende dat hij daarvandaan geroepen werd. Dit vuur lag op een afstand van misschien zeventig pas en het was niet eens mogelijk om de gestalte van de wachtpost die zich daar bevond, te onderscheiden.


    ‘Salef!’ riep de onbasji voor de derde maal, ditmaal met een luidere stem.


    Nu merkte de wachtpost waar het geroep vandaan kwam. Hij stond snel op, keek om zich heen, greep zijn geweer en vroeg: ‘Wie is daar?’


    ‘Ik. Ken je me dan niet meer?’


    De wachtpost zag een man staan, maar hij kon zijn gelaatstrekken niet onderscheiden. De gestalte kwam hem bekend voor evenals de kleding. Dat stelde hem gerust.


    ‘Zeg uw naam en kom dichterbij.’


    ‘Dat mag ik niet.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat ze me anders zouden kunnen zien. Je vuurtje is te helder. Kom naar mij toe!’


    De wachtpost maakte een gebaar van verrassing en zei: ‘Allah bescherme me! Staan de doden op? Bent u het werkelijk, onbasji?’


    ‘Ja, ik ben het.’


    ‘Of is het een spook?’


    ‘Nee, ik ben het zelf. Wees maar niet bang!’


    ‘Maar u bent toch dood, verdronken in de rivier en opgegeten door de krokodillen!’


    ‘Geen sprake van! Ik heb me met opzet in de rivier laten vallen. Ik heb je nu iets te zeggen wat zeer belangrijk en voordelig voor je is. Maar als ik naar je toe kom bij het vuur, zou de andere wachtpost me kunnen zien.’


    ‘O, profeten en kaliefen! Er gebeuren nog tekenen en wonderen! De onbasji leeft, hij is niet gestorven!’


    ‘Schreeuw niet zo! Het is niet nodig dat ze horen dat je met iemand spreekt!’ De man kwam langzaam en aarzelend naderbij.


    Hij vertrouwde de zaak toch niet helemaal. Hij was bijgelovig en hij had grote angst voor geesten en spoken. Hij bekeek de onbasji, greep hem bij de arm, draaide hem om zodat hij zelf met zijn rug naar Greifenklau kwam te staan en zei toen herademend: ‘Allah zij dank! Het is geen spook, maar u bent het werkelijk! Maar man, vertelt u me toch eens waarom u in het water gesprongen bent?’


    ‘Uit slimheid. Ik wilde hier vandaan.’


    ‘Weg bij ons, terwijl we hier een heerlijk en vredig leven hebben? Bent u soms op de gedachte ..... ? ’


    Hij kon niet meer verder spreken, want de handen van Greifenklau legden zich op dat moment zó stevig om zijn hals dat zijn adem af gesneden werd; het geweer viel uit zijn handen op de grond.


    ‘Vastbinden!’ siste Greifenklau tegen de asaker die daarop wachtten, terwijl hij de overrompelde man nog verder van het vuur wegtrok, het donker in. Ze kwamen eraan en bonden de man die daarna op de grond gelegd werd. Nu pas nam Greifenklau de handen van zijn hals, trok zijn mes, boog zich over de man heen, zette hem de punt van het mes op de naakte borst en dreigde: ‘Spreek geen woord hardop, anders steek ik je dood!’


    ‘Allah ..... Allah..... ’ hijgde de gevangene naar adem snakkend.


    ‘Kalm maar,’ antwoordde Greifenklau. ‘Ik ben niet van plan je kwaad te doen. Als je mijn bevel om stil te zijn en niet te roepen gehoorzaamt, zal er niets met je gebeuren. Maar als je je stem zó luid verheft dat hij aan je eigen vuur gehoord kan worden, dan zal de man die ik hier bij je zal laten, je ogenblikkelijk zijn mes in het hart stoten. Denk daar wel aan!’


    ‘Wie bent u dan wel en wat wilt u hier?’


    ‘Dat gaat je niets aan. Wil je dus zwijgen of zal ik je een knevel in de mond stoppen?’


    ‘Nee, nee, dan zou ik kunnen stikken! Ik zal zwijgen; ik zeg geen woord, geen enkele lettergreep!’


    ‘Dat raad ik je wel aan! Je leven hangt aan een zijden draad!’


    Er ging nu een askari bij het vuur zitten precies op dezelfde manier als de wachtpost daar eerst gezeten had. Een tweede soldaat hurkte bij de gevangene die in het donker lag en trok zijn mes om het gereed te kunnen houden voor de dodelijke steek. Tegen hem zei Greifenklau: ‘Als ik je straks de bode stuur, maak je de touwen aan zijn voeten los zodat hij kan lopen en dan breng je hem naar me toe. Maar aan de handen blijft hij gebonden zodat hij niet ontvluchten kan. Nu gaan we verder!’


    Wassilkowitsj kwam er nu aan met de anderen en hij zei zachtjes: ‘Dat heeft u mooi gedaan! Als het bij de anderen op dezelfde manier lukt, kunnen we tevreden zijn!’ Toen antwoordde Istvan Uszkar zachtjes, maar op duidelijk achteloze toon: ‘Had u soms gedacht dat het wel eens niet zou kunnen lukken? De heer kapitein Von Greifenklau heeft al bij meerdere gelegenheden bewezen dat hij alle vijanden van hem en van ons met voorname en feilloze zekerheid kan besluipen.’


    ‘Voorname zekerheid! Ook een mooie kreet!’ bromde de Rus.


    ‘Stilte,’ verzocht Greifenklau. ‘Ga niet uitgerekend nu ruzie maken! ’


    ‘Geen sprake van!’ antwoordde Wassilkowitsj.


    De onbasji vond dat er tegen hem ook wel een welverdiend woord van lof gesproken mocht worden en hij vroeg: ‘Hoe heb ik het gedaan, effendi? Bent u tevreden over mij?’


    ‘Heel tevreden! Als je bij de anderen met dezelfde voorzichtigheid en slimheid te werk gaat, zul je een beloning van mij krijgen.’


    ‘Die zal ik dan verdienen, dat verzeker ik u! We zijn al bij het tweede vuur.’


    ‘Ken je ook de naam van deze man?’


    ‘Ik ken ze allemaal zoals ik u al gezegd heb. Deze wachtpost zal nog veel verbaasder zijn dan de vorige, want hij stond erbij toen ik me in het water liet vallen.’


    ‘Dan zal het des te gemakkelijker zijn om hem te verrassen. Kom, ga naar hem toe!’


    Deze tweede wachtpost werd ook onschadelijk gemaakt en na hem ook de andere acht. De onbasji speelde zijn rol buitengewoon goed; hij gebruikte steeds dezelfde woorden die een nooit falend resultaat hadden. Toen ze de laatste wachtpost onschadelijk gemaakt hadden, keerden de vier mannen, namelijk Greifenklau, Wassilkowitsj, de kleine Hongaar en de onbasji langs dezelfde weg die ze gegaan waren, terug naar degenen die op ze wachtten. Bij deze gelegenheid overtuigden ze zich ervan dat aan de waakvuren alles in orde was.


    Op de plaats waar de asaker in de diepste stilte gewacht hadden, aangekomen zei Greifenklau tegen Wassilkowitsj: ‘U moet hier bij de mannen blijven, dan zal ik naar het kamp sluipen om de zaak daar in ogenschouw te nemen.’


    ‘Is dat nodig?’ vroeg de Rus. ‘Ik zou niet te veel drukte maken om die paar kerels en ze gelijk overrompelen.’


    ‘Van uw standpunt gezien heeft u gelijk. Maar als ik er voor die tijd heensluip, krijg ik waarschijnlijk een heleboel te horen wat ons van voordeel kan zijn.’


    ‘Maar u begeeft zich in gevaar!’


    ‘O nee! Ik versta de kunst om bij iemand te komen zonder dat hij het merkt. Maar als ik in nood kom, zal ik schieten. In dat geval komt u me onmiddellijk met alle mannen te hulp. Zo lang ik dat teken niet gegeven heb, bevind ik me in volkomen veiligheid. U hoeft zich dus niet bezorgd om mij te maken als ik tamelijk lang wegblijf.’ Hij ging weg. Wassilkowitsj keek hem na tot hij hem niet meer kon zien, schraapte toen onwillig zijn keel en zei tegen de asaker: ‘Houden jullie je gereed. Jullie hebben gehoord wat de effendi gezegd heeft. Zodra hij schiet, rennen we naar het kamp. Het is overmoedig om zich helemaal alleen in een gevaar te begeven, dat zo gemakkelijk ontlopen kan worden!’


    Deze woorden ergerden de Hongaar. Hij mocht niet dulden dat het gedrag van zijn geliefde meester berispt werd maar hij wilde degene die dat deed ook niet tegenspreken waar de soldaten bij waren. Daarom zei hij in het Duits wat door hen niet verstaan werd: ‘Wat de heer kapitein Von Greifenklau gedaan heeft is heel goed en juist!’


    ‘Zo!’ bromde de Rus. ‘Wat begrijpt een dsjelabi daar nu van!’


    ‘Ik begrijp daar heus wel genoeg van! Ik ben zeer lange tijd bij de effendi geweest en ik heb deze persoon zeer goed leren kennen. Wat hij gedaan heeft, heeft hij altijd goed gedaan.’


    De Rus nam dit lesje, deze terechtwijzing rustig op. Hij wilde, nu het er op aankwam, stil en voorzichtig te zijn en alle twist vermijden. De kleine man wendde zich, trots dat hij niet tegengesproken werd, tot de asaker en vertelde hun op welke wijze de wachtposten overrompeld waren. Hij wilde zichzelf daarbij op de voorgrond plaatsen, maar Ali, de Vader van het gelach wees hem terecht door te verklaren: ‘Wat je ons daar vertelt, wisten we al lang.’


    ‘Zo? Was je er dan bij?’


    ‘Nee. Maar de effendi heeft ons zojuist toch al uitgelegd hoe het gedaan zou worden en omdat het precies zo is gebeurd, hoef jij het ons niet te vertellen.’


    ‘Maar weet je dan hoe ik me daarbij heb gedragen?’


    ‘Ja. Je hebt helemaal niets gedaan, maar je hebt alleen maar gekeken. Of wil je soms over heldendaden vertellen die je helemaal niet bedreven hebt?’


    ‘Zwijg! Je bent er niet bij geweest en je kunt dus onmogelijk weten in hoeverre ik me daarbij verdienstelijk heb gemaakt. Wil je soms beweren dat ik een onbruikbaar mens ben?’


    ‘Nee, want ieder mens, zelfs de allerdomste, dient wel ergens toe!’


    ‘Oho!’ schreeuwde de kleine man woedend. ‘Ga je nu zo beginnen?


    Noem je mij de allerdomste mens? Als je dan maar weet dat ik alle wetenschappen bestudeerd heb en uit het hoofd ken. Maar wat heb jij geleerd? Niets, helemaal niets!’


    ‘Laat me toch met rust met je wetenschappen! We weten heel precies wat we daarvan moeten denken. In dat opzicht ben ik je een heel eind de baas, want ik ken alle volkeren en dorpen, alle landen en dorpen van de aardbol.’


    ‘Dat maak je mij niet wijs!’


    ‘Wil je je mond wel eens houden,’ viel de Rus tegen hem uit.


    ‘Je schreeuwt zó dat ze het daar bij het vuur wel moeten horen. Wil je dat ze er lucht van krijgen dat we hier zitten en dat de effendi door jouw schuld in gevaar komt!’


    Dat hielp. De kleine man hield zijn mond. Na een poosje ging hij vlakbij de Vader van het gelach staan en vroeg zacht: ‘Erger je je, Ali?’


    ‘Ja,’ antwoordde deze. ‘En jij ergert je zeker ook?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘En wie zijn schuld is dat?’


    ‘Mijn schuld!’


    ‘Nee, mijn schuld!’


    ‘Dus de schuld van ons allebei?’


    ‘Ja. Daarom zijn we allebei evenveel waard. Vergeef je me?’


    ‘Ja. En jij mij ook?’


    ‘Heel graag. Geef me je hand. We zullen geen ruzie meer maken.’


    ‘Nee. Vandaag tenminste niet meer. Dat beloof ik je!’


    Ondertussen had Greifenklau de omgeving van het kamp bereikt.


    Dit bevond zich op een plaats aan de oever waar de struiken uit de vlakte onder de bomen waren teruggeweken, een omstandigheid die de Europeaan wel zeer aangenaam was. De naakte boomstammen alleen zouden hem geen volkomen veilige schuilplaats geboden hebben. Omdat het struikgewas er echter tussen stond, kon hij daartussen en daarachter gemakkelijk naderen.


    De slavenjagers zaten tussen de twee vuren in zodat ze door de hier aan het water zeer talrijke steekvliegen minder konden worden lastiggevallen. Boven het ene vuur hing een aarden vat waarin vissen gekookt werden die ze in de majeh gevangen hadden. De meegebrachte slavinnen wreven doerrah tot meel en bakten aan het andere vuur de bekende koeken.


    De mannen hadden allemaal hun pijpen in de mond. De voorraad uit de seribah weggevoerde tabak was zo aanzienlijk dat de afvalligen van de morgen tot aan de avond konden roken. Aan de andere kant van de vuren lag de bagage onder de bomen. Of het veel was of weinig kon Greifenklau niet zien. Op handen en voeten kroop hij steeds dichterbij tot hij twee bosjes bereikte die zich nauwelijks vijf pas van het eerste vuur bevonden. Ze stonden vlak bij elkaar. Er tussen en eronder was voldoende ruimte voor een mens. De Europeaan schoof er langzaam en voorzichtig tussen en maakte zich zo klein mogelijk om maar weinig plaats in te nemen.


    Nu kon hij de kring waarin de mannen zaten, overzien. Ze moesten wel allemaal aanwezig zijn want hij telde er eenenveertig.


    Een eerste blik maakte hem al direct duidelijk wie de sergeant-majoor was. Hij zat vlak bij de luistervink en hij voerde het woord. Greifenklau kon alles horen.


    ‘Het spijt me,’ zei de oude juist, ‘dat hij verdronken is, maar het is eigenlijk niet jammer van hem. Allah heeft het gewild en het is het beste zo. We konden niet zeker genoeg zijn van deze onbasji. Hij haatte Abd el Mot, maar hij hing te veel aan Aboe el Mot. We konden hem niet vertrouwen. Ik verdacht hem er de hele tijd van dat hij bij ons zou weglopen om ons te verraden.’


    ‘Dat hoefde hij anders helemaal niet te wagen,’ merkte iemand op.


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat Aboe el Mot hem als verrader onmiddellijk de kogel gegeven zou hebben.’


    ‘Dat geloof ik eigenlijk niet! Hij zou hem begenadigd hebben. Het spreekt natuurlijk vanzelf dat de onbasji de zaak zo voorgesteld zou hebben dat er op hem helemaal geen of in ieder geval heel weinig schuld zou komen te rusten. Maar voor ons zou het dan verschrikkelijk geweest zijn. Als we ten gevolge van een dergelijk verraad in handen van Aboe el Mot zouden vallen, zou hij alle mogelijke kwellingen uitvinden om ons eronder te laten lijden.’


    ‘Dat is waar. En daarom zouden we hier eigenlijk niet moeten blijven!’


    ‘O, hier zijn we heel veilig!’


    ‘Dat geloof ik niet. Als de meester naar de seribah komt en hem verwoest aantreft, gaat hij naar de Dsjoers van wie hij alles te weten komt. Dan komt hij ons met de Noewers die hij aan wilde werven, achterna en dan zijn we verloren.’


    ‘Ja, als ..... ! Maar hij zal heus nu nog niet komen.’


    ‘Weet u dat dan?’


    ‘Ik vermoed het. Vertel me toch eens of hij iets van de ghasoeah weet, die Abd el Mot naar Omboela heeft ondernomen!’


    ‘Niets, helemaal niets weet hij. Abd el Mot heeft hem op eigen risico ondernomen.’


    ‘Zou hij wel naar Omboela gegaan zijn op een tijd dat de meester terugkeert?’


    ‘Dat is niet waarschijnlijk.’


    ‘Nu, laat ik jullie dit dan vertellen: Abd el Mot is nog niet terug uit Omboela, waaruit volgt dat Aboe el Mot nog niet naar huis terugkomt. We zijn dus veilig en we kunnen in alle rust en zonder zorgen hier blijven en op de terugkeer van de ghasoeah wachten.’


    ‘Als u zich daarin nu maar niet vergist! De vraag is of de kameraden van Abd el Mot naar ons overlopen.’


    ‘Dat doen ze, daar kun je van op aan. Ik ken mijn mannetjes.’


    ‘Laten we het maar hopen! Ik geloof het ook omdat ze geen van allen die Abd el Mot graag mogen lijden. Natuurlijk gaat dat voor ons met veel moeite en bezwaren gepaard. Bedenk wel dat de ghasoeah een grote hoeveelheid dieren en slaven mee zal brengen. Daar komen de kudden die we hier hebben nog bij. Dat wordt een transport dat heel moeilijk is. Als we daarmee naar het zuiden willen, komen we maar heel langzaam vooruit en dan valt te vrezen dat Aboe el Mot ons zal inhalen met zijn Noewers.’


    ‘Denk je dat ik daar niet aan gedacht heb? Maar als de mannen van de ghasoeah naar ons overlopen, zijn we sterk genoeg tegen de Noewers hoewel we hun aantal niet kennen. Twee-, hoogstens driehonderd zal hij er meebrengen. Maar wij zijn dan met veel meer dan vijfhonderd man. En wat de dieren betreft, die hoeven we niet met ons mee te slepen. Die verkopen we.’


    ‘Dat is moeilijk!’


    ‘O nee. Je moet alleen iets van dat handeltje begrijpen. We ruilen ze in tegen ivoor.’


    ‘Allah! Wat een goede gedachte!’


    ‘Bevalt hij je?’


    ‘Hij is kostbaar. Maar er is haast bij de zaak. We blijven toch niet nog wekenlang hier!’


    ‘De sergeant-majoor deed een diepe haal aan zijn pijp, blies de rook voor zich uit, streek door zijn baard en zei, terwijl hij behaaglijk lachte: ‘Ja, zo zien jullie maar weer eens wat jullie nu voor een aanvoerder hebben! Ik ben hier gisteren weggereden en ik ben pas tegen de avond teruggekomen. Waar denken jullie dat ik wel geweest ben?’


    ‘Dat heeft u ons immers gezegd: naar Omboela om u heimelijk op de hoogte te stellen hoe het er daar voor staat.’


    ‘Dat ben ik geen ogenblik van plan geweest. Ik ben bij de Dorrnegers geweest die hier bijna een hele dag rijden vandaan wonen.’


    ‘Werkelijk? Vanwege het ivoor?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat is goed, dat is goed!’


    Dat riep de ene man niet alleen, maar ze stemden allemaal met hem in. Het was hun hoogst welkom dat ze die lastige dieren kwijtraakten in ruil voor ivoor dat met grote winst verkocht kon worden.


    ‘De Dorrnegers zijn de beroemdste ivoorhandelaars,’ vervolgde de sergeant-majoor. ‘Ik heb hun groeven gezien. Ze verzamelen het ivoor jarenlang en ze verstoppen het in groeven tot zich een gelegenheid voordoet om het tegen runderen om te ruilen. Deze groeven houden ze geheim om ervoor te zorgen dat hun schatten niet gestolen kunnen worden, maar toen ik zei wat ik wilde, openden ze er een voor me om me de inhoud daarvan te laten zien. Ik kan jullie wel vertellen dat ik er stomverbaasd naar stond te kijken. En de prijs die ze vroegen was zó gering dat we een zaak kunnen doen zoals Aboe el Mot er nog nooit een gedaan heeft.’


    ‘Heeft u dan al met ze gehandeld?’


    ‘Ik heb ze gezegd hoeveel dieren ze van ons konden krijgen en morgen zullen ze komen om de zaak af te sluiten. Ze brengen vele lasten ivoor mee.’


    ‘Morgen dus? Hoe laat?’


    ‘Ik heb tegen ze gezegd dat we haast hadden. Ze zouden daarom vandaag al opbreken, de hele nacht doormarcheren en morgenochtend al bij het aanbreken van de dag hier zijn.’


    ‘Dat is . .


    De spreker werd onderbroken. Ze hoorden de hoefslag van een naderend paard. Er klonk een luide stem vanaf het eerste waakvuur in het zuiden, een andere stem gaf antwoord. Ze hoorden een uitroep van verrassing en daarna kwam de ruiter eraan.


    De mannen waren overeind gesprongen en keken vol verwachting naar de man die naderde. Wie zou het wel kunnen zijn? Hij kwam uit het zuiden en daar lag Omboela. Was hij misschien een bode van Abd el Mot?


    Dit vermoeden werd bevestigd. Toen de ruiter het vuur bereikt had en ze zijn gezicht konden zien, riep de sergeant-majoor uit: ‘Babar, ben jij het? Wees welkom en stijg van je paard!’


    De nieuw-aangekomene sprong uit het zadel, stapte de kring van zijn kameraden binnen zonder ook maar in de verste verte te vermoeden dat ze afvallig waren geworden, keek de één na de ander verbaasd aan en riep: ‘Bij Allah, ik weet niet of ik mijn ogen wel mag vertrouwen! Zie ik het goed? Zijn jullie hier, terwijl ik dacht dat jullie in de seribah waren! En u bent er ook bij, sergeant-majoor! En u was gevangen!’


    ‘Ik ben vrij zoals je ziet,’ antwoordde deze.


    ‘Wie heeft u dan weer in vrijheid gesteld? Aboe el Mot? Is hij al terug?’


    ‘Daar zullen we het later wel over hebben! Vertel me nu eerst maar eens of de ghasoeah resultaat gehad heeft.’


    ‘Een geweldig resultaat. We hebben tegen de duizend slaven.’


    ‘En nu gaan jullie terug?’


    ‘Nog niet. Het geluk heeft Abd el Mot ondernemend gemaakt. Hij gaat nog een ander dorp overvallen, waar hij misschien wel evenveel negers zal vangen.’


    ‘Dus hij is niet meer in Omboela?’


    ‘Nee, die streek werd hem te onveilig. Je kunt je daar niet verdedigen omdat alles daar platgebrand is en het valt te verwachten dat de Belandanegers zich zullen verzamelen om ons het geroofde weer af te nemen. Daarom heeft hij zijn asaker verdeeld. Hij is met driehonderd man verder getrokken om nog meer slaven te maken en tweehonderd zijn een stuk teruggegaan naar een plaats waar je je beter tegen een overval kunt verdedigen.’


    ‘Waar is die plaats?’


    ‘Een halve dagmars hier vandaan en precies even ver van Omboela. Het is een niet helemaal uitgedroogde regenbedding waar we op de heenweg twee blanken gevangengenomen hebben, die naar Omboela wilden om onze ghasoeah te verraden aan de Belandanegers. Achter deze regenbedding ligt een majeh en tussen die twee in hebben wij ons kamp.’


    ‘En waar wil je nu naar toe?’


    ‘Naar de seribah, naar Aboe el Mot.’


    ‘Allah! Is hij dan terug?’


    ‘Dat moet u toch beter weten dan ik ! Abd el Mot meent dat hij nu wel teruggekeerd moet zijn en stuurt me om hem te zeggen dat hij ons zo snel mogelijk met zijn Noewers achterna moet komen omdat we te gering in aantal zijn om zoveel slaven te vervoeren en om ons als we aangevallen worden tegelijkertijd te verdedigen.’


    ‘Verduiveld!’ riep de sergeant-majoor. ‘Aboe el Mot al terug! Wie had dat kunnen denken! Misschien zit hij al achter ons aan!’


    ‘Achter jullie aan? Hoe moet ik dat opvatten? Zijn jullie dan zonder zijn toestemming uit de seribah weggegaan?’


    ‘Ja.’


    ‘Hoe is het mogelijk. Dus de hutten staan verlaten?’


    ‘Ze staan niet verlaten maar ze staan helemaal niet meer. Ze zijn verbrand.’


    ‘Verb ..... ’


    Hij kon het woord niet over zijn lippen krijgen. De sergeantmajoor knikte hem dubbelzinnig lachend toe en vervolgde: ‘De hele seribah ligt in as. Kom bij ons aan het vuur zitten! Ik zal je vertellen wat er gebeurd is ..... ’


    Dit en nog meer had Greifenklau gehoord en gezien; hij meende nu echter genoeg te weten. Hij kroop achterwaarts het bosje uit en sloop weg. Toen hij bij zijn mannen aankwam, zei Wassilkowitsj: ‘Het heeft anders een behoorlijk lange tijd geduurd dat we op u moesten wachten, zeker meer dan een uur. En heeft u nog iets gehoord?’


    ‘Genoeg, meer dan genoeg! Mijn zwager is gevangen!’


    ‘Duizend duivels! Weet u dat zeker?’


    ‘Ja. Een halve dagmars hier vandaan is hij samen met de olifantenjager in handen van Abd el Mot gevallen.’


    ‘En waar is hij nu?’


    ‘Dat weet ik niet. Ik wilde niet wachten totdat alles verteld was. Maar ik zal er wel achter komen.’


    ‘Doet u dat dan snel! We moeten natuurlijk vlug opbreken om die twee eruit te halen.’


    ‘Dat spreekt vanzelf. Maar vannacht moeten we nog hier blijven. De ghasoeah is gelukt. Omboela bestaat niet meer. Er bevinden zich duizend slaven in handen van Abd el Mot en hij wil er zelfs nog meer hebben!’


    ‘Zo! Dat is meer dan ontzettend! Nu, dan zullen wij een streep door die rekening halen, die misschien ook wel door zijn leven gehaald wordt. Maar vertelt u me eens iets duidelijker wat er aan het vuur besproken is. Als uw zwager, als Kunz gevangen is, moet ik dat toch evengoed als u vernemen en weten hoe deze Abd el Mot dat voor elkaar gekregen heeft. Aan de hand daarvan kunnen we ons er des te beter over beraden hoe we hem weer vrij krijgen.’


    Greifenklau vertelde hem woord voor woord wat hij gehoord had. De Rus ontstak daardoor in een vreselijke woede. Toen Greifenklau uitverteld was, bracht hij met verstikte stem uit: ‘Dus zo staat het erbij! Daar hebben ze me Kunz gevangengenomen en wie weet wat ze met hem zullen doen! Ze zijn er achter gekomen dat hij de negers heeft willen waarschuwen. Ze zullen dus een grote wrok tegen hem koesteren en hem wel niet behandelen als een welkome kermisgast. Maar ik kom eraan, ik kom er al aan en wee je gebeente als jullie hem een haar gekrenkt hebben! Laten we nu snel naar het vuur toegaan, anders moeten we er nog rekening mee houden dat die zaak helemaal misloopt!’


    ‘Daar hoeven we niet bang voor te zijn, maar het is mogelijk dat de sergeant-majoor nu zeer spoedig maatregelen treft die de zaak moeilijker voor ons maken.’


    ‘Wat voor maatregelen dan?’


    ‘Hij weet nu dat Aboe el Mot weer terug is. Die zou al op weg kunnen zijn om hem te achtervolgen en daarom zou de sergeant-


    majoor wel eens op de gedachte kunnen komen, hem voor alle veiligheid een wachtpost tegemoet te sturen.’


    ‘Nu, dat zou toch niet zo’n ongeluk voor ons zijn want deze wachtpost zouden we toch gelijk opvangen. Maar ik wil geen minuut langer meer wachten. Laten we maken dat we bij ze komen!’


    ‘Ja, het is tijd. We verdelen ons. We hebben tachtig man waarmee we ze volledig kunnen insluiten zodat er niet één ontsnappen kan. Ik neem er daarvan maar dertig en breng ze waar ik net geweest ben. We gaan onder de bomen en de struiken tussen het kamp en de majeh liggen. U - jij omsingelt met de overige vijftig man het kamp aan de zijde van de vlakte door tussen de twee vuren en de dieren die rechts hun verblijfplaats hebben door te sluipen. Je mannen moeten een halve cirkel vormen waarvan de beide uiteinden aansluiten op de rechte linie die door mijn mannen gevormd wordt. Als dat gebeurd is, is er geen opening meer en dan gaan we op die kerels af. We zullen ze niet doden. We gooien ze gewoon op de grond. De schrik zal ons te hulp komen. Alleen als iemand zich met zijn wapen verdedigt, wordt hij gedood.’


    ‘Hadden ze hun geweren bij zich?’


    ‘Nee, die stonden bij de bagage, maar ze hadden messen en pistolen in hun riem. De hoofdzaak is dat we ze snel overrompelen en ieder verzet in de kiem smoren. Wat mij zelf betreft: ik sla degenen die binnen mijn bereik zijn neer zodat ze het bewustzijn verliezen en gemakkelijk vastgebonden kunnen worden.’


    ‘Dat is het verstandigste wat er gedaan kan worden. Tachtig tegen veertig? Als we ze willen sparen en alleen met onze vuisten willen bedwingen, zouden er gemakkelijk een paar kunnen ontsnappen. Ik zal tegen mijn mannen zeggen dat ze helemaal niets zeggen, dat ze helemaal niet moeten praten; ze moeten stilletjes op ze afgaan en toeslaan met de geweerkolf.


    Iedere slag moet een man vellen en ze moeten op het hoofd geslagen worden. Nietwaar?’


    ‘Ja, dat lijkt mij ook het beste.’


    ‘Maar hoe kom ik te weten dat je klaar staat of jij dat ik klaar sta?’


    ‘We moeten elkaar een teken geven.’


    ‘Goed! Laten we de stem van een vogel nemen! Ken je de abdimi-ooievaar soms?’


    ‘Jawel.’


    ‘En hoe heet hij in het Arabisch?’


    ‘Simbil of simbila ‘En in het Soedanees?’


    ‘‘Sjoembriah.’


    ‘Zeer goed,’ prees de Rus die het zelfs nu niet kon nalaten om te examineren. ‘Deze ooievaar laat als hij eenmaal in slaap gevallen is en gestoord wordt, een ratelend geklepper horen. Ken je dat geluid?’


    ‘Ja.’


    ‘Maar je kunt het zeker niet nadoen?’


    ‘Heel goed zelfs, het is niet moeilijk.’


    ‘Mooi. Laat dat dan ons teken zijn. Wie het eerst klaar is, geeft het. En wanneer de ander het herhaalt, is dat het ogenblik waarop toegeslagen moet worden. Daar gaan we dus!’


    De tachtig mannen kregen hun aanwijzingen hoe ze moesten optreden. Daarna gingen ze in twee afdelingen uit elkaar.


    Aan degenen die Greifenklau aanvoerde, was de moeilijkste taak ten deel gevallen. Ze moesten het struikgewas insluipen en daar hun positie innemen waarbij het minste geruis vermeden moest worden. Bovendien was Greifenklau gedwongen om iedere man zijn plaats te wijzen wat veel tijd kostte. Af en toe stootte een van de mannen tegen de takken, zodat ze ritselden. Gelukkig was het gesprek dat nu aan het vuur gevoerd werd zó luid, dat dit geritsel niet door de vijand opgemerkt werd. Greifenklau koos zelf een plaats in het midden van zijn linie, precies achter de sergeant-majoor die de eerste slag van hem moest krijgen. Maar de hoofdpersoon was voor hem Babar, de bode van Abd el Mot. Alleen van hem kon hij te weten komen wat hij wilde weten en wat hij moest weten. Daarom richtte hij zijn aandacht voornamelijk op hem.


    Hij was juist op zijn hurken gaan zitten toen de Rus het af gesproken teken liet klinken. Op hetzelfde ogenblik hoorde hij dat de sergeant-majoor aan de bode vroeg: ‘Wees nu verstandig en doe je keus! Ik heb alles uitgelegd en uiteengezet. Met wie wil je meedoen, met mij of met Aboe el Mot?’


    ‘Met u natuurlijk,’ verklaarde Babar. ‘Bij u zullen we een heel ander leven hebben dan bij hem en ik kan u wel vertellen dat de meesten van ons uw zijde zullen kiezen als ze komen. Maar het is natuurlijk een waagstuk; als Aboe el Mot komt, zijn we verloren.’


    ‘Nog niet. Ik ben nergens bang voor.’


    ‘Denkt u eraan, wij zijn met zijn vijftigen en hij brengt er een paar honderd mee!’


    ‘We zullen met meer dan vijftig man zijn. Zoals de zaken nu staan, moet ik mijn plan veranderen. Ik mag hier niet blijven liggen en me door Aboe el Mot de nek om laten draaien. Morgen komen de Dorrnegers in alle vroegte met ivoor. Ik zal de zaak zo snel mogelijk afsluiten en dan breken we op om naar Omboela te gaan. Als ik de vlag van de opstand ontvouw, lopen alle kameraden naar me over en laat Aboe el Mot dan maar opkomen. Ik geef hem de kogel en daarmee komt er een einde aan zijn heerschappij.’


    ‘En de uwe begint!’ viel de bode hem bij.


    Hij zou geen gelijk krijgen want juist op hetzelfde ogenblik werd ervoor gezorgd dat de heerschappij van de sergeant-majoor helemaal niet zou beginnen. Greifenklau gaf het teken, sprong naar voren en sloeg de oude man met zo’n kracht tegen de slaap dat deze zonder geluid te geven opzij viel en voor dood bleef liggen. Het volgende ogenblik sloeg hij de bode neer.


    Dat gebeurde zó snel dat de slavenjagers niet eens de tijd kregen om een afwerende beweging te maken. Ze zaten er van schrik nog doodstil bij toen de aanvallers hen van alle kanten overrompelden. Pas toen de meesten van hen neergeslagen waren, verhieven de anderen hun stem en probeerden zich te verdedigen, maar zonder het minste resultaat.


    Het was een heel eigenaardig gevecht, zoals de meer dan levendige Soedanees die niets kan doen zonder er bij te schreeuwen, eigenlijk helemaal niet kent. De aanvallers voerden hun aanwijzingen letterlijk uit. Niemand van hen sprak een woord, ze sloegen met hun kolven en bijna iedere slag velde een man. De weinigen die de tegen hen gerichte slagen hadden opgevangen, smeekten om genade. Ze zagen in dat tegenstand tevergeefs was.


    Iedere askari had zich van een touw, een koord of iets dergelijks voorzien en nog geen kwartier nadat Greifenklau het teken van de Rus beantwoord had, lagen alle manschappen van de sergeant-majoor en hij zelf ook geboeid op de grond.


    Men kan zich voorstellen wat voor ogen hij opzette toen hij bijkwam uit zijn bewusteloosheid. Hij wilde met zijn hand de plaats aanraken waar de vuist van Greifenklau hem getroffen had, maar dat kon niet want hij was gebonden. Hij sperde zijn ogen wijd open en keek de kring rond. Daar zag hij zijn mannen vastgebonden liggen en daaromheen de gestalten van de asaker die geen woord zeiden en met de hand aan het geweer stonden. Zijn oog viel op Greifenklau en Wassilkowitsj.


    Hij zei nog steeds niets, ook verder sprak er niemand.


    Toen trof zijn blik .....


    ‘Allah ia sillib - almachtige God!’ schreeuwde hij, terwijl hij zich van ontzetting wilde oprichten wat onmogelijk was.


    ‘Heer, bescherm me tegen de negenennegentig maal gestenigde duivel! Zwerven de afgestorven geesten over de aarde rond?’


    Het was de onbasji die hij zag. Deze antwoordde ‘Ja, ze lopen rond. Het zijn de djinn el intikam (wraakgeesten) die de woordbrekers achtervolgen. U heeft me overgehaald door te zeggen dat ik samen met u zou gebieden. Maar u hield uw woord niet en u wilde mij bevelen. Nu wordt u getroffen door de straf daarvoor.’


    De oude antwoordde niet. Hij staarde de onderofficier nog steeds met bijna zielloze blik aan. Deze vervolgde: ‘Ik sprong opzettelijk in het water en zwom onder water weg om Aboe el Mot te halen. Allah heeft het anders beschikt. Jullie zijn nu niet in zijn handen gevallen, maar jullie zijn de gevangenen van deze twee effendi’s die jullie leven nu in hun hand hebben.’


    ‘Hij leeft! Hij is niet dood!’ bracht de sergeant-majoor nu uit. ‘Hij is niet verdronken maar ..... hij is een verrader! Moge Allah hem verbranden! Maar wie zijn de mannen die het gewaagd hebben om ons te overvallen zonder dat we ze beledigd hebben. Maak ons ogenblikkelijk los!’


    Deze woorden waren tot Greifenklau gericht. ‘Geduld maar!’ antwoordde deze. ‘Je zult je boeien altijd moeten dragen.’


    ‘Geen uur, geen minuut, geen ogenblik langer wil ik ze dragen. Laat me vrij, anders bent u verloren! U weet niet dat we ons hier niet alleen bevinden. We hebben hier nog meer soldaten!’


    ‘Je bedoelt die tien wachtposten daarginds? Die liggen al bijna twee uur bij hun vuren gebonden, net als u. De man die Babar erin gelaten heeft was een, van mijn mensen en niet een van jullie kameraden.


    ‘Hoe kent u mijn naam?’ vroeg de bode.


    ‘Ik ken hem, dat is genoeg. En luister nu naar wat ik zeg!’


    Hij ging bij de sergeant-majoor en Babar zitten en vervolgde: ‘Jullie zijn in opstand gekomen tegen Aboe el Mot, maar jullie zijn niet op grond daarvan gevangengenomen. Ook ik ben zijn vijand en de vijand van Abd el Mot. Ik heb jullie alleen overvallen omdat jullie bij hem gehoord hebben. Of ik jullie de vrijheid teruggeef hangt van jullie zelf af. Jullie leven is in mijn hand.’


    ‘Effendi, wie bent u?’ vroeg de sergeant-majoor.


    ‘Dat hoef je op dit ogenblik helemaal niet te weten. Ik kan je wel zeggen dat Aboe el Mot terug is. Hij kwam met driehonderd Noewers. Ik heb hem overvallen en overwonnen en nu is hij op de vlucht naar Omboela. Daar zal ik hem weer overvallen ..... ’


    ‘Laat ons vrij, dan helpen we u,’ riep de sergeant-majoor.


    ‘Ik heb jullie hulp niet nodig. Jullie zijn tegen je meester in opstand gekomen en jullie hebben je woord tegenover hem gebroken, ik kan jullie niet gebruiken. Het werk dat jullie doen is een misdaad en Aboe el Mot is een groot zondaar. Maar toch zijn jullie tegenover hem meinedig geweest en ik wil niets met jullie te maken hebben. Jullie hebben allemaal de dood verdiend, maar of ik je zal berechten of je aan je eigen geweten over zal laten, zal deze man beslissen.’


    Hij wees op de bode.


    ‘Ik, effendi?’ vroeg deze.


    ‘Ja, jij. Op jou alleen zal het aankomen of ik jullie genade schenk of niet.’


    ‘Wat moet ik dan doen?’


    ‘Me eerlijk antwoord geven.’


    ‘Vraagt u me maar! Als ik het kan, zal ik u alles zeggen wat ik weet.’


    ‘Je kunt het, als je maar wilt. Hebben jullie een halve dagreis hier vandaan twee blanke gevangenen gemaakt?’


    ‘Ja.’


    ‘Zeg me op de eerste plaats of ze nog leven.’


    ‘Ja, ze zijn gezond en wel, maar Abd el Mot wil ze doden.’


    ‘Wanneer?’


    ‘Als hij teruggekeerd is in de seribah.’


    ‘God zij dank! Dan is het dus nog niet te laat! Wie zijn deze mannen?’


    ‘De ene is een vreemde effendi, een giaur en de tweede is een emir, een Arabier.’


    ‘Ken je zijn naam?’


    ‘Abd el Mot heeft hem genoemd toen hij hem voor het eerst zag aan de majeh, maar daarna niet meer. Hij noemde hem de emir van Kenadem, Barak el Kasi.’


    Op dat ogenblik klonk er een luide schreeuw. Deze kwam van de lippen van Abd es Sirr. Hij sprong naar voren, naar Babar toe en riep, terwijl zijn houding, zijn stem en zijn gezicht de grootste opwinding verraadden: ‘Hoe zei je? Welke naam zei je daar?’


    ‘De emir van Kenadem.’


    ’Ke ..... na ..... dem! Kenadem!’ herhaalde hij, eerst langzaam en daarna sneller. Op zijn wangen verscheen een blos die weer verdween en hij hijgde toen hij vervolgde: ‘Kenadem! O, mijn hoofd, mijn geheugen, mijn herinnering! Allah, Allah. Kenadem, Kenadem! Wat een mooi, wat een heerlijk woord! Ik kende het, het lag in me begraven; nee, niet begraven maar het sliep alleen en het hoefde maar gewekt te worden! Maar ik kwam geen mens tegen die het noemde, die het uitsprak. Kenadem, zo heette de plaats waar mijn ouders woonden! Kenadem, Kenadem! Waar ligt het? Wie weet waar het ligt?’


    Hij keek de kring rond met een blik, een gelaatsuitdrukking alsof zijn leven van het antwoord afhing.


    ‘Het ligt in Dar Roenga,’ antwoordde Greifenklau. ‘Ten zuiden van het meer Rahat Gerasi.’


    ‘Kent u het, effendi, bent u er geweest?’


    ‘Nee, maar ik heb die naam in boeken gelezen en op kaarten gevonden.’


    ‘In boeken en op kaarten! Allah o, Allah! Is het waar? Is het mogelijk? O, heer, o, effendi, wat maakt u me gelukkig met deze woorden!’ Nu wendde hij zich weer tot Babar: ‘En welke naam droeg de emir?’


    ‘Barak el Kasi.’


    ‘Barak ..... el ..... Kasi ..... ’ herhaalde Abd es Sirr terwijl hij zijn hand tegen zijn voorhoofd legde alsof hij daar een herinnering uit wilde persen. Toen kromp hij in elkaar en riep: ‘Ik heb het, ik weet het. Jaja, zo is het. Barak el Kasi, Barak de Strenge, zo werd mijn vader genoemd. Als hij een onderdaan liet bestraffen of een slaaf liet geselen, stond hij er somber bij te kijken en zei: “Jullie noemen me Barak el Kasi, wel dan zal ik het zijn ook!” Daarom haatte ik die naam en mijn moeder verbleekte als ze hem hoorde. En de man die door Abd el Mot gevangen wordt gehouden is Barak el Kasi, de emir van Kenadem?’


    ‘Ja.’


    ‘Vader, vader! Ik moet naar u toe! Effendi, laten we opbreken! Ik moet onmiddellijk weg om hem te bevrijden uit de handen van zijn pijnigers!’


    ‘Kom tot je zelf! Beheers je, Abd es Sirr!’ verzocht Greifenklau hem. Heb geduld tot morgen! Dan breken we op.’


    ‘Tot morgen! Wat een eeuwigheid! Maar u heeft gelijk, effendi, mijn hart wil weg, maar mijn hoofd raadt me aan om geduld te hebben. En hoe heeft u me zojuist genoemd? Abd es Sirr, de Zoon van het geheim! Zo heb ik vele jaren geheten maar nu werp ik deze naam van me af, want van nu af aan is hij een leugen. Het geheim is nu bekend. Ik heet Mesoef, dus mijn naam is Mesoef Ben Barak el Kasi el Kenademi! Ik ken mijn naam, ik weet waar mijn geboortestreek ligt! O, effendi, houd me niet tegen! Ik moet de nacht en de eenzaamheid in, anders springt mijn borst en mijn hart kapot!’


    Hij rende weg. Greifenklau wilde hem nog een waarschuwing achterna roepen, maar hij deed het toch maar niet. Hij kende de jongeman en hij wist dat hij terug zou komen zodra hij gekalmeerd was.


    Wassilkowitsj wendde zich af omdat hij niet wilde dat ze de tranen zagen die in zijn ogen stonden en hij bromde: ‘Vervloekte kwajongen! Had ik er ook maar zo een! En dan zeggen en schrijven thuis de geleerden dat de halfwilde volkeren hart noch ziel zouden bezitten! Laat ze maar eens hierheen komen en de mensen met eigen ogen aanschouwen! Vind je ook niet, heb ik geen gelijk?’


    ‘Zeker,’ antwoordde Greifenklau tot wie deze vraag gericht was. ‘De scène heeft mij ook aangegrepen. Maar we moeten nu nog meer te weten zien te komen.’


    ‘Over je zwager, over Kunz? Ja, vraag maar vlug verder!’


    Greifenklau wendde zich weer tot Babar: ‘Je zei dat Abd el Mot deze emir kende. Herkende die hem ook?’


    ‘Ja, hij noemde hem zelfs bij zijn naam.’


    ‘En heb je die misschien onthouden?’


    ‘Ja, hij luidde Ebrid Ben Lafsa.’


    ‘Waar bevinden deze twee blanken zich? Zijn ze bij de tweehonderd man die aan de majeh liggen of bij de driehonderd die verder getrokken zijn met Abd el Mot?’


    ‘Effendi, u bent alwetend,’ antwoordde de man verbaasd. ‘Ik was ervan overtuigd dat ik de enige was van wie ze hier te weten konden komen dat onze troep in tweeën gedeeld is.’


    ‘Je ziet en je hoort dat ik wel niet alles, maar toch wel erg veel weet en dat ik het beslist moet merken als je me niet de waarheid vertelt. Ik wil en ik moet deze twee gevangenen bevrijden. Als je me daarbij behulpzaam bent, schenk ik jullie allemaal de vrijheid.’


    ‘Geeft u ons uw woord daarop?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan zal ik u alles zeggen. Ik zal u naar de chor en de majeh brengen, waartussen het kamp ligt.’


    Nu werden de tien gevangen wachtposten gebracht. Greifenklau had direct na de overweldiging van de bezetting van het kamp een bode weggestuurd om ze op te halen. Wanneer deze mannen misschien nog hoop gekoesterd hadden dat de sergeant-majoor ze zou bevrijden, dan vervloog die nu wel in rook. Ze zagen dat hun andere kameraden ook gevangen waren.


    Greifenklau gaf hun bevel om bij hun lotgenoten te gaan zitten. Ze gehoorzaamden en zochten met hun ogen de onderofficier, maar deze was zo gaan zitten dat de blikken van hen die hij verraden had niet op hem konden vallen.


    De asaker betrokken de wacht om de gevangenen heen.


    Een paar van hen onderzochten de aanwezige voorraden en brachten van alles en nog wat te voorschijn waar ze iets aan hadden, vooral tabak en grote kruiken merissah. De slavinnen waren druk bezig om van het aanwezige meel koeken te bakken.


    Ondertussen lieten Greifenklau en Wassilkowitsj zich door Babar alles vertellen wat er tijdens de tocht naar Omboela gebeurd was. Hij had zich dikwijls in de nabijheid van Abd el Mot en de beide gevangenen bevonden en kon verslag uitbrengen over wat er tegen hen gezegd was. Hij beschreef hun het kamp en zijn ligging heel precies, zei hun in welk deel de gevangenen zich bevonden en moest vele vragen van Greifenklau beantwoorden waarvan het doel hem niet duidelijk was.


    Zelfs de Rus keek soms verwonderd op als zijn collega een vraag stelde die hem volkomen onnodig of zelfs belachelijk scheen.


    Babar vertelde verder nog dat Abd el Mot overmorgen van zijn voortgezette rooftocht zou terugkeren en dat hij voordat hij wegging het strenge bevel gegeven had dat de beide blanke gevangenen onmiddellijk gedood moesten worden voor het geval het kamp overvallen zou worden. Nauwelijks had Greifenklau deze woorden gehoord of het wendde zich tot de dichtstbijzijnde askari: ‘Wie van jullie denkt dat hij nu, bij nacht in staat is om met de kleine boot naar de dahabiye terug te gaan?’


    ‘Ik,’ antwoordde de Hongaar snel. ‘Ik zal graag naar onze dahabiye varen.’


    ‘Maar het is gevaarlijk!’


    ‘Heeft u mij niet als een onbevreesde Magyaar leren kennen?’


    ‘Ja, ik weet dat je geen angst hebt. Maar alleen over het meer? Ik zal nog twee asaker meesturen. Er zijn wilde dieren in de buurt.’


    ‘Voor ongecultiveerd vee ben ik nog nooit bang geweest!’ zei de kleine man verachtelijk. ‘Ik heb me zelfs de meester getoond van twee gehuwde leeuwen.’


    ‘Daar ben ik getuige van geweest. Maar er zijn hier nog andere dieren, vooral nijlpaarden die ’s avonds aan land gaan en ’s morgens vroeg weer het water in. Als je maar niet zo’n monster tegenkomt!’


    ‘Dat zou me volmaakt onverschillig laten. Ik ben nog nooit bang geweest voor een landpaard en voor een rivierpaard zal ik dus ook geen angst hebben. Ik neem mijn olifantendoder toch mee!’


    ‘Die je bij ieder schot een klap tegen je kaak geeft! Nee, alleen laat ik je niet gaan. Zoek dus twee begeleiders uit!’


    ‘Als u beveelt, moet ik gehoorzamen. Maar wat moet ik op de dahabiye doen?’


    ‘Je moet Hazab Moerat de boodschap overbrengen dat hij tegen alle kapiteins moet zeggen dat de vijf schepen morgen zo vroeg mogelijk, dus bij het aanbreken van de dag vanuit de rivier het meer op moeten komen en daar aanleggen op de plaats waar wij geland zijn met de boten. Je kunt op de dahabiye zeggen dat alles hier in orde is en aan mijn bediende breng je het bevel over om hout met veel hars en vet voor me te laten branden en een handvol roet voor me klaar te maken.’


    ‘Mooi! Ik zal uw bevel met mijn gebruikelijke zorgvuldigheid uitvoeren en de bediende uw laatste roetbevel overbrengen. Maar wanneer moet ik weer naar dat kamp hier terugkomen?’


    ‘Je kunt morgenvroeg, als de schepen zich in beweging zetten vooruit roeien om mij hun aankomst te melden.’


    ‘Het zal met onderdanig genoegen worden uitgevoerd!’


    Hij groette als een soldaat, wees twee asaker aan om hem te begeleiden en verwijderde zich met hen.


    ‘Roet,’ vroeg de Rus. ‘Waarvoor heb je die rommel nu nodig?’


    ‘Om een neger van me zelf en misschien ook van jou te maken.’


    ‘Ben je wel goed wijs of niet?’


    ‘Ik spreek in ernst.’


    ‘Mijn neus past niet voor zo’n grap. Ik heb nooit aan een gemaskerd bal mee kunnen doen. En weet je waarom niet?’


    ‘Waarom dan niet?’


    ‘Als ik een masker op wilde zetten, was mijn neus te groot en duwde het uit mijn gezicht. En als ik zonder masker wilde gaan, werd ik juist vanwege deze neus door iedereen herkend.’


    ‘Dat is onaangenaam. Ik zie natuurlijk wel in dat je met die neus een zeer onwaarschijnlijke neger zou voorstellen. Dan zal ik dus helaas van je hulp moeten afzien, maar ik ken niemand anders die ik deze rol zou kunnen toevertrouwen.’


    ‘Welke rol bedoel je eigenlijk?’


    ‘Je hebt toch gehoord dat de beide gevangenen gedood zullen worden ingeval van een aanval op het kamp. Als we het willen overvallen, moeten ze er dus eerst uitgehaald en gered worden. En daar weet ik niets anders op dan dat ik er als neger vermomd binnensluip.’


    ‘En daar wil je nog iemand bij hebben?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat is iets heel anders. Dan ga ik dadelijk mee. Verf me dan in Allah’s naam maar zo zwart mogelijk.’


    ‘Ik wil je ter geruststelling wel zeggen dat we dit waagstuk ’s avonds gaan ondernemen. Ik zal het kamp vóór die tijd laten omsingelen. In het donker lopen we ook geen gevaar dat je weinig negerachtige neus verdenking opwekt. En als ze ons te pakken krijgen, zullen onze mannen ons op een teken te hulp komen. Het zal toch wel mogelijk zijn om ons te verdedigen tot ze er zijn.’


    ‘Natuurlijk. Ik ga mee als neger. Afgesproken! Ik verheug me er al op.’


    ‘Maar we moeten ons bijna helemaal uitkleden en ons hele lichaam met roet en vet insmeren!’


    ‘Dat maakt niets uit als ik later maar weer in het bezit van mijn Kaukasische afstamming kom. Van één keertje zwart maken word je nog lang niet voor altijd een neger. Zo, dus dat is dus definitief afgesproken en daar blijft het bij.’

  


  
    


    


    13. Nog een bondgenoot


    De taak voor deze dag die zo rijk aan gebeurtenissen was geweest, was volbracht en ze zouden zich nu ter ruste kunnen begeven. De asaker sliepen dan ook, tenminste degenen die niet wakker moesten blijven ter bewaking van de gevangenen.


    Greifenklau en Wassilkowitsj konden echter de slaap niet vinden. De één wist zijn zwager in gevaar op wie ook de ander bijzonder gesteld was en de zorg om hem was er de oorzaak van dat ze geen van beiden rust konden vinden.


    Later kwam Abd es Sirr hen gezelschap houden. Hij kwam weliswaar tamelijk gekalmeerd terug, maar hij kon niet slapen van vreugde dat de sluier van zijn afkomst nu eindelijk weggetrokken was en van zorg om zijn vader.


    Na middernacht werden de wachtposten bij de kudden af gelost en daarna gingen ook de drie mannen, gehuld in vliegnetten, liggen. Ze wilden in ieder geval proberen om te slapen.


    Maar van tijd tot tijd merkte de één dat de ander nog steeds rusteloos bewoog en toen het tegen de morgen liep, ging Greifenklau overeind zitten en pelde zich uit het net om een ronde langs de wachtposten te doen. Dadelijk kwam ook Wassilkowitsj overeind en vroeg: ‘Heb jij geslapen?’


    ‘Nee.’


    ‘Ik ook niet. Ik ga trouwens helemaal nooit meer aan een majeh liggen. Wat een duivelsgebroed, die vliegen, het is niet om uit te houden. Er waren er een paar die een manier hadden gevonden om in het net te komen; dat zou nog niet zo erg geweest zijn als ze alleen maar in de zolen van mijn laarzen gestoken hadden, maar ze hadden het allemaal op mijn neus voorzien. Die schepsels hebben niet de minste smaak voor het klassiek-esthetische. Ik sta dus ook maar op. En wat gaan we nu doen?’


    ‘Ik wil de wachtposten bezoeken.’


    ‘Dat heeft geen zin. Ik zou iets beters voor willen stellen.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Een nijlpaardenjacht. Het zou toch zonde en jammer zijn als we aan de nijlpaard-majeh geweest waren zonder dat we er ook maar een gezien hadden. Doe je mee? Het is nu juist de tijd waarop ze klaar zijn met hun maaltijd op de oever en weer in het water teruggaan.’


    ‘Dat is een uitstekend voorstel. Ik ga mee.’


    ‘Mooi. Maar hoe staat het met de wapens?’


    ‘Ik heb mijn geweer.’


    ‘Dat is niet voldoende. Met één of twee schoten leg je geen nijlpaard neer, behalve als je met ontplofbare kogels schiet.’


    ‘Die heb ik niet bij me, maar die zijn op het schip.’


    ‘Jammer! Ik heb er hier een paar, maar die zijn niet van uw kaliber. Maar weet je dan ook wat de achillespees van het nijlpaard is?’


    ‘Ja, de plaats tussen het oog en het oor.’


    ‘Niet slecht. Maar het is nog beter om hem achter het oor te raken. Als je de plaats precies weet, scheurt de explosieve kogel de schedel open en slaat de hersens uit elkaar. Je komt van het noorden en hebt die jacht waarschijnlijk nog niet geprobeerd, maar ik en je zwager Kunz hebben op die manier al heel wat nijlpaarden neergelegd. Ik zal dadelijk met explosieve kogels laden, daarna gaan we.’


    Toen hij zijn geweer schietklaar gemaakt had, verlieten ze het kamp. De lucht in het oosten kleurde zich lichter en ze konden nu tenminste de bomen en de struiken zien waartussen en waaronder ze zich langzaam en scherp naar alle kanten uitkijkend voortbewogen.


    Ze gingen niet in de richting van het meer maar ze liepen langs de oever van de majeh omdat ze daar eerder een nijlpaard aan zouden treffen dan aan het meer. Het werd lichter zodat ze nu duidelijk konden zien. De Rus lette overal op. Hij bleef staan en wees op een eigenaardig spoor.


    ‘Weet je wat daar gelopen heeft?’


    ‘Natuurlijk, een hippopotamus!’


    ‘Ja. Bekijk dat spoor eens nauwkeurig! Die gigant is daar uit het water gekomen en je kunt zijn spoor duidelijk zien in het zachte mos. Rechts en links een rij voetstappen, afdrukken die zeker een doorsnee hebben van dertig centimeter en in het midden een streep op de grond, waar zijn buik overheen gesleept heeft. Dat is . .. ah, heb je het gezien?’


    ‘Ja.’


    ‘Wat was het? Het vloog daar uit die holle boomstomp te voorschijn, waar beslist mieren in zitten.’


    ‘Het was een aardvarken.’


    ‘Hoe heet het in het Arabisch?’


    ‘Aboe batlaf, de Vader van de klauwen.’


    ‘Ja, omdat het zulke lange nagels heeft. Zulke klauwen heb ik voor het eerst bij onze leraar voor natuurlijke historie gezien, die in zijn verzameling een heleboel van zulke zeldzaamheden had. Hij was ..... ’


    Hij hield midden in zijn zin op, want er was een schot gevallen en dat niet ver bij hen vandaan. Het was niet de knal van een gewoon geweer, maar het leek op die van een mortier.


    ‘Wie kan daar nu geschoten hebben?’ vroeg de Rus. ‘Dat kon je bijna wel een kanonschot noemen!’


    ‘Het moet de Hongaar geweest zijn,’ antwoordde Greifenklau, want zijn katil elfil geeft zo’n knal. Misschien bevindt hij zich in gevaar. Laten we daarom snel naar hem toegaan!’


    Ze begonnen haastig verder te lopen zonder op het kreupelhout en het riet te letten, dat hun het voorwaarts komen bemoeilijkte.


    Al na een paar seconden hoorden ze een stem die vol angst riep: ‘Moesa’adi..... to jest hrozné - help, help!’


    ‘Ja, dat is hij. Hij spreekt Arabisch en Slowaaks in één adem,’ vervolgde de kapitein. En met verheffing van stem voegde hij eraan toe: ‘Direct, Istvan, we komen eraan!’


    De om hulp roepende man had hem aan zijn stem herkend want hij antwoordde kermend: ‘Kom vlug, vlug! Het monster vreet me met huid en haar op! Hij spert zijn muil al open!’


    Hij had het over een muil en hij had dus een gevaarlijk dier tegenover zich. Wat voor een het er was zagen de beide mannen toen ze om een paar vooruitspringende struiken heengerend waren. Op die plaats vormde het water een kleine bocht en het platgetrapte riet op de oever daarvan duidde erop dat hier een wisselplaats was waar een nijlpaard vanuit de majeh aan land placht te gaan. Het was ’s nachts de bosjes ingegaan om te grazen en nu teruggekeerd. Ongelukkigerwijze was juist op hetzelfde tijdstip de Hongaar uit zijn boot gestapt en hij was het dier in de weg gelopen. Het moedige ventje had in plaats van uit te wijken voor het nijlpaard, erop geschoten en had het nu letterlijk tot staan gebracht, omdat zijn kogel niet diep genoeg door was gedrongen. Het stond ongeveer acht pas van de oever verwijderd stil en precies tussen hem en de oever in stond de Hongaar. Hij had het afgeschoten geweer laten vallen en hij hield zijn handen tegen zijn borst gedrukt.


    Zo staarde hij vol angst naar het monster dat zich evenmin als hij bewoog en zonder te snuiven of een ander geluid te maken, zijn muil open hield en wel zo wijd dat hij daarmee het lichaam van een stevige man zou hebben kunnen omvatten.


    Het was niet te zien waar de kogel hem geraakt had, maar het scheen toch dat het ondier daardoor voor een ogenblik verlamd was. Als het anders was geweest, zou het avontuur de kleine man slecht bekomen zijn.


    Die waagde het weliswaar niet om een hand of een voet te verroeren, maar nu hij zijn beide helpers zag komen scheen het hem niet gevaarlijk toe om tenminste zijn lippen te bewegen want hij schreeuwde: ‘Schiet vlug op het nijlpaard, anders verslindt het me met huid en haar! Raak het monster goed, anders zijn we alle drie verloren!’


    Greifenklau was blijven staan en had zijn geweer opgeheven maar de Rus riep naar hem: ‘Jij niet! Je kogel heeft te weinig kracht. Als je goed oplet zul je zien hoe snel dat stuk vee door mijn kogel in elkaar stort.’


    Hij stond zó dat hij in staat was om op de plaats achter het oor te mikken en hij vuurde. Op de knal van het geweer volgde bliksemsnel nog een tweede gekraak en wel in de kop van het dier. Vleesflarden en beensplinters vlogen in het rond.


    Het nijlpaard wankelde en het voorste gedeelte van zijn lichaam zakte op de grond, hij hees zich weer overeind, waggelde eerst met zijn vormeloze lichaam naar de rechter-, daarna naar de linkerkant en viel dan op de grond. Het had, zodra het door de explosieve kogel getroffen werd, de muil weer gesloten. Er trokken schokkende, flauwe rimpels door de dikke huid heen, die daarna weer glad trok. De dood was ingetreden.


    Nu deed de Hongaar een geweldige sprong opzij alsof hij nu net het gevaarlijke wezen was tegengekomen en hij riep: ‘Niet aankomen! Nijlpaarden stellen zich graag aan. Als het nog leeft, bijt het ons alle drie.’


    ‘Onzin,’ lachte Wassilkowitsj. ‘Die oude baas is helemaal niet van plan om zich aan te stellen. Waarom spring je eigenlijk opzij? Dat had je daarnet moeten doen!’


    Hoewel Uszkar de toestand nog als gevaarlijk beschouwde, nam hij toch de tijd om woedend over deze woorden te worden.


    Hij antwoordde: ‘Zou u dan gesprongen kunnen hebben als er een nijlpaard voor u gestaan zou hebben? Als ik mij bewogen had, zou hij zich ook bewogen hebben en mijn hoofd hebben afgebeten.’


    ‘Nee, beste man. Je moet het beest ergens aan zijn kin getroffen hebben en daardoor stond hij met zijn muil opengesperd. Omdat zo iets nog nooit met hem gebeurd was, was hij zó geschrokken dat hij helemaal niet van de plaats kon komen. De schrik was hem in al zijn ledematen gevaren.’


    De kleine man keek hem vol twijfel aan en antwoordde: ‘Dat kan ik niet geloven. Kaakklem is een menselijke ziekte, maar geen nijlpaardenkrampaanval.’


    ‘Nu, als je daar meer van begrijpt dan ik, zul je wel gelijk hebben. Ik heb inderdaad ook nog nooit een nijlpaard met kaakklem gezien. Maar als we niet gekomen waren, zou je hier toch mooi het hoekje omgegaan zijn. Het lijkt me dat de zaak je zelf ook nog al bedenkelijk voorkwam, is het niet?’


    ‘Ja,’ gaf de kleine Istvan toe. ‘Ik heb olifanten en ook nijlpaarden geschoten, maar ik heb nog nooit zó dicht bij zo’n ontzettend stuk vee gestaan en ik zou u graag mijn hand geven als ik eerst maar zou kunnen zien of de hippopotamus werkelijk dood is.’


    Hij strekte zijn hand wel uit maar hij waagde zich niet naar Wassilkowitsj, omdat deze nu naar het nijlpaard gelopen was om het te onderzoeken. Het ontplofbare projectiel had een diep gat in de kop geslagen en het grootste deel van de hersens eruit gedrongen.


    ‘Een sterk, volgroeid dier, zeker meer dan vier meter lang,’ zei Greifenklau terwijl hij de kolossale omtrekken bekeek.


    ‘Ja, het is een oude stier,’ antwoordde Wassilkowitsj. ‘Maar hij zal onze mannen desondanks voortreffelijk smaken.’


    ‘Waarschijnlijk. Maar ik heb nog nooit nijlpaarden vlees gegeten.’


    ‘Dan moet je het werkelijk eens proeven. Ik zeg je dat het helemaal niet beroerd smaakt en het spek wordt door kenners zelfs als lekkernij beschouwd. Vindt u ook niet, meneer Istvan Uszkar?’


    Deze beleefde en op zeer vriendelijke toon uitgesproken benaming bleef niet zonder resultaat. De Hongaar had een goed hart. Hij zag in dat Wassilkowitsj hem uit een groot gevaar gered had, kwam nu naderbij, greep zijn hand en antwoordde: ‘Ja, het spek is een grote delicatesse. Ik heb het spek al rauw en gebraden gegeten en het was een buitengewone lekkernij. Maar als u niet gekomen was, zou ik zelf een lekkernij geweest zijn wat werkelijk mijn wens niet kan zijn. U bent mijn vijand geweest en ik was uw vijand, dat moet ..... ’


    ‘O, nee, nee,’ onderbrak Wassilkowitsj hem. ‘Ik ben nooit je vijand geweest, we hebben elkaar alleen maar niet zo goed begrepen.’


    ‘O, ik heb het heel goed begrepen maar u wilde niet inzien dat ik beschaving en wetenschap bezit. Maar als het nijlpaard me doodgebeten had, zou al mijn kennis van het Latijn foetsie geweest zijn. Daarom wil ik u alle beledigingen vergeven en van nu af aan uw voortreffelijke vriend zijn. Doet u daaraan mee?’


    ‘Natuurlijk doe ik daaraan mee. Een vriend is nu eenmaal altijd beter dan een vijand, dat is zeker. Hier is mijn hand dus. Leg de jouwe er maar met een flinke klap in! Van nu af aan zal er geen twist en geen ruzie meer tussen ons zijn.’


    De kleine pakte zijn rechterhand en de Rus stak hem bij zijn laatste woorden ook zijn linker toe. Uszkar greep deze, keek hem vertrouwelijk in zijn lachende gezicht en zei: ‘Ik ben het er helemaal mee eens. Onze vriendschap zal eeuwig en nog veel inniger zijn dan u gezegd heeft; we zullen hier bij dit nijlpaardenlijk broederschap op leven en dood sluiten. Maar, wat doen we met dat beest? Als we het laten liggen, dan verslinden de krokodillen het.’


    ‘Istvan kan de wacht houden,’ antwoordde Greifenklau, ‘en wij gaan terug naar het kamp en we zullen een stel mannen hierheen sturen. Met onze morgenwandeling is het nu toch wel uit.’


    ‘Ja, het is klaarlichte dag geworden en de slapers zullen ondertussen wel wakker geworden zijn.’


    De Hongaar raapte zijn geweer op om de loop waarmee hij geschoten had te herladen en de twee anderen liepen in de richting van het kamp. Ze hadden eigenlijk alle reden tot een gesprek maar daar kwam het volkomen toevallig niet toe en alleen aan die omstandigheid was het toe te schrijven dat Greifenklau een ontdekking deed die hij anders niet gedaan zou hebben. Hij liep voorop en hield zijn ogen op de grond gericht. Toen ze nog niet helemaal de helft van de weg hadden afgelegd, bleef hij plotseling staan, wees naar rechts naar een jonge varen die gebroken was en zei op zachte toon: ‘Stop! Hier moet iemand gelopen hebben.’


    ‘Mogelijk,’ antwoordde Wassilkowitsj onverschillig maar zachtjes.


    ‘Je schijnt dat heel licht op te nemen. In onze toestand moet je overal op letten.’


    ‘Het zal één van onze mannen geweest zijn.’


    ‘Nee, niemand is hierheen gegaan.’


    ‘Dan is er zeker het één of andere dier langs gelopen dat de varen omgeknakt heeft.’


    ‘We zullen het eens nagaan.’


    Hij bukte zich om de vochtige, moerassige grond te onderzoeken.


    Toen hij zich weer oprichtte, lag op zijn gezicht een bedenkelijke uitdrukking. Wassilkowitsj zag dat en vroeg daarom: ‘Wat is er aan de hand? Wat heb je gezien? Je gezicht bevalt me niet.’


    ‘Hier is een mens geweest, blootsvoets en nog maar kort geleden.’


    ‘Niet gisteren?’


    ‘Nee, want in dat geval zou er dauw aan de varen kleven, maar omdat die eraf geveegd is, werd de plant afgebroken nadat het gedauwd heeft.’


    ‘Wie weet wie er naar ons gezocht heeft. Ze hebben ons gemist en iemand is ons achterna gegaan.’


    ‘Nee, het spoor komt niet van het kamp af, maar het loopt ernaar toe. Laten we het volgen en ieder geluid vermijden!’


    Hij liep weer voorop, langzaam nu om het spoor niet te verliezen.


    Dit volgde precies de richting waaruit hij zojuist met Wassilkowitsj gekomen was, daarna liep het naar links waar het nu veel gemakkelijker te onderscheiden was. Greifenklau bleef staan, wees naar beneden op de voetafdrukken en fluisterde tegen zijn metgezel: ‘Het moet een onverstandig mens zijn. Hij heeft tot hier bijna precies in onze afdrukken gelopen en hij moet dus weten dat er twee mensen van het kamp weggelopen zijn. Als die nu terugkomen, moeten ze toch beslist het duidelijke spoor zien dat hij vanaf hier wel achter moet laten.’


    ‘Misschien hoort hij toch bij ons en heeft hij dus geen reden om zo buitengewoon voorzichtig te zijn.’


    ‘Als dat het geval geweest zou zijn, zou hij weggegaan zijn om ons te zoeken en dan zou hij ons spoor gevolgd hebben; hij zou dan ook geroepen hebben. Omdat dat niet gebeurd is, hebben we heel zeker met een vreemde te maken en moeten we dus voorzichtig zijn. Kijk scherp uit, zodat we hem eerder bemerken dan hij ons.’


    Ze gingen nu ook naar links; door deze richting in te slaan zouden ze tussen het kamp en de punt van de majeh terechtkomen.


    Daar was gisteravond tussen de struiken alles platgetrapt, een feit dat het zoeken naar een nieuw spoor wel bijzonder moeilijk moest maken. Daarom stapte Greifenklau zo snel mogelijk voorwaarts om de gezochte nog vóór die tijd te bereiken.


    Het riet week nu terug. De bomen stonden hier vrij en tamelijk ver uit elkaar en over de vochtige humusgrond kronkelde zich een week, dicht vlechtwerk dat de voetafdrukken diep had opgenomen. De twee mannen stapten van boom tot boom waarbij ze dekking zochten achter de stammen. Juist wilde Greifenklau van achter een meer dan mansdikke loebahn te voorschijn komen om met snelle sprongen de volgende boom te bereiken toen de Rus hem van achteren vasthield en hem haastig toesiste: ‘Hier blijven! Nu heb ik de kerel gezien.’


    ‘Waar?’ vroeg Greifenklau zachtjes terwijl hij snel weer achter de boom stapte.


    ‘Het is mogelijk dat ik me vergist heb maar dat geloof ik niet. Tel eens in rechte lijn vooruit zes bomen af, dan staat rechts daarvan weer een loebahn, bijna nog dikker dan deze waar wij achter staan. Daar heeft zich iets bewogen en ik denk dat het de kerel is die wij zoeken.’


    Greifenklau keek in de aangegeven richting. Zijn ogen waren scherper en ook beter geoefend dan die van Wassilkowitsj; hij zag niet alleen de boom maar ook de man die daar stond.


    ‘Je hebt gelijk,’ fluisterde hij tot zijn metgezel. ‘Daar staat iemand.’


    ‘Wie is het?’


    ‘Dat weet ik natuurlijk niet. In ieder geval is het niet iemand die bij ons hoort. Hij draagt een mantel van apenhuiden, precies in de kleur van de boomstammen zodat hij niet gemakkelijk van de loebahn te onderscheiden is.’


    ‘Waarom blijft hij daar staan? Waarom gaat hij niet verder?’


    ‘Misschien heeft hij een geluid vanuit het kamp gehoord dat hem op zijn hoede doet zijn. In ieder geval wil hij ons besluipen.


    Waarschijnlijk is hij niet alleen.’


    ‘Wat moeten we dan doen? Als hij ons ziet, gaat hij er vandoor en dan hebben wij het nakijken!’


    ‘Hij moet ons juist in het oog krijgen of liever gezegd niet mij, maar alleen jou. Als we nu nog dichterbij sluipen, hoort hij ons omdat hij nu juist achterdochtig geworden schijnt te zijn. Sluip naar links en dan langs hem heen. Daarna ga je weer precies naar rechts en doet net alsof je naar het kamp wilt. Hij bevindt zich tussen jou en mij in. Je richt het zó in dat hij je moet zien maar je doet alsof je hem helemaal niet bemerkt. Als je dan vlak langs hem heen gaat, zal hij zijn hele aandacht op jou richten en mij niet zien voor ik hem bij de keel heb.’


    ‘Hm, dat is geen slecht idee. Grijp hem in ieder geval stevig beet zodat hij je niet ontsnapt!’


    ‘Maak je maar geen zorgen. Ik zal je overigens roepen zodra ik hem te pakken heb. Je komt dan snel naar me toe en met zijn tweeën zullen we het toch wel klaarspelen tegen zo’n neger. Maak nu snel voort, voordat hij verder gaat! ’


    Wassilkowitsj glipte weg. Greifenklau verloor hem uit het oog en hield nu de onbekende in de gaten. Deze maakte korte tijd later een snelle beweging alsof hij iets verdachts gehoord had en hij drukte zich naast de stam tegen de grond; hij loerde voorzichtig langs de boom: hij had Wassilkowitsj bemerkt.


    Dit was het juiste ogenblik voor Greifenklau. Hij sloop zo snel mogelijk van boom tot boom, totdat hij nog maar een paar pas te doen had tot de stam waarachter zijn vijand hurkte.


    Er was niets van de man te zien omdat hij zijn mantel over zijn hoofd getrokken had om er voor te zorgen dat hij niet van de omgeving kon worden onderscheiden. Wassilkowitsj kwam juist voorbij, langzaam en schijnbaar diep in gedachten verzonken en zó dichtbij dat Greifenklau hem kon zien. Deze laatste zou nu de vijand hebben kunnen grijpen, maar gaf er de voorkeur aan te wachten tot hij weer overeind zou komen.


    Na korte tijd gebeurde dit. Greifenklau deed twee sprongen, greep hem bij zijn keel, trok hem tegen de grond en hield hem vast. De man gaf een schreeuw, draaide zijn aanvaller het gezicht toe en deed krampachtige pogingen om zich te bevrijden.


    Greifenklau had hem bijna losgelaten toen hij zijn gezicht zag waarvan de rechterhelft samen met de neus ontbrak. Met de van schrik en inspanning wild rollende ogen veroorzaakte dat een ontzettende aanblik. Het hoofd van de man was onbedekt, volkomen gladgeschoren en van een even donkere kleur als zijn gezicht. Zijn leeftijd liet zich dus moeilijk bepalen, maar die moest tamelijk hoog zijn. Naast hem lag een knots van een harde houtsoort, waarvan de kop van korte, stevige prikkels voorzien was; behalve het mes dat hij in zijn lendenschort droeg was dit zijn enige wapen.


    Op het geschreeuw dat de man uitstootte, was Wassilkowitsj aan komen rennen met wiens hulp Greifenklau de gevangene de handen op de rug bond.


    Tot op dat ogenblik was er geen woord gesproken, maar nu vroeg Greifenklau in het Arabisch: ‘Wie bent u en waarom sluipt u hier rond?’


    De man monsterde de twee blanken met duistere blik en antwoordde toen in dezelfde taal: ‘Wie bent u dan eigenlijk en waarom overvalt u mij?’


    ‘Omdat een vriend openlijk naar ons toe zou komen en we u dus wel als een tegenstander moeten beschouwen.’


    ‘Hoort u bij de slavenjagers die hier hun kamp hebben?’


    ‘Nee, en geef nu antwoord op mijn vraag! Wie of wat zoekt u hier?’


    ‘Ik kom om dieren en andere dingen te kopen.’


    ‘Aha, dan bent u degene die de sergeant-majoor vanmorgen vroeg verwacht. Waarom bent u dan zo in het geheim gekomen?’


    ‘Uit voorzichtigheid. Ik wilde me ervan overtuigen of de sergeant-majoor de waarheid gezegd had. Ik hoor dat u hem kent en toch zegt u dat u niet bij hem hoort. Hoe moet ik dat uitleggen?’


    ‘We houden een strafexpeditie tegen de slavenjagers en we hebben de sergeant-majoor met zijn mannen gevangengenomen.’


    ‘Dus alles wat hij bezit is ook in uw handen gevallen?’


    ‘Ja, maar u zult uw doel toch bereiken, want ik ben bereid om de zaak nu van mijn kant met u af te sluiten.’


    De overgebleven helft van het gezicht vertrok van woede tot een onaantrekkelijke grimas en de man antwoordde: ‘Allah moge je verdoemen! Je bent me voorgeweest, maar je zult het geroofde goed niet lang in je bezit houden. Laat me ogenblikkelijk vrij, anders moeten jij en je mannen vandaag allemaal de tocht naar de hel maken op het uur dat de zon op zijn hoogst staat!’


    ‘En wie zal de deur daarheen voor ons openen?’


    ‘Mijn krijgers die je met overmacht zullen overvallen als ik niet spoedig bij ze terug ben.’


    ‘Met hoevelen zijn ze?’


    ‘Ik gebied over meer mannen dan uw mensen vingers en tenen hebben.’


    ‘Dat is dus negen keer zo veel! Weet je wel hoeveel personen er onder mijn bevel staan?’


    ‘Dat hoef ik helemaal niet te horen, ik kan het me wel voorstellen. Laat me dus los, anders ben je verloren.’


    ‘En wat ga je doen als ik deze wens vervul?’


    ‘Het is geen wens maar een bevel waaraan je zult gehoorzamen. Dan zal ik het geroofde goed dat je van de sergeantmajoor hebt afgenomen met je delen.’


    ‘Hm,’ glimlachte Greifenklau. ‘Waar bevinden je mensen zich?’


    ‘Een paar van hen zijn vlak in de buurt, ik heb ze achtergelaten toen ik me op de hoogte ging stellen van de gang van zaken in het kamp. Als ik niet heel snel bij ze terugkom, zullen ze de hoofdmacht die onderweg is tegemoetsnellen om te berichten dat ik in handen van de vijand ben gevallen. Dan zal noch Allah noch ik erbarmen met jullie hebben.’


    ‘Je spreekt op de toon van een emir die duizenden mensen achter zich heeft staan, maar het aantal van de mannen waar je over beschikt, houd je voor me geheim. Maar ik zal je openlijk tonen over hoeveel mannen ik beveel. Stap op en kom met me mee!’


    Greifenklau sprak dit bevel uit omdat er zojuist vanaf het water een luide, bevelende stem geklonken had en hij dus aan kon nemen dat zijn schepen in aantocht waren. Hij trok de gevangene overeind en bracht hem naar de oever waarbij hij natuurlijk door Wassilkowitsj gevolgd werd. Daar zocht hij een plaats uit die een vrij uitzicht bood en hij zag dat hij zich niet vergist had. Ze zagen de schepen naderen, gesleept door roeiboten en door een gunstige ochtendbries voortgedreven.


    De boten zaten vol roeiers en de dekken van de grote vaartuigen wemelden van de mensen.


    ‘Allah akbar! Zo veel schepen!’ riep de man verbaasd en uit het veld geslagen. ‘Wie zijn al die mensen en wat willen ze hier?’


    ‘Ze willen jouw krijgers vernietigen zodra die er aankomen. Zeg nu zelf maar eens wie de tocht naar de hel moet maken, jij of wij.’


    ‘Maar dat is werkelijk een vloot van schepen en een heel leger van mensen!’


    ‘Kom mee, ik wil je nog meer soldaten laten zien.’


    ‘Greifenklau pakte hem bij de arm en bracht hem naar het kamp. Toen ze vanuit de struiken in het open veld stapten en de man het onverwachte aantal aanwezigen zag, riep hij uit: ‘Maar daar verzamelt zich een werkelijk leger! Heer, wilt u de Soedan veroveren?’


    ‘Nee, ik wil alleen Aboe el Mot bestraffen.’


    ‘Aboe el Mot,’ klonk het snel. ‘Dus verder wilt u niets? U wilt niet de dorpen van de Bongonegers overvallen?’


    ‘Nee, ik wil alleen Aboe el Mot onschadelijk maken. Zodra dat gebeurd is, trekken we weer weg.’


    ‘Wilt u me dat bezweren?’


    ‘Ja.’


    ‘Bij al uw voorouders en bij uw baard?’


    ‘Graag en onmiddellijk.’


    ‘Dan moge Allah u zegenen en u een van de zachtste plaatsjes geven in de zevende van zijn hemelen! Als mijn handen niet gebonden waren, zou ik u omarmen en u smeken mij als uw vriend en bondgenoot te beschouwen.’


    ‘Meen je dat ernstig?’


    ‘Het is me heilige ernst, heer. De seribah’s zijn een ware hel voor de bewoners van dit land en Aboe el Mot is de opperduivel in mensengedaante. Niemand heeft de macht of de moed gehad om zich als zijn tegenstander op te werpen en zo heeft hij het hele land aan ketenen en aan banden gelegd. Alles wat zijn hart begeert neemt hij, iedereen moet hem gehoorzamen en wie dat niet doet, is verloren want hij wordt óf gedood óf als slaaf weggesleept. Maar nu er een emir komt zoals u met een der gelijke krijgsmacht, moet alle angst wel verdwijnen en ik bied u mijn diensten en mijn krijgers aan om met hen voor u tegen Aboe el Mot te vechten.’


    Hij had vol geestdrift gesproken en de linkerzijde van zijn gezicht glansde van vreugde. Daar was niets kunstmatigs aan, het was geen aanstellerij en toch antwoordde Greifenklau: ‘Dus je bent geen vriend van Aboe el Mot?’


    ‘O nee, ik haat hem juist.’


    ‘En toch kom je handel drijven met zijn sergeant-majoor?’


    ‘Handel?’ lachte de man grimmig. ‘Ja, ik wilde handelen maar niet op de manier zoals de sergeant-majoor het dacht. Ik heb niets meegenomen om te betalen. Ik wilde deze honden overvallen en doden. Daarom werd ik woedend toen ik hoorde dat zij en hun goederen al in uw handen gevallen waren. Maar nu mag u alles houden; ik gun het u. Zegt u me alleen maar waar Aboe el Mot is! Hij kan er nu niet zo goed voorstaan als vroeger omdat de sergeant-majoor hem afgevallen is. Alleen dat gaf me de moed om de afgesproken zaak die we zouden doen te veranderen in een overval.’


    ‘Hoe heet je?’


    ‘Aboe ed Dabboehs, omdat ik gewend ben om alleen met de knots (dabboehs) te vechten en niemand me nog ooit met dit wapen heeft overwonnen.’


    ‘En hoeveel mannen heb je nu bij je?’


    ‘Tweehonderd.’


    ‘Had je er zoveel nodig om vijftig man te overvallen?’


    ‘Niet om ze te overvallen want we zijn geen lafaarden heer, maar voor het transport van de dieren heb je veel mensen nodig en het moest allemaal erg snel gaan en alle sporen moesten vlug uitgewist worden, omdat Aboe el Mot niet te weten mocht komen wat er aan deze majeh had plaatsgevonden. De sergeant-majoor moest met alles wat hij bij zich had spoorloos verdwijnen en om dat te bewerkstelligen zijn vierhonderd handen niet te veel. Kunt u vertrouwen in me hebben? Wat heeft u besloten te gaan doen?’


    Greifenklau maakte zijn touwen los en antwoordde tegelijkertijd: ‘Ik geef u de vrijheid. Als ik merk dat alles zo is als u zegt, zult u mijn bondgenoot zijn en aan mijn zijde staan wanneer Aboe el Mot als overwonnene voor mij in het stof ligt.’


    ‘Heer, ik heb de waarheid gezegd. Staat u me toe om mijn metgezellen op te halen, zodat één van hen terug kan rijden en aan de krijgers kan melden wat voor verandering er heeft plaatsgevonden! ’


    ‘Dat heeft de tijd nog. U heeft het over rijden. Zijn uw mannen te paard?’


    ‘Nee, maar ze zijn wel op kamelen. Ik heb ook kamelen bij me die bedoeld waren om de buit die we hier wilden maken, te dragen!’


    ‘Jullie zullen daar ook een deel van krijgen. Dat u zoveel kamelen bij u heeft, is me zeer aangenaam want dat zal onze tocht bespoedigen.’


    ‘Waarheen?’


    ‘Naar Omboela in het land van de Belandanegers. Abd el Mot is daar en hij heeft het dorp vernietigd. De onbruikbare mensen heeft hij gedood en de krachtige mensen heeft hij tot slaaf gemaakt.’


    De Vader van de knots stond enige ogenblikken roerloos.


    Daarna schreeuwde hij letterlijk: ‘Dat moge Allah verhoeden want we leven in bondgenootschap met die stam en we hebben daar bloedverwanten!’


    ‘Allah heeft het niet verhoed want het is al gebeurd.’


    ‘Weet u dat zeker?’


    ‘Ja. Gisteren kwam hier een bode naar toe om het te vertellen. Abd el Mot is van plan om nog meer slaven te maken en Aboe el Mot is onderweg naar hem toe.’


    ‘Laten we hier dan snel opbreken, heer, om deze hond om te brengen! We zijn nu sterk genoeg om dat te doen.’


    ‘We zullen vandaag nog aan de tocht beginnen. Komt u mee naar de anderen waar we de rest zullen bespreken!’


    Tot dat moment waren ze aan de rand van het struikgewas blijven staan. Nu liepen ze naar het midden van het kamp waar de mannen van de sergeant-majoor nog gebonden op de grond zaten of lagen. Toen deze laatste de nieuw aangekomene in het oog kreeg, riep hij uit: ‘De sjeik die we verwachtten. Dat is goed want die zal een goed woordje voor ons doen.’


    Maar de sjeik gaf hem een flinke trap en antwoordde: ‘Zwijg, nakomeling van een schurftige hond! Jullie hebben je verdiende loon gekregen. En als deze vreemde emir je niet gevangengenomen zou hebben, zouden jullie door mij gewurgd zijn. Mogen jullie te zijner tijd in het vuur branden dat eeuwig pijn doet en nooit doodt!’


    Alle aanwezigen keken naar de sjeik, maar niemand deed het met zulke ogen en met zo’n gelaatsuitdrukking als Abd es Sirr. Hij had wat opzij van de anderen gezeten met Ben Wafa en was overeind gesprongen toen hij de vreemdeling ontwaarde waarna hij hem niet meer uit het oog verloren had.


    ‘Wat heb je? Wie is het? Ken je hem?’ vroeg zijn vriend.


    ‘Ik ..... ik ..... ja, ik moet hem kennen,’ antwoordde Abd es Sirr terwijl zijn ogen steeds groter werden.


    ‘Nu, wie is het dan?’


    ‘Da t ..... dat ..... weet ik niet. Ik ..... ik kan het me niet herinneren.’


    Hij legde de handen tegen zijn hoofd alsof hij met deze aanraking zijn geheugen te hulp wilde komen, maar het was tevergeefs. Hij liep heen en weer, sprak halfluid in zichzelf, stelde verschillende namen samen uit lettergrepen en hurkte daarna weer naast Ben Wafa neer, kortom hij deed precies als iemand bij wie, zoals de uitdrukking luidt, een woord op de lippen ligt zonder dat het er overheen kan komen.


    Ondertussen hadden Greifenklau en Wassilkowitsj de sjeik verteld wat deze moest weten om met de huidige toestand op de hoogte te raken. Hij hoorde wie de twee mannen waren en veel, ja het meeste was hem niet duidelijk. Er was maar één ding dat hij begreep en dat was dat het uit was met Aboe el Mot en dat deze gegrepen zou worden en uitgeleverd aan de moedir van Khartoem. Dat bracht hem in verrukking en hij zou het liefste direct zijn weggemarcheerd als zijn mannen er al geweest waren.


    ‘We zijn met genoeg mensen om zeker te zijn van succes,’ merkte Greifenklau op. ‘Maar ik ben helaas niet zeker van de Noewers. Als ik ze meeneem, zijn ze in staat om over te lopen naar Aboe el Mot. Als ik ze echter hier laat, kost me dat te veel bewakers die ik eigenlijk niet missen kan.’


    ‘Als dat alles is waar u zich bezorgd over maak, kan ik u wel helpen,’ zei de sjeik.


    ‘Hoe dan?’


    ‘Met de chatib (priester) van mijn stam. Allah heeft hem de gave verleend om meeslepende redvoeringen te kunnen houden zodat zelfs het meest verstokte hart hem niet kan weerstaan. Als de geest over hem vaardig wordt, verlaat hij ons en dan gaat hij op reis tot in het land van de Sjilloeks toe. Hij kent de Noewers heel goed en hij weet wat hij tegen ze moet zeggen. Staat u hem toe om op de schepen te gaan en tegen ze te preken. U kunt er zeker van zijn dat ze dan zullen branden van verlangen om in het gevecht met Aboe el Mot hun bloed te vergieten.’


    ‘We zullen het maar proberen! En laten we nu naar uw mannen toegaan om een bode weg te sturen naar de anderen die ze moet zeggen dat ze voort moeten maken.’


    Ze liepen weg. Op geringe afstand van het kamp niet ver van de plaats waar Eschenrode en de olifanten jager het gadegeslagen hadden, stonden drie kameelruiters tussen de struiken.


    Ze hadden een vierde kameel bij zich, het dier van de sjeik.


    Deze laatste liep met Greifenklau naar ze toe om één van hen weg te sturen om de anderen mee te nemen naar het kamp.


    Hij zei ieder woord zó dat Greifenklau het duidelijk kon horen en er dus van overtuigd werd dat zijn nieuwe bondgenoot het werkelijk eerlijk meende. De bode reed weg en de anderen reden met hun kamelen naar het kamp.


    Daar hield Abd es Sirr zich nog steeds bezig met de naam die hem niet te binnen wilde schieten. Hij begon steeds weer met ‘Aboe, Aboe ..... el . . maar kon niet op het vervolg komen. Toen vroeg zijn jonge vriend van de Niam-niams: ‘Weet je dan niet waar je hem gezien hebt?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan heeft het ook geen zin om naar zijn naam te zoeken.’


    ‘O, zeker wel! Als ik de naam vind, valt het me ook wel weer in waar ik hem heb leren kennen. Ik heb sterk het gevoel dat deze man me een grote dienst zou kunnen bewijzen.’


    ‘Als ik in jouw plaats was, zou ik de man vragen hoe hij heette.’


    ‘Ja, daar dacht ik ook al aan, ik zal het proberen.’ Hij stond op, liep naar voren en vroeg toen Greifenklau en de sjeik langs hem heen wilden lopen aan de laatstgenoemde: ‘Heer, zou u mij uw naam willen noemen? Ik ben nog jong en ik zou eigenlijk moeten wachten tot ik door de ouderdom zou worden aangesproken, maar Allah zal het u vergelden als u aan mijn verzoek voldoet.’


    ‘Ja, die wil ik je wel noemen,’ antwoordde de sjeik. ‘Ik heet Aboe ed Dabboehs.’


    Abd es Sirr draaide zich weer naar zijn vriend om, nadat hij bedankt had en zei teleurgesteld: ‘Zo was de naam niet die ik bedoel.’


    ‘Dan is het ook de goede man niet,’ meende Ben Wafa.


    ‘Hij is het heel zeker, dat halve gezicht heb ik al eens gezien en wel toen het nog niet genezen was. Ik moet destijds nog een kleine jongen geweest zijn.’


    ‘Bij ons gaat dat weliswaar niet zo, maar de Arabisch sprekende mensen kiezen hun naam toch overeenkomstig een eigenschap die ze bezitten, nietwaar?’


    ‘Ja, dat is dikwijls het geval.’


    ‘Nou, weet je hoe ik die man dan zou noemen?’


    ‘Hoe dan?’


    ‘Aboe en Noehs el Wihsj, Vader van het halve gezicht.’


    Bij die woorden sloeg Abd es Sirr de handen tegen elkaar en riep: ‘Hamdoelillah, ik heb het, ik heb het! Je noemt die man de Vader van het halve gezicht, maar zijn naam was toen niet zo lang, hij heette alleen maar Aboe en Noehs, Vader van de helft. Ik heb het, ik heb het! Allah en alle profeten zij dank!’


    ‘Het doet me genoegen dat ik je heb kunnen helpen, maar is het je nu ook te binnen geschoten waar je deze naam gehoord hebt en waar je de man dus gezien hebt?’


    ‘Ja, ik weet het, ik weet het. Hij kwam overdekt met bloed bij ons de tent binnen en mijn moeder waste en verbond zijn wond. Daarna heeft hij lange tijd ziek gelegen bij ons. Hij liet me vaak aan zijn ziekbed komen en praatte graag met me. Hij maakte graag grapjes en ik moest hem altijd maar Vader van de helft noemen, omdat hij nog maar de helft van zijn gezicht over had. Dat was zoals zoveel andere dingen ook helemaal uit mijn geheugen verdwenen en nu is het toen ik hem zag, weer teruggekeerd. O, Allah, Allah, ik zal met hem over mijn vaderland en mijn moeder kunnen praten.’


    ‘Als hij het werkelijk is!’


    ‘Hij is het, hij is het. Ik ga naar hem toe. Het kan niemand anders zijn dan Aboe en Noehs. Ik ga erheen.’


    Hij wilde weggaan maar het was helemaal niet nodig dat hij van zijn plaats opstond. Zijn woorden waren overal om hem heen gehoord en ook de sjeik had ze vernomen. Deze kwam naar hem toe en vroeg: ‘Ik hoor dat je de naam Aboe en Noehs noemt. Wie bedoel je daarmee?’


    ‘U, heer,’ antwoordde de jongeman. ‘Is dat uw naam niet?’


    ‘Nee, maar op een zeker ogenblik werd ik voor de grap zo genoemd door een kleine knaap wiens gezelschap me het lijden lichter maakte en mijn pijnen verzachtte.’


    ‘Waar was dat? Zegt u het mij. O, zegt u het mij snel!’


    Greifenklau en Wassilkowitsj waren er ook bij komen staan en er kwamen nog anderen om te luisteren naar wat hier zo opgewonden besproken werd.


    ‘Dat was in Kenadem in het land Dar Roenga.’


    ‘Kenadem, o, Kenadem!’ juichte Abd es Sirr.


    ‘Ken je dat dan?’ vroeg de sjeik.


    ‘Nee, maar ik smeek u om Allah’s wil om mij verder antwoord te geven, hoewel ik veel jonger ben dan u ! Hoe kwam u toen in Kenadem?’


    ‘Ik had een gelofte afgelegd om het graf van de beroemde maraboet van Toendsjoer te bezoeken. Het was ver weg, heel ver weg, maar ik kwam veilig op mijn bestemming aan en ik deed daar mijn gebeden. Daarna reisde ik, bevrijd van mijn zonden terug, maar tussen het Rahat Gerasimeer en Kenadem werden wij pelgrims door een roofkaravaan overvallen. Enigen van ons verdedigden zich, ik bevond me daar ook bij. We werden neergeslagen en ik kreeg een sabelhouw in mijn gezicht, die me niet alleen van mijn neus beroofde, maar ook mijn wang en de helft van mijn kin afsloeg. Allah nam mijn ziel tijdelijk uit mijn lichaam om me de grootste pijnen te besparen.


    Zo vond een reiziger me, die later langs kwam en die merkte dat ik nog leefde. Hij nam me mee naar Kenadem, waar hij woonde en waar ik pas bijkwam toen ik verbonden werd.’


    ‘Hoe heette die man die u redde?’


    ‘Het was Barak el Kasi, de emir van Kenadem.’


    ‘Heeft u zijn vrouw gezien?’


    ‘Heel vaak, vele malen, want de vrouwen van Kenadem hadden niet de gewoonte om zich te versluieren tegenover de gasten van hun meesters. Ze was vriendelijk en goed als de maan op de stralen waarvan de vruchtbaarheid van de dauw naar de aarde daalt. Alle mensen hielden van haar. De emir was somber en streng, maar wij voelden een geestelijke verwantschap. Hij had mijn leven gered en we openden onze aderen om elkaar van het bloed van de broederschap te laten drinken. Zijn leven is als het mijne en zijn dood als de mijne. Hij hield van mij. Behalve van mij en nog veel meer dan hij het van mij deed, hield hij van zijn vrouw en zijn kind.’


    ‘Heeft u het kind gekend?’


    ‘Die jongen? Ja, het was een geschenk van Allah, de vreugde van zijn moeder en de hoop van zijn vader.’


    ‘En is die hoop in vervulling gegaan?’


    ‘Dat weet ik niet, want ik ben sinds die tijd niet meer naar Kenadem geweest.’


    ‘En is de emir, uw bloedsbroeder ook niet bij u geweest?’


    ‘Nee. Alleen is er een maand geleden, toen ik niet bij mijn mensen was, een vreemdeling gekomen die zich Barak el Kasi, de emir van Kenadem noemde en die mij wilde spreken. Omdat ik niet thuis was, is hij dezelfde dag weer weggegaan. Het moet een vergissing geweest zijn want verschillenden van mijn krijgers meenden in deze man de beroemde olifantenjager herkend te hebben.’


    ‘De emir van Kenadem en de olifantenjager zijn één en dezelfde persoon.’


    ‘Allah! Hoe kan dat nu mogelijk zijn!’


    ‘U zult het spoedig te weten komen. Weet u hoe de zoon van de emir heette?’


    ‘Ja, hij miste aan iedere voet de kleine teen, daarom hadden ze hem de naam Mesoef Tmeni Sawabi Ilidsjr, Mesoef met de acht tenen gegeven.’


    ‘Zo, dan moet u maar eens kijken!’ Hij maakte zijn voeten bloot en liet eerst de rechter en daarna ook de linker zien.


    ‘Sjoe halamr es adsjib - wat een wonder! Jij hebt ook maar acht tenen! Of ben je soms ..... ’


    Hij hield op met praten, bekeek de jongeman nauwkeurig en vervolgde daarna: ‘Je gelaatstrekken liggen nog niet zo vast dat ik er na zo lange tijd die van je vader of van je moeder in zou herkennen, maar een innerlijke stem zegt me dat je de zoon van mijn bloedsbroeder bent. Geef me antwoord: zeg of mijn voorgevoel me bedriegt of niet!’


    ‘Ik ben het, heer. Ik ben de knaap die met u mocht spelen en die u voor de grap Aboe en Noehs moest noemen. Ik heb tot op heden niet geweten wie ik was. Alleen de laatste tijd heb ik een blik op mijn afkomst mogen werpen, maar nu ik u herkend heb, ben ik er zó zeker van alsof de profeet zelf tegen me zei dat ik die zoon van de emir van Kenadem ben.’


    ‘Kom dan aan mijn hart, zoon en nakomeling van mijn bloedsbroeder! Jouw vrienden zijn ook de mijne en mijn hand zal zich tegen al je vijanden richten.’ Hij pakte Abd es Sirr bij zijn handen en trok hem aan zijn borst. Daarna ging hij naast hem zitten en ze waren allebei nog uitsluitend met elkaar bezig. Het sprak natuurlijk vanzelf dat ze elkaar over en weer van alles en nog wat te vragen, te beantwoorden en te vertellen hadden.


    Greifenklau wendde zich van hen af om ze aan zichzelf over te laten en dacht er nu pas weer aan dat de Hongaar nog steeds alleen bij het neergeschoten nijlpaard stond en op de mannen wachtte die naar hem toegestuurd zouden worden.


    Hij verkondigde dus met luider stemme dat er een groot, vet hoesan el bahr gedood was wat door de asaker met gejuich werd aangehoord en hij stuurde Ali, de Vader van het gelach, met een aantal soldaten naar de betreffende plaats die hij hun zó nauwkeurig beschreef dat ze hem niet konden missen.


    Toen ze daar aankwamen, stond Uszkar met het geweer aan de schouder bij het dier en hij riep mismoedig tegen ze: ‘Zijn jullie geweerlopen soms tussen je benen gekomen dat je ze niet sneller kunt bewegen? Ik sta hier nu al meer dan een uur bij dat monster om niet toe te staan dat het leven in hem terugkeert!’ Daarna toog hij echter met Ali en de soldaten aan het werk om het vlees en het dikke spek van het nijlpaard in lange repen te snijden. Die werden dan op de lansen gespietst en naar het kamp gedragen, waar intussen verschillende vuren waren aangestoken, waarboven het lekkere gebraad zou worden bereid.


    Ondertussen waren de vaartuigen de oever genaderd en hadden het anker uitgeworpen. Toen de opvarenden de braadlucht opsnoven, wilden ze van de schepen afkomen wat Greifenklau niet graag toestond omdat hij meende van de Noewers in ieder geval niet helemaal zeker te kunnen zijn. De oude sjeik gaf hem de raad om zich hun aanhankelijkheid te verwerven door hun zijn vertrouwen te schenken en dus mochten ze de schepen verlaten. Maar toch kregen de soldaten in het geheim bevel om op ze te letten, zodat niemand van hen ongemerkt het kamp kon verlaten. Het nijlpaard had een ongelooflijke hoeveelheid vlees geleverd zodat ieder van de honderden mensen die aanwezig waren, een flink stuk kreeg dat hij kon bereiden en opeten op de manier die hem zelf het meest aanstond.

  


  
    


    


    14. Titanenstrijd


    Greifenklau zat bij Wassilkowitsj, de Vader van de knots en Hazab Moerat. Ze aten gebraden nijlpaardspek wat de eerstgenoemde voortreffelijk vond smaken.


    ‘Het is uitstekend, nietwaar?’ vroeg de Rus. ‘Geen slager en geen vleeshandelaar in Europa kan zich erop beroemen iets beters in huis te hebben en hier aan de Nijl ken ik maar één gerecht dat zich hier niet alleen mee kan meten, maar dat misschien nog wel een grotere delicatesse is.’


    ‘Wat is dat dan?’ vroeg Greifenklau.


    ‘Dat is een olifantenlapje, maar het moet in ieder geval van het goede lichaamsdeel afkomen. Heb je dat al leren kennen?’


    ‘Olifantenvlees heb ik wel eens gegeten maar ik weet niet van welk lichaamsdeel het het beste is.’


    ‘Dan zal ik het zeggen. Het is hier in deze buurt helemaal niet uitgesloten dat we zo’n heer elephas of zelfs een hele kudde daarvan tegenkomen. Als we ze dan goed onder schot krijgen, zal ik het bewijs leveren. Weet je ook waar de kogel de olifant moet treffen zodat hij meteen valt?’


    ‘Ja, op de plaats waar de slurf aan de kop vastzit.’


    ‘Dat is al heel goed hoewel je hem met een explosieve kogel ook ergens anders dodelijk kunt verwonden. Precies op de plaats die je noemde moet je een stuk uit de slurf snijden. Dat levert het beste gebraad op dat ik ooit gegeten heb.’ Wassilkowitsj verdraaide zijn ogen en klakte met de tong om de heerlijke smaak van het betreffende gerecht zo duidelijk mogelijk uit te doen komen. Daarbij knikte zijn neus zeer geestdriftig van boven naar beneden alsof hij de bewering van de Rus zo krachtig mogelijk wilde onderstrepen.


    ‘Olifantenslurf?’ vroeg Greifenklau ongelovig. ‘Ik dacht dat dat tamelijk taai moest zijn.’


    ‘O, nee, het is zo week als een rendiertong. Maar ..... luister! Wat is dat? Hoor je niets?’


    Greifenklau luisterde ingespannen en antwoordde toen: ‘Het klinkt als een verre, kleine waterval. Maar zo iets heb je toch niet hier?’


    ‘Nee, dat is iets heel anders. Misschien heb ik de duivel op zijn staart getrapt en nu komt hij eraan. Als er nog maar tijd genoeg is om de kudden in veiligheid te brengen!’


    Hij was overeind gesprongen en legde zijn handen als een scheepsroeper om zijn mond en riep de mannen die toezicht op de runderen moesten houden met een schallende, vèrdragende stem toe. ‘Harisihn, roeh el bakar; b’id b’id roeh; el ifjal, el ifjal - bewakers, weg met de runderen, ver, ver weg; de olifanten, de olifanten!’


    Deze roep werd door het hele kamp heen vernomen. Wie zat, sprong op en greep naar de wapens. De bewakers renden naar de dieren en dreven ze met hun lansen onder luid geschreeuw voor zich uit de vlakte in, in de richting die Wassilkowitsj hun aanwees door met beide armen te wenken zodat ze als de vleugels van een windmolen op en neer gingen. Het zware gedruis dat hij gehoord had was namelijk van links gekomen, uit het bos dat tegenover de punt van de majeh lag. Het was nu niet meer te horen omdat de herders schreeuwden en de soldaten elkaar moed toeriepen. Maar de longen van Wassilkowitsj waren krachtiger dan die van alle mensen. ‘Raha, hoedoe, je nas, willa nihma majit - rustig, stilte, mannen, anders zijn we verloren!’ donderde zijn stem over de open vlakte.


    En nu was het gedruis weer te horen en wel dubbel zo sterk.


    Sinds de eerste waarschuwing van Wassilkowitsj waren er nog geen twee minuten verlopen en nu dreunde de aarde zoals de zwakke muur van een huisje beeft als er een zware vrachtwagen voorbijrijdt. Daar schalde een geluid door de lucht, zó sterk en zó snijdend alsof het door honderd trompetten tegelijk werd uitgestoten en daarna kwam de Goliath onder de viervoetige dieren om de hoek van het struikgewas heenrennen, de slurf hoog in de lucht geheven en het kleine belachelijke staartje als een afwerende stekel rechtuit gestrekt.


    Hij miste één van zijn slagtanden; die hij nog had was buitengewoon groot en wees op de hoge leeftijd van het dier dat aan de schoften een hoogte van zeker vier meter bezat; zijn lengte bedroeg nog wel een meter meer. De olifant bood met de opgeheven slurf, de klapperende reuzenoren en de doordringende trompetstem zó’n geweldige aanblik dat de Soedanezen door ontzetting gegrepen werden. Ze gooiden hun wapens weg en renden er vandoor om zich achter de struiken en de bomen te verbergen en lieten daarbij een gehuil van angst horen dat de olifant wel opmerkzaam op hen moest maken. Hij was door iets wat nog niet te zien was in woede geraakt en tot nog toe was hij als een blinde doorgerend, maar nu bleef hij staan om de voor hem liggende kampplaats in ogenschouw te nemen. Hij zag de vluchtende mensen en het kleine hoopje van degenen die waren blijven staan, die de moed bezaten om hem tegenstand te bieden. Hij maakte een cirkelende beweging met de slurf, tilde hem dan hoog op om ermee te kunnen slaan en stormde op de paar mannen los dat waren de Europeanen, Ben Wafa en de wakkere Ali Ben Ishak. Alle anderen, ook de Vader van de knots en Hazab Moerat, waren verdwenen. De gevangen en gebonden mannen van de sergeant-majoor en deze laatstgenoemde zelf, lagen volkomen bewegingloos om de aandacht van het dier niet op zich te richten. Maar er was nog iemand die niet gevlucht was ..... Abd es Sirr. Deze had zich, zodra de olifant in het gezicht kwam, op de grond geworpen en in plaats van te vluchten kroop hij hem juist snel tegemoet.


    ‘Vlucht! Om Allah’s wil!’ riep zijn vriend tegen hem. ‘Hij stampt je fijn. Het is een hahsjil.’ Dit laatste woord betekent vagebond, zwerver. Het dier was dus een uitgestoten monster dat wegens zijn wildheid en onbetrouwbaarheid zelfs door zijn eigen soortgenoten gemeden werd.


    ‘Ja, een hahsjil,’ viel Wassilkowitsj bij. ‘Jullie kogels doen hem niets. Als de mijne hem niet op de juiste plaats raakt, zij God ons genadig!’


    De mannen stonden vlak bij elkaar en hielden hun geweren opgeheven naar het dier. Maar de reeds vermelde plek waarop gericht moest worden was niet te zien, omdat de olifant zijn slurf juist in de hoogte hield.


    Dit alles gebeurde vanzelfsprekend veel sneller dan verteld kan worden. Het dier was tot op hoogstens dertig meter genaderd.


    ‘Verspreiden jullie je en schiet van opzij,’ riep de Rus. ‘Dan kunnen we beter mikken.’


    Hij sprong opzij en de anderen volgden zijn voorbeeld met uitzondering van de kleine Hongaar die neergeknield was en de loop van zijn olifantengeweer op de open muil van het dier gericht hield.


    ‘Allah, helpt u de kogel om in de hersens te dringen,’ riep hij uit, ‘anders slaat dat stuk vee me de hersens in!’


    Hij drukte af en het schot had dubbel succes. Istvan kreeg namelijk door de terugslag van het geweer zó’n klap tegen zijn hoofd dat hij op de grond viel.


    ‘Lisir’rack - eet smakelijk, met mij is het uit!’ schreeuwde hij terwijl hij zijn ogen star op de olifant gericht hield.


    Maar deze liet zijn slurf niet zakken om de kleine schutter daarmee te grijpen of te verpletteren. Hij bewoog hem zelfs niet, ja, hij bewoog zelf niet meer. En dat was het andere succes van het schot. De grote, zware kogel had hem midden in zijn snelste ren tot staan gebracht. Hij stond stil alsof hij verlamd was en zonder dat zijn lichaam ook maar een centimeter voor- of achteruit bewoog, voor een kort ogenblik maar natuurlijk, maar dat was voldoende voor de redding van de Hongaar.


    Ali zag namelijk het gevaar waarin zijn vriend verkeerde en riep hem toe: ‘Loop weg, ik houd hem op!’


    Hij sprong naar voren en gaf het dier een kogel in het sterke benedengedeelte van de slurf, natuurlijk zonder het gewenste resultaat. Hij zou evenals Uszkar verloren geweest zijn als Abd es Sirr tijdens deze korte pauze niet de tijd gevonden zou hebben om zijn plan uit te voeren. Hij was enigszins aan de zijkant van de olifant gebleven en het dier was zonder hem te zien of op hem te letten, aan hem voorbij gerend en was daarna door de kogel van de kleine man getroffen en blijven staan. Juist op dat ogenblik dat Ali zijn schot afvuurde, sprong Abd es Sirr op van de grond, rende naar de achterpoot van het dier, haalde uit met zijn lange mes en gaf het een haal om de pees door te snijden. Hij had de goede plaats niet geraakt of zijn mes was niet scherp genoeg, in ieder geval zijn opzet mislukte en de olifant draaide zich snel om, om zijn nieuwe vijand te zien. Maar hij zag niet deze ene vijand, maar hij zag er verschillende, vele zelfs.


    Ze hadden tot nog toe alleen op deze ene olifant gelet maar aan wat er van het eerste gedreun dat toch wees op de aanwezigheid van een hele kudde geworden was, hadden ze geen aandacht meer geschonken. De oude solitair had zich in de nabijheid van een kudde gewaagd en was door deze opgejaagd en achtervolgd. Toen hij om de punt van de majeh heenboog, was hij buiten de gezichtskring van zijn achtervolgers geraakt en deze hadden korte tijd naar hem gezocht. Nu kwamen ook zij om de hoek. Het eerste wat ze deden was met een ontzettend getrompetter op hem afrennen. Deze vijanden leken hem in ieder geval vreeswekkender dan de mensen; hij draaide zich snel weer om en rende ontzet verder zonder zich gewroken te hebben voor zijn verwondingen.


    Het aantal van zijn viervoetige tegenstanders bedroeg twaalf, een troep waar hij zeker niet tegen opgewassen was. Ze behoorden in ieder geval tot één familie waarvan de leider, een oude stier, voorop rende. Hij werd gevolgd door vier mannetjes, vier wijfjes en drie kalveren. In hun woede over de zwerver namen ze niet de minste notitie van de aanwezige mensen en ze stampten met bijna ongelooflijke snelheid langs en achter hem aan ..... tenminste ..... niet allemaal.


    De Hongaar en zijn vriend waren opzijgeweken voor de ‘vagebond’ en ze waren dus niet geraakt door zijn poten. Toen de kudde eraan kwam stormen, had Wassilkowitsj geroepen: ‘Laat de mannetjes passeren en mik alleen op de jongen! De wijfjes krijgen we dan vanzelf.’ Tegelijkertijd mikte hij op de slurf van het eerste olifantenkalf; Greifenklau zag het en nam het tweede op de korrel. De beide schoten kraakten en slechts een paar seconden daarna het derde want de Rus had ook onmiddellijk op het derde kalf de kogels uit zijn andere loop afgevuurd. Zijn explosieve projectielen hadden, gezien de jeugd van de dieren, een onmiddellijke uitwerking; de olifantjes sloegen met verbrijzelde schedels tegen de grond. Ook Greifenklau had precies de gewenste plaats getroffen, maar zijn schot kon niet zo’n plotseling vernietigend resultaat hebben.


    Het getroffen dier bleef staan, zwaaide met de slurf heen en weer alsof het de slinger van een uurwerk was, stootte een door merg en been gaande schreeuw van pijn uit en begon daarna als een dronkeman te waggelen.


    ‘Die heeft ook genoeg!’ riep Wassilkowitsj. ‘Ga nu vlug achter dikke bomen staan. Snel, snel!’ Terwijl hij deze woorden uitriep, rende hij al weg naar de rand van het bos en de anderen volgden hem ogenblikkelijk met uitzondering van Abd es Sirr en Ben Wafa die op de grond gingen liggen en probeerden zich in het gras te verstoppen.


    ‘Waarom vluchten we?’ vroeg Ali toen hij in de buurt van de ornitholoog achter een boom stond. ‘We hebben toch gewonnen!’


    ‘Kijk maar eens naar rechts, daar komen ze al,’ antwoordde de aangesprokene. ‘Laden jullie snel de afgeschoten lopen weer! De wijfjes zullen hun jongen willen wreken.’


    Hij had gelijk. De moeders hadden het geschreeuw van het door Greifenklau geraakte jong gehoord, ze hadden de achtervolging opgegeven en waren snel teruggekeerd. Ze renden trompetterend naar de betreffende plaats. Toen ze daar aangekomen waren, onderzochten ze hun jongen met de slurf.


    De moeder van ’t dodelijk getroffen kalf betastte de wond van haar lieveling, aaide hem zachtjes en ging vlak tegen hem aan staan, zij aan zij om hem te steunen en hem voor omvallen te behoeden. Haar liefkozingen en haar inspanningen waren tevergeefs; het jong begon meer en meer opzij te hangen en viel toen dood neer. Nu ging de ene moeder naar de andere om haar kind ook gade te slaan en te onderzoeken. Ze zagen in dat de jongen dood waren, hieven de slurven omhoog en stootten klagende trompetklanken uit.


    ‘Nu komt de wraak,’ zei Wassilkowitsj. ‘Ze zullen waarschijnlijk naar ons gaan zoeken.’


    ‘Ik heb eigenlijk sterk het gevoel dat we straf verdiend hebben,’ antwoordde Greifenklau. ‘Zie je het verdriet van die moeders! Het is aangrijpend en wie een hart heeft, moet werkelijk medelijden met ze hebben.’


    ‘Ja, daar komt het gevoel om de hoek kijken. De mens is het ergste roofdier dat kan bestaan. Maar kijk eens! Heb je het gezien?’ Hij wees naar het groepje olifanten.


    ‘Ja, de ene moeder is van achteren doorgezakt en trompettert nog klaaglijker.’


    ‘En nu gaat de andere ook tegen de grond. Aha, ik weet wat het is. Weet jij het ook?’


    ‘Zou Abd es Sirr soms ..... ? ’


    ‘Ja, die is het, hij en Ben Wafa. Dat zijn dappere jongens. Ze zijn naar de dieren toegeslopen en ze hebben gebruik van hun messen gemaakt. Maar nu moeten we erheen, anders komen ze nog in groot gevaar. En we mogen die arme dieren ook niet te lang laten lijden.’


    Ze renden erheen en maakten met een paar welgerichte kogels een eind aan het lijden van de dieren.


    ‘Zo, nu voelen ze niets meer,’ zei Wassilkowitsj terwijl hij zijn geweer weer laadde. ‘Is me dat een jacht en een succes! Zes olifanten in nauwelijks een kwartier!’


    ‘Eigenlijk een volkomen nutteloze moordpartij,’ merkte Greifenklau op.


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat we deze enorme hoeveelheden vlees helemaal niet nodig hebben. En slagtanden hebben noch de wijfjes noch de kalveren.’


    ‘Ik ben een hele andere mening toegedaan. Het zou er nog wel eens van kunnen komen dat we het vlees heel goed zouden kunnen gebruiken. We weten immers niet of we op onze tocht voldoende eten kunnen vinden voor iedereen.’


    ‘Ach wat! Ik schat ieder wijfje op achtduizend en ieder jong op tweeduizend pond, een volwassen stier kan twaalfduizend pond en zelfs nog meer wegen. Dat is dertigduizend pond vlees. Hoe moeten we zo’n hoeveelheid in hoogstens twee dagen opeten? Langer blijft het toch niet goed.’


    ‘Dan ken je onze Soedanezen slecht. Je moet eens opletten hoe die niet zullen eten, maar vreten. De hele olifant bestaat overigens niet alleen uit vlees. Er is afval bij en botten en wat voor botten! Maar laad nu eerst je geweer! We zijn nog lang niet klaar.’


    ‘Denk je dat er nog andere olifanten komen?’


    ‘Andere niet maar misschien degene die hier al geweest zijn.


    Als de stieren merken dat de dames ontbreken, laten ze de vagebond lopen en keren terug om ze te zoeken. Olifanten weten het spoor van hun soortgenoten evengoed te volgen als mensen.’


    ‘Maar we zullen er waarschijnlijk toch geen meer doden?’


    ‘Nee. Eigenlijk jammer van de mooie tanden van de mannetjes.


    De slagtanden van de stier die voorop liep zouden wel eens tegen de honderdtwintig pond per stuk kunnen wegen. Maar moet u eens kijken! Nu het werk gedaan is, wagen onze Soedanezen zich weer naar voren.’


    De mannen kwamen voorzichtig uit de struiken stappen en toen ze zagen dat het gevaar geweken was, riepen ze degenen die zich nog verder naar achteren bevonden en spoedig stonden ze allemaal om de neergeschoten olifanten heen.


    Zelfs de Noewers waren zonder een enkele uitzondering op komen dagen, een bewijs dat ze niet de bedoeling hadden om Aboe el Mot of zijn slavenjagers op te zoeken.


    Nu werden er groepen aangewezen met voormannen die je beter als voorsnijders zou kunnen aanduiden om de dieren in stukken te snijden. Er heerste een buitengewone vrolijkheid onder deze mensen die een meer dan rijkelijke portie vlees te wachten stond, een vrolijkheid die echter niet van lange duur was, want nauwelijks waren ze aan hun werk begonnen of ze hoorden vanuit het westen, waarheen de bewakers de runderen gedreven hadden een veelstemmig geschreeuw, waar zich de stemmen van brullende ossen en koeien doorheen mengden.


    ‘Wat zou dat nu kunnen zijn?’ vroeg Greifenklau. ‘Zou de kudde schuw geworden zijn?’


    ‘Het is mogelijk. Laten we maar eens afwachten wat we te zien krijgen,’ antwoordde Wassilkowitsj.


    Hij hoefde niet lang te wachten. De mensen tussen wie hij zich bevond, benamen hem het uitzicht naar de betreffende richting, maar dat was maar voor korte tijd want plotseling vlogen ze onder luid geschreeuw naar links en rechts uit elkaar en er vandoor.


    ‘El hahsjil, el hahsjil,’ klonk het vol angst uit alle monden en in tijd van een paar seconden was er geen Soedanees meer te zien; ze hadden allemaal weer bescherming achter de struiken gezocht, die ze vóór die tijd ook al eens als toevluchtsoord gebruikt hadden.


    Nu hadden de weinige mannen die standvastig bleven, een vrij uitzicht naar het westen. Vanuit die richting kwam een van angst brullende stier aanrennen, die uit alle macht liep.


    Achter hem liep de oude olifantenbul die eerst door de kudde was opgejaagd. Een vergissing was niet mogelijk omdat hij aan het ontbreken van de afgebroken slagtand te herkennen was.


    ‘Alle duivels, dat ziet er gevaarlijk uit!’ riep Wassilkowitsj.


    ‘Het hangt er helemaal van af welke kant die stier opgaat.’


    ‘Hij is verloren,’ meende Greifenklau. ‘Die oude olifant loopt twee keer zo hard.’


    ‘Ja, die os komt precies recht op ons af maar je kunt zien dat hij dadelijk ingehaald zal worden. Laten we ons maar rustig houden zodat die zwerver ons daarna niet bemerkt.’


    Nu had de oude olifant de stier bereikt. In plaats dat hij hem van achteren aanviel, wierp hij zich op de flank van de stier, slootte hem de slagtand in zijn zij en wierp hem in volle ren omhoog. Ze hoorden de klap toen de stier de aarde weer raakte. Deze wilde ondanks de vreselijke verwonding weer overeind krabbelen, maar de oude olifant was blijven staan en slingerde hem weer omhoog, nog hoger dan de eerste keer, daarna begon hij op hem te stampen en hij ranselde hem zó verschrikkelijk met zijn slurf dat de overwonnene weldra niet meer dan een weke, vormeloze massa was.


    De woede van de vagebond was door de vijandelijke olifanten en door de aanblik van de kudde runderen opgewekt; de dood van de stier scheen hem niet te bevredigen, hij keek uit naar nieuwe slachtoffers. Toen ontwaarde hij de kleine, onbeweeglijke groep mannen en hij kwam op ze af en dat gebeurde niet langzaam, maar met onheilspellende snelheid.


    ‘Brengen jullie je in het bos in veiligheid en klim in de bomen!’


    schreeuwde Wassilkowitsj. ‘Bij de sprongen die dat beest maakt is van goed richten en schieten geen sprake.’


    De benen van de anders zo onbevreesde mannen begonnen nu met ongebruikelijke snelheid te bewegen. Istvan Uszkar, de kleinste van hen kreeg het voor elkaar om de grootste en de verste sprongen te maken. Hij rende niet, o nee, hij snelde letterlijk naar voren. Ondertussen riep hij: ‘Schiet op de olifant, schiet er toch op! Als die olifant ons vangt met zijn tand, vliegen we in de lucht en dan zijn al onze botten helemaal versplinterd! Schiet vlug! Schiet vlug!’


    Vlak achter hem liep zijn vriend Ali. Hij maakte sprongen als een panter en tegelijkertijd brulde hij: ‘O, Allah. O, voorzienigheid!


    O eeuwigheid! Hij zal me pakken, die olifant, die vervloekte, die ongelovige! Moge hij vóór die tijd in de hel storten, daar waar die het diepst is en steeds weer een nieuw en een verder gat naar beneden heeft!’


    De Soedanees kan eenvoudigweg zijn mond niet houden; hij moet spreken en schreeuwen, zelfs wanneer dat zonder meer in zijn eigen nadeel is.


    Ook Abd es Sirr en Ben Wafa lieten hun stem klinken, misschien met de bedoeling om de olifant af te schrikken. Zij renden naar rechts, terwijl het dier meer de rechte lijn volgde die door de Hongaar en zijn vriend was ingeslagen. De anderen waren naar links gezwenkt. Ze bemerkten dat het dier niet meer achter ze aanzat en hielden in.


    ‘Bij mijn ziel, zo heb ik nog nooit van mijn leven gerend!’ zei Wassilkowitsj. ‘Kijk, daar rent dat monster op het kreupelhout af. Hij heeft het op de kleine Hongaar en op de grootvader van de steden en de volkeren voorzien. Laten we snel maken dat we achter ze aankomen om die twee bij te springen!


    ‘Halt!’ riep Greifenklau hem terug. ‘Nu niet onvoorzichtig worden! Zie je dan niet dat die kerels net het struikgewas bereikt hebben? Daar vinden ze een veilige dekking en ze zijn dus gered. Maar wij zouden het gevaar lopen dat we op het dier zouden stoten wanneer het omkeert. Als we er achteraan willen, moeten we het langs deze kant doen en mogen we ons niet door de olifant laten zien. Kom mee!’


    Nu had ook de zwerver het struikgewas bereikt. Hij brak daar binnen alsof het alleen maar gras was dat hij onder zijn poten had. Stammen zo dik als een been boog hij daarbij uit elkaar of brak ze af. De Hongaar hoorde het geweldige geknars en gekraak achter zich. Hij durfde niet om te kijken en rende steeds maar rechtuit. Hij bleef met zijn voet achter een liaan hangen en viel op de grond. De Vader van het gelach vloog hem voorbij. Uszkar krabbelde snel weer overeind en vloog vooruit..... bijna het diepe water van de majeh in aan de oever waarvan hij zich nu bevond. Naast zich zag hij de geweldige stam van een boom. Toen hij omhoog keek, zag hij de voeten van zijn vriend. Hij sprong omhoog, greep een tak en slingerde zich erop. Van deze tak naar de volgende was het niet ver; ook die bereikte hij en hij wilde nog verder want hij was nog maar zo laag dat de olifant hem gemakkelijk kon bereiken, maar hij moest ervan afzien. De boom had zijn kroon namelijk door een blikseminslag verloren; hij had nog maar drie takken en de bovenste daarvan was afgebroken en daar was alleen nog maar een stomp van over, waarop maar plaats voor één persoon was. Daarop zat nu Ali die een gezicht trok alsof hij zich in de zevende hemel van Mohammed bevond en niet in levensgevaar.


    O, Allah, wat moet ik doen?’ riep de kleine man. ‘Had je geen andere boom uit kunnen kiezen! Alle andere bomen zijn hoger en hebben meer takken. Dat beest zal me hier als een rijpe druif af plukken!’


    ‘Wie heeft dan tegen je gezegd dat je me achterna moest klimmen?’ grijnsde de ander van bovenaf. ‘Ik zit hier veilig. Bij mij kan de slurf niet komen.’


    ‘Maar bij mij wel! O, Allah, Allah, wat moet ik doen? Hij komt, daar is hij!’ Hij verkeerde in grote angst en dat niet zonder reden want vlak bij hem in de buurt kraakte en knapte het al.


    ‘Kruip dan toch verder langs de tak!’ raadde Ali hem aan.


    ‘Hij is net zo dik als je zelf bent en hij hangt tot over de oever.


    Daar kan dat ondier je niet bereiken. Maar maak voort want ik zie hem al!’ Vanaf zijn hogere zitplaats ontwaarde hij de kop van de olifant die een boompje dat hem in de weg stond met de slurf beetpakte, het met wortels en al uit de grond trok en het daarna opzij slingerde.


    ‘Ja, ik kruip, ik kruip al!’ riep de kleine man ontzet. ‘Het is de enige redding die er nog is.’


    Hij bewoog zich lenig op handen en voeten en met buitengewone snelheid voort langs de tak totdat deze onder zijn last bijna doorboog tot aan het water. Daar kon de olifant hem niet meer bereiken en hij haalde verlicht adem, maar dat was maar voor een kort ogenblik want onder hem bewoog zich iets en toen hij naar beneden keek, viel zijn oog op een nijlpaard dat in het water stond zodat alleen de neusgaten, de ogen en de oren er boven uitstaken.


    ‘Allah kerim,’ riep hij geschrokken uit, ‘ana fohk 'lisj el hoesan al bahr - God zij me genadig, ik hang boven het nest van een nijlpaard! ’


    Op dat ogenblik had de olifant de boom bereikt en werd zijn aandacht getrokken door het geschreeuw van de kleine man.


    Hij keek echter niet in de eerste plaats naar hem maar naar Ali die zijn vriend van bovenaf antwoordde: ‘Houd je vast, heel stevig vast, anders schiet je er het leven bij in! Als die hoesan je te pakken krijgt, vermorzelt hij je!’


    De olifant keek knipperend met zijn kleine ogen naar de spreker, stootte een dreigend getrompetter uit en richtte daarna zijn slurf omhoog om zijn vijand te grijpen. Gelukkig kon hij hem niet helemaal bereiken want de Vader van het gelach zat twee meter te hoog en trok bovendien zijn benen tegen zich aan, terwijl hij voor de helft uit angst en voor de helft uit leedvermaak riep: ‘Probeer het maar, zoon van een eerloze vader! Ik spot met je kracht en ik veracht je verstand. Kom toch naar boven als je me wilt hebben!’


    De olifant zag het nutteloze van zijn pogingen in en richtte zijn blik nu op de Hongaar. Hij liep naar het water en strekte zijn slurf naar hem uit om hem te grijpen, maar ook hem kon hij niet bereiken. De kleine man bemerkte dat tot zijn grote tevredenheid en schreeuwde hem spottend toe: ‘Heb je trek in me, overgrootvader van de slurf en de grote oren? Klim toch naar boven, dan kunnen we elkaar liefkozen! Ik zou graag willen ..


    Hij kwam er niet toe om te zeggen wat hij zo graag wilde want de olifant had een snel en voor de kleine man zeer noodlottig besluit genomen. Hij was tot het inzicht gekomen dat hij zijn doel op een andere manier moest zien te bereiken dan hij tot nog toe geprobeerd had. Daarom slingerde hij zijn slurf om de tak en begon er met zó’n kracht aan te schudden dat Uszkar zich niet vast wist te houden en hoog de lucht in werd geslingerd, waarna hij in het water terechtkwam.


    De inspanning was zo groot geweest voor de olifant dat hij zelf zijn evenwicht verloor. Hij gleed met zijn voorpoten van de glibberige oever af. Wel probeerde hij om zich met zijn slurf aan de tak vast te houden maar dat was tevergeefs want zijn lichaamsgewicht was te groot; de tak brak af en het dier viel in het water dat hoog opspoot en zich dan boven hem sloot.


    Maar het volgende ogenblik dook hij alweer op, dat wil zeggen, eerst was alleen de kaarsrecht omhoog gestoken slurf te zien die bijna onmiddellijk door het noodlot getroffen werd.


    De olifant was namelijk niet ver van het nijlpaard in het water gevallen; dit kwam eraan geschoten, opende zijn brede muil, klapte hem weer dicht om de slurf heen en dook weer onder. Een paar seconden lang spatte het water in hoge, bloedige golven en kammen op, daarna verscheen de olifant zonder slurf want die was afgebeten. Hij stootte klanken van woede en pijn uit die iedere beschrijving tarten en keek om naar zijn tegenstander. Die verscheen nu op een afstand van slechts een paar meter van hem aan de oppervlakte. De olifant haalde uit voor een geweldige stoot en ramde het nijlpaard de slagtand tot aan de wortel in het lichaam; daarna verdwenen ze allebei weer opnieuw.


    In het verdere nog slechts korte verloop van de strijd verscheen nu eens het achterlijf van de olifant dan weer de ene zijde van het nijlpaard boven water. Eerstgenoemde kon niet van de laatstgenoemde loskomen en het nijlpaard spande al zijn krachten in om de vijand onder water te houden en te doen stikken. Het water golfde als een heuvellandschap, waartussen hoge fonteinen omhooggespoten werden, zodat de bewegingen van de dieren niet één voor één te volgen waren.


    Tijdens deze strijd tussen de reuzen van de dierenwereld hielden de andere bewoners van de majeh zich wijselijk op een afstand en dat was een geluk voor de Hongaar die zó ver het water ingevlogen was dat de krokodillen bij hem geweest zouden zijn voordat hij de oever zou hebben kunnen bereiken.


    Hij had zich snel naar de oppervlakte gewerkt en deed nu alle moeite om zo vlug mogelijk aan land te komen. Toen hij het bereikte en druipend uit het water klom, draaide hij zich om, strekte de vuisten uit en riep: ‘Hamdoelillah, ik ben gered! Ik zou opgevreten worden, maar nu zal de sjeitan jullie verslinden, samen met jullie hele nakomelingschap! Kom haastig hierheen en zie hoe ik de baas over de olifant en het nijlpaard geworden ben!’


    Deze laatste uitroep was voor Greifenklau en de Rus bedoeld die juist vanaf de andere kant naderbij kwamen.


    ‘Ja, kom, kom snel,’ riep ook Ali vanuit de boom naar beneden.


    ‘We hoeven ze helemaal niet te doden want ze brengen elkaar wel om zeep. Kijk eens naar de Vader van de slurf!


    Hij brengt het nijlpaard aan land maar hij kan niet van hem afkomen en hij moet op een ellendige manier afscheid van het leven nemen.’


    Het nijlpaard was dood; de olifant had grond onder zijn voeten gekregen en sleepte het aan zijn slagtand achterwaarts naar de oever toe. Ondanks al zijn inspanningen kon hij zich niet bevrijden en hij schreeuwde aan één stuk door van woede terwijl een vuistdikke straal bloed uit zijn dodelijke wond stroomde.


    ‘Dan is het gevaar voor ons dus voorbij,’ zei Wassilkowitsj.


    ‘Laten we de zaak nu maar helemaal ten einde brengen!’


    Hij legde aan op de olifant en drukte af. Bij het eerste schot wankelde het dier, bij het tweede sloeg het naar achteren en viel toen neer waarna het onder water verdween. Voor Ali die dit zag, was het het werk van een ogenblik om zich uit de boom te laten glijden.


    ‘Fachroelillah - ere zij God,’ riep hij triomfantelijk. ‘Door mijn list zijn ze geveld en door mijn moed overwonnen. Alle kameraden zullen mij loven en prijzen als ze het vlees van de reus eten.’


    ‘Hou je mond,’ antwoordde de Zoon van de pokken. ‘Wat heb je dan eigenlijk gedaan? Je bent in de boom geklommen en je hebt gewacht totdat de dieren dood waren en pas daarna ben je weer naar beneden gekomen. Wanneer je mijn heldenmoed daartegenover stelt, zul je het geschreeuw over je eigen roem ogenblikkelijk moeten laten verstommen!’


    ‘Zo?’ vroeg de Arabier terwijl zijn gezicht van ergernis vertrok alsof hij verging van plezier. ‘Tel je heldendaden nu eens bij elkaar op! Jij bent ook de boom ingevlucht tot op het uiterste puntje van de tak nog wel. Daarna heeft de olifant je in het water geschud en nu sta je zó kletsnat voor me dat ik medelijden met je zou kunnen hebben!’


    ‘Klets niet zo’n onzin! Heb ik er dan door mijn sprong in de majeh de olifant niet listig toe verleid om ook in het water te gaan waar hij de dood gevonden heeft? Ben ik het dus niet aan wie de overwinning moet worden toegeschreven ?’


    De twee mannen zouden het waarschijnlijk nog heftiger met elkaar aan de stok gekregen hebben, maar er werd een einde aan hun woordenwisseling gemaakt door een vreugdegehuil dat overal om ze heen opsteeg. De mannen die voor de olifant gevlucht waren hadden de schoten gehoord en hun moed verzameld; ze waren voorzichtig dichterbij gekomen en zagen dat er niets meer te vrezen viel. Ze dansten en sprongen van verrukking en het duurde geruime tijd voordat het Greifenklau en Wassilkowitsj lukte om rust en orde in het gezelschap te brengen.


    Er werden nu kabels van de schepen gehaald met behulp waarvan de twee dieren, zij het met de grootste inspanning, aan land getrokken werden om geslacht en in stukken gesneden te worden. Terwijl een deel van de mannen met dit karwei bezig was, keerden Greifenklau en Wassilkowitsj met de anderen naar de kampplaats terug, omdat de vrees bestond dat de olifanten terug zouden komen om hun wijfjes te zoeken.

  


  
    


    


    15. De beslissing tegemoet


    De verwachting van de beide Europeanen dat de mannetjesolifanten terug zouden komen, ging gelukkig niet in vervulling.


    Maar nauwelijks waren de twee mannen bij de kampplaats aangekomen, toen één van de mannen die aan de oever bezig waren, naar hen toe kwam rennen en meldde dat ze zo juist buiten op de rivier een boot gezien hadden die koers zette naar de majeh. Greifenklau en Wassilkowitsj haastten zich naar het water, gevolgd door hun vrienden. Op het smalle streepje Nijl dat op de achtergrond zichtbaar was, kwam een boot aangevlogen die door meerdere roeiers werd voortbewogen. Greifenklau nam de kijker ter hand om hem gade te slaan en gaf de kijker daarna aan Wassilkowitsj. Nauwelijks had deze laatste een blik door de lenzen geworpen of hij wendde zich tot Ben Wafa en riep: ‘Dat is een boot van de Niam-niams. Wat heeft dat te betekenen? Neem de kijker eens en kijk er door!’


    Ben Wafa gaf hieraan gehoor en antwoordde toen: ‘Een oorlogsboot van onze stam! Hoe en waarom komt die hierheen?


    Wahafi, de listigste krijger van mijn volk zit aan het roer. Hij kent de oevers van de rivier tot aan het meer van Ombaj toe. Ik moet het hem vragen.’


    Hij rende weg langs de linkeroever van de majeh tot hij aan de ingang daarvan was op het ogenblik dat de boot daar voorbij kwam. Ze konden horen dat hij iets riep tegen de inzittenden, waarop deze in een geschreeuw van vreugde uitbarstten en naar het land voeren. Hij sprong bij ze in het vaartuig en daarna kwamen ze over de majeh naderbij geroeid. Wahafi, de roerganger, herkende de Rus van verre.


    ‘Heer, wat ben ik blij dat ik u zie,’ riep hij tegen hem. ‘We komen niet alleen, maar er komen nog vele boten met krijgers achter ons aan.’


    ‘Waarom?’ vroeg Wassilkowitsj terwijl de boot aanlegde en de mannen uitstapten.


    ‘Er kwam een handelaar uit Metambo naar ons toe. Hij was kort daarvoor op de seribah van Aboe el Mot geweest en had daar gehoord dat deze niet aanwezig was en dat hij ons direct na zijn terugkomst zou overvallen. Toen besloot de koning om hem voor te zijn. Hij riep al zijn krijgers bij elkaar en stuurde mij vooruit om uit te vinden hoe het er op de seribah bijstaat.’


    ‘Dat kun je hier bij ons ook heel precies en bovendien veel sneller te weten komen. Waar moet je de koning rapport uitbrengen?’


    ‘Bij het kleine riviertje dat stroomopwaarts van Niarheh in de Nijl uitmondt. Daar wil hij zich verschuilen met zijn vloot totdat ik kom.’


    ‘Hoe sterk is de krijgsmacht die hij bij zich heeft?’


    ‘Het zijn meer dan vijf maal honderd dappere mannen, verdeeld over vele boten.’


    ‘Dat is goed. Weliswaar zijn we sterk genoeg, maar als jullie met ons meegaan, zal geen enkele vijand ons kunnen ontlopen.


    Hoe lang moet je hier vandaan roeien om bij de koning te komen?’


    ‘Niet langer dan een dag.’


    ‘Kom dan mee naar ons kamp. We hebben jullie erg veel te vertellen.’


    Er werd een beraadslaging gehouden met als resultaat dat Wahafi dadelijk zou terugvaren met zijn mannen om de koning op de hoogte te brengen van de stand van zaken. De Niam-niams zouden vanaf hun verblijfplaats direct naar Omboela marcheren en zich daar verenigen met Greifenklau, Wassilkowitsj en hun mannen.


    Wahafi wilde juist opbreken toen ze een ruiter bemerkten die langzaam vanuit het zuiden aangereden kwam. Greifenklau richtte zijn verrekijker op hem.


    ‘Een blanke,’ zei hij, ‘en tot de tanden gewapend. Wie zou dat wel kunnen zijn?’


    Wahafi nam de verrekijker en keek er ook door. Hij zou van Wassilkowitsj tijdens diens verblijf bij de Niam-niams wel geleerd hebben om met dit instrument om te gaan. Toen hij het gezicht van de ruiter ontwaarde, zei hij: ‘Maar dat is Dauwari, de spoorzoeker! Waar die verschijnt wordt hij gevolgd door moord en ellende.’


    ‘Ken je hem?’ vroeg Greifenklau.


    ‘Ik ken hem maar al te goed, hoewel hij mij niet kent. Ik heb hem bij de Moro’s gezien. Hij was nauwelijks bij hen weg of de slavenkaravaan kwam en overviel het volk. Hij komt in alle seribah’s en hij kent alle mensen jagers omdat hij zaken met ze doet.’


    De nieuw-aangekomene gaf geen enkele blijk van onzekerheid.


    Hij kwam recht op ze af, steeg van zijn paard, groette en zei daarna tot Greifenklau: ‘Ik ben naar jullie toegestuurd.


    Jullie zijn toch de mannen die bij Abd el Mot horen?’


    ‘Wie ben je?’ informeerde Greifenklau zonder de vraag te beantwoorden.


    ‘Ik ben soldaat en ik ontmoette de slavenkaravaan die onder bevel van Abd el Mot staat. Hij heeft me in dienst genomen en zond me weg om jullie op te zoeken. Jullie moeten onmiddellijk naar de Goetabergen optrekken waar je hem in de kloof Es Soewar zult vinden.’


    ‘Waarom gaat hij daarheen?’


    ‘Omdat hij daar een paar dorpen van de Moendo’s wil overvallen.


    Overmorgen zal hij er aankomen. Als jullie je haasten, kunnen jullie er een dag later ook zijn.’


    ‘Hoe heet je?’


    ‘Amar Ben Soeba.’


    Greifenklau keek hem scherp aan. De man doorstond deze onderzoekende blik glimlachend. Zijn gelaatstrekken waren die van een dapper man, maar ze wekten geen vertrouwen.


    ‘Waarom lieg je?’ vroeg Greifenklau.


    Bij die woorden trok de man een pistool uit zijn riem en antwoordde dreigend: ‘Zeg dat niet nog eens, anders schiet ik je neer! Ik laat me niet beledigen!’


    Als hij van mening geweest was dat hij Greifenklau hierdoor aan het schrikken maakte, had hij zich vergist. Deze sloeg hem het wapen uit de rechterhand en rukte hem het geweer uit de linker, haalde daarmee uit en gaf hem een slag met de kolf tegen zijn hoofd zodat hij tegen de grond sloeg. Even later was hij ontwapend en gebonden.


    De kolfslag had hem voor korte tijd bewusteloos gemaakt.


    Toen hij weer bijkwam en zag dat hij gebonden was, riep hij uit: ‘Dus zo behandelen jullie de bode en de vertrouwensman van jullie meerdere? Abd el Mot zal jullie daarvoor weten te straffen!’


    ‘Zwijg! We lachen om je dreigementen,’ antwoordde Greifenklau.


    ‘Je bent een leugenaar en je bent als een leugenaar behandeld; je komt niet van Abd el Mot.’


    ‘Heeft u me dan helemaal niet begrepen?’


    ‘Ik begrijp je beter dan je denkt en vermoedt. We kennen je: je bent Dauwari, de agent van de slavenjagers.’


    ‘U vergist zich, het is precies zoals ik tegen u gezegd heb. En als jullie niet gehoorzamen aan het bevel dat ik heb overgebracht, krijgen jullie met Abd el Mot te doen.’


    ‘Je bedoelt met Aboe el Mot!’


    ‘Nee, ik wordt door Abd el Mot gestuurd!’


    ‘Zo, wanneer heeft die dan zijn vorige bode gestuurd?’


    ‘Dat weet ik niet, daar heeft hij het niet over gehad. Heeft hij dan al een man naar jullie toegestuurd?’


    ‘Ja. Als je werkelijk van hem zou komen, zou hij je gezegd hebben dat hij de dag daarvoor hele andere instructies liet overbrengen. Waar heb je hem eigenlijk ontmoet?’


    ‘In Omboela.’


    ‘Daar is hij helemaal niet meer. Ik zal je nu de bastonnade laten geven, net zoveel slagen tegen je voetzolen tot je de waarheid bekent.’


    ‘Waag dat niet. Mijn wraak zou verschrikkelijk zijn!’


    ‘Worm, je waagt het om mij te bedreigen? Dat is een brutaliteit waarop onmiddellijk de straf moet volgen. Wie van jullie hier kan de bastonnade toedienen?’


    Op deze vraag meldden zich dadelijk meer dan twintig van de mannen die er omheen stonden. In de struiken werd een dikke tak gekapt, Dauwari lag op zijn rug; er ging een man op hem zitten, daarna werden zijn voeten omhoog getrokken en aan de tak vastgebonden, die door twee man werd vastgehouden; een ander haalde een paar roeden uit het struikgewas die zo dik als een vinger waren en sloeg los op de blote voetzolen.


    De getuchtigde man beet zijn tanden op elkaar, hij wilde zijn pijn beheersen en geen enkel geluid geven, maar dat kreeg hij niet voor elkaar. Bij de derde of de vierde slag al begon hij luid te schreeuwen, het geschreeuw ging over in een dierlijk gebrul en daarna smeekte hij: ‘Houd op, laat me los! Ik zal alles bekennen, ik zal de waarheid zeggen.’


    Greifenklau gaf een teken om op te houden en antwoordde: ‘Geef eerlijk antwoord op mijn vragen of je zult geslagen worden tot je botten zichtbaar worden! Je was dus niet in Omboela bij Abd el Mot?’


    ‘Nee,’ steunde de aangesprokene.


    ‘Maar je was onderweg en je kwam Aboe el Mot en zijn Homr-Arabieren tegen?’


    ‘Ja.’


    ‘En hij stuurde je hierheen met de opdracht die je uitgevoerd hebt?’


    ‘Ja, zo is het.’


    ‘Met welk doel? Wat was hij van plan?’


    Dauwari aarzelde met het antwoord, daarom vervolgde Greifenklau: ‘Ik zou er maar niet te lang over nadenken en snel antwoord geven, anders gaan we door met de bastonnade! Ik weet ook zonder dat je het me zegt wel waar het om gaat.


    Aboe el Mot wil ons in een val lokken, waar of niet?’


    De aangesprokene zweeg nog steeds en hield zijn blik met een grimmige uitdrukking erin op Greifenklau gericht. Hoe graag zou hij hem en degenen die hem nu tuchtigden in het verderf gestort hebben, maar de Soedanees die de slagen gegeven had, gaf hem twee zulke krachtige klappen dat hij brullend van pijn toegaf: ‘Hou op, hou op! Ja, het is zo. Jullie moesten naar de kloof Es Soewar gelokt worden en daar vernietigd worden.’


    ‘Door wie? Aboe el Mot heeft toch maar een paar man bij zich. Wil hij soms naar Abd el Mot toe en hem met de slavenjagers naar de kloof brengen?


    ‘Ja.’


    ‘Maar hij weet toch dat hij zelfs dan te zwak is tegenover ons. Hij moet dus bezig zijn om nog meer hulp te krijgen. Ik vermoed dat hij één van zijn Homr’s heeft weggestuurd om bondgenoten te halen, maar omdat hij die onder de negers niet zal vinden, heeft hij die naar de één of andere seribah gestuurd. Beken het maar!’


    Dauwari aarzelde opnieuw, maar toen hij zag dat de Soedanees uithaalde om hem een slag te geven, riep hij: ‘Halt, ik geef wel antwoord! Aboe el Mot heeft twee Homr’s naar de seribah Oelambo gestuurd, waarvan de eigenaar zijn vriend is.’


    ‘Goed! Ik raad je aan om verstandig te zijn. Je bent in mijn macht en je zult toe moeten geven dat ik geen grapjes maak.


    Je bent als verrader naar ons toegekomen en je hebt dus de dood verdiend. Maar als je alle achterbaksheid opgeeft, zal er niets met je gebeuren en laat ik je later vrij.’


    ‘Is dat waar?’ vroeg Dauwari snel. ‘Zweert u het!’


    ‘Ik ben een christen, mijn erewoord is evenveel waard als een eed. Vertrouwt Aboe el Mot soms op de Noewers die in onze handen gevallen zijn?’


    ‘Ja. Ik wil u de volledige waarheid bekennen omdat u mij de vrijheid beloofd heeft. Aboe el Mot vermoedt dat u de Noewers heeft overgehaald om uw zijde te kiezen. Onderweg moest ik in het geheim met ze spreken en ze alles beloven wat ze maar konden wensen om ervoor te zorgen dat ze u zouden afvallen en zich met hem tegen u zouden wenden.’


    ‘Wat bedoel je met “onderweg” ? Hoe heeft Aboe el Mot zich die weg dan voorgesteld?’


    ‘Ik moest u overhalen om de schepen voorlopig achter te laten en over land naar de kloof te marcheren.’


    ‘Dat zou een mars van twee dagen geweest zijn gedurende welke tijd er vanzelfsprekend bijzonder veel tegen ons ondernomen zou kunnen worden. Ik weet nu genoeg en ik wil niet nog meer uit je persen. Je zult vastgebonden blijven totdat het zover is dat je me geen nadeel meer kunt berokkenen en daarna zal ik je de vrijheid geven. Maar de slagen die je gekregen hebt zijn meer dan verdiend.’


    Dauwari werd opzij gesleept, waar hij alleen kwam te liggen en met niemand kon spreken. Daarna staken de twee Europeanen, de Vader van de knots, Wahafi, Hazab Moerat en hun andere getrouwen de hoofden bij elkaar voor een korte beraadslaging.


    Het bleek dat zowel Wahafi als ook Ben Wafa en Abd es Sirr de Goetabergen en de kloof Es Soewar zeer goed kenden.


    ‘Aboe el Mot kan ons niet ontgaan,’ zei Wahafi. ‘We zullen er niet over land heen gaan, maar er per schip aankomen en we zullen er veel sneller zijn dan hij in de verste verte vermoedt.


    Ik raad u aan om nu direct op te breken. Abd es Sirr en Ben Wafa kennen de rivier op hun duimpje en zullen als loods dienst doen. Ik ga nu echter zonder verder oponthoud terug om de koning op de hoogte te stellen. De plaats waar hij met zijn boten en zijn mannen ligt, beheerst de seribah Oelambo, vanwaar Aboe el Mot hulp verwacht. Als de mensenjagers daar op zijn verzoek ingaan en hem te hulp snellen, zullen ze ons op hun weg vinden.’


    ‘We kunnen niet onmiddellijk opbreken omdat we nog op de krijgers van onze Vader van de knots moeten wachten,’ bracht Greifenklau in het midden.


    ‘Vóór er een uur verlopen is zullen die hier zijn,’ antwoordde de hoofdman.


    ‘Maar ze zijn bereden en ze zouden toch met ons mee moeten op de boten?’


    ‘Dan laten we de dieren hier! U kunt toch ook uw kudde niet meenemen en u zult hem ook aan een aantal mannen moeten toevertrouwen, die hier moeten wachten totdat we terugkomen. Hier, kijkt u maar eens in de richting van de vlakte!


    Ziet u die lange ruiterstoet? Dat zijn mijn mannen, dus u hoeft niet eens het uur waarover ik sprak op ze te wachten.’


    ‘Dan is alles in orde en ik ga dus naar mijn boot om geen tijd te verliezen,’ zei Wahafi. ‘Morgenavond zullen jullie ons bereiken en in de ochtend van overmorgen kunnen we in de kloof Es Soewar zijn. We kwamen hierheen om in de majeh een stuk wild te schieten en dan weer verder te varen. Dat is nu allebei overbodig geworden omdat we wat vlees van de olifant mee zullen nemen en omdat we aan de terugreis kunnen beginnen. Moge Allah jullie begeleiden en je voor overvallen behoeden!’


    De krijgers die nu naderden, waren door de bode die hun tegemoet gegaan was al overal van op de hoogte gesteld; ze verbaasden zich er dus niet over dat ze in plaats van de sergeant-majoor en zijn paar mannen een kamp aantroffen waar het wemelde van mensen. Het waren uitsluitend krachtige, wilde en goedbewapende mannen die graag werden welkom geheten als strijdmakkers.


    Laat in de volgende middag, toen de zon bijna de kim raakte, bereikte het kleine eskader een plaats waar de rivier scherp naar het oosten boog en waar er vanuit het zuiden een kleine, maar hier toch tamelijk brede waterloop in uitmondde.


    ‘Dat is de arm waar we ons in moeten laten roeien,’ zei Abd es Sirr die naast Greifenklau en Wassilkowitsj op het voorste schip stond. ‘Ik ken hem en ik weet ook de plaats waar de koning van de Niam-niams op ons wacht.’


    Nog voordat hij antwoord kreeg, hoorden ze vóór zich een luide, doordringende schreeuw en tegelijkertijd zagen ze een boot die uit de mond van de zijrivier aan kwam schieten. Deze eerste boot werd door verschillende, door vele, door een hele vloot van oorlogsboten gevolgd. In de voorste stond Wahafi aan het roer, die de anderen door de reeds vermelde schreeuw het teken had gegeven om hem te volgen.


    De schepen hadden een gunstige wind gehad en ze hadden van hun zeilen gebruik gemaakt, maar ze waren bovendien nog door roeiboten getrokken. Hiermee samen begonnen nu ook de roeiboten van de Niam-niams te trekken met behulp waarvan de snelheid verdubbeld werd. Het eskader voer de zijrivier op, een eindweegs stroomopwaarts, totdat ze aan weer een kleiner zijriviertje kwamen, waarvan de breedte en de diepte juist genoeg waren voor de dahabiye. Hier werden de schepen het zijriviertje opgelaveerd waarna ze achter elkaar het anker uitwierpen.


    Dat gebeurde nog net op tijd, toen de zon verdween en de schemering inviel die maar een paar minuten duurde. Het riviertje werd aan beide zijden begrensd door struikgewas, waarachter zich een hoog soenoetbos uitstrekte. Daar waar de schepen lagen, waren aan de linkeroever de struiken met stevige, scherpe hakmessen omgehakt om ruimte voor een kampplaats te maken. De takken en de twijgen waren gebruikt voor het bouwen van hutten die een vierkant vormden, dat aan de zijde van de rivier open was. Hoewel het nog niet volledig donker was, brandde er een vuur in het midden.


    Tussen dit vuur en het water stond een kring van krijgers die onder het slaken van opgewekte welkomstkreten met hun wapens zwaaiden. Ze hadden zich om een uit aarde en takken bestaande verhoging opgesteld, waarop een man zat die in iedere hand iets vasthield. Welke twee voorwerpen dat waren was niet te onderscheiden.


    ‘Dat is de koning van de Niam-niams,’ verklaarde Wassilkowitsj tegen Greifenklau. ‘Hij houdt ervan om vreemdelingen te ontvangen alsof hij op een troon zit.’


    ‘En wat heeft hij in zijn hand?’


    ‘De scepter en de rijksappel.’


    ‘Bliksems! Dus helemaal zoals de koning op een speelkaart.’


    ‘Ja, hij heeft van één of ander gehoord dat Europese heersers deze voorwerpen bezitten als teken van hun macht en hun waardigheid en daarom heeft hij ook een scepter en een rijksappel laten vervaardigen. Bij audiënties houdt hij ze allebei in zijn handen. Laten we uitstappen, hij verwacht ons.’


    ‘Hoe moet ik hem groeten zonder dat ik mij verneder en hem beledig?’


    ‘Doet u maar net zoals ik en maakt u zich maar geen zorgen. Hij spreekt redelijk Arabisch, zodat de conversatie u geen moeilijkheden zal veroorzaken.’


    Ze liepen over de naar de oever uitgelegde plank en de mannen die ze gewoonlijk begeleidden, gingen mee. De anderen moesten nog aan boord blijven, alleen de Niam-niams hadden hun boten aangelegd en waren uitgestapt; ze vormden een even talrijke als schilderachtige erewacht die door Wahafi aangevoerd werd.


    Toen de stoet de troon bereikt had, gingen de Niam-niams er in een kring omheen staan en de anderen bestegen de vier treden die naar boven leidden. Toen hij boven aangekomen was, liep Wassilkowitsj zonder plichtplegingen naar de koning toe, stak zijn rechterhand naar hem uit en zei: ‘Massik bilchair ja malik; kif chatrak - goedenavond, koning, hoe gaat het met u?’


    De koning legde de scepter opzij en greep de hem toegestoken hand, schudde die en antwoordde op gemoedelijke toon: 'Il hamd’illa behair; w’int kif halak - het gaat me, God zij dank, goed en hoe gaat het met u?’


    ‘B'anzahrik fi chair kamahn; bisjkoer afdalak - onder uw blikken gaat het mij ook goed, ik dank u!’ antwoordde Wassilkowitsj en voegde eraan toe, terwijl hij op Greifenklau wees: ‘Ik breng u hier mijn vriend die ik in uw genegenheid aanbeveel. Hij is de zwager van Pehlewan Bey met wie ik bij u vertoefd heb.’


    ‘Wahafi heeft me al over hem verteld. Hij wordt zoals ik hoorde aboe ’l ar ba iyoen, Vader der vier ogen genoemd. Hij is hier hartelijk welkom.’


    Nu legde hij de rijksappel weg, terwijl zijn ene hand nog steeds Wassilkowitsj vasthield en hij reikte Greifenklau de nu vrijgekomen linkerhand. Het handenschudden begon opnieuw en ondertussen zei de gemoedelijke heerser terwijl hij de Hongaar en diens vriend toeknikte: ‘En dat is in ieder geval de Zoon van de pokken met de Vader van het gelach. Wahafi heeft het ook over die twee gehad.’


    De Vader van de knots en Hazab Moerat werden nu ook aan hem voorgesteld en op dezelfde vriendelijke wijze welkom geheten. Toen aan de voor de hand liggende beleefdheden voldaan was, achtte hij het gepast zijn zoon te begroeten. Hij omarmde hem en kuste hem hartelijk en trok daarna ook Abd es Sirr aan zijn borst. De liefde voor zijn zoon en zijn oprechte welwillendheid tegenover de vreemdelingen kwam zo duidelijk in zijn gelaatstrekken tot uitdrukking, dat zijn optreden een buitengewoon innemende indruk maakte.


    Zijn gezicht was vol en rond, de kleur ervan donkerbruin. Zijn brede niet zo hoge gestalte was gekleed in een eenvoudig gewaad dat op een pyjama leek, met een riem er om waarin een sabel stak; een ander wapen droeg hij op dit ogenblik niet. De enige versiering vormde zijn haar dat in vele dunne vlechtjes was gedraaid, die omhoog staken en een soort trechter vormden met op de punt een prachtige opgezette vink.


    Dit zitplaats van de troon nam drie kanten van de verhoging in en bood ruimte aan verscheidene personen. Greifenklau en Wassilkowitsj moesten aan weerszijden van de koning gaan zitten en de anderen links en rechts aan zijn voeten. De beide eerstgenoemden deden nu het woord. De koning luisterde aandachtig en zwijgend naar ze en zei, toen hij alles gehoord had tegen Greifenklau: ‘Laten we hopen dat uw zwager en de olifantenjager nog leven. Mochten ze vermoord zijn, dan zullen Aboe el Mot en Abd el Mot het met duizend pijnen moeten betalen. Morgen om deze tijd zullen we weten waar we aan toe zijn, want we zullen nog vóór het aanbreken van de dag de kloof Es Soewar bereiken.’


    ‘Dus u vindt dat we vannacht nog verder moeten marcheren?’


    ‘We gaan niet lopen, maar varen. Dit riviertje loopt zó dicht langs de kloof dat we maar een half uur door het bos hoeven te lopen om hem te bereiken.’


    ‘En hoe is het met de seribah Oelambo? Aboe el Mot heeft er twee boden om hulp heengestuurd.’


    ‘De boden zijn terug. Ze zijn daar niet lang gebleven.’


    ‘En wat voor resultaat hebben ze gehad?’


    ‘Dat weet ik niet, ze hebben het niet tegen me willen zeggen.


    ‘Dus u heeft met ze gesproken?’


    ‘Ja, we hebben ze gegrepen. Ik wilde ze niet dwingen om te praten, maar eerst uw aankomst afwachten. Ik heb ze daarginds aan bomen laten binden en er twee bewakers bij gezet. Als u het wilt, zal ik ze laten halen.’


    ‘Ja, doet u dat maar dadelijk!’


    Er waren nog meer vuren aangestoken, waar de Niam-niams nu omheen lagen. Deze mannen waren bewapend met sikkelvormige messen, pijl en boog, lansen en tarambisj (werpijzers).


    Op bevel van de koning verwijderde één van hen zich om de twee Homr’s en hun bewakers te gaan halen.


    Toen ze gebracht werden, herkende Greifenklau ze onmiddellijk.


    Hij zag duidelijk hoe ze schrokken toen ze hem in het oog kregen. De Hongaar raakte in woedende opwinding en dreigde hen met zijn vuisten, maar hij versmaadde het om ze aan te spreken en in plaats daarvan riep hij naar Greifenklau en Wassilkowitsj: ‘Dat zijn die vervloekte en moordzuchtige Homr’s. Laten we ze niet laten ontsnappen en er tussenuit gaan. Ze moeten door hun gerechte straf getroffen worden! ’


    ‘Maak je maar geen zorgen, ze ontsnappen ons beslist niet nog een keer,’ antwoordde Greifenklau hem. En terwijl hij zich tot de Homr’s wendde, vervolgde hij: ‘Ik zie dat jullie me herkennen. Jullie lot hangt van je eigen gedrag af! Wat hebben jullie bereikt in de seribah Oelambo?’


    Ze zagen hem somber aan, fluisterden elkaar een paar woorden toe en daarna antwoordde één van hen: ‘We zijn niet in Oelambo geweest.’


    ‘Ik weet heel goed dat Aboe el Mot jullie erheen gestuurd heeft. Lieg niet, anders kon het met jullie wel eens net zo gaan als met Dauwari.’


    ‘Dauwari?’ riep de man uit.


    ‘Ja, jullie meenden dat we hem zouden geloven en in de val zouden lopen. De zon moet jullie brein wel verbrand hebben dat je ons voor zó onnozel gehouden hebt. Ik heb hem de bastonnade laten geven en hij heeft alles bekend.’


    ‘Die hond!’


    ‘Ach wat! Nu schelden jullie op hem, maar als jullie ook de slagen op je voeten voelen, zul je net zo openhartig worden.’


    ‘Durft u dat maar eens! Wij zijn ware gelovigen en aanhangers van de profeet, maar u bent maar een christen!’


    ‘Ik behandel je niet naar je geloof, maar naar je daden. En als jullie mijn geloof willen beledigen, kunnen jullie dat rustig doen als je er genoegen in schept om een dubbel aantal slagen te ontvangen.’


    ‘Laat u ons Dauwari maar eens zien, opdat we u kunnen geloven!’


    ‘Het is helemaal niet nodig dat ik dat doe, omdat ik jullie door de bastonnade tot een antwoord kan dwingen, maar ik zal jullie de gevangene tonen om je met zachtheid wat meegaander te maken.’


    Hij stuurde Uszkar en Ali weg om Dauwari te laten brengen.


    Een paar Noewers brachten hem en zetten hem naast de Homr’s op de grond. Deze wierpen hem een verachtelijke en woedende blik toe en wendden zich toen van hem af.


    ‘Aha, jullie zijn hoogmoedig tegenover hem?’ zei Greifenklau.


    ‘Nu, jullie zullen wel gauw deemoedig worden. Willen jullie bekennen wat er in de seribah is af gesproken?’


    ‘Wij bekennen niets.’


    ‘We zullen eens zien of jullie woord houden.’


    Ze werden op dezelfde manier behandeld als Dauwari de vorige dag. Hun voeten werden aan lansen gebonden en de naakte voetzolen werden naar boven gehouden. De eerste slagen hadden al het gewenste resultaat: ze bekenden dat ze in de seribah afgewezen waren. Het zou natuurlijk een listige uitvlucht kunnen zijn, maar Greifenklau geloofde ze. Als hun hulp geboden zou zijn en ze zouden manschappen meegekregen hebben, dan zouden ze in ieder geval niet alleen naar Aboe el Mot vertrokken zijn. Ze werden samen met Dauwari opzij gesleept.


    De koning had verscheidene mannen bij zich, die de weg naar de kloof Es Soewar nauwkeurig kenden. Er zou een voldoende aantal Niam-niams achterblijven om de schepen te bewaken.


    Er waren voor de overigen genoeg boten als ze tenminste wat dichter op elkaar gingen zitten dan gewoonlijk. Er werd besloten om te eten en daarna op te breken.


    Voedsel was er genoeg. De Niam-niams hadden zich voorzien van voorraad en de anderen hadden nog meer dan genoeg nijlpaard- en olifantenvlees dat nog niet bedorven was. Het nog aanwezige vlees werd boven de vuren gebraden omdat het dan langer goed bleef dan in rauwe toestand. Daarna wees de koning de mannen aan die bij de vaartuigen moesten blijven. Toen dat gebeurd was, werden de boten geladen en bemand. De Niam-niams hadden in de zekere verwachting dat de nachtelijke vaart zou doorgaan fakkels vervaardigd, die de rivier moesten verlichten. De koning besteeg samen met de belangrijkste deelnemers de voorste boot die bijna veertig personen kon bevatten en op de boeg waarvan op bij elkaar gelegde stenen een vuur brandde. Hij stootte van de oever af en de anderen volgden. De oude sergeant-majoor en zijn mannen hadden ze op de schepen achtergelaten. Dauwari en de twee Homr’s hadden ze meegenomen omdat ze meenden dat ze die nodig konden hebben. De twee laatstgenoemden waren flink in hun schulp gekropen toen ze zagen wat een geweldige overmacht er tegen Aboe el Mot bij elkaar was gebracht.


    Het was een eigenaardige vaart door het nachtelijke oerwoud.


    De dieren, althans de hogere diersoorten sliepen, maar er schoten duizenden lichtgevende kevers door de duisternis en er vlogen honderdduizenden, ja miljoenen steekvliegen en muggen in het vuur en in de vlammen van de brandende fakkels, zodat het letterlijk leek alsof er een regen van deze insekten viel.


    De koning zat bij het vuur en lette niet op de kwelgeesten; Greifenklau en Wassilkowitsj hadden hun muskietennetten over hun hoofd getrokken. Achter hen zat de Hongaar die zachtjes met de Arabier fluisterde. Het vuur verlichtte de oevers die vlakbij waren en wierp een flakkerend schijnsel op de tropische plantenvormen die hun levenskracht uit het water zogen.


    ‘Weet je,’ zei de Rus, ‘het lijkt me eigenlijk net alsof ik in een schouwburg ben, waarvan het decor een bos voorstelt waarin feeën en elfen wonen. Moet je eens kijken hoe het licht daar tegen die palm omhoogklimt en om de kroon heen cirkelt!


    Die zuidelijke gewassen hebben toch een heel ander karakter dan onze noordelijke plantengroei. En toch is een vertrouwd dennen- of beukenbos me duizendmaal liever dan zo’n palmbos..... hela ..... ! Wat was dat? Heb je die knaap gezien?’


    Er was een grote, donkere vogel met bijna onhoorbare vleugelslag van de rechteroever recht over het brandende vuur naar de linkeroever gevlogen. De vogelkennner was verrast overeind gesprongen en herhaalde zijn vraag, terwijl hij met zijn hand in de richting wees waarin de vogel verdwenen was.


    ‘Ik heb hem inderdaad gezien,’ antwoordde Greifenklau.


    ‘Het was een oehoe, in deze streek een bijzonder zeldzaam dier.’


    ‘Ja, hij komt niet al te dikwijls voor, ik heb hem tenminste nog nooit hier gezien. Weet je hoe hij hier genoemd wordt?’


    ‘De getuige.’


    ‘Waarom?’


    ‘Vanwege zijn stem. Hij roept sjoehoe, dat is het meervoud van sjahid, de getuige.’


    De Rus was tevreden dat hij nu bij zijn lievelingsonderwerp aangeland was en hij liet Greifenklau hierover niet zo snel weer met rust. Tegen middernacht sloot iedereen die niets hoefde te doen echter de ogen en de roeiers plasten daarbij in de maat hun eentonige en onophoudelijke slaapliedje.


    Toen Greifenklau en Wassilkowitsj gewekt werden, was het nog donker; de riemen rustten want de tocht was ten einde en de boten waren vastgemaakt aan de oever. Ze stapten uit.


    Ook hier moesten mensen achtergelaten worden die de vaartuigen moesten bewaken. Er werden nog meer fakkels aangestoken; iedereen nam zijn wapen en de mondvoorraad die hij moest dragen en daarna begonnen ze aan de mars.


    De weg voerde door een toegankelijk tamarindenbos waarvan de stammen zó ver uit elkaar stonden dat de mars er geen bijzondere moeilijkheden van ondervond. Er brandden genoeg fakkels zodat de gidsen zich niet konden vergissen.


    Maar omdat het toch altijd mogelijk was dat iemand van de troep van Abd el Mot zich in de buurt bevond, werd ieder gedruis vermeden.


    Zo ging het bijna een uur lang stil en langzaam voorwaarts; daarna bleven de voorop lopende mannen die ter plaatse bekend waren, staan en meldden zachtjes iets aan de koning.


    Deze deelde de blanken mee dat ze in de nabijheid van de kloof gekomen waren en hij vroeg of ze erin af moesten dalen.


    ‘Nee, in geen geval,’ antwoordde Greifenklau. Of de vijanden zijn al beneden wat werkelijk niet te verwachten is en dan zouden we ze regelrecht in de armen lopen óf ze komen nog en dan kunnen we heel goed wachten tot de dag is aangebroken. Laat de fakkels doven. We gaan hier zitten of liggen. Dat is het verstandigste wat we kunnen doen.’


    Deze raad werd opgevolgd, de lichtjes doofden en niemand die hier toevallig langsgekomen zou zijn, zou nu hebben kunnen vermoeden dat hier zoveel honderden mensen op gebeurtenissen lagen te wachten, die betekenden dat er gevochten zou moeten worden.


    Evenals de avondschemering is ook de ochtendschemering in de Soedan zeer kort. Beneden in de vallei verhief zich een luide vogelstem en alsof deze de morgen wakker geroepen had, week de duisternis plotsling voor een grijs schijnsel dat snel helderder en helderder werd. Ze onderscheidden het eerst de stammen, weldra de kleinere takken, de enkele bladeren en bloemen en terwijl hier nauwelijks drie minuten geleden de diepste duisternis geheerst had, was het nu klaarlichte dag geworden en in plaats van die ene, eerste vogelstem klonken er nu duizenden door de frisse morgen in het bos.


    Greifenklau was opgestaan en liep met Wassilkowitsj naar voren. De gidsen waren buitengewoon zeker van hun zaak geweest. Nog maar een paar honderd passen verder en ze zouden van een bijna loodrechte, uit graniet bestaande rotswand gevallen zijn, een gesteente waaruit alle Goetabergen bestaan.


    Ze bevonden zich nog steeds onder de tamarinden waarvan de kronen zo in elkaar overgingen dat ze nauwelijks de hemel konden zien. Maar recht voor de beide Europeanen uit was geen dak van blader- of naaldkronen, want daar lag de kloof die je hier vandaan kon overzien.


    Hij was aan het begin en aan het einde misschien tachtig pas breed, in het midden iets meer en de lengte bedroeg ongeveer het tienvoudige. De wanden in de lengterichting stegen zó steil omhoog dat het onmogelijk leek ze te beklimmen. Hier aan de kant waar de wachtende mannen zich bevonden, was het in ieder geval ook moeilijk om erlangs af te dalen, maar aan de overkant bevond zich de ingang die weliswaar maar zeer smal was, maar die zich op dezelfde hoogte bevond als de bodem van de vallei, zodat de toegang tot de kloof van daaruit zonder de minste moeilijkheid zou kunnen verlopen.


    De bomen van het woud groeiden tot aan de rand van de kloof; daar hield de plantengroei volkomen op en op de wanden en de hellingen van de rots was geen enkele grashalm te zien. Maar beneden in de afgrond deinden de toppen van talrijke en zeer hoge palmen heen en weer in de zachte morgenwind.


    Daar moest dus wel water zijn.


    De koning en Wahafi naderden nu ook.


    ‘Er schijnt nog geen mens beneden te zijn,’ zei Greifenklau.


    ‘We zijn Aboe el Mot werkelijk vóórgekomen en we hebben misschien tijd genoeg om de kloof in ogenschouw te nemen.


    Waar loopt er een weg naar beneden?’


    ‘Er is maar één enkele weg,’ antwoordde Wahafi, ‘hij leidt erin en ook weer eruit, een andere is er niet. Daar vóór ons, tegenover ons is het. Ik zal nu voorop gaan en u naar de ingang brengen. Geeft u dus bevel dat er opgebroken moet worden!’


    ‘Halt, niet zo vlug! U bedoelt dat iedereen die hier is in de kloof moet gaan en daar op de komst van Aboe el Mot wachten?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan zouden we immers allemaal verloren zijn! Aboe el Mot zou door de ingang komen, hij zou ons bemerken en daar blijven liggen; we zouden door hem en de rotsen ingesloten zijn, we zouden niet naar boven kunnen en het zou tot een gevecht komen. Nee, ik zal proberen het mogelijk te maken dat niemand van ons gedood of gewond wordt.’


    ‘Heer, dat is onmogelijk!’


    ‘Laten we daar op dit ogenblik maar geen woorden over krijgen ! Ik zal pas weten wat we moeten doen als ik de kloof gezien heb. Ik zal dus met een paar man, verstaat u me goed, met een paar man naar beneden gaan om hem te onderzoeken; de overigen dienen hier op mijn terugkeer te wachten. Maar ik zal in geen geval toestaan dat we allemaal naar beneden gaan en daar positie kiezen, want als we dat deden dan zou er gebeuren wat Aboe el Mot zo graag wil. We zouden dan in een val geraakt zijn.’


    ‘Maar hoe wilt u hem dan overwinnen?’


    ‘Dat moest eerst nog duidelijk worden. Misschien gaat hij zelf de kloof in om er in stelling te gaan. Dan bezetten wij de ingang en zit hij in zijn eigen val opgesloten. Maar ik beschouw hem beslist niet als iemand die zo dom is.’


    ‘Waarom is dat zo ondenkbaar?’ vroeg Wassilkowitsj. ‘Hij gelooft toch dat we op zijn vroegst pas morgen kunnen komen.


    Is het dan niet aannemelijk dat hij die plaats vandaag voor zichzelf opeist?’


    ‘Hm, dat is wel zo, daaraan heb ik niet gedacht. Maar laten we nu snel de kloof gaan bezichtigen.’


    De troepen moesten nog blijven wachten, de aanvoerders gingen verder, vlak langs de linkerrand van de afgrond. Ze konden naar beneden kijken. Aan beide kanten van de bodem van de vallei stonden palmen en aan de voor- en de achterkant ook; in het midden lag een groene grasvlakte.


    Toen ze zich boven de ingang bevonden, brak de rots loodrecht af en ze moesten dus een stuk het bos inlopen om via een omweg naar links naar beneden te kunnen komen. Overigens was dat helemaal niet moeilijk en na verloop van ongeveer tien minuten begon de bodem als een niet al te steile glooiing naar beneden af te lopen. Het bos hield hier op, ze kwamen alleen nog door wat struikgewas en daarna zagen ze de effen met gras bedekte vlakte voor zich liggen, waarlangs zich de hoefijzervormige berg verhief waarvan de holte de kloof vormde.


    De ingang daarvan was zoals Greifenklau uitmeette twaalf pas breed. Toen ze er doorheen gelopen waren, konden ze het lange bekken tot aan de achterwand overzien. Het bood een eigenaardige, verrassende aanblik.


    Hoog boven hen wenkten de toppen van de tamarinden, daarna kwamen de rotsen over een hoogte van misschien veertig meter, ze waren volkomen onbegroeid. Om hun voet liep een verhoging die op een dijk leek om het dal heen; er was een geul in waarin het van boven sijpelende water zich verzamelde en een beekje vormde, dat in de buurt van de ingang door een gat in de stenen, onderaards afgevoerd werd. Dit water voedde de talebpalmen die op regelmatige afstanden van elkaar op de dijk stonden.


    De gidsen bleven staan, de twee Europeanen liepen verder.


    Toen ook de koning met de anderen wilde volgen, verzocht Greifenklau: ‘Blijft u daar! Hier bij de ingang liggen zoveel losse stenen en puin van de rots dat de afdrukken van uw voeten niet gezien kunnen worden, maar verderop in het gras zouden jullie een spoor maken dat ons aan Aboe el Mot zou verraden. Hij mag niet vermoeden dat er vandaag al iemand hier geweest is. Wij tweeën echter weten hoe we slechts een lichte voetafdruk moeten maken en hoe we ook dat kleine beetje uit moeten wissen.’

  


  
    


    


    16. Aboe el Mot in de klem


    Ze liepen nu tot ongeveer in het midden van de kloof. Dat was voldoende om hen ervan te overtuigen dat het zelfs de meest geoefende en dappere gemzejager niet zou lukken om, op welke plaats dan ook, langs de granietwand omhoog te klimmen. Dat was wat ze wilden weten en nu keerden ze terug, waarbij ze niet achterwege lieten om de in het gras afgedrukte sporen zorgvuldig uit te wissen.


    Hoe verstandig Greifenklau en zijn metgezellen met hun maatregelen geweest waren, zouden ze dadelijk ondervinden want juist toen ze de kloof weer verlieten, wees de Hongaar naar de vlakte en riep: ‘Opgelet, opgepast! Daar verschijnen zwarte puntjes die zich bewegen! Wat kunnen daar nu voor mensen komen, vrienden of vijanden? Laten we ons verstoppen zodat ze niet ook onze puntjes kunnen zien!’


    De mannen trokken zich snel in het struikgewas terug en daarna onder de bomen. Daar, aan de rand van het bos en gedekt achter de struiken, konden ze zien zonder zelf gezien te worden.


    Eerst waren het maar vier of vijf stipjes geweest, maar ze werden er door meer en steeds meer gevolgd en na korte tijd zagen ze een hele lange en smalle lijn die zich kaarsrecht als een lineaal in de richting van de kloof bewoog. De stipjes werden groter. Al na tien minuten konden ze onderscheiden dat er voorop vijf ruiters reden, die door verscheidene voetgangers gevolgd werden. Na nog eens vijf minuten konden ze de hele stoet al overzien, die zich in een zodanige opstelling voortbewoog dat achter tien of nog meer één voor één achter elkaar lopende voetgangers, steeds een paar ruiters kwamen.


    ‘Dat is Aboe el Mot met zijn mensenjagers en de geroofde negers,’ zei Wassilkowitsj. ‘Wat prachtig dat we niet zo lang op ze hoeven te wachten! Dan kan het spel tenminste weldra beginnen!’


    ‘Een treurspel, al geldt dat dan niet voor ons, maar toch in ieder geval voor onze tegenstanders,’ antwoordde Greifenklau.


    En terwijl hij zich tot de koning wendde, voegde hij eraan toe: ‘Ik blijf hier met mijn vriend om de karavaan in de gaten te houden, maar u moet nu teruggaan naar onze mannen om ze op de hoogte te stellen van de aankomst van degenen die we verwachtten. Ze moeten blijven waar ze zijn en hun plaats niet verlaten voordat wij bij ze komen. U moet de twee Homr’s en Dauwari knevels in de mond stoppen zodat ze niet door te schreeuwen onze aanwezigheid kunnen verraden voordat de tijd daartoe gekomen is.’


    De koning en de anderen gaven hieraan gehoor en verwijderden zich en de twee achtergeblevenen richtten hun aandacht weer op de naderende stoet. Ze zagen een ruiter die van het einde naar de kop van de stoet galoppeerde, duidelijk om de man die daar reed een bevel te geven.


    ‘Dat is Aboe of Abd el Mot,’ zei Wassilkowitsj. ‘Hij zal wel iemand vooruitsturen om te kijken of alles in die kloof hier in orde is.’


    Hij had zich niet vergist want twee van de vijf ruiters scheidden zich van de stoet af en kwamen in galop naderbij. Het waren baardige kerels met zonverbrande gezichten. Ze schenen de aanwezigheid van een mens als een grote onwaarschijnlijkheid te beschouwen want ze namen niet de geringste voorzichtigheid in acht, maar kwamen heel openlijk aangegaloppeerd en reden de kloof binnen. Na korte tijd reden ze weer naar buiten en gingen terug om bij hun aanvoerder rapport uit te brengen.


    De stoet was intussen zo dichtbij gekomen dat ze iedere gestalte apart konden onderscheiden, al gold dat niet voor de gelaatstrekken. Greifenklau haalde diep en hoorbaar adem; hij balde zijn vuisten en zei: ‘Over tien minuten zal ik weten of mijn zwager erbij is of hij dus nog leeft of niet.’


    Nu kregen de beide mannen iets te zien dat hun hart deed sidderen. Ze hadden een ghasoeah voor zich.


    Vanaf het paard van de voorste ruiter liep een touw dat om de hals van vijftien achter elkaar lopende negers geslingerd was, wiens handen op de rug gebonden waren. De negers waren volkomen naakt en hun lichamen waren bedekt met open striemen. Waarschijnlijk hadden ze niet de inschikkelijkheid getoond die van hen geëist werd en hadden daarom met de zweep gekregen.


    Daarna volgden drie ruiters en daarachter twaalf negers die op dezelfde wijze gebonden waren. Bovendien droeg of liever sleepte ieder van hen een zwaar blok hout mee aan iedere voet. Ook zij waren met striemen bedekt en konden nauwelijks nog voort.


    Daarna kwamen er zwakke vrouwen en meisjes die vrachten sleepten waaronder zij bijna in elkaar zakten. Bovendien waren er korte touwen aan hun enkels gebonden zodat ze maar kleine stappen konden maken en niet aan vluchten hoefden te denken. Ze werden gevolgd door stijf gebonden knapen van wie de gezichten opgezwollen waren tot een verschrikkelijke vormeloze massa. Bij hun was de goeloef-snede gemaakt, dat wil zeggen, drie sneden met een mes in iedere wang als blijvend zichtbaar teken van de slavernij. De wonden etterden en waren overdekt met insekten.


    Een verder onderdeel van de stoet werd gevormd door een aantal negers van wie de handen aan de knieën waren vastgebonden zodat ze in gebukte houding moesten lopen met het bovenlichaam recht vooruit. Om kort te gaan, de kwellingen waaraan de gevangenen onderworpen werden om ze inschikkelijk te maken en ze te verhinderen om te vluchten, zijn met geen pen te beschrijven. Aan allemaal was te zien dat ze afgemat waren en dat ze haast versmachtten van honger en van dorst. Ze hadden gedurende de hele nacht moeten marcheren.


    Een groot gedeelte van de stoet was al in de ingang van de kloof verdwenen en nog steeds had Greifenklau zijn zwager niet ontdekt. Zijn hart begon koortsachtig te slaan, zijn adem ging stotend. Hij knarste zo met zijn tanden dat Wassilkowitsj het hoorde. Deze probeerde hem gerust te stellen: ‘Niet de moed verliezen! De aanvoerders zijn nog niet voorbijgekomen en ik denk dat zich juist bij hen zulke gevangenen als je zwager en de olifantenjager moeten bevinden.’


    Nu naderden er twee ruiters die witte haïks droegen en die naast elkaar reden. Nauwelijks had Greifenklau, hoewel van een afstand, het gezicht van de ene in het oog gekregen of hij siste: ‘Aboe el Mot, daar is hij eindelijk!’


    ‘Ja, daar is hij,’ knikte Wassilkowitsj, ‘en de ander is Abd el Mot. En kijk eens wie daar direct achter ze aankomt? Hij leeft, hij leeft! Zie je hem naast de Sejad Ifjal?’


    Ze waren het: Kunz von Eschenrode en de olifantenjager. Ze zagen er naar omstandigheden goed uit, droegen hun kleren nog en keken tamelijk weerbarstig uit hun ogen. Van berusting in hun noodlot was geen spoor op hun gezicht te bekennen.


    ‘God zij dank!’ fluisterde Greifenklau. ‘Het liefste zou ik er tussenin springen en hem eruit halen!’


    ‘Dan verknoei je alles!’


    ‘Dat weet ik wel, ik moet me beheersen. Maar ik wil hem toch zeggen dat ik er ben.’


    ‘Verraad ons in ’s hemelsnaam niet!’ fluisterde zijn metgezel angstig.


    ‘Maak je maar geen zorgen! Ik geef een teken dat alleen voor Kunz begrijpelijk is.’


    De olifantenjager en zijn lotgenoot waren zij aan zij zó aan elkaar gebonden dat ze niet uit elkaar konden en ook hun armen en hun handen niet konden bewegen. Bovendien was bij ieder van hen een touw om het lichaam geslagen, dat bevestigd was aan de stijgbeugel van Abd el Mot. Ze waren al vlak bij de kloof toen het eigenaardige gekras van een gier te horen was. Niemand lette erop want gieren komen in de Soedan in grote hoeveelheden voor; Kunz von Eschenrode echter hief onmiddellijk het hoofd op, zijn wangen werden rood en zijn ogen begonnen te glanzen. Hij keek naar rechts, naar de struiken waar het geluid vandaan gekomen was en zag tussen de voorste heesters een arm die met een geweer zwaaide.


    Hij had de pas geen ogenblik ingehouden en liet nu het hoofd weer hangen. Hij bezat genoeg zelfbeheersing om zijn verrukking niet te laten blijken. Hij fluisterde zijn metgezel echter heel zachtjes toe, terwijl hij juist met hem door de ingang liep: ‘Wat een geluk dat Aboe el Mot niet op het geschreeuw van die gier lette!’


    ‘Waarom?’ vroeg de ander even zacht.


    ‘Het was geen vogel, maar mijn zwager.’


    ‘Allah ja Allah! Wie moet.....’


    ‘Stil, niet zo hard! Ze horen ons! Ik ken dat gekras heel precies; het is voor ons vaak het middel geweest om elkaar weer te vinden als we even van elkaar weg waren gegaan zonder dat we elkaar hoefden te roepen. Of hij nu alleen is of dat hij nog anderen bij zich heeft, dat maakt niets uit, hij haalt ons eruit, midden uit het kamp en dat beslist nog vanavond of op zijn laatst vannacht. Maar we moeten niet laten merken dat we nog hoop hebben!’


    Greifenklau had gezien dat zijn teken gehoord en gemerkt was; hij wachtte tot de laatste slaven en hun pijnigers in de kloof verdwenen waren en keerde daarna met Wassilkowitsj terug naar boven. Toen de twee blanken daar aankwamen, waren alle mannen er en niemand had de plek verlaten. Abd es Sirr kwam naar Greifenklau toe en vroeg: ‘Heer, ik heb veel angst om mijn vader gehad. De slavenkaravaan is aangekomen. Is de olifantenjager erbij?’


    ‘Ja, we hebben hem gezien.’


    ‘En hoe ging het met hem? Hoe zag hij eruit?’


    ‘Onder de gegeven omstandigheden zeer goed.’


    ‘Allah zij dank! Wee de slavenjagers als het ons niet lukt om hem gezond en wel te bevrijden! Ze hebben gelukkig geen flauw idee van onze aanwezigheid. Als we ze plotseling overrompelen, zullen ze zó verlamd zijn van schrik dat we ze overwonnen hebben voordat ze aan tegenstand gedacht hebben.’


    ‘Zelfs als je veronderstelling uit zou komen, zou er bloed vloeien en dat zou ik het liefst vermijden. Ik denk trouwens dat de twee aanvoerders van de karavaan wel verrast zullen zijn, maar dat ze beslist wel hun positieven bij elkaar zullen houden. Het eerste wat ze zouden doen, zou zijn je vader en mijn zwager doden. Moeten we die twee aan zo’n gevaar blootstellen?’


    ‘Nee, heer, nee,’ antwoordde de jongeman snel. ‘Maar hoe wilt u het dan aanleggen om ze te redden?’


    ‘Dat zullen jullie nu te horen krijgen.’ Hij vertelde hun wat zijn plan was en na een korte beraadslaging werd dit aangenomen, want ze zagen in dat ze niets beters konden doen.


    Nu kwamen de soldaten in beweging om de kloof te omsingelen.


    Dat gebeurde zó zacht en zó voorzichtig dat degenen die zich daarin bevonden niets merkten. Na tien minuten was de rand van de rots rondom met mensen bezet, die voor alles wat er zou kunnen gebeuren vaste instructies gekregen hadden.


    Van alle ondergeschikten waren de soldaten uit Khartoem in ieder geval het meest betrouwbaar en daarom had Greifenklau het zó ingericht dat deze de ingang van de kloof zouden bezetten. De koning, Hazab Moerat en de Vader van de knots kregen het bevel over de troepen die daarboven lagen.


    Greifenklau marcheerde met de soldaten naar beneden. Wassilkowitsj, de Hongaar, Ali en Abd es Sirr waren bij hem. Ben Wafa had boven bij zijn vader willen blijven.


    Dauwari en de twee Homr’s werden meegenomen. Ten gevolge van de bastonnade konden ze niet van de heuvel dalen en moesten gedragen worden. Ze hadden de voorbereidingen die getroffen waren gadegeslagen en ze wisten dus dat er voor Aboe el Mot geen hoop op ontsnapping bestond. De zorgeloosheid waarmee deze vandaag te werk ging, was werkelijk verbijsterend. Toen Greifenklau met zijn mannen beneden aankwam, zag hij dat hij zelfs de ingang niet had laten bezetten.


    Hij ging er nog niet naar toe, maar liet voorlopig stilhouden onder de bomen om de drie gevangenen de noodzakelijke instructies te geven. ‘Ik geef jullie de gelegenheid om in ieder geval weer zóveel van je zonden goed te maken dat ik jullie later de vrijheid terug kan geven,’ zei hij tegen ze. ‘Ik zal je boeien nu los laten maken, zodat jullie naar Aboe el Mot kunnen gaan in de kloof. Voor dat korte stukje zullen je voeten je wel kunnen dragen. Zeg tegen hem dat hij volkomen ingesloten is, zeg hem ook wat voor wapens we hebben en met hoeveel man we zijn. Dat zal hem er wel toe brengen om verstandig en toegeeflijk te zijn. Ik stel hem de volgende voorwaarden: hij moet de olifantenjager en mijn zwager ogenblikkelijk uitleveren en dat natuurlijk mét hun eigendommen die hij hun heeft af genomen. Verder moet hij zichzelf en Abd el Mot aan mij gevangen geven; als hij dat doet, dan zal het leven van deze twee mannen door ons gespaard worden. Als hij op deze voorwaarden ingaat, zullen wij al zijn mannen laten lopen zonder dat ze enige last van ons zullen hebben.


    Maar als hij mijn eisen afwijst, zullen we geen genade laten gelden. Het is in jullie eigen voordeel om hem tot het aanvaarden van mijn voorwaarden te bewegen, omdat zijn lot ook dat van jullie zal zijn. Als hij zich schikt, komen jullie vrij, maar als hij ons tot een gevecht dwingt, zullen jullie samen met de anderen worden neergeschoten.’


    De drie mannen keken somber voor zich uit; ze waren ervan overtuigd dat Aboe el Mot niet op deze voorwaarden zou ingaan.


    Daarom vroeg de ene Homr: ‘Kunt u niet wat mildere eisen stellen? Ik ben ervan overtuigd dat hij zal weigeren.’


    ‘Dan gaat hij zijn ondergang tegemoet.’


    ‘Mogen zijn soldaten te weten komen wat u van hem eist?’


    ‘Ja, ik stel er zelfs prijs op als jullie het aan ze meedelen. Misschien zijn er een paar die zoveel verstand hebben dat ze er met hem over spreken en hem tot overgave bewegen.’


    ‘En op welke manier moet er aan u meegedeeld worden wat hij besloten heeft?’


    ‘Laat hij me een man sturen die volmacht heeft om te onderhandelen. Ik geef jullie de verzekering dat deze man ongedeerd terug kan gaan.’


    ‘Maar wat zou u doen als Aboe el Mot besluit om zelf te komen?’


    ‘Ook in dat geval zou ik mijn woord houden. We zouden hem als een onderhandelaar beschouwen en zijn persoon, zijn vrijheid en zijn eigendommen zouden onkwetsbaar zijn en we zouden hem niet het minste in de weg leggen als hij teruggaat.’


    Hij maakte hun touwen los en ze hinkten weg op hun gewonde voeten. Zodra ze in de ingang verdwenen waren, werd deze door soldaten bezet. Een aantal van de soldaten moest zo snel mogelijk struiken omhakken, waarmee de ingang gebarricadeerd zou worden.


    Greifenklau ging met Wassilkowitsj zó staan dat hij de kloof in kon kijken. Hij zag dat de geroofde negers naar het achterste gedeelte waren gebracht. Aan de voorkant waren de slavenjagers ijverig bezig om de voorzieningen te treffen die gebruikelijk zijn bij het inrichten van een kamp. Rechts boven op de dijk werd een tent opgezet die in ieder geval voor de twee aanvoerders bestemd was. De mannen zwermden verward door elkaar en iedereen was zó met zichzelf bezig dat de nadering van de drie afgezanten aanvankelijk helemaal niet bemerkt werd en het evenmin opviel dat er vreemde soldaten aan de ingang in stelling gegaan waren. Maar nu waren de drie mannen in het kamp aangekomen en ze spraken een van de slavenjagers aan. Greifenklau zag dat ze naar achteren wezen. De blik van de man volgde de aangegeven richting ..... een luide waarschuwingskreet vol schrik en alle ogen richtten zich op de ingang waar Greifenklau zijn soldaten het bevel gaf om de geweren aan de schouder te zetten alsof ze van plan waren om te schieten. Nu brak er een onbeschrijflijke verwarring los in de kloof. Er werd geroepen, de mannen haastten zich naar hun wapens en renden radeloos heen en weer; iedereen wilde iets doen om zich te verdedigen om zichzelf te beschermen zonder te weten wat. De drie boden waren niet meer te zien; ze waren verdwenen in het gekrioel van mensen. Toen schalde een luide stem die dof en hol klonk, maar die door de hele kloof te horen was.


    ‘Dat is Aboe el Mot,’ zei Greifenklau. ‘Hij beveelt stilte.’


    Het angstige geroep en het heen en weer geloop hield op; iedereen bleef staan waar hij zich toevallig bevond. Greifenklau gaf zijn mannen bevel om de geweren af te zetten. In de kloof heerste nu doodse stilte die zeker een kwartier duurde, maar het scheen de stilte voor de storm te zijn want iedereen had zijn wapen gegrepen en allemaal wierpen ze de mannen die aan de ingang stonden dreigende blikken toe.


    Daarna was er weer wat beweging waar te nemen. Op een bepaalde plaats weken de mannen achteruit en er kwam een man te voorschijn, die langzaam en aarzelend naar de belegeraars toekwam. Hij had geen wapens bij zich en ten teken van zijn vredelievende bedoelingen droeg hij een palmblad in zijn hand. Toen hij tot op ongeveer twintig passen genaderd was, bleef hij staan, zwaaide met het blad en groette: 'Selam! Mag ik bij u komen en kan ik daarna ook weer weggaan als ik wil?’


    ‘Ja, want ik heb het beloofd,’ antwoordde Greifenklau. ‘Kom dus gerust dichterbij!’ De man legde nu ook het laatste stukje af. Het was een gewone Askari die Aboe el Mot in ieder geval alleen maar bij wijze van proef had gestuurd om te weten te komen of zijn tegenstander misschien geen arglistige bedoelingen had.


    ‘Aboe el Mot stuurt me,’ zei hij. ‘Hij zou graag zelf willen komen en hij laat u vragen of hij werkelijk zonder dat hem iets in de weg gelegd wordt, terug mag gaan voor het geval hij het niet met u eens wordt.’


    ‘Zeg hem dat ik het beloofd heb en dat ik mijn woord zal houden. Maar hij mag geen wapen bij zich hebben, iets dat eigenlijk wel vanzelf spreekt.’


    ‘Dan ga ik naar hem terug om hem deze boodschap over te brengen. Selam!' Hij draaide zich om en liep aarzelend en langzaam weg, daarna draaide hij zich weer om, wierp een blij-verbaasde blik op de soldaten en rende weg alsof hij aan een meer dan ontzettend gevaar ontsnapt was. Hij had dus toch geen vertrouwen gehad, maar hij had veel eerder geloofd dat ze hem vast zouden houden en hem niet meer weg zouden laten gaan.


    ‘Goede hemel, die kerel loopt zijn benen uit zijn lijf alsof hij ervoor betaald wordt!’ lachte Wassilkowitsj. ‘Hij is uitgelaten blij dat we hem niet opgevreten hebben.’


    ‘Wie zo’n slungel op zou eten zou niet bij zijn gezonde verstand zijn,’ antwoordde Istvan Uszkar. ‘Dan is een stuk varkensvlees veel beter of een kalfsschnitzel met paprika. Kijk eens, daar komt Aboe el Mot in hoogst eigen persoon.’


    Hij had gelijk. De rijen van de slavenjagers openden zich weer en degene over wie hij gesproken had, kwam te voorschijn.


    Trots en rechtop kwam zijn lange, smalle gestalte vol waardigheid naderbij. Hij had geen wapen in zijn handen en hij hield zijn blik op de grond gericht. Pas toen hij bijna tegen Greifenklau opbotste, keek hij op.


    ‘Selam,' groette hij even kort als zojuist zijn bode. ‘Ik hoop dat u uw woorden waar zult maken en dat u me niet hier zult houden! Ik ben ongewapend, kijkt u maar!’ Hij sloeg zijn haïk open. Greifenklau stak zijn hand op en antwoordde: ‘Ik geloof u wel. U kunt dus, zodra ons gesprek afgelopen is naar uw mannen teruggaan.’


    ‘Ook als ik niet op uw wensen inga?’


    ‘Dan ook.’


    ‘Laten we hier dan weggaan en buiten beraadslagen!’


    ‘Goed, maar als u zou proberen te vluchten, krijgt u de kogel.’


    De slavenjager liet een hoongelach horen.


    ‘Vluchten? Hoe komt u erbij! Zelfs als ik snel in de struiken zou springen en het zou me lukken, dan zou ik mezelf daardoor al mijn eigendommen ontnemen en omdat ik noch een wapen noch iets anders bij me heb, zou ik ellendig omkomen in deze wildernis.’


    ‘Ach wat! U zou zich een paar dagen lang met vruchten voeden en de één of andere seribah opzoeken. U bent overigens niet zo arm en zonder wapens als u het wilt laten voorkomen. U heeft de slaven wel bij u, maar waar zijn de geroofde kudden?’


    Over het schrale gezicht van de oude slavenjager schokte een geërgerde trek en daarna antwoordde hij: ‘Kudden? Ik begrijp u niet!’


    ‘Denkt u nu niet dat u me in de war kunt maken. U wilde ons hierheen lokken om ons te vernietigen. De kudden die u in Omboela geroofd heeft, zouden u daarbij in de weg gestaan hebben. Daarom en ook omdat ze u verhinderden om snel vooruit te komen, heeft u ze achtergelaten.’


    ‘Wat slim van u, wat ontzettend slim dat u daar op komt!’ hoonde Aboe el Mot, maar het was duidelijk aan hem te zien dat deze hoon alleen maar als masker diende om zijn ergernis en teleurstelling te verbergen.


    ‘Als het u dus zou lukken om nu aan ons te ontsnappen,’ vervolgde Greifenklau, ‘zou u zich naar deze kudden toehaasten.


    De mannen die u ter bewaking heeft achtergelaten zouden u van wapens kunnen voorzien. Het zou dan heel gemakkelijk zijn om over het verlies dat u nu geleden heeft, heen te komen en om uw oude misdadige leven opnieuw te beginnen.’


    ‘En dat zult u wel niet goed vinden, nietwaar?’


    ‘Inderdaad niet.’


    ‘Ik lach om u! Er is me gezegd dat u zoveel soldaten bij u hebt dat het gemakkelijk voor u zou zijn om ons hier in die kloof in de pan te hakken. Kunt u dat bewijzen?’


    ‘Gemakkelijk. Als u wilt zal ik u rondleiden om de kloof heen om u te laten zien dat u volledig ingesloten bent.’


    ‘Ja, doe dat dan maar!’


    Op een wenk van de Europeaan namen vier soldaten de slavenjager in hun midden en daarna begon de tocht rondom de kloof, waaraan alleen Greifenklau deelnam. Wassilkowitsj bleef uit voorzichtigheid bij de soldaten achter. Toen Aboe el Mot boven langs de rand van de kloof gevoerd werd, werd zijn gezicht steeds somberder. Hij keek naar de wapens, hij zag de dreigende blikken die op hem geworpen werden en hij kwam tot de overtuiging dat hij met geweld niets zou bereiken en dat hij zich alleen nog maar op zijn list en zijn sluwheid moest verlaten.


    Toen hij langs de Noewers kwam, die hij toch had aangeworven, spuwde hij voor hun hoofdman op de grond en riep: ‘Haif alaik - schande over u!’


    Maar de straf volgde direct op deze belediging. De hoofdman kwam naar hem toe, sloeg hem met zijn vuist in het gezicht zodat het bloed uit zijn neus en zijn mond sprong en antwoordde: ‘De schande rust op jou, hond en verrader! Denk maar eens aan de Waka’a en nahr, de slag op de rivier! Heb je ons daar niet achterbaks en laf in de steek gelaten? Als deze Vader der vier ogen niet zo’n welwillend en vriendelijk hart bezeten had, waarvoor Allah hem moge zegenen, waren we verloren geweest. En wil je me nu uitschelden omdat we hem dankbaar zijn? Je weg voert ten verderve en naar de hel.’


    ‘Heer, duldt u dat ik door uw mannen geslagen wordt!’ brieste Aboe el Mot tegen Greifenklau. ‘Heeft u me niet beloofd dat me niets gebeuren zou!’


    ‘Iedereen krijgt wat hij verdient,’ antwoordde Greifenklau rustig. ‘Ik nam natuurlijk aan dat u de woede van mijn mannen niet met opzet zou gaan opwekken. Wanneer u ze beledigt, zijn de gevolgen ook voor u.’


    Ze gingen verder en keerden terug naar beneden toen de rondgang beëindigd was. Daar had Wassilkowitsj de tijd die verlopen was, voortreffelijk benut door de ingang volledig op te vullen met hindernissen. Er was maar één kleine opening in vrijgelaten, waar een man doorheen kon glippen. De soldaten vlochten wanden van takken om ze overeind te zetten en met aarde op te vullen zodat er geen kogels doorheen konden dringen. Aboe el Mot zag het en riep grimmig lachend: ‘Jullie moeten toch wel ontzettend bang voor ons zijn dat je met zo’n vlijt aan het werk bent alsof het erom gaat een kal’a (vesting) te bouwen.’


    ‘Er is geen sprake van angst, alleen van voorzichtigheid. Maar het wordt tijd dat we besprekingen gaan voeren. Laten we dus gaan zitten!’


    ‘Die kerel bevalt me helemaal niet,’ vond Wassilkowitsj. ‘Hij zet eigenlijk maar een heel onbeschaamd gezicht, net alsof hij vol vertrouwen is, zodat ik wel geloven moet dat hij iets gemeens achter de hand heeft waaraan wij helemaal niet denken.’


    ‘Ik zou niet weten wat dat zou kunnen zijn,’ antwoordde Greifenklau.


    ‘Ik nu juist ook niet, maar hij heeft toch zo iets, dat is zo zeker als er een bodem in een bierpul zit. We moeten werkelijk voorzichtig zijn.’


    ‘Waarom praat u met elkaar in een taal die ik niet versta?’ vroeg Aboe el Mot. ‘Weet u dan niet dat dat onbeleefd is? Of bent u bang voor mij?’


    ‘Als er iemand van ons angst heeft, schijnt het wel dat u dat bent,’ antwoordde Greifenklau. ‘Alleen degene die bang is, is achterdochtig. En wanneer u beleefdheid van ons eist, verlangt u te veel. Ik zou u trouwens helemaal aanraden om een toontje lager te zingen, omdat we anders de consideratie die we nu nog met u hebben, achterwege zullen laten! ’


    ‘Consideratie?’ lachte de oude slavenjager. ‘Zijn de eisen die u me gesteld heeft soms consideratie? Ik moet niet alleen uw zwager en de olifanten jager uitleveren, maar ook me zelf en Abd el Mot. Dat heeft u toch geëist?’


    ‘Inderdaad, ja. Ik heb u toegestaan naar ons toe te komen om van u te horen of u op mijn voorwaarden ingaat of niet.’


    ‘Dat kunt u dan ogenblikkelijk te horen krijgen, ja, dat zou ik u direct toen ik kwam al hebben kunnen zeggen: ik lach om uw eisen.’


    ‘Zo! Heeft u me verder nog iets te zeggen?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan is ons onderhoud korter geworden dan ik gedacht had en dan zijn we klaar.’ Hij stond op.


    ‘Ja, we zijn klaar,’ stemde Aboe el Mot in terwijl hij ook opstond.


    ‘Ik kan dus gaan?’


    ‘Ja.’


    'M’assalahmi; fat wakthi - vaarwel, mijn tijd is om!’ Hij liep zonder dat iemand hem hinderde naar de opening die in de afsluiting gelaten was. Toen hij daar was aangekomen draaide hij zich om en vroeg: ‘Wat gaat u nu doen?’


    ‘Dat zult u zeer binnenkort in de gaten krijgen.’


    ‘Zodra aan uw kant het eerste schot valt, zal ik uw zwager laten doden!’


    ‘En bij het tweede schot zal de olifantenjager wel vermoord worden?’ vroeg Greifenklau lachend, hoewel hij zich helemaal niet vrolijk voelde.


    ‘Inderdaad. En daarna zal er nog het een en ander gebeuren.’


    ‘En wat dan wel?’


    ‘Bij ieder volgend schot zal er één van de slaven neergestoken worden, die u toch wilt bevrijden. U zult dus precies het tegengestelde bereiken van datgene wat u wilt.’ Hij maakte een honend gebaar en voegde er aan toe: ‘Maak nu maar uit wie zich in de hand van de ander bevindt, ik in de uwe of u in de mijne!’


    ‘U begaat daar een ernstige vergissing want de eerste die door mijn kogel getroffen zal worden zult u zijn en de tweede Abd el Mot. Het lijkt me dat u inmiddels wel weet hoe goed ik kan schieten!’


    ‘Wat mij betreft schiet u maar als de sjeitan daar stoor ik me niet aan! Of denkt u dat ik zó ga staan dat u alleen maar op me hoeft te mikken? Ik lach om uw dreigementen!’


    ‘Verstopt u zich dan maar en moordt maar, vermoordt maar zoveel personen als u wilt! Dan zullen we het wel anders doen. We zullen uw mannen de één na de ander neerschieten. U en Abd el Mot zullen overblijven. En vraagt u maar niet welke dood u dan zult sterven!’


    ‘Dreig maar raak! Maar wees op uw hoede voor mijn wraak, ik maak geen grapjes!’ Hij wrong zich door de smalle opening in de afzetting en liep met hoog opgericht hoofd de kloof in. De Hongaar pakte zijn geweer en vroeg: ‘Zal ik die brutale, onbeschaamde kerel neerschieten? Dan is de zaak meteen afgelopen, voor eens en altijd.’


    ‘Nee,’ weerde Greifenklau af. ‘Ik heb hem mijn woord gegeven en dat blijft gelden.’


    ‘Zeker!’ viel Wassilkowitsj hem bij. ‘Het gegeven woord moeten we helaas houden, maar ook ik zou hem het liefst dadelijk een paar kogels in zijn huid schieten. Wat was dat een brutale en onbeschaamde kwal! In plaats van zich kleintjes te gedragen, heeft hij nota bene net gedaan alsof hij uitsluitend smeekschriften te ondertekenen had. Maar wat gaat er nu gebeuren? Denk je dat hij werkelijk doet wat hij gezegd heeft?’


    ‘Nee, want dan zou hij van onze kant ook niet meer op genade hoeven te rekenen. Ik heb hem scherp in de gaten gehouden. Hij heeft nog maar één troef in handen; die heeft hij ons laten zien maar ik twijfel er in hoge mate aan of hij hem ook werkelijk uit zal spelen. Het zou zijn zekere ondergang betekenen.’


    ‘Het is mogelijk dat hij het nalaat, maar je kunt alles van hem verwachten en ..... wat is dat? Daar komt hij alweer!’


    Het was zo. Aboe el Mot kwam terug, maar niet helemaal tot hij bij ze was. Dit keer bleef hij op gehoorsafstand staan en hij vroeg: ‘Kan ik weer vrij teruggaan als ik nog een keer naar u toekom?’


    ‘Ja,’ antwoordde Greifenklau.


    ‘Dat is dom,’ fluisterde Wassilkowitsj tegen hem. ‘Nu had hij ons erewoord niet en nu konden we hem zó wegblazen!’


    ‘Daar is het nu te laat voor. Ik heb mijn belofte vernieuwd. Zijn terugkeer is trouwens een bewijs dat ik het helemaal bij het goede eind had.’


    De slavenjager liep tot aan de opening en vroeg: ‘Wat zou u met me doen als ik me door u gevangen liet nemen?’


    ‘Ik zou u naar Khartoem laten brengen,’ antwoordde Greifenklau.


    ‘Aha, naar de moedir?’


    ‘Ja, ik heb het hem beloofd.’


    ‘U bent zeer oprecht. Ik dank u. Doet u maar wat u wilt, mij zult u niet levend in handen krijgen!’ Hij liep weer weg zonder dat hij ook maar één keer zijn hoofd omdraaide. Hij moest er wel heel vast van overtuigd zijn dat ze hem geen kogel achterna zouden zenden.


    ‘Dat is de brutaliteit toch wel wat al te ver gedreven!’ zei Wassilkowitsj woedend. De zekerheid waarvan die lummel blijk geeft, doet me de gal overlopen. Als je nu maar niet zo snel ja gezegd had, zou hij daar nu in het gras liggen met een kogel in zijn lijf!’


    ‘Maak je maar niet druk.’ zei Greifenklau. ‘Waarom zouden we geweld gebruiken als we er ook met list kunnen komen?’


    ‘Welke list bedoel je dan?’


    ‘De list waar we het al over hadden. We halen mijn zwager en de olifantenjager eruit. Als dat ons lukt, hoeven we nergens rekening meer mee te houden omdat de enige troef van de slavenjager zich dan in onze handen bevindt.’


    ‘Alle duivels! Meen je dat ernstig? Moeten we ons verkleden en toneel gaan spelen?’


    ‘Ik ben in ieder geval vastbesloten om het te doen. Ik wil je helemaal niet bepraten want de zaak is zeer gevaarlijk maar i k...


    ‘Laat die onzin toch en praat verstandig!’ onderbrak de Rus hem. ‘Wat jij kunt dat kan ik ook en je zwager is zo’n goede vriend van me dat ik in zijn belang heel graag aan zo’n carnavalsgrap meedoe.’


    ‘Nu, het is allesbehalve grappig. Als ze ons te pakken krijgen, is het niet alleen uit met ons, maar ook met hen die we willen redden.’


    ‘Dat weet ik zelf ook wel en ik vind dat we ons daarom juist niet moeten laten betrappen. Wanneer moet het eigenlijk gedaan worden? Vanavond toch pas?’


    ‘Ja, dit plan kan alleen in het donker worden uitgevoerd.’


    ‘Maar voordat het zo ver is kan er nog een heleboel gebeuren!’


    ‘Ik ben ervan overtuigd dat er weinig of helemaal niets zal gebeuren. Aboe el Mot zal niets ondernemen maar integendeel heel blij zijn als we hem met rust laten.’


    ‘Dus het gaat er alleen om hoe we het doen. Verkleden we ons als negers?’


    ‘Ja.’


    ‘Dat lijkt me anders niet raadzaam. Ten eerste zal het me niet lukken om die lui wijs te maken dat ik een neger ben met mijn lange, grote baard, zelfs als ik hem en mijn gezicht zwart maak want een neger heeft niet zo’n baard. Én in de tweede plaats zouden we ons alleen daar op kunnen houden waar de geroofde slaven zijn, terwijl de twee die we eruit willen halen zeer beslist bij Abd el Mot zijn. Het zou beter zijn als we onze gezichten alleen maar bruin maakten en ons zo zouden aankleden dat ze ons voor slavenjagers zouden aanzien.’


    ‘Ook dan zouden we gemakkelijk herkend worden. Onder de mannen van Aboe el Mot zijn trouwens ook genoeg negers.


    Maar de vraag is eigenlijk voornamelijk óf we ons wel moeten laten zien. Misschien hoeven we er alleen maar aan te komen sluipen op de manier waarop de Indianen hun vijanden besluipen. En dan is het van groot nut dat we ons zwart gemaakt hebben omdat niemand dan in staat is om ons van de omgeving te onderscheiden.’


    ‘Net zoals je wilt. Ik zal alles wel doen zoals je vindt dat het moet, want je bent veel ervarener en handiger dan ik.’


    De Hongaar was getuige van dit gesprek geweest en had alles gehoord. Nu zei hij: ‘Ook ik wil graag roet op mijn gezicht smeren zodat ik een zwarte neger word en mee mag gaan om de twee gevangen vrienden te halen.’


    ‘Jij?’ lachte Greifenklau. ‘Daar ben je nu net een goeie voor!’


    ‘Ja, ik ben juist de kerel die daar geschikt voor is! Ik ben nog nooit bang voor iemand geweest! ’


    ‘Dat geloof ik wel. Maar voor wat wij van plan zijn is wel iets meer nodig.’


    ‘O, ik heb altijd alles en nog wat gekund. Ik verzoek u om die verrukkelijke sluippartij mee te mogen maken! ’


    ‘Nee, ik moet je verzoek afwijzen. Je zou niet alleen je eigen leven, maar ook dat van ons op het spel zetten.’


    De kleine man draaide zich teleurgesteld om. De anderen zagen zijn verdrietige gezicht en vroegen wat er aan de hand was omdat ze het geprek niet verstaan hadden. Hij zei het tegen hen. Toen Abd es Sirr hoorde wat de twee blanken van plan waren, wilde hij zich bij hen aansluiten omdat het om zijn vader ging. Ook hij werd afgewezen.


    Na enige tijd moest er vlees voor de soldaten gehaald worden en tegelijkertijd spek om roet te maken. Uszkar kreeg opdracht om met een paar asaker naar boven te gaan om het te halen. Abd es Sirr en Ali kregen een teken van hem en gingen daarom mee.


    Ze lieten de asaker een stukje vooruit lopen om niet door hen gehoord te worden en de kleine man zei: ‘Waarom zouden wij ons ook niet als neger verkleden? Is de olifantenjager je vader niet? En heb je niet in de allereerste plaats de plicht om hem te bevrijden?’


    Bij hem was het zuiver de zucht naar avontuur die hem ertoe bracht om tegen het verbod in opstand te komen. Abd es Sirr daarentegen werd door de liefde voor zijn vader gedreven om het met hem eens te zijn. Ali van zijn kant was altijd bereid om te doen wat zijn vriend deed. Toen deze laatste zeker was van de instemming van de anderen, vervolgde hij: ‘Wat houdt ons dus tegen om ook roet van spek te maken en ons in negers te veranderen. We wachten totdat de Vader van de vogels met de Vader van de vier ogen verdwenen is, maken ons ook zwart en gaan ze achterna.’


    Daarna overlegden ze verder totdat er een regelrechte samenzwering tegen de twee blanken tot stand kwam.


    Boven lagen de vleesvoorraden die gewikkeld waren in matten van palmvezels. Er werd zoveel van meegenomen als ze nodig dachten te hebben. Ook ging er een holle kalebas mee waarin het spek verbrand moest worden. Toen ze terug waren, bood de Hongaar aan om het roet klaar te maken en tot zijn tevredenheid kreeg hij daar toestemming voor. Hij ging een eind bij de anderen vandaan en maakte een klein vuurtje waarboven hij het spek hing aan takken die hij er doorheen gestoken had om het vet in de kalabas te laten druppelen.


    Toen dat gebeurd was, zette hij de kalebas op de grond, stak het vet aan, pootte verscheidene stammetjes recht in de grond en legde daar een mat overheen. De mat ving de zwarte walm op die er als roet op neersloeg. Na verloop van een uur was er zoveel zwartsel aanwezig dat je met behulp daarvan tien blanken in negers had kunnen veranderen.


    Ondertussen was Greifenklau naar boven gegaan om de bevelhebbers daar te vertellen welk resultaat zijn onderhandelingen met Aboe el Mot gehad hadden en om ze nieuwe instructies te geven. Het allerbelangrijkste was om niet te schieten, wat er beneden ook gebeuren zou, behalve als hij ze daartoe door een bode het bevel zou laten overbrengen.


    Toen hij daarna weer beneden kwam, ging hij naar water zoeken dat hij en zijn soldaten nodig hadden. Het lukte hem om niet ver van de plaats waar ze lagen, de afvoer van het beekje te vinden, waarvan het water in de kloof in het al vermelde gat verdween. Voor de eerste tijd waren ze nu van al het nodige voorzien.

  


  
    


    


    17. Uit geroeid


    De morgen verliep evenals de middag zonder dat er iets bijzonders gebeurde. De mannen van Aboe el Mot gedroegen zich zeer rustig. De aanvoerders van de slavenkaravaan bezonnen zich erover hoe ze zich zouden kunnen redden en konden toch geen plan bedenken dat enige hoop op succes zou kunnen wekken.


    De avond viel. Ongeveer in het midden van de kloof werd een vuur aangestoken, dat gevoed werd met verdorde palmbladeren die in grote hoeveelheden aanwezig waren. Toen kwamen Lobo en Tolo, de beide Belandanegers van boven. Toen Greifenklau ze vroeg met welke bedoeling ze de heuvel verlaten hadden, antwoordde Lobo: ‘Lobo en Tolo behoren tot dezelfde stam als de arme negers uit Omboela. Lobo en Tolo willen erheen om ze te troosten en te helpen als ze in gevaar zijn.’


    ‘Wat? Willen jullie de kloof in?’


    ‘Ja, we willen de kloof ingaan.’


    ‘Maar ze zullen jullie betrappen.’


    ‘Ze zullen ons niet betrappen. De avond is zwart, de kloof is zwart en Lobo en Tolo zijn ook zwart, ze zien ons helemaal niet. Als we geen toestemming krijgen, zullen we allebei erg moeten huilen.’


    ‘Maar jullie zijn verloren als je gezien wordt! Vergeet niet dat je aan Abd el Mot ontsnapt bent!’


    ‘Lobo en Tolo sluipen naar de gevangenen en niemand zal ons opmerken. We hebben scherpe messen bij ons en we zullen de touwen van de gevangenen doorsnijden.’


    Toen Greifenklau deze laatste woorden hoorde, kwam het plan van de twee negers die hun leven voor hun landgenoten wilden wagen hem helemaal niet meer zo zinloos voor. Hij dacht na, sprak er even met Wassilkowitsj over en zei toen tegen de vragenstellers: ‘Goed, ik heb er niets op tegen maar jullie moeten je precies zo gedragen als ik jullie voorschrijf.’


    ‘Lobo en Tolo zullen alles doen wat de goede blanke heer beveelt!’


    ‘Goed, jullie sluipen dus naar jullie stamgenoten en bevrijden ze van hun touwen, maar ze moeten net doen alsof ze hun boeien nog aan hebben om ervoor te zorgen dat de bewakers niets merken. Zodra jullie hier vandaan een schot horen, moeten ze allemaal hun touwen en hun gaffels afwerpen en naar de uitgang vluchten. Begrepen?’


    ‘We hebben het begrepen.’


    ‘Maar nu zal ik eerst eens door de opening kruipen om vast te stellen hoe ver de weg voor jullie vrij is.’


    ‘Nee, niet doen, heer, Lobo kruipt wel door het gat. Lobo is zwart en kan goed kruipen. Ook op de seribah is Lobo tot aan het huis van Abd el Mot gekropen.’


    Greifenklau wist dat en hij vertrouwde het de neger wel toe dat hij zijn werk goed zou doen. Daarom gaf hij hem toestemming en Lobo verdween in de opening van de afzetting.


    Daar binnen kon hij niet gemakkelijk gezien worden omdat Greifenklau bij het invallen van de avond het vuur had laten doven en de ingang dus in diepe duisternis lag. Na ongeveer een kwartier keerde Lobo terug en meldde: ‘Alles in orde. De arme negers zijn helemaal achteraan. Daarvóór zitten de slavenjagers.


    In het midden het vuur. Aan de rechterkant de tent van Aboe el Mot. Daarna maar zes slavenjagers; die moeten op ons letten. Maar ze zitten naast elkaar op de grond en praten. Lobo is tweemaal langs ze gekomen zonder dat ze hem zagen. Mogen Lobo en Tolo gaan?’


    ‘Ja, ga dan maar in godsnaam, maar wees voorzichtig, haal geen domheden uit en doe precies wat ik jullie gezegd heb!’


    Ze kropen door de opening en de achterblijvenden luisterden nu gespannen of het één of andere geluid hun verraden zou dat de dappere negers betrapt waren, maar in de kloof heerste de diepste stilte, zoals al die tijd al. Daarna zei Greifenklau: ‘Ik denk dat het voor ons ook tijd geworden is. Zullen we dan nu onze metamorfose maar ondergaan?’


    ‘Ja,’ antwoordde Wassilkowitsj. ‘Nu zijn we nog wel tamelijk veilig. Wanneer die daar binnen vermoeden dat we iets van plan zijn, dan denken ze beslist dat het op een later tijdstip zal gebeuren. Laten we dus aan het werk gaan!’


    Ze lieten zich door de Hongaar de zwarte mat brengen, kleedden zich uit en deden allebei alleen maar een lendendoek aan.


    De rest van hun lichamen werd met roet zwart gemaakt. De ornitholoog zag er verschrikkelijk uit. Nog helemaal afgezien van zijn grijze, lange, volle baard die natuurlijk ook met roet ingesmeerd was, had er nog nooit, zolang de wereld bestaat, een neger zo’n neus gehad als deze merkwaardige moor.


    Beiden staken nu hun messen en hun revolvers in de lendenschort en verdwenen door het gat.


    Nauwelijks waren ze weg of de Hongaar kwam met een tweede roetmat tevoorschijn, die hij had gemaakt en verstopt toen Greifenklau boven op de heuvel was. Hij, Ali en Abd es Sirr kleedden zich ook uit en wreven zich in. De mulasim van de asaker die zichzelf nu als de bevelhebber beschouwde, vroeg wat ze van plan waren. De Hongaar stelde hem gerust door hem te verzekeren dat ze in opdracht van de beide Europeanen handelden en dat ze die snel achterna moesten gaan.


    Toen kropen ook zij door de opening.


    Toen Greifenklau en Wassilkowitsj zich eenmaal aan de andere kant van de afzetting bevonden gingen ze op de grond liggen en schoven langzaam en zachtjes voorwaarts. Ze waren nog niet ver gekomen toen ze de zes bewakers zagen over wie Lobo gesproken had. Ze hielden nu dus wat meer rechts aan en kwamen er veilig langs. De zwarte kleur bood hun een voortreffelijke bescherming.


    Ze kropen de dijk op, waarop de tent van Aboe el Mot stond.


    Deze tent wilden ze bereiken omdat ze meenden dat zich in de buurt daarvan de twee mannen bevonden, die ze wilden redden.


    Beneden aan hun linkerhand, maar verder naar voren, brandde het vuur. Tussen het vuur en de uitgang bevonden zich alleen de genoemde bewakers. Aan het vuur en verder naar achteren hadden de slavenjagers het zich echter gemakkelijk gemaakt.


    Nog verder naar achteren waar de slaven zich bevonden, was het donker.


    Boven de twee Europeanen ruisten zachtjes de palmkronen.


    Recht vóór zich zagen ze iets lichts dat tegen de donkere rotsen afstak. Het was de gezochte tent. Ze bereikten hem zonder dat ze door een mens of door wat dan ook gestoord waren.


    Het geraamte van de tent bestond uit een lange middenstok en twaalf zijstokken die in de aarde gestoken waren en een kring vormden en die aan de bovenkant met de middenstok verbonden waren. Daaroverheen was het lichte tentdoek getrokken. Vóór, aan de kant van het vuur, was de ingang.


    Van achteren was het tentdoek niet zoals aan de voorkant recht langs de stokken met houten pinnen aan de grond vastgemaakt, maar er waren daar enige stukken hout in de grond geslagen van misschien een meter hoog, waar planken overheen waren getimmerd en de zoom van het tentdoek was daarop gelegd. Daardoor was een op de rotswand aansluitende, lage en afgedekte ruimte ontstaan waarin allerlei voorwerpen bewaard konden worden, die in het midden van de tent in de weg zouden staan.


    Binnen in de tent klonk een stem, een andere gaf antwoord.


    ‘Dat is Aboe el Mot met Abd el Mot,’ fluisterde Greifenklau die vlak naast de tent lag.


    ‘Heb je ze ook aan hun stem herkend?’ antwoordde Wassilkowitsj.


    ‘Die kerels moeten er toch wel heel zeker van zijn dat we niets zullen durven te ondernemen, want ze hebben niet eens een wachtpost voor de ingang staan.’


    ‘Ze verlaten zich er helemaal op dat ze twee gijzelaars hebben. Luister!’


    De grafstem van Aboe el Mot was weer te horen. Daarna klonk er een andere stem die echter niet aan Abd el Mot toebehoorde.


    ‘God, dat was mijn zwager!’ fluisterde Griefenklau. ‘De gevangenen bevinden zich dus bij hem!’


    ‘Wat een geluk! Laten we ze er snel uithalen!’


    ‘Kalm aan! Eerst de situatie opnemen, uitkijken, luisteren en daarna pas handelen. Maar vermijdt u vooral ook maar het geringste gerucht!’


    Hij tilde het tentdoek op de plaats waar het aan de achterkant recht op de planken lag een beetje omhoog en keek naar binnen.


    Vóór hem lag een donkere, lage ruimte, maar verder naar voren was het licht. Aan de zijkant lagen wat pakjes onder het tentdoek. In de tent zaten vier mensen van wie hij echter alleen maar de benen en het onderlichaam kon zien.


    ‘Kom!’ fluisterde hij tegen zijn metgezel, ‘maar zachtjes, in godsnaam zachtjes!’


    Hij schoof zich onder het doek en de planken door naar voren.


    Wassilkowitsj deed hetzelfde vanaf de plaats waar hij zich bevond. Nu bereikten ze met hun gezichten bijna de plaats waar het tentdoek tegen de stokken aanhing en van daar af dus naar boven liep. Greifenklau loerde voorzichtig naar voren. Zijn zwartgemaakte gezicht bleef nog in de schaduw en was dus niet te zien. Hij kon precies de vier aanwezige personen in het oog krijgen.


    Zijn zwager en de olifantenjager zaten tegen de middenstok waaraan ze vastgebonden waren. Hun voeten waren bij elkaar en hun handen op de rug gebonden. Aan hun rechterkant zat Abd el Mot, aan de linker, met zijn rug naar Greifenklau toegekeerd, Aboe el Mot. Deze laatste zei juist op dat moment: ‘Allah zal me straffen als ik jullie bedrieg! We zijn hier helemaal alleen en morgen zullen we opbreken om naar mijn seribah te gaan.’


    ‘Lieg niet,’ antwoordde Eschenrode. ‘Als je naar je seribah toe wilt, waarom heb je dan de omweg langs deze kloof genomen?’


    ‘Ik ben je toch geen verantwoording schuldig over mijn doen en laten?’


    ‘Misschien komt de tijd nog wel eens dat we die verantwoording van je eisen. Ik getoof zelfs dat die tijd zeer nabij is.’


    ‘Geloof maar wat je wilt! Daar lach ik om.’


    ‘Je diepbezorgde gezicht ziet er anders niet naar uit dat je lacht. Vanmorgen vroeg was je in een heel wat betere stemming. Waarom ben je vandaag zoveel strenger tegen ons geweest? Waarom moeten we hier in die buitgemaakte tent slapen wat nog nooit gebeurd is? Je wilt ons op een zo veilig mogelijke plaats hebben en daarom vermoed ik terecht dat hier iemand is die ons wil bevrijden.’


    ‘Allah! Wie zou dat dan wel moeten zijn?’


    ‘Mijn zwager.’


    ‘Hond! Wie heeft je dat verraden?’ stoof de oude slavenjager op.


    ‘Verraden? Je hebt je zelf zojuist verraden!’


    ‘Juich maar niet! Ik dood je liever dan dat ik je vrijlaat!’


    ‘Ach wat! Dan ken je mijn zwager niet. Hij is opgewassen tegen honderd kerels van jouw slag.’


    ‘Steek hem toch een mes tussen zijn ribben,’ zei Abd el Mot dringend tegen zijn meerdere. ‘Hoe kunt u zich door zo’n giaur laten honen?’


    ‘Zwijg!’ antwoordde Aboe el Mot. ‘Ik weet zelf wel wat ik moet doen. Wat zit je me daar nu wijze lessen te geven! Ga liever naar buiten en kijk of de wachtposten hun plicht doen!


    Als ze mochten slapen, laat je ze maar geselen!’


    Abd el Mot stond op en verwijderde zich brommend. Ze hoorden hem op de dijk de richting inslaan waaruit Greifenklau en Wassilkowitsj gekomen waren.


    Aboe el Mot hield de blik dreigend op zijn gevangenen gericht en vroeg: ‘Wie heeft jullie verraden dat je zwager er is? Het moet één van mijn mannen geweest zijn.’


    ‘Ik zeg niet wie het is.’


    ‘Je zult het me zeggen, anders laat ik je de bastonnade geven!’


    ‘Waag het maar eens! Ik laat je daarvoor doodranselen.’


    ‘Wanneer? Zeker als de sjeitan je ontvoerd heeft naar de hel? Dat zal misschien vannacht nog wel gebeuren.’


    ‘Integendeel! Misschien worden we vannacht nog wel bevrijd.’


    ‘Door wie?’


    ‘Door mij!’ klonk het achter hem.


    Greifenklau was verder naar voren geschoven zodat hij achter Aboe el Mot kon opstaan. Deze schrok toen hij de stem achter zich hoorde en wilde zich haastig omdraaien, maar hij werd zo stevig door twee handen bij de keel gepakt dat de adem hem verging en hij van doodsangst met zijn benen om zich heen begon te slaan.


    Wassilkowitsj kroop nu ook snel naar voren. De twee gevangenen ontwaarden twee zwarte, bijna naakte gestalten die beschenen werden door de vetlamp die aan één van de tentstokken hing. Twee negers, maar met lange baarden! De één met een reusachtige neus die Eschenrode ondanks zijn donkere kleur onmiddellijk herkende. Ook de stem van de ander had hij herkend hoewel deze maar twee éénlettergrepige woorden gesproken had.


    ‘Gebhard! Wassili! Hoe is het mogelijk, zo snel al!’ riep hij uit.


    ‘Stil, stil!’ waarschuwde zijn zwager. ‘Wassilkowitsj, snij die twee los! Ik ben hier met de oude slavenjager bezig.’


    Hij hield Aboe el Mot nog steeds met de ene hand bij de keel en gaf hem met zijn andere vuist enige slagen tegen zijn hoofd tot hij zich niet meer bewoog.


    ‘Zo, dat noem ik geluk!’ zei hij toen. ‘Ik heb jullie niet alleen, maar deze deugniet ook. Dat betekent een overwinning zonder bloedvergieten want nu moet de karavaan zich overgeven.


    Kruipen jullie hier achter me aan naar buiten! Aan de voorkant mogen we ons niet laten zien, anders hebben we de achtervolgers direct op onze hielen!’


    Hij kroop op dezelfde plaats waar hij de tent binnengekomen was, weer naar buiten en trok Aboe el Mot achter zich aan.


    De anderen volgden hem want Wassilkowitsj had de gevangenen losgesneden. Deze haalden diep en duidelijk hoorbaar adem en ze rekten en bogen hun ledematen.


    ‘God zij dank, eindelijk, eindelijk vrij! Ik zal nooit vergeten dat jullie dit voor me gedaan hebben!’


    ‘Stil nu!’ vermaande zijn zwager hem. ‘We zijn nog niet in veiligheid. De lichtschijn van het vuur dringt tot hier door.


    Ga op de grond liggen! We moeten kruipen, vooral omdat jullie allebei lichte kleren aan hebben. Help me om die kerel vooruit te schuiven!’


    Ze kropen naar de uitgang toe. Greifenklau trok de bewusteloze Aboe el Mot achter zich aan en de anderen schoven hem voort. Ze waren nog niet ver gekomen, toen van de plaats waar de zes wachtposten stonden, een luide stem klonk: ‘Wakkif, la lakoedam, imfik - halt, niet verder, houdt hem vast!’


    Verscheidene stemmen vielen in en er kraakte een schot. Tegelijkertijd zagen ze een stuk vóór zich een paar gestalten die iets zwaars, iets lichtgekleurds droegen en die zich in de richting van de uitgang bewogen.


    ‘Wat is dat?’ vroeg Greifenklau. ‘Daarginds komen de bewakers aan, ze willen hierheen. Wie zijn dat daar voor ons?


    Aha, ik krijg een idee! De Hongaar wilde zich ook zwart maken. Kunz en emir, neem die kerel mee en ren naar de ingang ! Daar is een opening waar jullie doorheen kunnen kruipen.


    Daar zijn onze soldaten. Wassilkowitsj, haal het mes en de revolver te voorschijn; kom snel met me mee naar de wachtposten.


    Hij rende de dijk af en de Rus volgde hem op de voet. Vóór hen kraakten twee pistoolschoten. De wachtposten die zich al in de nabijheid van de afzetting bevonden, weken terug. Ze zagen twee negers op zich afkomen en zagen ze voor vrienden aan.


    ‘Help!’ riep één van de wachtposten tegen ze. ‘De vijanden zijn binnengebroken. Daarginds vluchten ze weer naar buiten.


    Ze hebben iemand van ons gevangen. En ..... o, Allah, daar lopen er ook twee die iemand dragen.’


    ‘Gaan jullie ook maar lopen, schoften!’ antwoordde Greifenklau terwijl hij de spreker neersloeg en een tweede wachtpost een slag tegen het hoofd gaf, zodat hij opzij tuimelde, waarna hij zich op een derde wierp.


    Omdat hij niet schoot, schoot Wassilkowitsj ook niet. Deze greep het geweer van de vierde, het enige geweer dat de posten bij zich schenen te hebben, ontrukte het hem en sloeg hem met de kolf neer. Hij wilde zich tegen de vijfde keren, maar deze en de zesde renden al naar het vuur toe. Nummer één tot en met vier kwamen al weer overeind en vlogen er zo snel mogelijk vandoor. Maar nu klonk achterin de kloof een werkelijk ontzettend gehuil op, alsof alle mogelijke wilde dieren zich verzameld hadden voor een duivels concert.


    ‘Goeie God, de slaven zijn los!’ riep Greifenklau. ‘De schoten, de schoten! Ik heb tegen Lobo gezegd dat een schot het teken zou zijn dat de gevangenen naar de uitgang moesten vluchten. Ik ben bang dat het anders afloopt. Ze vluchten niet maar ze overrompelen hun pijnigers. Wat zal dat een vreselijk bloedbad geven! Komt u mee naar onze mannen die niet weten wat ze moeten doen! Daar zullen we ook wel verdere uitleg krijgen over wat er gebeurd is.’


    Toen ze de opening bereikt hadden, gaf Greifenklau bevel om snel het vuur aan te steken. De Hongaar herkende hem aan zijn stem en riep triomfantelijk: ‘Bent u er ook weer? Ik heb een beroemde vijand gevangen en hem bewusteloos geklopt.’


    ‘Wie dan?’ vroeg Greifenklau.


    ‘Abd el Mot. Ik heb hem bij zijn strot gepakt en hem gewurgd totdat hij bewusteloos was en hem toen hierheen gesleept.’


    ‘Hoe is het mogelijk? Had je werkelijk Abd el Mot te pakken?’


    ‘U kunt me geloven. Het is werkelijk en waarachtig Abd el Mot.’


    ‘Duivelskind! Dat zou jou en ook ons slecht bekomen kunnen zijn. Hoor je dat gebrul en dat gehuil daar achter in de kloof?


    Daar ben jij alleen de schuld van! Maak snel het vuur aan!’


    De vlam flikkerde omhoog. De lichtschijn viel op het gezicht van Abd el Mot. De drie mannen die hem gevangen hadden, stonden naast hem. Abd es Sirr zag het gezicht met de nu gesloten ogen, het enige gezicht uit zijn vroegste jeugd, dat zijn geheugen had vastgehouden.


    ‘Ebrid Ben Lafsa el Bagirmi!’ riep hij. ‘Ik herken hem!’


    Toen klonk er een stem vlakbij hem: ‘Wie roept die naam?


    Wie van jullie kan hem kennen?’


    Het was de olifantenjager die deze vraag uitsprak. Abd es Sirr keek hem strak in het gezicht en antwoordde: ‘Ik ben het geweest. Maar wie bent u? Bent u soms de man die ze Sejad Ifjal, de olifanten jager noemen? Bent u Barak el Kasi, de emir van Kenadem?’


    ‘Dat ben ik.’


    ‘O, Allah, Allah, Allah! Hij is het, mijn vader, mijn vader!’


    Hij vloog op hem af en wierp zich aan zijn borst.


    ‘Jij ..... jij, ben jij mijn zoon? Zou dat mogelijk zijn? Zou Allah alleen voor mij zo’n wonder laten gebeuren?’ vroeg de emir, helemaal in de war.


    ‘Ik ben het, ik ben het, gelooft u het maar! Later zal ik het u wel uitleggen.’


    ‘Ik geloof het, ik geloof het graag! Hamdoelillah! Nu ben ik niet meer Bala Ibn, de Vader zonder zoon. Nu is me de toegang tot mijn vaderland niet meer ontzegd. Mijn eed is vervuld en ik mag terugkeren naar Kenadem, naar het land van mijn vaderen!’


    ‘Ja, naar Kenadem, naar Kenadem! Neemt u me mee! Toen u Bala Ibn was, was ik Bala Ab, de Zoon zonder vader. Nu hebben we elkaar gevonden, nu zijn we weer bij elkaar en niets, maar dan ook niets zal ons meer scheiden!’


    Zodra het vuur helder genoeg opvlamde om elkaar te kunnen onderscheiden, liep Greifenklau haastig naar zijn zwager toe om hem te omarmen waarvoor tot op dat ogenblik geen tijd geweest was. Hij drukte hem meermalen tegen zich aan, duwde hem daarna van zich af om zijn gezicht nu eens goed en duidelijk te bekijken, maar riep toen geschrokken uit: ‘Goede hemel, Kunz, wat is er met je? Wat zie je eruit!’


    ‘Hoe zie ik er dan wel uit? Toch net zoals anders, zoals gewoonlijk!’ antwoordde Eschenrode die nog helemaal niet aan het woord had kunnen komen.


    ‘Nee, helemaal niet zoals anders. Die vuile vlekken heb je vroeger nooit in je gezicht gehad. Het schijnt dat je bij Aboe el Mot een bijzonder verwaarloosde behandeling..... ’


    ‘Is dat het?’ onderbrak zijn zwager hem lachend. ‘Daar heeft me die kerel zijn gezicht en zijn hele lijf met roet ingesmeerd, hij omarmt me en dan verbaast hij zich nog dat ik vol zwarte vlekken zit!’


    ‘Ach ja, ik heb van verrukking over het weerzien en over je redding dat roet helemaal vergeten. Daar staat onze Wassilkowitsj.


    Zie ik er soms net zo verschrikkelijk uit als hij?’


    Nu drong Istvan Uszkar naar voren en hij riep: ‘Kijk eens naar mijn gezicht. Ben ik ook niet een echte zwarte neger?’


    Greifenklau en Wassilkowitsj barstten in een werkelijk daverend gelach uit wat bij de aanblik die de kleine man bood ook helemaal geen wonder was. En nu kwam de Vader van het gelach er ook bij en trok zijn zwartgemaakte gezicht in de lachwekkende plooien en zei: ‘Ik was er ook bij, Ali heeft deze Abd el Mot ook gevangengenomen.’


    ‘Jullie twee dus. Maar ik heb drie personen gezien. Wie was de derde dan?’


    ‘Abd es Sirr, die daar staat.’


    Hij wees naar de plaats waar de genoemde zich bevond. Zijn vader had hem bij de schouders gepakt, hield hem van zich af en riep juist op dat ogenblik op pijnlijk-teleurgestelde toon uit: ‘Ik heb van Pehlewan Bey, mijn vriend, gehoord dat ik mijn zoon terug zou vinden. Jij hebt je daarvoor uitgegeven en omdat het vuur nog niet helder brandde, kon ik je gezicht niet duidelijk onderscheiden en ik geloofde je. Maar nu zie ik dat je je vergist. Jij bent een neger, maar mijn zoon heeft zuiver Arabisch bloed door zijn aderen stromen.’


    ‘Zijn huid is blank,’ verklaarde Greifenklau. ‘Hij heeft zich met roet ingesmeerd om als neger naar u toe te sluipen en u te redden.’


    ‘Wat?’ vroeg de emir. ‘Heb jij dat gedaan? Dappere jongen, heb je je in zó’n gevaar begeven om je vader te redden? Kom weer aan mijn hart!’


    Hij wilde hem weer omarmen maar liet hem los, deed een sprong opzij en riep: ‘Halt, daar wil er eentje vandoor gaan en uitgerekend de Zoon van de hel, aan wie we alle ellende te danken hebben! Bij ons blijven, hond, want we hebben je nodig!’


    Abd el Mot was weer bijgekomen en had bemerkt dat juist op dat moment niemand hem in het oog hield en hij had de gelegenheid willen benutten om weg te sluipen. De emir greep hem en wierp hem met een vreselijke klap tegen de grond.


    ‘Ja, we moeten niet nalatig zijn,’ zei Greifenklau. ‘Deze twee kerels zijn te kostbaar voor ons om er niet bij stil te staan dat we ze geen kans tot ontsnappen mogen geven. Bind ze vast!


    Maar luister toch eens wat daar achteraan gebeurt. Daar gaat het verschrikkelijk toe. Ik geloof dat de vergelding daar een ontzettend oogstfeest houdt.’


    Het gebrul en het gehuil was nu zo sterk geworden dat ze helemaal niet meer in staat waren om aparte stemmen en klanken te onderscheiden. Als je door de opening in de afzetting keek, zag je niets dan donkere, spookachtige schaduwen die elkaar huilend langs het laaiende vuur achterna zaten.


    ‘Wat moeten we doen? Moeten we niet ingrijpen?’ vroeg Wassilkowitsj.


    ‘Dat zou tevergeefs zijn,’ antwoordde Eschenrode. ‘Als de neger eenmaal losgelaten is, laat hij zich niet weer aan banden leggen totdat zijn krachten uitgeput zijn. We zouden het kwaad trouwens alleen maar erger maken, omdat het onmogelijk voor ons zou zijn om vrienden van vijanden te onderscheiden.’


    Hij had volkomen gelijk, dat moesten ze inzien en daarom gingen ze bij het vuur zitten om de afloop van het gevecht af te wachten.


    Het gehuil werd langzamerhand zwakker. Alleen klonk af en toe nog een schrille doodskreet en de daaropvolgende juichtoon van de overwinnaar. Tenslotte werd het stil en ze zagen een massa zwarte, opeengedrongen gestalten staan, die schenen te beraadslagen. Eén ervan scheidde zich van de menigte af en kroop door de opening. Het was Lobo.


    ‘En,’ vroeg Wassilkowitsj. ‘Wat voor boodschap heb je?’


    ‘Dood,’ antwoordde de neger simpel.


    ‘Wie?’


    ‘Alle slavenjagers. Er leeft er geen een meer.’


    ‘Ontzettend! Dat was anders niet onze bedoeling. Hoe is het eigenlijk zover gekomen?’


    ‘Lobo is met Tolo naar binnen geslopen zonder gezien te worden. Ze zijn bij de arme, goede Belandanegers gekomen; ze waren allemaal gebonden maar we hebben ze losgesneden en gewacht. Toen viel er een schot en toen viel er een tweede schot, nu was het dus tijd, de negers wierpen de touwen weg en stortten zich op de slavenjagers, we wurgden ze dood met onze handen, we sloegen ze met de slavengaffels, we staken ze neer met hun eigen messen tot ze dood waren, allemaal dood!’


    ‘Maar dat moet jullie toch ook veel slachtoffers gekost hebben!’


    ‘Er zijn er veel dood en ook gewond, heel veel, maar de slavenroof is gewroken. Ze zullen nooit meer arme Belandanegers vangen!’


    ‘Hebben ze je naar ons toegestuurd?’


    ‘Ja, ik moest naar u toegaan en zeggen dat het gevecht uit is. Onze vrienden moeten komen en de hand drukken van de dappere, dankbare negers.’


    ‘We komen eraan. Hebben jullie verder nog dringende wensen? Hebben jullie honger?’


    ‘Nee, geen honger. Aboe el Mot had veel vlees en meel bij zich. De negers moesten het dragen, nu eten ze het op.’


    Hij ging terug naar zijn landgenoten. De blanken en hun vrienden volgden hem. Ze werden door de negers met daverend gejuich ontvangen. Lobo had ze verteld wat ze aan deze vreemde mannen te danken hadden. Het is werkelijk onmogelijk om een beschrijving van de plaats van het gevecht te geven; het was een gruwelijk oord en het kon onmogelijk als verdere verblijfplaats voor de overlevenden dienen. Op aanraden van de blanken trokken de negers uit de kloof naar het open veld om daar te kamperen, nadat de afzetting verwijderd was. Aboe en Abd el Mot moesten ze voorlopig voor de negers verbergen, anders zouden die beiden verscheurd zijn.


    De bevrijde negers wilden vroeg opbreken en naar hun vaderland terugkeren. Ze hadden nu al alles wat de karavaan met zich meegevoerd had, ook de dieren met zich mee genomen uit de kloof. Precies zoals Greifenklau vermoed had, waren de geroofde kudden onder bescherming van vijftig man achtergebleven evenals alle andere niet gemakkelijk te vervoeren waren. De negers wisten waar en ze waren natuurlijk van plan om zich tijdens de terugmars weer in het bezit van hun eigendommen te stellen. Wee de vijftig slavenjagers! Ze waren verloren, vooral omdat de negers zich de wapens van de slavenjagers hadden toegeëigend.


    ‘Het is werkelijk gruwelijk,’ zei Greifenklau toen ze weer bij het vuur zaten. ‘Tegen de vijfhonderd mensen dood! Maar in ieder geval zijn de slavenjachten nu voor lange tijd onderbroken.(5)Dat is een gelukkig uitvloeisel van deze verschrikkelijke nacht.’


    ‘Ik betreur die kerels niet want ik ben hun gevangene geweest,’ antwoordde Kunz. ‘Ik weet wat voor duivels het waren. En wie heeft ze daartoe gebracht? Wie alleen dragen de schuld aan de massamoord van vannacht? Deze twee schurken die daar bij ons liggen en zelfs nog de brutaliteit hebben om elkaar tekens te geven met hun ogen.’


    ‘Ze zijn niet waard dat we ze aankijken. Bind ze aan die boom daar, zodat ze uit onze ogen zijn!’


    Eschenrode wilde bezwaar maken, maar Gebhard zei tegen hem: ‘Laat mij mijn gang maar gaan! Ik wil weten wat ze elkaar te vertellen hebben. Breng ze dus naar die boom en bind ze zó vast dat ze niet kunnen bewegen maar wel met elkaar kunnen spreken. Ondertussen zal ik zo dicht naar ze toesluipen dat ik vlakbij ze ben en dan luister ik ze af.’


    ‘Dat is ook geen gek plan. Nu, haal ze dan maar weg!’


    Ze hadden de gevangenen eerst voor de negers verstopt en daarna weer bij het vuur laten brengen. Nu werden ze naar de boom gebracht, die Greifenklau had aangewezen en waarnaast een struik stond. Terwijl ze daar vastgebonden werden, kroop Greifenklau erheen en ging onder de struik liggen. Hij was zó dicht bij ze dat hij ze met zijn hoofd had kunnen aanstoten, dus hij moest ze wel verstaan, zelfs als ze tegen elkaar zouden fluisteren. Ze konden trouwens niet al te zacht spreken als ze elkaar wilden verstaan, omdat ze aan de tegenovergestelde kanten van de boom waren vastgebonden. Ze konden niet tot aan het vuur kijken en ze konden dus ook niet zien dat Greifenklau zich daar niet meer bevond. De bewaker, een soldaat, was met opzet op een zekere afstand opgesteld om de twee een gevoel van veiligheid te geven. Toen ze geloofden dat ze alleen waren, zei Abd el Mot zachtjes: ‘Wat een dag! De ongelukkigste van mijn leven. De hel is vandaag losgebroken en die twee Europeanen zijn de opperduivels. Hoe kon u zich nu laten grijpen?’


    ‘En jij dan?’ antwoordde Aboe el Mot woedend.


    ‘Ik werd op de dijk door drie man overrompeld.’


    ‘En mij grepen ze zelfs in de tent, waar ze binnen geslopen waren. De wachtposten moeten geslapen hebben. Nu zijn ze dood en hebben ze hun loon. Allah moge ze in eeuwigheid op een rollende kogel laten zitten zodat ze nooit meer de zoetheid van de slaap kunnen proeven!’


    Nu vertelden ze elkaar hoe het was toegegaan toen ze gegrepen werden en daarna siste Aboe el Mot op buitengewoon grimmige toon: ‘Vervloekt zij de dag dat ik besloot om me met deze Vader der vier ogen te gaan bemoeien! Hij is een geleerde en omdat dat soort mensen hun verstand altijd alleen maar in boeken met zich meedraagt en nooit in hun hoofd, meende ik dat ik hem gemakkelijk aan zou kunnen. Bij Allah, het is heel anders afgelopen! Wie kon er nu ook een vermoeden van hebben dat die man vroeger officier geweest is! Hij heeft me te gronde gericht.’


    ‘Beschouwt u onze toestand werkelijk als hopeloos?’


    ‘De mijne in ieder geval. Weet je wat er met mij gaat gebeuren? Deze hond wil me aan de moedir in Khartoem uitleveren.’


    ‘O Allah, als hij dat werkelijk doet, bent u verloren!’


    ‘Ja, ik word eenvoudigweg doodgegeseld zoals mijn Homr’s die de Vader der vier ogen had gevangengenomen.’


    ‘Maar om helemaal in Khartoem te komen duurt een lange tijd en dan zal zich wel een gelegenheid voordoen om te vluchten.’


    ‘Dat geloof ik niet! Ze zullen zó goed op me letten en me zó onafgebroken bewaken dat aan een ontsnapping niet valt te denken. Er is maar één mogelijkheid om weer in vrijheid te komen.’


    ‘Welke is dat dan?’


    ‘Niet onderweg maar pas als ik aan de moedir ben uitgeleverd. Hij heeft de gerechtigheid lief maar het geld nog meer. Begrijp je me?’


    ‘Ja, u wilt zich vrijkopen. Maar dan moet u hem de plaats zeggen waar u uw geld bewaart!’


    ‘Ik denk er niet over! Hij zou het laten halen en me dan toch nog dood laten ranselen. Nee, ik heb een vertrouweling nodig die hem betaalt, eerst de helft en daarna, als ik vrij ben de rest.’


    ‘Maar die vertrouweling heeft u niet.’


    ‘Jawel, dat ben jij.’


    ‘Maar ik zit toch zelf gevangen.’


    ‘We zullen de moedir zeggen dat alleen jij in staat bent om het losgeld te halen.’


    ‘Denkt u eens aan de olifanten jager. Het is meer dan alleen de bloedwraak die hij tegen me heeft.’


    ‘Hij heeft zijn zoon terug en in zijn verrukking daarover zal hij je vergeven. Je moet hem er alleen heel deemoedig om smeken, je moet huilen en berouw huichelen! Dan springen die twee giaurs je vast en zeker bij en doen beslist een goed woordje voor je.’


    ‘Ach, als ze dat zouden doen, zou ik tenminste gered zijn! Dat is een goede raad.’


    ‘Ze doen het beslist als je maar werkelijk toont dat je spijt hebt. Zeg tegen ze dat je christen wilt worden! Als ze dat geloven, ben je zeker vrij. Dan ga je naar de seribah en haalt het geld.’


    ‘Ik weet niet waar het ligt.’


    ‘Dat zal ik je vertellen. Ik weet dat je me trouw bent, dat je me niet zult bedriegen en dat je alles zult doen om me te redden. Wil je me dat bezweren?’


    ‘Ik zweer het bij me zelf en mijn voorvaderen, bij de baard van de profeet en van alle kaliefen!’


    ‘Dat is voldoende! Nu kan ik het je zeggen en ik zal het gauw doen want we weten niet hoe snel ze ons uit elkaar halen. Toen ik na de brand in de seribah aankwam, had de sjeik alle puinhopen al doorzocht. Hij vermoedt dat ik geld begraven heb. Waar zou de winst van vele jaren zich anders moeten bevinden! Maar ze zijn niet zo ver gekomen dat ze de goede plaats vonden en die zullen ze niet ontdekken ook. Ten zuiden van de omheining lagen ’s nachts de kudden; daar brandde een vuur. Graaf onder de plaats waar het vuur brandde, dan zul je stuiten op iets dat rotsen lijken te zijn, maar het zijn geen rotsen, maar zand, kalk en leem, goed dooreengemengd en aangestampt. Onder die laag liggen zes daroef (waterzakken), goed gevuld met niets dan glanzende aboe noktah’s. Dat is mijn vermogen. Eén van deze zakken zal voor jou zijn als je me kunt redden, maar je mag ....


    ‘En als hij u niet wil redden, neemt hij zeker alles?’ klonk het naast hem. Maar jij noch hij zal een enkele noktah krijgen, maar ik zal ze halen en onder mijn mannen verdelen, die ook de kudden zullen krijgen die uw sergeant-majoor van de seribah heeft ontvoerd.’


    De spreker was Greifenklau. Hij richtte zich op en liep naar het vuur om een tweede bewaker weg te sturen omdat de gevangenen nu niet meer met elkaar mochten spreken.


    Aboe el Mot gaf een schreeuw van ontzetting; daarna liet hij het hoofd hangen. Hij voelde zich alsof hij aan de rand van zijn eigen open graf zat .....


    De volgende morgen, kort nadat de zon was opgegaan, begonnen de Belandanegers aan hun thuismars. Ze waren gelukkig dat ze aan de slavernij ontkomen waren, maar ze dachten toch met droefheid aan hun aankomst in hun verwoeste geboortedorp. Ze namen de lijken van hun gesneuvelden mee om ze bij en samen met de vermoorden in Omboela te begraven. Het afscheid van hun redders was buitengewoon bewogen.


    Later trokken de overwinnaars weg langs dezelfde weg die ze gekomen waren, omdat ze naar hun roeiboten en hun schepen moesten. Ze gingen dadelijk aan boord om eerst naar de Majeh Hoesan el Bahr te varen. De koning van de Niam-niams voer met zijn boten en zijn mannen mee. Toen ze daar aangekomen waren, werden verscheidene van de hier achtergelaten dieren geslacht. De overigen kreeg sjeik Aboe ed Dabboehs als beloning voor zichzelf en zijn mannen. Hij nam hartelijk afscheid van zijn bondgenoten en keerde tevreden naar zijn land terug.


    Daarna voer het eskader stroomafwaarts naar de beruchte seribah van Aboe el Mot. Deze moest erbij staan toen ze de zakken opgroeven en de inhoud zo verdeelden dat iedereen tevreden was met het bedrag dat hij ontvangen had zonder een ander te benijden.


    De beide slavenjagers werden aan de olifantenjager meegegeven als de meest betrouwbare en strengst denkbare bewaker.


    Hij wilde met de dahabiye naar Khartoem meevaren en daar Aboe el Mot en de sergeant-majoor aan de moedir uitleveren.


    Maar over Abd el Mot zei hij: ‘Die neem ik mee naar Kenadem. Daar heeft hij mijn zoon geroofd, daar zal hem ook de straf van Allah treffen. Sinds ik mijn kind heb teruggevonden is mijn hart week geworden, maar deze satan zal moeten inzien dat ik tegenover hem nog degene kan zijn die ik vroeger was, namelijk “Barak el Kasi”, Barak de strenge!’


    Zo namen de kameraden afscheid van elkaar. De emir van Kenadem en zijn zoon Mesoef ‘Abd es Sirr’ zeilden naar het noorden; Istvan Uszkar, Ali ‘Aboe Dihk’ en Ben Wafa gingen met de drie Europeanen weer naar de Niam-niams om verdere onderzoekingen te doen en door te gaan met verzamelen.


    Hazab Moerat was bekeerd van de slavenhandel; de tonelen die hij had meegemaakt, hadden niet nagelaten indruk op hem te maken. Maar allen die hadden deelgenomen aan de vernietiging van de slavenkaravaan vertrokken in de overtuiging hun plicht gedaan te hebben en de slavenhandel in ieder geval in deze streek een ernstige slag te hebben toegebracht.

  


  
    


    


    Verklaringen.


    1. Fasjodah of Kodok.


    2. Zie deel 32: De kluizenaar in de Sahara.


    3. ‘Vader van de vogels’; bedoeld wordt de ornitholoog.


    4. Zie deel 32: De kluizenaar in de Sahara.


    5.Twintig jaar later waren ze weer in volle gang. Zie de delen 22 t/m 24.
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